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  Hoofdstuk 1


  Het is een waarheid die iedereen, waar ook ter wereld, zal onderschrijven: een ongehuwde man met een behoorlijk vermogen heeft behoefte aan een echtgenote.


  Hoe weinig er ook bekend mag zijn over de gevoelens of opvattingen van zo’n man als hij net in de buurt is komen wonen, deze waarheid is zo diep verankerd in de denkwereld van de families om hem heen dat ze hem beschouwen als het rechtmatig eigendom van een van hun dochters.


  ‘Mijn beste Bennet,’ zei zijn vrouw op een dag tegen hem, ‘heb je gehoord dat Netherfield Park eindelijk verhuurd is?’


  Mijnheer Bennet antwoordde dat hij dat niet had gehoord.


  ‘Nou, het is verhuurd,’ sprak zij, ‘want mevrouw Long was hier zojuist, en die heeft het me verteld.’


  Mijnheer Bennet reageerde niet.


  ‘Wil je niet weten wie het gehuurd heeft?’ vroeg zijn vrouw ongeduldig.


  ‘Jij wilt het me vertellen, en ik heb er geen bezwaar tegen het te horen.’


  Meer aanmoediging had zij niet nodig.


  ‘Nou, mijn beste, het zit dus zo, mevrouw Long zegt dat Netherfield verhuurd is aan een zeer vermogende jongeman uit het noorden van Engeland; dat hij maandag met een sjees met vier paarden het huis is komen bekijken en dat hij er zo verrukt van was dat hij het meteen met Morris heeft geregeld; dat hij voor Sint-Michiel1 zijn intrek neemt en dat een paar bedienden van hem eind volgende week al komen.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Bingley.’


  ‘Getrouwd of ongetrouwd?’


  ‘O, ongetrouwd natuurlijk, mijn beste! Een ongetrouwde man met geld, vier- of vijfduizend pond per jaar. Wat geweldig voor onze meisjes!’


  ‘Hoezo? Wat hebben onze meisjes ermee te maken?’


  ‘Mijn beste Bennet,’ antwoordde zijn vrouw, ‘wat ben je toch vervelend! Je begrijpt toch wel dat ik bedoel dat hij met een van de meisjes gaat trouwen.’


  ‘Is dat de reden waarom hij hier komt wonen?’


  ‘De reden waarom hij hier komt wonen! Onzin, wat zeg je toch allemaal! Maar het ligt toch voor de hand dat hij verliefd wordt op een van de meisjes, en daarom moet je een visite bij hem afleggen zodra hij komt.’


  ‘Daar zie ik de noodzaak niet van in. Ga jij maar met de meisjes, of stuur ze alleen, dat is misschien nog beter, want jij bent zeker net zo knap als zij, het zou best kunnen dat je zelf nog het meest van allemaal in de smaak valt bij mijnheer Bingley.’


  ‘Je vleit me, mijn beste. Zeker, in mijn tijd was ik niet onknap, maar ik pretendeer niet dat ik nu nog zo bijzonder ben. Als een vrouw vijf volwassen dochters heeft, moet ze zich niet meer bezighouden met haar eigen schoonheid.’


  ‘In dat geval heeft een vrouw meestal ook niet veel schoonheid om zich mee bezig te houden.’


  ‘Maar mijn beste, je moet beslist op visite gaan bij mijnheer Bingley als hij hier komt wonen.’


  ‘Dat is meer dan ik kan beloven, zeg ik je.’


  ‘Maar denk toch eens aan je dochters. Het zou toch een prachtige toekomst zijn voor een van hen? Sir William en lady Lucas zijn vastbesloten te gaan, enkel om die reden, want je weet dat ze meestal niet op visite gaan bij nieuwkomers. Je moet werkelijk gaan, want wíj kunnen onmogelijk bij hem op visite gaan, als jij niet gaat.’


  ‘Je hebt veel te veel scrupules, lijkt me. Ik wed dat mijnheer Bingley je met open armen ontvangt en ik zal je een kort briefje meegeven om hem te laten weten dat ik hem mijn welgemeende fiat geef om te trouwen met wie van de meisjes hij ook maar verkiest. Al moet ik wel een goed woordje doen voor mijn kleine Lizzy.’


  ‘Ik moet je dringend verzoeken dat niet te doen. Lizzy is niets beter dan de anderen; en volgens mij is ze niet half zo mooi als Jane en ook niet half zo vrolijk en onbekommerd als Lydia. Maar jíj trekt haar altijd voor.’


  ‘Ze hebben geen van allen veel bijzonders,’ antwoordde hij, ‘ze zijn allemaal even onnozel en onbenullig als andere meisjes. Maar Lizzy is iets levendiger dan haar zusters.’


  ‘Bennet, hoe kun je je zo lelijk uitlaten over je eigen kinderen! Je schept er genoegen in mij te kwellen. Je hebt geen medelijden met mijn arme zenuwen.’


  ‘Dat zie je verkeerd, lieve. Ik heb groot ontzag voor jouw zenuwen. Het zijn oude vrienden van me. Ik hoor je er al zeker twintig jaar breedvoerig over spreken.’


  ‘Ach! Jij weet niet wat ik moet doormaken.’


  ‘Maar ik hoop dat je daar overheen komt en dat je mag meemaken dat er vele jongemannen met vierduizend pond per jaar in de buurt komen wonen.’


  ‘Al kwamen er twintig, daar hebben we niets aan, want jij wilt niet bij ze op visite.’


  ‘Je kunt erop rekenen, lieve: als het er twintig zijn, ga ik bij allemaal op visite.’


  Mijnheer Bennet was zo’n merkwaardige mengeling van scherpzinnigheid, sarcastische humor, gereserveerdheid en nukkigheid, dat de ervaring van drieëntwintig jaar voor zijn vrouw nog niet voldoende was om zijn karakter te begrijpen. Haar eigen innerlijk was minder moeilijk te doorgronden. Ze was een vrouw met een pover verstand, weinig kennis en een wispelturig temperament. Als ze ontevreden was, beeldde ze zich in dat ze last van haar zenuwen had. Haar doel in het leven was haar dochters aan de man te brengen; haar troost in het leven waren bezoek en nieuwtjes.


  


  1 29 september.


  


  Hoofdstuk 2


  Mijnheer Bennet was een van de eersten die zijn opwachting maakte bij mijnheer Bingley. Hij was altijd van plan geweest om een visite bij hem af te leggen, hoewel hij tegen zijn vrouw tot het laatst toe volhield dat hij dat niet zou doen. En tot op de avond nadat het bezoek had plaatsgevonden had ze er geen weet van. Het werd toen op de volgende wijze duidelijk. Hij zag dat zijn tweede dochter een hoed zat te garneren en richtte plotseling het woord tot haar.


  ‘Ik hoop dat mijnheer Bingley hem mooi vindt, Lizzy.’


  ‘Het is ons niet gegeven te weten wat mijnheer Bingley mooi vindt,’ zei haar moeder wrokkig, ‘aangezien er geen visites plaatsvinden.’


  ‘Maar u vergeet, mama,’ zei Elizabeth, ‘dat we hem op de bals en partijen zullen ontmoeten en dat mevrouw Long heeft beloofd dat ze hem zal voorstellen.’


  ‘Ik geloof er niets van dat mevrouw Long dat zal doen. Ze heeft zelf twee nichtjes. Ze is een egoïstische, hypocriete vrouw en ik moet niets van haar hebben.’


  ‘Ik ook niet,’ zei mijnheer Bennet. ‘En ik ben blij dat je niet afhankelijk wilt zijn van haar diensten.’


  Mevrouw Bennet verwaardigde zich niet hierop te antwoorden, maar ze had haar gevoelens niet in bedwang en viel uit tegen een van haar dochters: ‘Hou toch eens op met dat gehoest, Kitty, hemeltjelief! Denk een beetje aan mijn arme zenuwen. Zo gaan ze aan flarden.’


  ‘Kitty kent geen tact met hoesten,’ zei haar vader, ’ze kiest er echt de verkeerde momenten voor uit’.


  ‘Ik hoest niet voor mijn genoegen,’ reageerde Kitty kregelig.


  ‘Wanneer is je volgende bal, Lizzy?’


  ‘Morgen over twee weken.’


  ‘Ja, dat is waar,’ riep haar moeder, ‘en mevrouw Long komt pas de dag tevoren terug; dus ze kan hem niet aan ons voorstellen, want dan kent ze hem zelf nog niet.’


  ‘Nou, lieve, dan kun jij je vriendin eens een keer te vlug af zijn en mijnheer Bingley aan háár voorstellen.’


  ‘Onmogelijk, Bennet, dat kan toch niet, als ik hem zelf niet heb leren kennen. Waarom terg je me zo?’


  ‘Ik waardeer het dat je zo behoedzaam bent. Iemand twee weken kennen is inderdaad niet lang. Je kunt niet werkelijk weten wie iemand is na twee weken. Maar als wíj de vrijheid niet nemen, doet iemand anders het en tenslotte moeten mevrouw Long en haar nichtjes ook hun kans krijgen. En zij zal het beschouwen als een heel vriendelijk gebaar, dus als jij haar die dienst niet wilt bewijzen, zal ik het zelf doen.’


  De meisjes keken hun vader met open mond aan. Mevrouw Bennet zei alleen maar: ‘Onzin, onzin!’


  ‘Wat bedoel je met die stellige kreet?’ riep hij uit. ‘Vind je de omgangsvormen bij het voorstellen en de nadruk die daarop wordt gelegd, onzin? Dat kan ik echt niet met je eens zijn. Wat zeg jij ervan, Mary? Want ik weet dat jij een jongedame bent die veel nadenkt en moeilijke boeken leest en samenvattingen maakt.’


  Mary wilde iets heel verstandigs zeggen, maar wist zo gauw niet wat.


  ‘Terwijl Mary haar gedachten ordent,’ vervolgde hij, ‘kunnen wij terugkeren naar mijnheer Bingley.’


  ‘Ik word doodziek van mijnheer Bingley,’ riep zijn vrouw.


  ‘Het spijt me dat te horen; maar waarom heb je dat niet eerder gezegd? Als ik dat vanmorgen had geweten was ik beslist niet bij hem op visite gegaan. Dat is nou heel ongelukkig, maar de visite is inmiddels afgelegd en we kunnen er dus niet meer onderuit dat de kennismaking heeft plaatsgehad.’


  De verbazing van de dames was precies wat hij wenste; de verbazing van mevrouw Bennet was misschien nog groter dan die van de anderen, ofschoon ze, toen de eerste uitbarstingen van vreugde verstomd waren, beweerde dat ze dit aldoor wel verwacht had.


  ‘Dat is heel aardig van je, mijn beste Bennet. Maar ik wist wel dat ik je uiteindelijk zou overtuigen. Ik was er zeker van dat je te veel van je dochters hield om een dergelijke kennismaking te laten lopen. O, ik ben zo verheugd! En wat een grap zeg, dat je er vanmorgen bent geweest en dat je er al die tijd niets van hebt gezegd.’


  ‘Nou, Kitty, nu mag je hoesten zoveel je wilt,’ zei mijnheer Bennet en met die woorden verliet hij de kamer, hij was de verrukking van zijn vrouw beu.


  ‘Wat een geweldige vader hebben jullie, meisjes,’ zei ze, toen de deur achter hem was dichtgevallen. ‘Ik weet niet hoe jullie ooit genoeg kunnen terugdoen voor zijn goedheid; of voor de mijne, trouwens. Op onze leeftijd, kan ik jullie wel vertellen, is het niet zo plezierig om iedere dag met nieuwe mensen kennis te moeten maken; maar voor jullie doen we alles. Lydia, liefje, al bén je de jongste, ik weet wel zeker dat mijnheer Bingley op het volgende bal met je zal dansen.’


  ‘O!’ zei Lydia kordaat, ‘ik ben niet bang, want ik ben wel de jongste, maar ik ben ook de grootste.’


  De rest van de avond werd doorgebracht met gissen wanneer hij een tegenbezoek bij mijnheer Bennet zou afleggen en met het vaststellen van een dag waarop ze hem voor het diner zouden uitnodigen.


  


  Hoofdstuk 3


  Alle vragen die mevrouw Bennet, bijgestaan door haar vijf dochters, haar echtgenoot over het onderwerp kon stellen, waren echter niet voldoende om hem een bevredigende beschrijving van mijnheer Bingley te ontlokken. Ze bestookten hem op allerlei manieren, met onomwonden vragen, met listige veronderstellingen en met vage hypothesen, maar hij wist al hun slimmigheden te omzeilen en ze moesten zich ten slotte tevredenstellen met de informatie uit de tweede hand van hun buurvrouw, lady Lucas. Het verslag dat zij uitbracht was hoogst positief. Sir William was verrukt van hem. Hij was heel jong, buitengewoon knap, uitermate innemend en als klap op de vuurpijl was hij van plan om met een groot gezelschap op het volgende openbare bal aanwezig te zijn. Het was gewoon meer dan verrukkelijk! Dol zijn op dansen was absoluut een stap in de richting van verliefd worden en er werden hoge verwachtingen gekoesterd inzake het hart van mijnheer Bingley.


  ‘Als een van mijn dochters nou in alle geluk op Netherfield mocht komen te wonen,’ zei mevrouw Bennet tegen haar echtgenoot, ‘en alle andere even goed getrouwd mochten raken, heb ik niets meer te wensen over.’


  Een paar dagen later bracht mijnheer Bingley mijnheer Bennet een tegenbezoek en zat hij een minuut of tien bij hem in zijn bibliotheek. Hij had gehoopt dat hij de jongedames even zou mogen aanschouwen, want hij had van vele kanten vernomen dat ze heel knap waren, maar hij kreeg alleen de vader te zien. De dames waren iets fortuinlijker, want zij hadden het voordeel dat ze uit een raam van de bovenverdieping konden waarnemen dat hij een blauwe jas aanhad en een zwart paard bereed.


  Een uitnodiging om te komen dineren ging kort daarop de deur uit en mevrouw Bennet had de verschillende gangen waarmee ze eer zou inleggen en die zouden aantonen hoe goed zij het huishouden bestierde, al geregeld, toen het antwoord kwam waarin alles werd uitgesteld. Mijnheer Bingley moest de volgende dag in Londen zijn en was derhalve niet in de gelegenheid hun vererende uitnodiging te aanvaarden, etc. Mevrouw Bennet was helemaal van haar stuk. Ze kon zich niet voorstellen welke verplichtingen hij in Londen kon hebben, zo spoedig na zijn komst naar Hertfordshire, en ze begon te vrezen dat hij misschien altijd op stap was van de ene plaats naar de andere en zich nooit werkelijk op Netherfield zou vestigen zoals hij behoorde te doen. Lady Lucas bracht haar vrees weer enigszins tot bedaren door het idee te opperen dat hij alleen maar naar Londen was vertrokken om een groot gezelschap te verzamelen voor het bal. Kort daarop deed het gerucht de ronde dat mijnheer Bingley twaalf dames en zeven heren mee zou brengen naar het feest. De meisjes betreurden een dergelijk groot aantal dames, maar de dag voor het bal vrolijkten ze weer op toen ze hoorden dat hij er, in plaats van twaalf, maar zes uit Londen had meegebracht, zijn vijf zusters en een nicht. En toen het gezelschap de plaatselijke feestzaal binnenkwam, bestond het maar uit vijf personen in totaal: mijnheer Bingley, zijn twee zusters, de echtgenoot van de oudste, en nog een jongeman.


  Mijnheer Bingley was knap en zag er voornaam uit; hij had een aangenaam uiterlijk en natuurlijke, ongedwongen manieren. Zijn zusters waren mooie, chique dames, met een zeer modieus air. Zijn zwager, mijnheer Hurst, zag er gewoon uit als een heer, maar zijn vriend mijnheer Darcy trok al snel de aandacht van de hele zaal met zijn mooie, rijzige gestalte, zijn knappe gelaatstrekken en edel voorkomen, en het gerucht, dat nog geen vijf minuten na zijn binnenkomst de ronde deed, dat zijn inkomen tienduizend pond per jaar bedroeg. De heren verkondigden dat hij er goed uitzag, de dames verklaarden dat hij veel knapper was dan mijnheer Bingley, en de halve avond lang werd er vol bewondering naar hem gekeken, tot zijn manieren afkeer opwekten en het tij van zijn populariteit deden keren, want hij bleek hautain te zijn, zich boven zijn gezelschap verheven te voelen en zich niet te verwaardigen het naar zijn zin te hebben. En noch zijn landgoed, noch al zijn bezittingen in Derbyshire konden daarna voorkomen dat hij een afstotelijk, onaangenaam uiterlijk had en het niet waard was met zijn vriend vergeleken te worden.


  Mijnheer Bingley had spoedig kennisgemaakt met alle belangrijke mensen in de zaal; hij was levendig en niet gereserveerd, hij nam deel aan iedere dans, was ontstemd dat het bal zo vroeg ophield en sprak ervan er zelf een te geven op Netherfield. Zulke aangename eigenschappen vertelden hun eigen verhaal. Wat een tegenstelling tussen hem en zijn vriend! Mijnheer Darcy danste maar éénmaal met mevrouw Hurst en éénmaal met juffrouw Bingley, weigerde beleefd zich aan andere dames te laten voorstellen en liep de rest van de avond door de zaal heen en weer, waarbij hij van tijd tot tijd sprak met iemand uit zijn eigen gezelschap. Zijn reputatie was gevestigd. Hij was de meest hautaine, onaangename man ter wereld en iedereen hoopte dat hij nooit terug zou komen. Een van degenen die zich het heftigst tegen hem keerden was mevrouw Bennet; haar aversie tegen zijn gedrag in het algemeen verandere in uitgesproken rancune omdat hij een van haar dochters geringschattend bejegend had.


  Elizabeth Bennet had zich door het tekort aan heren verplicht gezien twee dansen uit te zitten en gedurende een deel van die tijd stond mijnheer Darcy zo dichtbij dat ze de conversatie kon opvangen tussen hem en mijnheer Bingley, die een paar minuten de dansvloer had verlaten om zijn vriend over te halen ook te komen dansen.


  ‘Kom, Darcy,’ zei hij, ‘jij moet ook dansen. Ik vind het helemaal niks om je hier zo suf in je eentje te zien staan. Kom toch dansen.’


  ‘Nee, ik pas ervoor. Je weet wat een hekel ik eraan heb, tenzij ik mijn partner heel goed ken. Op zo’n feest als dit hier zou het een bezoeking zijn. Je zusters zijn bezet en er is geen enkele andere vrouw in de zaal met wie ik het niet een straf zou vinden om te dansen.’


  ‘Ik zou niet graag zo kieskeurig zijn als jij,’ riep Bingley, ‘voor geen goud! Op mijn woord, ik heb van mijn leven nog niet zoveel leuke meisjes ontmoet als vanavond en er zijn er een paar bij die buitengewoon aantrekkelijk zijn.’


  ‘Jíj danst met het enige knappe meisje in de hele zaal,’ zei mijnheer Darcy; hij keek naar het oudste meisje Bennet.


  ‘O, zij is het mooiste schepsel dat ik ooit gezien heb! Maar net achter jou zit een van haar zusters, die ook heel knap is en vast heel aardig. Laat ik mijn partner vragen je aan haar voor te stellen.’


  ‘Wie bedoel je?’ Hij draaide zich om en keek een ogenblik naar Elizabeth, tot hij haar blik ving en zijn ogen afwendde, met de koele woorden: ‘Ze kan ermee door maar ze is niet knap genoeg om míj in beweging te krijgen en ik ben momenteel helemaal niet in de stemming om jongedames te vereren die door andere mannen versmaad zijn. Ga jij maar terug naar je partner en geniet van haar lach, want met mij verspil je je tijd.’


  Mijnheer Bingley volgde zijn advies op. Mijnheer Darcy liep weg en Elizabeth bleef achter met weinig hartelijke gevoelens over hem. Ze vertelde het verhaal echter met veel elan aan haar vriendinnen, want ze had een levendig en vrolijk karakter en vond belachelijke dingen kostelijk.


  De avond verliep alles bij elkaar plezierig voor het hele gezin. Mevrouw Bennet had mogen constateren dat haar oudste dochter zeer in de smaak was gevallen bij het gezelschap van Netherfield. Mijnheer Bingley had tweemaal met haar gedanst en zijn zusters hadden veel aandacht aan haar besteed. Jane voelde zich daardoor zeker net zo gestreeld als haar moeder, al was ze er wat minder uitbundig over. Elizabeth voelde mee met de blijdschap van Jane. Mary had iemand aan juffrouw Bingley horen vertellen dat zíj het meest talentvolle meisje in deze buurt was en Catherine en Lydia waren zo fortuinlijk geweest geen enkele dans zonder partner te hebben gezeten en dat was voor hen voorlopig het enige wat telde op een bal. Ze keerden dus in een opgeruimde stemming terug naar Longbourn, het dorp waar ze woonden en waarvan zij de belangrijkste inwoners waren. Mijnheer Bennet bleek nog op te zijn. Als hij een boek las, lette hij niet op de tijd en bij deze gelegenheid was hij ook wel nieuwsgierig naar het verloop van een avond die zulke buitengewone verwachtingen had gewekt. Hij had eigenlijk gehoopt dat zijn vrouw in al haar ideeën over de nieuwkomer teleurgesteld zou worden, maar hij merkte al spoedig dat hij een heel ander verhaal te horen ging krijgen.


  ‘O, mijn beste Bennet,’ zei ze bij het binnenkomen, ‘het was zo’n fantastische avond, het was een geweldig bal. Ik wou dat je erbij was geweest. Jane heeft zoveel complimenten gekregen, niet te geloven. Iedereen zei dat ze er zo charmant uitzag en mijnheer Bingley vond haar werkelijk buitengewoon mooi en heeft tweemaal met haar gedanst! Denk je eens in, mijn beste, hij heeft waarachtig tweemaal met haar gedanst! En ze was de enige in de hele zaal die hij een tweede keer gevraagd heeft. Eerst vroeg hij juffrouw Lucas. Ik vond het zo vervelend dat hij met haar wilde dansen. Maar goed, hij vond haar helemaal niet mooi, nou, dat vindt toch niemand, en hij leek erg onder de indruk van Jane toen ze langs de rij kwam in de contradans. Dus hij informeerde wie ze was en liet zich voorstellen en vroeg haar voor het volgende paar dansen. En toen danste hij het derde paar met juffrouw King, en het vierde paar met Maria Lucas, en het vijfde paar weer met Jane, en het zesde paar met Lizzy, en de boulanger...’2


  ‘Als hij enig mededogen met mij had gehad,’ riep haar echtgenoot ongeduldig, ‘zou hij niet half zoveel gedanst hebben! In godsnaam, geen woord meer over zijn partners. O, ik wou dat hij bij de eerste dans zijn enkel had verstuikt!’


  ‘O, mijn beste,’ ging mevrouw Bennet voort, ‘ik ben werkelijk verrukt van hem. Hij is zo buitengewoon knap! En zijn zusters zijn heel bekoorlijke vrouwen. Ik heb van mijn leven niet zulke elegante japonnen gezien. Die kant op de japon van mevrouw Hurst, dat moet beslist...’


  Hier werd ze opnieuw onderbroken. Mijnheer Bennet maakte altijd bezwaar tegen het beschrijven van opsmuk of mooie kleren. Ze moest dus een ander aspect van het onderwerp kiezen en ze deed, met veel bitterheid en enige overdrijving, verslag van de schokkende grofheid van mijnheer Darcy.


  ‘Maar ik kan je verzekeren,’ voegde ze eraan toe, ‘dat Lizzy niet veel mist als ze niet bij hém in de smaak valt, want hij is zo’n humeurige, onaangename man, beslist niet de moeite waard om je voor uit te sloven. Zo verwaand en zo zelfingenomen, onuitstaanbaar gewoon! Dat liep maar heen en weer, en een hoge dunk van zichzelf dat hij had! Niet knap genoeg om mee te dansen! Ik zou willen dat je erbij was geweest, mijn beste, om hem terecht te wijzen met een van die opmerkingen van je. Ik walg echt van die man.’


  


  2 Boulanger: een volksdansachtige contra-dans voor paren.


  


  Hoofdstuk 4


  Toen Jane en Elizabeth alleen waren liet de eerstgenoemde, die tot dan toe terughoudend was geweest in haar lof over mijnheer Bingley, haar zuster duidelijk weten hoezeer hij bij haar in de smaak was gevallen. ‘Hij is zo helemaal hoe een jongeman moet zijn,’ zei ze, ‘verstandig, een goed humeur, levendig. En ik heb nog nooit zulke goede manieren gezien! Zo ongedwongen en zo buitengewoon gedistingeerd.’


  ‘Hij is bovendien knap,’ antwoordde Elizabeth, ‘en dat hoort een jongeman toch ook te zijn, als het even kan. Zijn karakter is dus perfect.’


  ‘Ik was zo gevleid dat hij me voor de tweede keer ten dans vroeg. Ik had niet verwacht dat ik zo’n compliment zou krijgen.’


  ‘Had je dat niet verwacht? Ík wel, voor jou. Maar dat is een van de grote verschillen tussen ons. Jíj wordt altijd verrast door complimenten en ík nooit. Het was toch heel vanzelfsprekend dat hij je nog een keer vroeg? Hij kon toch wel zien dat je pakweg vijf keer zo mooi was als welke andere vrouw ook in die hele zaal? Dat is niet speciaal galant van hem. Nou, hij is beslist een aangenaam mens en je hebt mijn toestemming om hem aardig te vinden. Je hebt al heel wat stommere mensen aardig gevonden.’


  ‘Maar Lizzy toch!’


  ‘Jawel! Je bent veel te gauw geneigd om iedereen maar aardig te vinden, zie je. Je ziet nooit gebreken in mensen. De hele wereld is in jouw ogen rechtschapen en van goede wil. Ik heb je van mijn leven nog nooit iets kwaads over een mens horen zeggen.’


  ‘Ik zou niet graag overhaast iemand bekritiseren, maar ik zeg altijd wel wat ik denk.’


  ‘Dat weet ik en dát is nou juist zo verbazingwekkend. Dat jij met jouw goede verstand in alle oprechtheid zo blind bent voor de dwaasheden en onzin van anderen! Doen alsof men onbevangen is komt vaak genoeg voor – dat zie je overal. Maar onbevangenheid zonder vertoon of verborgen bedoelingen – het goede uit het karakter van de mensen halen en er iets nog mooiers van maken en niets over het kwade zeggen – dat heb jij alleen. En je vindt zijn zusters dus ook aardig? Ze hebben minder goede manieren dan hij.’


  ‘Zeker, dat is waar, in het begin. Maar het zijn buitengewoon aardige vrouwen als je eenmaal een gesprek met ze voert. Juffrouw Bingley komt bij haar broer wonen om zijn huishouden te bestieren en ik moet me wel zeer vergissen als ze niet een buitengewoon plezierige buurvrouw zal blijken te zijn.’


  Elizabeth liet haar praten, maar ze was niet overtuigd; hun gedrag tijdens het bal was er niet op gericht geweest iedereen te behagen. En aangezien ze scherper observeerde en minder meegaand was dan haar zuster, en haar oordeel ook niet vertroebeld werd door aandacht die aan haar was besteed, had ze bepaald niet de neiging om positief over hen te denken. Zeker, het waren aantrekkelijke, chique dames, het ontbrak hun niet aan opgewektheid als het hun naar de zin werd gemaakt en evenmin aan het vermogen innemend te zijn als ze dat verkozen, maar ze waren hautain en zelfingenomen. Ze waren tamelijk knap om te zien, ze hadden hun opleiding genoten aan een van de beste particuliere meisjeskostscholen in Londen, ze bezaten een vermogen van twintigduizend pond, ze waren gewoon meer uit te geven dan ze behoorden te doen, en om te gaan met mensen van stand, en ze hadden daarom in alle opzichten het recht een hoge dunk van zichzelf te hebben en een lage dunk van anderen. Ze kwamen uit een familie van aanzien in het noorden van Engeland, een omstandigheid die dieper in hun geheugen gegrift was dan het feit dat de vermogens van hun broer en henzelf waren vergaard in de handel.


  Mijnheer Bingley had een vermogen van bijna honderdduizend pond geërfd van zijn vader, die van plan was geweest een landgoed te kopen maar overleden was voor hij dat had kunnen doen. Mijnheer Bingley was hetzelfde van plan en had al een paar maal besloten in welk graafschap hij zich wilde vestigen; maar nu hij voorzien was van een mooi huis en kon beschikken over de rechten van de bijbehorende heerlijkheid, vroegen degenen die zijn plooibare karakter het best kenden, zich af of hij de rest van zijn leven niet op Netherfield zou slijten en de koop aan de volgende generatie zou overlaten.


  Zijn zusters zouden dolgraag zien dat hij een eigen landgoed bezat, maar hoewel hij nu slechts was gevestigd als huurder, was juffrouw Bingley bepaald niet ongenegen om aan het hoofd van zijn tafel te zitten. En mevrouw Hurst, die gehuwd was met een man met meer chic dan vermogen, was evenmin ongenegen zijn huis als het hare te beschouwen wanneer het haar uitkwam. Mijnheer Bingley was nog geen twee jaar meerderjarig, toen hij zich via een toevallige aanbeveling had laten overhalen het Huis Netherfield eens te gaan bekijken. Hij bekeek het, een halfuur lang, van buiten en van binnen; de ligging en de beste kamers bevielen hem, wat de eigenaar zei om het huis aan te bevelen stemde hem tevreden en hij huurde het onmiddellijk.


  Tussen hem en Darcy bestond een hechte vriendschap, in weerwil van hun zeer tegengestelde karakters. Bingley nam Darcy voor zich in door zijn rustige, open, meegaande aard, al verschilde die totaal van zijn eigen karakter, waarover hij zich nooit ontevreden toonde. Bingley had het grootst mogelijke vertrouwen in Darcy’s vriendschappelijke gevoelens en de hoogst mogelijke dunk van zijn verstand en inzicht. Wat verstandelijke vermogens betreft was Darcy zijn meerdere. Bingley was bepaald niet achterlijk, maar Darcy was intelligent. Hij was tevens hautain, gereserveerd en veeleisend en zijn manieren waren weliswaar zeer gedistingeerd maar niet erg innemend. In dat opzicht was zijn vriend ontegenzeglijk zíjn meerdere. Bingley kon er verzekerd van zijn dat men hem aardig vond waar hij ook kwam, Darcy gaf voortdurend aanstoot.


  De manier waarop ze over het bal in Meryton spraken, was typerend. Bingley had nog nooit van zijn leven zulke aardige mensen en zulke aantrekkelijke meisjes ontmoet; iedereen was zo vriendelijk en voorkomend geweest, er was geen sprake geweest van vormelijkheid of stugheid en hij had al snel het gevoel gehad dat hij iedereen in de zaal kende; en wat juffrouw Bennet3 betrof, hij kon zich geen beeldschonere engel voorstellen. Darcy daarentegen had een verzameling mensen gezien met weinig schoonheid en zonder enige chic, en niemand had ook maar enigszins zijn belangstelling gewekt en niemand was attent tegen hem geweest of had hem genoegen geschonken. Hij moest erkennen dat juffrouw Bennet aantrekkelijk was, maar ze lachte te veel.


  Mevrouw Hurst en haar zuster gaven toe dat ze dat deed, maar ze zongen toch haar lof en ze mochten haar graag en naar hun oordeel was ze een lief meisje; ze hadden er geen bezwaar tegen haar beter te leren kennen. Juffrouw Bennet was vanaf dat moment dus een lief meisje en hun broer voelde zich door die bijval gerechtigd om over haar te denken zoals hij wenste.


  


  3 De oudste ongehuwde dochter in een gezin stond bekend als miss + achternaam, in dit geval dus miss Bennet ‘juffrouw Bennet’, over de jongere dochters kon gesproken worden als miss + voornaam, hier dus miss Elizabeth ‘juffrouw Elizabeth’, miss Mary ‘juffrouw Mary’, enz.


  


  Hoofdstuk 5


  Op loopafstand van Longbourn woonde een gezin waarmee de Bennets op zeer vertrouwde voet stonden. Sir William Lucas had voorheen in Meryton in de handel gezeten, waarmee hij een heel behoorlijk vermogen had vergaard, en was in de ridderstand verheven na een rekest aan de koning tijdens zijn ambtsperiode als burgemeester. Deze onderscheiding had zich misschien wat al te zeer doen gevoelen. Hij had een afschuw van zijn negotie gekregen en van zijn herenhuis in het marktstadje; hij had beide gelaten voor wat ze waren en was met zijn gezin verhuisd naar een huis ruim anderhalve kilometer buiten Meryton, dat vanaf dat ogenblik Jachthuize Lucas heette, waar hij met vreugde over zijn eigen belangrijkheid kon nadenken en zich, ongehinderd door zaken, uitsluitend bezig kon houden met beleefd zijn tegen iedereen ter wereld. Want hoewel hij verguld was met zijn rang, had die hem niet hautain gemaakt; hij was integendeel zeer wellevend tegen iedereen. Hij was van nature trouwhartig, vriendelijk en behulpzaam, en dat hij officieel was gepresenteerd in de koninklijke residentie in Londen maakte hem hoffelijk.


  Lady Lucas was een goedaardige vrouw en niet te intelligent om een waardevolle buurvrouw voor mevrouw Bennet te zijn. Ze hadden een aantal kinderen. De oudste, een verstandige, intelligente jonge vrouw van een jaar of zevenentwintig, was Elizabeths boezemvriendin.


  Dat de jongedames Lucas en de jongedames Bennet bij elkaar kwamen om na te praten over een bal was absoluut noodzakelijk en de morgen na de partij kwamen eerstgenoemden naar Longbourn om indrukken uit te wisselen.


  ‘Jíj bent de avond goed begonnen, Charlotte,’ zei mevrouw Bennet met beleefde zelfbeheersing tegen juffrouw Lucas. ‘Jíj was de eerste keus van mijnheer Bingley.’


  ‘Ja... maar zijn tweede keus scheen hem beter te bevallen.’


  ‘O!... je bedoelt Jane, neem ik aan, omdat hij tweemaal met haar heeft gedanst. Ik geef toe, het zag er inderdaad naar uit dat hij haar mooi vond... ik geloof wel dat hij haar inderdaad mooi vond... ik heb iets gehoord – maar ik weet niet precies wat – iets over mijnheer Robinson.’


  ‘U bedoelt misschien dat wat ik heb opgevangen tussen hem en mijnheer Robinson, heb ik dat niet tegen u gezegd? Dat mijnheer Robinson vroeg wat hij van onze bals in Meryton dacht, en of hij niet vond dat er een heleboel aantrekkelijke vrouwen in de zaal waren, en wie hij de aantrekkelijkste vond? En dat hij op die laatste vraag onmiddellijk antwoordde: O! stellig de oudste van de gezusters Bennet, daar kan geen dispuut over bestaan.’


  ‘Op mijn woord! Nou, dat was wel heel uitgesproken... dat klinkt alsof... maar enfin, het kan ook allemaal op niets uitlopen, nietwaar.’


  ‘Ik heb nuttiger zaken opgevangen dan jij, Eliza,’ zei Charlotte. ‘Mijnheer Darcy is geloof ik minder de moeite waard om naar te luisteren dan zijn vriend. Arme Eliza! Om er net mee door te kunnen!’


  ‘Praat Elizabeth alsjeblieft niet aan dat ze zich iets van zijn negatieve oordeel moet aantrekken, want hij is zo’n onaangenaam mens dat het rampzalig zou zijn als hij haar aardig vond. Mevrouw Long vertelde me gisteravond dat hij een half uur vlak naast haar heeft gezeten zonder ook maar eenmaal zijn mond open te doen.’


  ‘Weet u dat zeker, moeder? Vergist u zich misschien niet?’ zei Jane. ‘Ik heb mijnheer Darcy beslist tegen haar zien spreken.’


  ‘Jawel... omdat ze uiteindelijk heeft gevraagd hoe Netherfield hem beviel en toen moest hij wel antwoord geven; maar ze zei dat ze de indruk had dat hij heel boos was dat ze hem aansprak.’


  ‘Juffrouw Bingley vertelde,’ zei Jane, ‘dat hij nooit erg spraakzaam is, behalve in zijn intieme kennissenkring. Dán is hij buitengewoon charmant.’


  ‘Daar geloof ik geen woord van, lieve kind. Als hij zo charmant was zou hij iets tegen mevrouw Long hebben gezegd. Maar ik begrijp wel hoe het zat, iedereen zegt dat hij verteerd wordt door arrogantie en hij zal wel ergens hebben opgevangen dat mevrouw Long geen eigen rijtuig heeft en naar het bal was gekomen in een aapje.’


  ‘Het maakt mij niets uit dat hij niets tegen mevrouw Long heeft gezegd,’ zei juffrouw Lucas, ‘maar ik wou dat hij met Eliza had gedanst.’


  ‘Een volgende keer, Lizzy,’ zei haar moeder, ‘zou ik niet met hém dansen, als ik jou was.’


  ‘Ik denk dat ik u veilig kan beloven, moeder, dat ik nóóit met hem zal dansen.’


  ‘Die arrogantie,’ zei juffrouw Lucas, ‘ergert mij minder dan meestal het geval is met arrogantie, want er is wel enige aanleiding voor. Het is wel logisch dat zo’n knappe, chique jongeman, van stand, met geld, met alles in zijn voordeel, een hoge dunk van zichzelf heeft. Hij heeft, als ik het zo mag uitdrukken, het récht om arrogant te zijn.’


  ‘Dat is helemaal waar,’ zei Elizabeth, ‘en ik zou hém zijn trotse gedrag zonder moeite kunnen vergeven, als hij mij niet in míjn trots had gekrenkt.’


  ‘Trots,’ merkte Mary op, die prat ging op haar goed onderbouwde overwegingen, ‘is, naar mijn oordeel, een zeer veel voorkomende tekortkoming. Afgaand op alles wat ik heb gelezen ben ik ervan overtuigd dat zij zeer veel voorkomt, dat de menselijke natuur er bijzonder toe geneigd is en dat slechts weinigen van ons niet enig gevoel van zelfingenomenheid koesteren, op grond van de een of andere positieve eigenschap, al dan niet ingebeeld. Verwaandheid en trots zijn twee verschillende dingen, hoewel die twee woorden vaak als synoniem worden gebruikt. Een persoon kan trots zijn zonder verwaand te zijn. Trots of arrogantie heeft meer betrekking op de dunk die we van onszelf hebben, verwaandheid op wat we graag willen dat anderen van ons vinden.’


  ‘Als ik zo rijk was als mijnheer Darcy,’ riep een van de broertjes Lucas, die met zijn zusters mee was gekomen, ‘zou het mij niet kunnen schelen hoe trots of arrogant ik was. Ik zou er een meute honden voor de vossenjacht op na houden en ik zou elke dag een fles wijn drinken.’


  ‘Dan zou je heel wat meer drinken dan goed voor je is,’ zei mevrouw Bennet, ‘en als ik het zou zien zou ik je die fles direct afpakken.’


  De jongen zwoer dat ze dat niet zou doen, zij hield vol van wel en de woordenwisseling eindigde pas toen ook het bezoek een eind nam.


  


  Hoofdstuk 6


  De dames van Longbourn maakten al spoedig hun opwachting bij die van Netherfield. Het voorgeschreven tegenbezoek volgde. De prettige omgangsvormen van juffrouw Bennet wekten steeds meer hartelijke gevoelens bij mevrouw Hurst en juffrouw Bingley, en hoewel ze de moeder onmogelijk vonden, en de jongere zusters niet de moeite waard om een woord mee te wisselen, spraken ze tegen de beide oudste zusters de wens uit met hén nader kennis te maken. Dat hoffelijke gebaar deed Jane buitengewoon veel genoegen. Maar Elizabeth vond nog steeds dat ze iedereen uit de hoogte behandelden, haar zuster nauwelijks uitgezonderd, en ze was niet in staat hen aardig vinden; al moest aan hun voorkomende houding tegenover Jane, hoe weinig die ook voorstelde, wel enige waarde worden gehecht, omdat die hoogstwaarschijnlijk het gevolg was van de bewondering van hun broer. Het was telkens wanneer ze elkaar ontmoetten, volkomen evident dat hij inderdaad diep onder de indruk van haar was, en voor haarzelf was het even duidelijk dat Jane steeds meer toegaf aan het zwak dat ze vanaf het eerst voor hem had gehad en hard op weg was om echt verliefd te worden; maar ze bedacht met voldoening dat het niet waarschijnlijk was dat men daar in brede kring achter zou komen, aangezien Jane diepe gevoelens paarde aan een rustig karakter en een onveranderlijk opgewekte houding, waardoor de vermoedens van onbeschaamde lieden haar bespaard zouden blijven. Ze vertelde dit aan haar vriendin Charlotte Lucas.


  ‘Het mag misschien wel prettig zijn,’ antwoordde Charlotte, ‘om in zo’n geval in staat te zijn de mensen een rad voor ogen te draaien, maar het is soms ook ongunstig om zo buitengewoon gereserveerd te zijn. Als een vrouw haar genegenheid net zo vaardig verbergt voor de persoon in kwestie, laat ze misschien de kans glippen om hem te strikken, en dan zal het een schrale troost zijn dat de rest van de wereld er even weinig van gemerkt heeft als hij. Er schuilt zoveel verplichting of ijdelheid in haast iedere genegenheid, dat je beter niets aan het toeval over kunt laten. We mogen er allemaal in alle vrijheid aan beginnen... een onbeduidende voorliefde is niets bijzonders, maar er zijn maar weinig mensen die genoeg hart in hun lijf hebben om echt verliefd te worden zonder aanmoediging. In negen van de tien gevallen kan een vrouw beter méér genegenheid tonen dan ze voelt. Bingley mag je zuster graag, daar is geen twijfel over mogelijk, maar misschien wordt het nooit meer dan graag mogen als zij hem niet een beetje op weg helpt.’


  ‘Ze helpt hem werkelijk wel op weg, zoveel als haar karakter haar toestaat. Als ík kan zien hoe hoog ze hem aanslaat, moet hij wel een heel grote sufferd zijn als hij het niet ook ontdekt.’


  ‘Je moet niet vergeten, Eliza, dat hij het karakter van Jane niet kent zoals jij het kent.’


  ‘Maar als een vrouw dol is op een man en niet haar best doet om het te verbergen, moet hij er wel achter komen.’


  ‘Misschien wel, als hij haar vaak genoeg ziet. Maar hoewel Bingley en Jane elkaar tamelijk vaak ontmoeten, is het nooit urenlang, en omdat ze elkaar altijd treffen in grote gemengde gezelschappen, hebben ze niet de mogelijkheid voortdurend gesprekken met elkaar te voeren. Jane moet dus ieder halfuurtje waarin ze zijn aandacht heeft, tot het uiterste benutten. Als ze zeker van hem is, is er tijd genoeg om zo verliefd te worden als ze maar wil.’


  ‘Jouw opzet is goed,’ antwoordde Elizabeth, ‘als het er alleen maar om zou gaan een goed huwelijk te doen, en als ik me had voorgenomen om een rijke echtgenoot aan de haak te slaan, of in ieder geval een echtgenoot, zou ik je raad vast en zeker opvolgen. Maar bij Jane ligt het anders, zij handelt niet met een vooropgezet doel. Voorlopig weet ze niet eens zeker hoe sterk haar eigen gevoelens precies zijn en waarop ze zijn gebaseerd. Ze kent hem nog maar twee weken. Ze hebben in Meryton viermaal samen gedanst, ze is op een morgen bij hem thuis op bezoek geweest, en heeft sindsdien viermaal in zijn gezelschap gedineerd. Dat is niet echt voldoende om inzicht te krijgen in zijn karakter.’


  ‘Niet als je het zo voorstelt. Had ze louter met hem gedineerd, dan was ze er misschien alleen achtergekomen of hij een goede eetlust heeft; maar je moet niet vergeten dat ze ook vier avonden samen hebben doorgebracht... en in vier avonden kan heel veel gebeuren.’


  ‘Ja, in die vier avonden hebben ze kunnen vaststellen dat ze beiden bij het kaartspel meer van eenentwintigen houden dan van speculatie; maar wat andere belangrijke eigenschappen betreft, geloof ik niet dat er veel is ontsluierd.’


  ‘Nou,’ zei Charlotte, ‘ik wens Jane van ganser harte succes. En als ze morgen met hem zou trouwen, denk ik dat ze net zoveel kans heeft gelukkig te worden als wanneer ze zijn karakter een jaar lang zou bestuderen. Geluk in het huwelijk is volslagen afhankelijk van toeval. Al kennen de aanstaande partners elkaars persoonlijkheid nog zo goed, al lijken ze nog zo op elkaar, dat heeft geen enkele invloed op hun verdere geluk. Ze groeien later altijd voldoende uit elkaar voor een heleboel ergernis, en je kunt maar beter zo weinig mogelijk weten van de tekortkomingen van de persoon met wie je de rest van je leven moet doorbrengen.’


  ‘Ik moet wel om je lachen, Charlotte, maar je redenering deugt niet. Je weet dat ze niet deugt en dat je het zelf nooit zo zou doen.’


  Elizabeth was zo druk aan het observeren hoe mijnheer Bingley haar zuster het hof maakte, dat ze er absoluut geen idee van had dat zijzelf de belangstelling had gewekt van zijn vriend. Mijnheer Darcy had haar aanvankelijk nauwelijks knap willen noemen, hij had haar op het bal niet de moeite waard gevonden om naar te kijken, en toen ze elkaar weer ontmoetten, keek hij uitsluitend vol kritiek naar haar. Maar nauwelijks had hij aan zichzelf en zijn vrienden duidelijk gemaakt dat zij amper één mooie trek in haar gelaat had, of het begon tot hem door te dringen dat die mooie uitdrukking in haar donkere ogen dat gelaat ongewoon intelligent maakte. Op deze ontdekking volgden er meer, die even verontrustend waren. Hoewel hij met zijn kritische blik had vastgesteld dat haar gestalte op een aantal punten geen perfecte symmetrie vertoonde, moest hij toch toegeven dat ze een rank en sierlijk figuur had, en hoewel hij verklaarde dat haar manieren niet chic waren, werd hij geboeid door haar vlotheid en vrolijkheid. Van dit alles was zij zich in het geheel niet bewust; voor haar was hij slechts de man die zich nergens geliefd had gemaakt en die haar niet knap genoeg had gevonden om mee te dansen.


  Hij wilde haar nu beter leren kennen en als eerste stap op weg naar een gesprek met haar begon hij naar haar conversatie met anderen te luisteren. Dit viel haar op. Het speelde zich af bij sir William Lucas, waar een groot gezelschap bijeen was.


  ‘Wat heeft mijnheer Darcy ermee voor,’ zei ze tegen Charlotte, ‘dat hij naar mijn gesprek met kolonel Forster luistert?’


  ‘Dat is een vraag die niemand anders dan mijnheer Darcy kan beantwoorden.’


  ‘Maar als hij het nog een keer doet, zal ik hem zeker laten weten dat ik hem in de gaten heb. Hij heeft zo’n satirische blik; als ik niet zelf als eerste iets onbeschaamds zeg, zal ik nog bang voor hem worden.’


  Toen hij kort daarop hun kant uit kwam, al wekte hij niet de indruk dat hij van plan was iets te zeggen, daagde Charlotte Lucas haar vriendin uit een dergelijk onderwerp bij hem aan te snijden. Elizabeth nam de handschoen onmiddellijk op en wendde zich tot hem met de woorden: ‘Vind u niet, mijnheer Darcy, dat ik mij zojuist ongemeen goed uitdrukte toen ik kolonel Forster onder druk probeerde te zetten om in Meryton een bal voor ons te geven?’


  ‘Met veel energie; maar dat is een onderwerp waar dames altijd energiek van worden.’


  ‘U oordeelt wel hard over ons.’


  ‘Het is nu háár beurt om onder druk gezet te worden,’ zei Charlotte Lucas. ‘Ik ga de vleugel opendoen, Eliza, en je weet wat dat betekent.’


  ‘Wat ben jij een merkwaardig schepsel om als vriendin te hebben! Je wilt me altijd voor Jan en alleman laten spelen en zingen! Als mijn ijdelheden op muzikaal gebied zouden liggen, zou je van onschatbare waarde zijn, maar de zaken liggen zo dat ik liever niet achter de piano ga zitten voor mensen die ongetwijfeld de allerbeste musici gewend zijn.’ Toen Charlotte echter aandrong, vervolgde ze: ‘Goed dan, als het moet, dan moet het.’ En met een sombere blik naar mijnheer Darcy: ‘Er is een mooi oud gezegde dat iedereen hier natuurlijk kent – “Ik zeg maar zo, ik zeg maar niets meer” – en ik zal in plaats daarvan dus maar iets gaan zingen.’


  Ze speelde en zong aardig, al was het zeker niet excellent. Na een paar liedjes, en nog voor ze eventueel gehoor had kunnen geven aan het verzoek van verscheidene toehoorders om nog iets te zingen, werd haar plaats achter de vleugel enthousiast overgenomen door haar zuster Mary, die, als het enige niet knappe meisje van het gezin, hard gewerkt had om kennis en kunstzinnige vaardigheden te verwerven en altijd popelde om die tentoon te spreiden.


  Mary had talent noch goede smaak, en hoewel de eigendunk haar hard deed studeren, gaf die haar ook een pedant air en een pretentieuze manier van doen, die aan het spel van een betere pianiste dan zij nog afbreuk zouden hebben gedaan. Naar de vlotte, ongekunstelde Elizabeth had men met veel meer genoegen geluisterd, hoewel ze niet half zo goed speelde, en na een lang concerto was Mary blij dat ze zich kon laten prijzen en bedanken door Schotse en Ierse danswijsjes te spelen, op verzoek van haar jongere zusters, die met een paar telgen uit het gezin Lucas en twee of drie officieren enthousiast aan het dansen sloegen aan het ene eind van de kamer.


  Mijnheer Darcy stond niet ver van hen vandaan zijn misnoegen te verbijten over een dergelijke manier om de avond door te brengen, die ten koste ging van alle conversatie; hij ging te zeer in zijn eigen gedachten op om te zien dat sir William Lucas naast hem stond, tot sir William sprak: ‘Wat is dat toch een heerlijk tijdverdrijf voor jonge mensen, mijnheer Darcy! Er is toch niets dat het haalt bij dansen. Ik beschouw het als een van de meest gedistingeerde bezigheden in beschaafde kringen.’


  ‘Zeker, mijnheer... en het heeft het voordeel dat het ook in zwang is in de minder beschaafde kringen in de wereld. Iedere wilde kan dansen.’


  Sir William lachte wat. ‘Uw vriend danst uitstekend,’ vervolgde hij na een korte stilte, toen hij zag dat Bingley zich bij het groepje voegde, ‘en zonder enige twijfel bent u zelf ook bedreven in deze kunst, mijnheer Darcy.’


  ‘Ik meen dat u me in Meryton heeft zien dansen.’


  ‘Zeker, dat heb ik, en de aanblik heeft me ongemeen veel genoegen gedaan. Danst u vaak aan het hof?’


  ‘Nooit, mijnheer.’


  ‘Zou u niet denken dat u het hof daar op passende wijze mee complimenteert?’


  ‘Ik complimenteer nooit enig oord op een dergelijke wijze als het aan mij ligt.’


  ‘U heeft een huis in Londen, mag ik aannemen?’


  Mijnheer Darcy maakte een buiging.


  ‘Ik heb enige tijd overwogen om zelf in Londen te gaan resideren... want ik ben gesteld op het gezelschap van de betere kringen. Maar ik wist niet zeker of de lucht in Londen wel goed was voor de gezondheid van lady Lucas.’


  Hij wachtte even, in de hoop dat mijnheer Darcy zou antwoorden, maar zijn gesprekspartner was niet genegen, en toen Elizabeth juist op dat moment hun richting uit kwam, kreeg hij de ingeving iets heel galants te doen en riep hij haar toe: ‘Eliza-lief, waarom dans je niet? Mijnheer Darcy, staat u mij toe dat ik deze jongedame aan u voorstel als een zeer begerenswaardige partner. U kunt toch niet weigeren te dansen als u zoveel schoonheid voor u ziet?’ Hij nam haar hand en wilde die in de hand van mijnheer Darcy leggen, die weliswaar zeer verrast was, maar niet ongenegen die aan te nemen, maar zij week onmiddellijk terug en zei enigszins onthutst tegen sir William: ‘Werkelijk, sir William, ik ben absoluut niet van plan te dansen. Ik moet u dringend verzoeken niet te denken dat ik deze kant uit kwam om een partner te zoeken.’


  Mijnheer Darcy verzocht hoogst correct om de eer van haar hand, maar tevergeefs. Elizabeth was vastbesloten; de pogingen van sir William om haar van gedachten te doen veranderen hadden evenmin enig effect op haar voornemen.


  ‘Je danst zo excellent, Eliza, het is wreed om mij het grote genoegen te ontzeggen je op de dansvloer te zien. En hoewel mijnheer hier in het algemeen niet van het tijdverdrijf houdt, weet ik zeker dat hij er geen bezwaar tegen kan hebben ons voor een halfuur het genoegen te doen.’


  ‘Mijnheer Darcy is buitengewoon beleefd,’ zei Elizabeth met een lachje.


  ‘Dat is hij zeker... maar gezien de persoon die hem in de verleiding brengt, Eliza-lief, kan het ons niet verbazen dat hij zo meegaand is, want wie zou er bezwaar kunnen hebben tegen zo’n partner?’


  Elizabeth keek guitig en wendde zich af. Haar verzet had haar bij de heer in kwestie geen kwaad gedaan en hij stond met enige voldoening over haar na te denken, toen juffrouw Bingley hem aanklampte, met de volgende woorden: ‘Ik kan wel raden waar u over peinst.’


  ‘Dat denk ik niet.’


  ‘U staat te bedenken hoe ondraaglijk het zou zijn om vaak dit soort avonden in dit gezelschap te moeten doorbrengen en ik ben het helemaal met u eens. Ik heb me nog nooit zo verveeld. De geesteloosheid en dan toch dat lawaai; de nietszeggendheid en dan toch die opgeblazen gewichtigheid van al die mensen! Wat zou ik niet geven om uw aanmerkingen eens te horen!’


  ‘U zit er helemaal naast met uw vermoedens, verzeker ik u. Ik dacht over prettiger zaken. Ik heb staan peinzen over het buitengewoon plezierige effect dat een paar mooie ogen in het gelaat van een knappe vrouw kan hebben.’


  Juffrouw Bingley keek hem onmiddellijk strak aan en wenste van hem te horen welke dame de eer toekwam dergelijke overpeinzingen teweeg te hebben gebracht. Mijnheer Darcy antwoordde onverschrokken: ‘Juffrouw Elizabeth Bennet.’


  ‘Juffrouw Elizabeth Bennet,’ herhaalde juffrouw Bingley. ‘Ik sta geheel versteld. Hoe lang staat ze al zo in de gunst? En zeg eens, wanneer mag ik u gelukwensen?’


  ‘Dat is precies de vraag die ik wel van u verwacht had. De verbeeldingskracht van dames werkt zeer snel; zij springt van bewondering naar liefde en van liefde naar echtverbintenis in een oogwenk. Ik wist dat u mij geluk zou wensen.’


  ‘Nee hoor, als u er zo serieus over doet, beschouw ik de zaak als helemaal geregeld. U krijgt een zeer charmante schoonmoeder, en ze zit natuurlijk altijd bij u op Pemberley.’


  Hij hoorde haar volmaakt onbewogen aan, zolang als ze zich op deze wijze wenste te amuseren, en omdat zijn rustige gedrag haar ervan overtuigde dat er geen gevaar dreigde, bleef ze nog lang geestige opmerkingen maken.


  


  Hoofdstuk 7


  Het vermogen van mijnheer Bennet bestond bijna helemaal uit een onvervreemdbare boedel van tweeduizend pond per jaar, welk bezit, helaas voor zijn dochters, bij gebrek aan mannelijke nazaten voor overerving was vastgezet op een ver familielid; het vermogen van hun moeder was weliswaar meer dan voldoende voor iemand in haar positie, maar het kon de gaten in zijn nalatenschap bepaald niet dichten. Haar vader was procureur geweest in Meryton en had haar vierduizend pond nagelaten.


  Ze had een zuster die getrouwd was met ene mijnheer Philips, die klerk was geweest bij hun vader en hem in de zaak was opgevolgd, en een broer in Londen, in een fatsoenlijke tak van handel.


  Het dorp Longbourn lag maar anderhalve kilometer van Meryton, een heel gunstige afstand voor de jongedames, die meestal drie- tot viermaal per week de verleiding niet konden weerstaan erheen te gaan, om hun tante en de winkel van de modiste aan de overkant met een bezoek te vereren. Vooral de twee jongsten uit het gezin, Catherine en Lydia, kweten zich zeer frequent van deze plichten; zij hadden minder geestelijke bagage dan hun zusters en als ze niets beters te doen hadden, was een wandeling naar Meryton nodig om de morgen door te komen en gespreksstof voor de avond te hebben. En hoe weinig nieuwtjes er in het algemeen in de provincie ook de ronde deden, zij speelden het altijd klaar iets van hun tante te horen te krijgen. Op dit moment waren ze overigens goed voorzien van nieuwtjes en opgewekte gevoelens, als gevolg van het feit dat er een regiment militie in de buurt was gearriveerd dat de hele winter zou blijven, met Meryton als hoofdkwartier.


  Van hun bezoekjes aan mevrouw Philips brachten ze nu hoogst interessante informatie mee. Iedere dag konden ze iets toevoegen aan hun kennis inzake namen en familierelaties van de officieren. Waar ze ingekwartierd waren, bleef niet lang geheim, en ten slotte leerden ze ook de officieren zelf langzaamaan kennen. Mijnheer Philips legde bij alle officieren visites af en dit opende voor zijn nichtjes een ongekende wereld van geluk. Ze konden over niets anders praten dan officieren; het grote vermogen van mijnheer Bingley, bij het noemen waarvan hun moeder zo opgewekt werd, was in hun ogen van geen enkele waarde vergeleken bij het tenue van een vaandrig.


  Nadat hij op een morgen hun ontboezemingen over dit onderwerp had aangehoord, merkte mijnheer Bennet koeltjes op:


  ‘Van wat ik op kan maken uit wat jullie bespreken, moeten jullie wel twee van de onnozelste meisjes in het hele land zijn. Ik vermoedde het al een tijdje, maar nu weet ik het zeker.’


  Catherine was van haar stuk gebracht en zei niets, maar Lydia ging volkomen onbewogen door met vertellen hoezeer ze onder de indruk was van kapitein Carter en dat ze hoopte hem die dag nog te ontmoeten omdat hij de volgende morgen naar Londen ging.


  ‘Het verbaast me, mijn beste,’ zei mevrouw Bennet, ‘dat je zo geneigd bent je eigen kinderen onnozel te vinden. Als ik de neiging zou hebben iemands kinderen onnozel te vinden zouden dat toch niet mijn eigen kinderen zijn.’


  ‘Als mijn kinderen onnozel zijn mag ik hopen dat ik me daar altijd van bewust zal zijn.’


  ‘Ja... maar toevallig zijn ze allemaal heel pienter.’


  ‘Dat is het enige punt, zo vlei ik mij, waarover wij van mening verschillen. Ik had gehoopt dat onze gevoelens tot in alle details zouden overeenkomen, maar ik moet het in zoverre met je oneens zijn, dat ik vind dat onze twee jongste dochters buitengewoon dwaas zijn.’


  ‘Mijn beste Bennet, je kunt toch van zulke meisjes niet verwachten dat ze evenveel verstand hebben als hun vader en moeder. Als ze zo oud zijn als wij, dan neem ik aan dat ze net zomin aan officieren denken als wij. Ik kan me nog goed herinneren dat ik zelf ook dol was op een uniform... en eerlijk gezegd ben ik dat in mijn hart nog steeds. En als er een knappe jonge kolonel zou zijn, met vijf- of zesduizend pond per jaar, die om een van mijn meisjes komt, dan zal ik geen nee zeggen, en ik vond dat kolonel Forster er onlangs op die avond bij sir William heel goed uitzag, zo in vol tenue.’


  ‘Mamma,’ riep Lydia, ‘tante zegt dat kolonel Forster en kapitein Carter niet meer zo vaak naar de herberg van juffrouw Watson gaan als in het begin; ze ziet ze nu vaak in de bibliotheek van Clarke.’


  Mevrouw Bennet kon niet reageren, omdat er een lakei binnenkwam met een briefje voor juffrouw Bennet; het kwam van Netherfield en de knecht die het gebracht had, moest op antwoord wachten. Mevrouw Bennets ogen straalden van vreugde, en terwijl haar dochter het berichtje las, riep ze gretig: ‘Nou Jane, van wie komt het? Waar gaat het over? Wat zegt hij? Kom Jane, schiet op, vertel eens, schiet nou op, liefje.’


  ‘Het komt van juffrouw Bingley,’ zei Jane, en toen las ze hardop voor:


  Mijn lieve vriendin,


  Als jij niet zo barmhartig wilt zijn om vandaag bij Louisa en mij te komen dineren, lopen wij het gevaar dat we elkaar de rest van ons leven zullen haten, want als twee vrouwen een hele dag lang met zijn tweeën zijn, leidt dat uiteindelijk tot ruzie. Kom zo snel na ontvangst van deze als mogelijk is. Mijn broer en de heren dineren bij de officieren.


  Hartelijke groeten,


  Caroline Bingley


  ‘Bij de officieren!’ riep Lydia. ‘Wat vreemd dat tante dát niet heeft verteld.’


  ‘Uit dineren,’ zei mevrouw Bennet, ‘dat treft heel ongelukkig.’


  ‘Mag ik het rijtuig?’ vroeg Jane.


  ‘Nee, liefje, je kunt beter te paard gaan, want het ziet ernaar uit dat het gaat regenen en dan moet je de nacht overblijven.’


  ‘Dat zou een goed plan zijn,’ zei Elizabeth, ‘als u zeker wist dat ze niet zouden aanbieden haar naar huis te laten brengen.’


  ‘O, maar de heren zullen de sjees van mijnheer Bingley meehebben naar Meryton, en mijnheer en mevrouw Hurst hebben geen paarden voor hun sjees.’


  ‘Ik ga veel liever in het rijtuig.’


  ‘Maar liefje, ik weet zeker dat je vader de paarden niet kan missen. Ze zijn nodig op de boerderij, dat is toch zo, Bennet?’


  ‘Ze zijn veel vaker nodig op de boerderij dan ik ze kan krijgen.’


  ‘Maar als u ze vandaag heeft,’ zei Elizabeth, ‘heeft mijn moeder haar zin.’


  Ze wist haar vader ten slotte zover te krijgen dat hij toegaf dat de paarden bezet waren; Jane moest dus met het rijpaard gaan, en haar moeder begeleidde haar tot aan de deur met vele opgewekte voorspellingen over slecht weer. Haar hoop kwam uit, Jane was nog niet lang weg toen het hard begon te regenen. Haar zusters maakten zich zorgen over haar, maar hun moeder was opgetogen. Het bleef de hele avond onafgebroken regenen, Jane kon beslist niet naar huis.


  ‘Dat was echt een goed idee van me!’ zei mevrouw Bennet herhaaldelijk, alsof het haar verdienste was dat het was gaan regenen. Tot de volgende morgen besefte zij echter nog niet hoe gelukkig haar list wel was geweest. Het ontbijt was nauwelijks achter de rug toen een knecht van Netherfield het volgende briefje voor Elizabeth bracht:


  Mijn liefste Lizzy,


  Ik voel me helemaal niet lekker vanmorgen, wat waarschijnlijk te wijten is aan het feit dat ik gisteren doornat ben geregend. Mijn lieve vriendinnen willen er niet van horen dat ik naar huis ga voordat ik me beter voel. Ze staan er ook op dat mijnheer Jones langskomt – dus schrik niet als jullie horen dat hij hier voor mij geweest is – en behalve een zere keel en hoofdpijn mankeert me eigenlijk niets.


  Hartelijk etc,


  ‘Nou, lieve,’ zei mijnheer Bennet toen Elizabeth het briefje had voorgelezen, ‘als je dochter gevaarlijk ziek mocht blijken te zijn, of als ze dood mocht gaan, zou het een troost zijn om te weten dat het allemaal kwam door de jacht op mijnheer Bingley, en op jouw bevel.’


  ‘O, ik ben helemaal niet bang dat ze doodgaat. Mensen gaan niet dood van een koutje. Er wordt goed voor haar gezorgd. Zolang ze daar blijft is alles in orde. Ik zou haar gaan opzoeken als ik het rijtuig kon krijgen.’


  Elizabeth, die zich werkelijk zorgen maakte, wilde beslist naar haar toe, al kon ze het rijtuig niet krijgen, en omdat ze slecht paardreed, was te voet gaan het enige alternatief. Ze kondigde haar besluit aan.


  ‘Hoe haal je het in je hoofd,’ riep haar moeder, ‘hoe bedenk je het, met al die modder! Je bent ontoonbaar tegen de tijd dat je daar aankomt!’


  ‘Toonbaar genoeg om Jane te zien, en dat is alles wat ik wil.’


  ‘Is dit een wenk in mijn richting, Lizzy?’ vroeg haar vader. ‘Moet ik de paarden laten komen?’


  ‘Nee, echt niet. Ik probeer niet onder die wandeling uit te komen. De afstand is niets, als je een reden hebt: maar vijf kilometer. Ik ben met het avondeten terug.’


  ‘Ik prijs het dat je je goedheid in de praktijk wilt brengen,’ merkte Mary op, ‘maar de impulsen van onze gevoelens moeten gestuurd worden door de rede, en naar mijn mening hoort de inspanning altijd in verhouding te staan tot hetgeen vereist is.’


  ‘We lopen met je mee tot Meryton,’ zeiden Catherine en Lydia. Elizabeth vond het goed en de drie jongedames gingen gezamenlijk op pad.


  ‘Als we opschieten,’ zei Lydia onder het lopen, ‘zien we kapitein Carter misschien nog voor hij vertrekt.’


  In Meryton scheidden hun wegen, de twee jongsten begaven zich naar het logies van een van de officiersvrouwen en Elizabeth vervolgde haar wandeling alleen. Ze doorkruiste snel het ene veld na het andere, ze sprong ongeduldig over hekjes en over grote plassen en zo kreeg ze ten slotte het huis in zicht, haar enkels moe, haar kousen vuil, en haar gezicht gloeiend van de warmte van de inspanning.


  Ze werd in de onbijtkamer gelaten, waar iedereen verzameld was behalve Jane en waar haar verschijnen voor grote verrassing zorgde. Dat ze vijf kilometer had gelopen, zo vroeg op de dag en met zulk slecht weer en helemaal alleen, was bijna onvoorstelbaar voor mevrouw Hurst en juffrouw Bingley, en Elizabeth was ervan overtuigd dat zij haar erom verachtten. Ze werd echter zeer beleefd door hen ontvangen en in de houding van hun broer viel meer dan beleefheid te bespeuren, daar was opgewektheid en hartelijkheid. Mijnheer Darcy zei heel weinig, en mijnheer Hurst helemaal niets. Eerstgenoemde werd heen- en weergeslingerd tussen bewondering voor de schitterende teint die ze door de inspanning had gekregen, en twijfel in hoeverre de gelegenheid rechtvaardigde dat ze helemaal alleen van zover was gekomen. Laatstgenoemde dacht alleen aan zijn ontbijt.


  Op de vragen die ze stelde over de gezondheid van haar zuster kreeg ze geen erg positief antwoord. Juffrouw Bennet had slecht geslapen en hoewel ze op was, was ze nogal koortsig en te ziek om haar kamer te verlaten. Elizabeth was blij dat ze onmiddellijk naar haar toe werd gebracht, en Jane, die alleen uit angst voor de bezorgdheid of de overlast die ze zou veroorzaken, in haar briefje niet had laten weten hoe ze naar bezoek verlangde, was opgetogen toen ze binnenkwam. Ze was echter niet in staat tot veel conversatie en toen juffrouw Bingley hen samen achterliet, kon ze weinig meer opbrengen dan vertellen hoe dankbaar ze was voor de buitengewone vriendelijkheid waarmee ze werd bejegend. Elizabeth hoorde haar zwijgend aan.


  Toen het ontbijt was afgelopen, kwamen de zusters bij hen zitten, en Elizabeth begon hen zelf ook aardig te vinden, toen ze zag met hoeveel hartelijkheid en bezorgdheid ze Jane omringden. De apotheker-chirurgijn kwam en toen die zijn patiënt had onderzocht, zei hij, naar verwachting, dat zij een zware kou had gevat en dat ze moesten proberen die de baas te worden; hij adviseerde haar weer naar bed te gaan en beloofde haar een paar drankjes. Het advies werd dadelijk opgevolgd, want de koortsverschijnselen werden sterker en ze had hevige hoofdpijn. Elizabeth verliet haar kamer geen moment en de andere dames waren ook niet vaak afwezig; de heren waren uit en ze hadden in feite elders niets anders te doen.


  Toen de klok drie uur sloeg, had Elizabeth het gevoel dat ze nu moest vertrekken, en met veel tegenzin zei ze dat ook. Juffrouw Bingley bood haar het rijtuig aan en ze stond na enig aandringen op het punt het aanbod te accepteren, toen Jane blijk gaf van zoveel ongerustheid bij het idee dat ze zou vertrekken, dat juffrouw Bingley zich genoodzaakt zag het aanbod van de sjees te veranderen in een uitnodiging om voorlopig op Netherfield te blijven. Elizabeth stemde hoogst erkentelijk toe en er werd een knecht naar Longbourn gestuurd om de familie op de hoogte te stellen en kleren voor haar mee te brengen.


  


  Hoofdstuk 8


  Om vijf uur trokken de twee dames zich terug om zich te verkleden en om half zes werd Elizabeth aan het diner ontboden. Op de vele beleefde vragen die toen werden gesteld, waarbij ze met groot genoegen constateerde dat uit die van mijnheer Bingley veel meer bezorgdheid sprak, kon ze geen erg positief antwoord geven. Het ging helemaal niet beter met Jane. Toen de zusters dit hoorden, herhaalden ze drie of vier keer hoe spijtig ze het vonden, hoe vreselijk het was om zwaar verkouden te zijn, en wat een zeldzame hekel ze er zelf aan hadden om ziek te zijn, en toen dachten ze er niet meer aan. En hun onverschilligheid jegens Jane als ze niet direct in haar gezelschap waren, riep in Elizabeth de afkeer weer helemaal wakker die ze in het begin van hen had gehad.


  Hun broer was in feite de enige van het gezelschap die ze met enige voldoening kon beschouwen. Zijn bezorgdheid over Jane was onmiskenbaar en zijn attente gedrag tegenover haarzelf heel aangenaam, en dat voorkwam dat ze zich een even grote indringer voelde als ze dacht dat de anderen haar vonden. Er werd heel weinig aandacht aan haar geschonken, behalve door hem. Juffrouw Bingley werd helemaal opgeslokt door haar belangstelling voor mijnheer Darcy, haar zuster nauwelijks minder. En wat mijnheer Hurst betrof, naast wie Elizabeth aan tafel zat, dat was een indolente man die alleen leefde om te eten, te drinken en te kaarten, en die haar, toen hij hoorde dat ze een eenvoudige schotel prefereerde boven een ragout, niets meer te zeggen had.


  Toen het diner was afgelopen, keerde ze direct terug naar de kamer van Jane en juffrouw Bingley begon haar te bekladden zodra ze de kamer uit was. Vastgesteld werd dat ze buitengewoon slechte omvangsvormen had, een mengsel van arrogantie en onbeschoftheid; ze had geen conversatie, geen stijl, geen smaak en geen schoonheid. Mevrouw Hurst dacht er net zo over en voegde eraan toe: ‘Ze heeft, kortom, helemaal niets dat in haar voordeel spreekt, behalve dat ze zo uitstekend kan lopen. Ik zal nooit vergeten hoe ze er vanmorgen uitzag. Bijna als een wilde.’


  ‘Precies, Louisa, als een wilde. Ik kon mijn gezicht bijna niet in de plooi houden. Het was trouwens helemaal zo’n onzin, om te komen. Waarom moet zij zo nodig door de weilanden draven als haar zuster kou heeft gevat? Dat haar van haar, zo slordig, zo slonzig.’


  ‘Ja, en haar onderrok; ik hoop dat je haar onderrok hebt gezien, de modder zat zeker vijftien centimeter hoog, ik zweer het, en ze had haar japon er weer overheen laten zakken, maar dat hielp niet.’


  ‘Je schildert misschien een heel getrouw beeld, Louisa,’ zei Bingley, ‘maar dat is volledig aan mij voorbijgegaan. Ik vond dat juffrouw Elizabeth Bennet er opmerkelijk goed uitzag toen ze vanmorgen de kamer binnenkwam. Haar vuile onderrok is helemaal aan mijn aandacht ontsnapt.’


  ‘Ú hebt het wel gezien, mijnheer Darcy, dat weet ik zeker,’ zei juffrouw Bingley, ‘en ik neig ertoe te denken dat u niet graag zou zien dat uw zuster zich zo belachelijk maakt.’


  ‘Nee, zeker niet.’


  ‘Vijf kilometer lopen, of zes, of zeven, of hoeveel het ook mag wezen, tot over haar enkels door de modder, en in haar eentje, helemaal alleen! Hoe bedenkt ze het? Ik vind het een vertoning van een afschuwelijk soort arrogante onafhankelijkheid, een echt provinciale onverschilligheid voor goede vormen.’


  ‘Het is een bewijs van genegenheid voor haar zuster dat heel prettig overkomt,’ zei Bingley.


  ‘Ik vrees, mijnheer Darcy,’ merkte juffrouw Bingley half fluisterend op, ‘dat dit avontuur uw bewondering voor haar mooie ogen nogal heeft doen tanen.’


  ‘In het geheel niet,’ antwoordde hij, ‘ze glansden nog mooier door de inspanning.’ Deze uitspraak werd gevolgd door een korte stilte, toen begon mevrouw Hurst weer.


  ‘Ik ben buitengewoon gesteld op Jane Bennet, ze is echt een heel lief meisje, en ik wens haar van ganser harte toe dat ze een goede echtgenoot mag vinden. Maar met zo’n vader en moeder, en zulke ordinaire familie, ben ik bang dat ze geen kans maakt.’


  ‘Ik dacht dat ik jullie had horen zeggen dat haar oom procureur is in Meryton.’


  ‘Ja, en ze hebben nog een oom, die ergens in Cheapside woont, midden tussen de handelsfirma’s in Londen, dus.’


  ‘Kapitaal is dat!’ deed haar zuster er een schepje bovenop, en ze barstten allebei in hartelijk lachen uit.


  ‘Al hadden ze genoeg ooms om heel Cheapside mee vol te stoppen,’ zei Bingley, ‘dan zou het ze geen zier minder aardig maken.’


  ‘Maar het moet hun kansen op een huwelijk met een man van enig aanzien in de wereld aanzienlijk verminderen,’ antwoordde Darcy.


  Bingley reageerde niet op deze uitlating maar zijn zusters stemden er van harte mee in en ze leefden hun vrolijkheid enige tijd uit ten koste van de vulgaire familieleden van hun lieve vriendin.


  Ze begaven zich na het verlaten van de eetsalon echter met hernieuwde vriendelijke genegenheid naar haar kamer en ze hielden haar gezelschap tot de koffie werd aangediend. Ze was nog heel minnetjes en Elizabeth liet haar geen moment alleen tot ze laat in de avond tot haar geruststelling constateerde dat ze in slaap was gevallen en het haar correct leek, al was het niet plezierig, dat ze zelf naar beneden ging. Toen ze de salon binnenkwam zat het hele gezelschap lanterlui4 te spelen en ze werd meteen uitgenodigd om mee te doen, maar omdat ze vermoedde dat om grote bedragen werd gespeeld, weigerde ze beleefd, en met haar zuster als excuus zei ze dat ze de korte tijd die ze beneden kon zijn beter een boek kon pakken. Mijnheer Hurst keek haar hoogstverbaasd aan.


  ‘Leest u liever dan dat u kaartspeelt?’ zei hij, ‘dat is wel heel zonderling.’


  ‘Juffrouw Eliza Bennet,’ riep juffrouw Bingley, ‘verfoeit het kaartspel. Ze is een groot lezer en in niets anders schept zij genoegen.’


  ‘Ik verdien die lof niet en die blaam ook niet,’ riep Elizabeth uit, ‘ik ben géén groot lezer en ik schep genoegen in een heleboel dingen.’


  ‘Het verplegen van uw zuster, daar schept u vast en zeker genoegen in,’ zei Bingley, ‘en ik hoop dat dat genoegen spoedig groter wordt, als u haar weer helemaal gezond weet.’


  Elizabeth bedankte hem uit de grond van haar hart en liep toen naar een tafel waar een aantal boeken lag. Hij bood onmiddellijk aan er meer te gaan halen, alles wat zijn bibliotheek te bieden had.


  ‘En ik zou wensen dat mijn verzameling groter was, om u te plezieren en voor mijn eigen reputatie; maar ik ben een gemakzuchtige kerel en hoewel ik niet veel boeken bezit, heb ik er toch meer dan ik ooit inkijk.’


  Elizabeth verzekerde hem dat de boeken in de kamer meer dan voldoende waren.


  ‘Het verbaast me hogelijk,’ zei juffrouw Bingley, ‘dat onze vader zo’n kleine verzameling boeken heeft nagelaten. Wat heeft u op Pemberley een verrukkelijke bibliotheek, mijnheer Darcy!’


  ‘Dat mag ook wel,’ antwoordde hij, ‘hij is het resultaat van het werk van vele generaties.’


  ‘En u heeft er zelf zoveel aan toegevoegd, u koopt altijd boeken.’


  ‘Ik kan niet begrijpen dat men in deze dagen een familiebibliotheek kan veronachtzamen.’


  ‘Veronachtzamen! Ik weet zeker dat u niets veronachtzaamt wat kan bijdragen tot de schoonheid van dat edele huis. Charles, als jij jouw huis gaat bouwen, mag ik wensen dat het half zo voortreffelijk wordt als Pemberley.’


  ‘Dat zou ik ook wensen.’


  ‘Maar ik zou je echt aanraden om iets in die buurt te kopen, en Pemberley als een soort voorbeeld te nemen. Er is geen mooier graafschap in Engeland dan Derbyshire.’


  ‘Van ganser harte. Ik koop Pemberley zelf, als Darcy bereid is het te verkopen.’


  ‘Ik spreek over wat mogelijk is, Charles.’


  ‘Op mijn woord, Caroline, ik zou denken dat het gemakkelijker is om Pemberley te krijgen door het te kopen dan door het te imiteren.’


  Elizabeths belangstelling werd zo gewekt door wat zij hoorde dat zij weinig aandacht meer had voor haar boek; ze legde het al gauw helemaal weg, liep naar de kaarttafel en nam plaats tussen mijnheer Bingley en zijn oudste zuster, om naar het spel te kijken.


  ‘Is juffrouw Darcy nog gegroeid sinds het voorjaar?’ zei juffrouw Bingley, ‘wordt ze net zo lang als ik?’


  ‘Ik denk het wel. Ze is nu ongeveer zo lang als juffrouw Elizabeth Bennet, of iets langer.’


  ‘Wat zou ik haar graag weer eens zien! Ik heb nooit iemand ontmoet van wie ik zo verrukt was. Wat een expressief gezichtje, wat een manieren! En zo buitengewoon begaafd en ontwikkeld voor iemand van haar leeftijd. Haar spel op de fortepiano is zo fijngevoelig.’


  ‘Ik vind het verbazingwekkend,’ zei Bingley, ‘dat jongedames het geduld kunnen opbrengen om zo begaafd en ontwikkeld te worden als ze allemaal zijn.’


  ‘Jongedames allemaal begaafd en ontwikkeld! Mijn beste Charles, waar heb je het over?’


  ‘Ja, allemaal, dat vind ik. Ze schilderen allemaal tafereeltjes, borduren schermpjes, haken tasjes. Ik ken nauwelijks iemand die dat niet allemaal kan en ik weet wel dat ik nog nooit voor het eerst over een jongedame heb horen spreken zonder dat mij werd verteld dat ze zeer begaafd en ontwikkeld was.’


  ‘Jouw rijtje met vaardigheden waar het meestal over gaat,’ zei Darcy, ‘klopt maar al te goed. Heel wat vrouwen worden begaafd en ontwikkeld genoemd terwijl ze niets anders gedaan hebben dan een tasje haken of een scherm borduren. Maar ik ben het bepaald niet met je eens in je oordeel over vrouwen in het algemeen. Ik kan me er niet op beroemen dat ik meer dan een half dozijn vrouwen ken, in mijn hele kennissenkring, die werkelijk begaafd en ontwikkeld zijn.’


  ‘Nee, ik ook niet,’ zei juffrouw Bingley.


  ‘Dan,’ zei Elizabeth, ‘moet uw definitie van een begaafde en ontwikkelde vrouw wel heel wat inhouden.’


  ‘Ja, die houdt heel wat in.’


  ‘O ja, zeker!’ riep zijn trouwe assistente, ‘men kan van niemand zeggen dat zij werkelijk begaafd en ontwikkeld is als zij niet ver uitstijgt boven wat we meestal tegenkomen. Een vrouw moet een grondige kennis hebben van muziek, zangkunst, tekenkunst, danskunst, en de moderne talen, om aan die omschrijving te voldoen. En daarnaast moet ze dat ondefinieerbare hebben in haar houding en beweging, in haar stem, haar spraak en haar stijl, of de omschrijving is maar half terecht.’


  ‘Daar moet ze allemaal over beschikken,’ vervolgde Darcy, ‘en aan dat alles moet zij bovendien nog iets wezenlijkers paren, zij moet haar geest verrijkt hebben door veel en veelomvattend te lezen.’


  ‘Dan verbaast het me niet meer dat u maar zes begaafde en ontwikkelde vrouwen kent. Het verbaast me eerder dat u er zelfs maar één kent.’


  ‘Bent u zo streng in uw oordeel over uw eigen sekse dat u betwijfelt dat dit allemaal mogelijk is?’


  ‘Ik heb nog nooit zo’n vrouw ontmoet. Ik heb nog nooit zulke bekwaamheden en goede smaak en toewijding en elegantie als u beschrijft, in één persoon verenigd gezien.’


  Mevrouw Hurst en juffrouw Bingley bestreden beiden luidkeels het onterechte oordeel dat deze uitspraak impliceerde en bezwoeren beiden dat zij vele vrouwen kenden die aan de beschrijving voldeden, tot mijnheer Hurst hen tot de orde riep door wrevelig te klagen dat zij hun aandacht niet bij het spel hadden. Aangezien dat een einde maakte aan iedere conversatie, verliet Elizabeth spoedig daarop de kamer.


  ‘Eliza Bennet,’ zei juffrouw Bingley, toen de deur achter haar gesloten was, ‘is een van die jongedames die proberen bij de andere sekse in het gevlei te komen door zich geringschattend uit te laten over hun eigen sekse. En bij veel mannen zal dat ongetwijfeld wel succes hebben. Maar naar mijn oordeel is het een minderwaardige manier van doen, een goedkope truc.’


  ‘Zonder enige twijfel,’ antwoorde Darcy, tot wie deze opmerking voornamelijk gericht was, ‘zit er iets goedkoops in álle trucs waartoe vrouwen zich soms verlagen om een man te boeien. Alles wat iets berekenends heeft is verachtelijk.’


  Juffrouw Bingley was niet in die mate tevreden met dit antwoord dat ze op het onderwerp doorging.


  Elizabeth voegde zich weer bij hen, maar alleen om te vertellen dat het minder goed ging met haar zuster en dat ze haar niet alleen kon laten. Bingley drong erop aan mijnheer Jones onmiddellijk te waarschuwen, maar zijn zusters, die ervan overtuigd waren dat de opinie van een plattelandschirurgijn van geen enkele waarde was, pleitten ervoor om per ijlbode een van de beste artsen uit Londen te ontbieden. Daar wilde ze niet van horen, maar ze had minder bezwaar tegen het voorstel van hun broer; besloten werd dat mijnheer Jones de volgende morgen vroeg gehaald zou worden, als juffrouw Bennet niet aanmerkelijk opgeknapt was. Bingley voelde zich helemaal niet op zijn gemak en zijn zusters verklaarden dat ze zich ellendig voelden. Zij troostten zich echter in hun ellende met duetten na het souper, terwijl hij zijn gemoed slechts kon verlichten door zijn huishoudster op te dragen alle mogelijke zorg te besteden aan de zieke dame en haar zuster.


  


  4 Lanterlui: een kaartspel met vier of vijf kaarten van dezelfde kleur, met de boer als hoogste kaart.


  


  Hoofdstuk 9


  Elizabeth bracht het grootste deel van de nacht door in de kamer van haar zuster en ’s morgens kon ze tot haar voldoening een tamelijk positief antwoord laten brengen op de belangstellende vragen van mijnheer Bingley, die hij haar al vroeg via een dienstmeisje stelde, en enige tijd later op de vragen van de twee elegante dames die de persoonlijke gedienstigen van zijn zusters waren. Ondanks deze verbetering wenste ze toch dat er een briefje naar Longbourn werd gezonden, met het verzoek aan haar moeder om Jane te komen bezoeken en zich persoonlijk een oordeel te vormen over haar toestand. Er werd onmiddellijk iemand met het briefje weggestuurd en aan het verzoek dat erin stond werd met even grote spoed voldaan. Mevrouw Bennet arriveerde kort nadat de familie ontbeten had op Netherfield, vergezeld van haar twee jongste dochters.


  Als mevrouw Bennet Jane had aangetroffen in een toestand die ook maar enigszins zorgwekkend leek, zou ze heel verdrietig zijn geweest; maar toen ze haar had gezien, wist ze zeker dat er geen reden was voor bezorgdheid en wilde ze helemaal niet dat ze spoedig zou herstellen, omdat haar genezing waarschijnlijk een einde zou maken aan haar verblijf op Netherfield. Van het verzoek van haar dochter om naar huis te mogen wilde ze dan ook niets weten en ook de chirurgijn, die ongeveer tegelijkertijd arriveerde, vond dat in het geheel niet wenselijk. Toen ze een tijdje bij Jane hadden gezeten, verscheen juffrouw Bingley en op haar verzoek kwamen de moeder en haar drie dochters met haar mee naar de ontbijtsalon. Bingley begroette hen en sprak de hoop uit dat mevrouw Bennet haar dochter niet zieker had aangetroffen dan ze had verwacht.


  ‘Dat heb ik wel degelijk, mijnheer,’ was haar antwoord. ‘Ze is veel te ziek om naar huis te kunnen. Mijnheer Jones zegt dat er geen denken aan is. We moeten nog enige tijd misbruik maken van uw gastvrijheid.’


  ‘Naar huis!’ riep Bingley. ‘Nee, daar is geen denken aan! Ik weet zeker dat mijn zuster er niets van wil horen, dat ze weggaat.’


  ‘Weest u ervan verzekerd, mevrouw,’ zei juffrouw Bingley, beleefd maar koel, ‘dat juffrouw Bennet zolang ze hier blijft alle zorg krijgt die mogelijk is.’


  Mevrouw Bennet putte zich uit in dankbetuigingen.


  ‘Ik moet zeggen,’ ging ze verder, ‘als ik niet wist dat ze aan de zorg van zulke goede vrienden was toevertrouwd, zou ik niet weten hoe het met haar verder moest, want ze is echt ernstig ziek en ze heeft zwaar te lijden, al draagt ze het met het grootste geduld ter wereld, zoals dat bij haar altijd het geval is, want ze heeft het zachtaardigste karakter dat ik ooit ben tegengekomen. Ik zeg vaak tegen mijn andere meisjes dat ze bij haar in het niet vallen. Wat heeft u hier een aardige kamer, mijnheer Bingley, en zo’n mooi uitzicht over dat kiezelpad. Ik zou geen huis in deze streek weten dat zich kan meten met Netherfield. U bent vast niet van plan hier overijld weer te vertrekken, hoop ik, al heeft u maar een kort huurcontract.’


  ‘Alles wat ik doe, doe ik overijld,’ antwoordde hij, ‘en als ik zou besluiten om van Netherfield te vertrekken, zou ik dus waarschijnlijk binnen vijf minuten weg zijn. Maar voor het moment beschouw ik mijn verblijf hier echt als permanent.’


  ‘Dat is precies wat ik van u verwacht zou hebben,’ zei Elizabeth.


  ‘Zo, u begint mij te doorgronden?’ riep hij en wendde zich naar haar toe.


  ‘O ja! Ik begrijp u volkomen.’


  ‘Ik zou willen dat ik dat als een compliment kon opvatten; maar zo gemakkelijk te doorzien zijn is een beetje meelijwekkend, ben ik bang.’


  ‘Dat hangt er maar van af. Het is niet noodzakelijkerwijs zo dat een moeizame, ondoorgrondelijke aard per definitie meer of minder prijzenswaardig is dan een karakter als het uwe.’


  ‘Lizzy,’ riep haar moeder, ‘vergeet je niet waar je bent, en draaf niet zo vreselijk door als we je thuis maar laten doen.’


  ‘Ik wist nog niet,’ ging Bingley onmiddellijk verder, ‘dat u karakters bestudeert. Dat moet een onderhoudende discipline zijn.’


  ‘Ja, maar ondoorgrondelijke karakters zijn het meest onderhoudend. Dat voordeel hebben ze dan nog.’


  ‘Op het platteland,’ zei Darcy, ‘is het aanbod van onderwerpen voor een dergelijke studie over het algemeen klein. In een plattelandsgemeenschap beweegt men zich in zeer beperkte en weinig gevarieerde maatschappelijke kringen.’


  ‘Maar mensen veranderen zelf altijd zozeer dat er in iedereen steeds weer iets nieuws valt waar te nemen.’


  ‘Ja, beslist,’ riep mevrouw Bennet, gegriefd door de manier waarop hij over een plattelandsgemeenschap sprak. ‘Ik kan u verzekeren dat dát op het platteland zeker net zoveel voorkomt als in de stad.’


  Iedereen was verbluft. Darcy keek haar een ogenblik aan en wendde zich toen zwijgend af. Mevrouw Bennet, die meende dat ze hem finaal had verslagen, vervolgde haar triomftocht.


  ‘Ik zie persoonlijk niet in dat London zoveel voordelen heeft boven het platteland, behalve de winkels en de nationale monumenten. Het platteland is werkelijk heel veel prettiger, vindt u niet, mijnheer Bingley?’


  ‘Als ik op het platteland ben,’ antwoordde hij, ‘wil ik nooit weg en als ik in de stad ben, is het net zo. Ze hebben allebei hun voordelen en ik voel me op beide plaatsen gelukkig.’


  ‘Zeker; dat is omdat u de juiste mentaliteit bezit. Maar mijnheer daarginds,’ en ze keek naar Darcy, ‘scheen het platteland maar helemaal niets te vinden.’


  ‘Nee, mamma, u vergist zich echt,’ zei Elizabeth, met een blos van schaamte voor haar moeder. ‘U heeft mijnheer Darcy helemaal verkeerd begrepen. Hij bedoelde alleen maar dat men op het platteland niet zo’n grote verscheidenheid aan mensen kan leren kennen als in de stad en u zult moeten toegeven dat dat juist is.’


  ‘Zeker, liefje, niemand heeft gezegd dat dat niet zo is, maar wat betreft het aantal mensen dat men in deze buurt kent, denk ik niet dat er veel buurten zijn waar dat groter is. Ik weet wel dat wij bij vierentwintig families dineren.’


  Alleen doordat hij begaan was met Elizabeth was Bingley in staat zijn gezicht in de plooi te houden. Zijn zuster was minder fijngevoelig en richtte haar blik met een veelbetekenend lachje op mijnheer Darcy. Elizabeth probeerde haar moeders gedachten een andere wending te geven en vroeg haar nu of Charlotte Lucas nog op Longbourn was geweest sinds zijzelf was vertrokken.


  ‘Ja, ze is gisteren langsgeweest met haar vader. Wat is sir William toch een prettig mens, vindt u niet, mijnheer Bingley? Zo echt een man met stijl, zo chic en zo ongedwongen! Hij heeft altijd met iedereen iets te praten. Dat is nou mijn idee van chique omgangsvormen, en die lieden die menen dat ze zo belangrijk zijn en nooit hun mond opendoen, hebben het helemaal bij het verkeerde eind.’


  ‘Is Charlotte blijven dineren?’


  ‘Nee, ze wilde naar huis. Ik geloof dat ze thuis moest zijn voor de pasteitjes. Wat mij betreft, mijnheer Bingley, ik heb altijd personeel dat in staat is zijn werk te doen, míjn dochters worden anders grootgebracht. Maar iedereen moet dat zelf bepalen en de meisjes Lucas zijn heel keurig, kan ik u verzekeren. Het is jammer dat ze niet knap zijn! Niet dat ík Charlotte nou zo vreselijk gewoontjes vind... maar ze is natuurlijk ook een speciale vriendin.’


  ‘Ze lijkt me een heel aardige jonge vrouw,’ zei Bingley.


  ‘O ja, zeker; maar u moet toegeven dat ze bepaald niet knap is. Lady Lucas zegt het zelf vaak genoeg, en dat ze me erom benijdt dat Jane zo mooi is. Ik wil niet opscheppen over mijn eigen kind, maar het is toch waar dat Jane... je ziet niet vaak een mooiere verschijning. Dat zegt iedereen. Ik ga niet af op mijn eigen vooringenomen mening. Toen ze nog maar vijftien was, was er een heer bij mijn broer Gardiner in Londen zo verliefd op haar dat mijn schoonzuster stellig meende dat hij haar ten huwelijk zou vragen voor we weer vertrokken. Maar dat heeft hij toen niet gedaan. Misschien vond hij haar te jong. Maar hij heeft wel een paar gedichten op haar geschreven en die waren beeldig.’


  ‘En daarmee was het met zijn genegenheid gedaan,’ zei Elizabeth ongeduldig. ‘Ik denk dat men een genegenheid dikwijls op die manier te boven komt. Wie zou eigenlijk degene zijn die heeft uitgevonden hoe effectief de dichtkunst is als middel om de liefde uit te bannen?’


  ‘Ik heb altijd gemeend dat de dichtkunst de liefde voedde,’ zei Darcy.


  ‘Een mooie, sterke, gezonde liefde misschien wel. Alles is voedsel voor wat al sterk is. Maar als het niet meer is dan een nietige, flinterdunne toegenegenheid, ben ik ervan overtuigd dat één goed sonnet voldoende is om die geheel en al te laten wegkwijnen.’


  Darcy lachte wat. In de algemene stilte die viel, hield Elizabeth haar hart vast dat haar moeder zich weer belachelijk zou maken. Ze wilde iets zeggen, maar kon niets bedenken en na deze korte onderbreking begon mevrouw Bennet opnieuw haar dank uit te spreken tegen mijnheer Bingley vanwege zijn goedheid jegens Jane en zich te verontschuldigen voor het feit dat ze hem ook met Lizzy moest belasten. Mijnheer Bingley was oprecht voorkomend in zijn reactie en dwong zijn jongere zuster om ook voorkomend te zijn en te zeggen wat de situatie vereiste. Zij vervulde die plicht weliswaar niet met veel gratie, maar mevrouw Bennet was tevreden en bestelde kort daarop haar rijtuig. Op dat teken kwam haar jongste dochter naar voren. De twee meisjes hadden gedurende het hele bezoek met elkaar zitten fluisteren en de uitkomst daarvan was dat de jongste mijnheer Bingley ermee moest confronteren dat hij, toen hij net op Netherfield was, had beloofd een bal te geven.


  Lydia was een flink, welgevormd meisje van vijftien, met een mooie teint en een opgewekt gezicht; ze was de lieveling van haar moeder, die haar daarom al op jonge leeftijd in de uitgaande wereld had gebracht. Ze was buitengewoon levenslustig en had een soort natuurlijke dunk van zichzelf; en de aandacht die de officieren aan haar besteedden, aangemoedigd door de goede diners van haar oom en haar eigen ontspannen manier van doen, hadden haar zelfverzekerd gemaakt. Ze was dus zeer wel in staat om mijnheer Bingley aan te spreken over het onderwerp van het bal en herinnerde hem abrupt aan zijn belofte; ze voegde eraan toe dat het meer dan schandalig zou zijn als hij die belofte niet hield. Zijn antwoord op deze plotselinge aanval klonk hun moeder als muziek in de oren.


  ‘Ik ben alleszins van plan, kan ik u verzekeren, om mijn belofte na te komen. En als uw zuster is hersteld, mag u, als u wilt, de dag uitkiezen waarop het bal zal plaatsvinden. Maar u wilt vast niet dansen zolang zij ziek is.’


  Lydia verklaarde dat ze tevreden was. ‘O, zeker! Het was veel beter om te wachten tot Jane beter was, en dan zou tegen die tijd kapitein Carter waarschijnlijk ook weer in Meryton zijn. En als u úw bal hebt gegeven,’ vervolgde ze, ‘zal ik erop staan dat zij er ook een geven. Ik zal kolonel Forster zeggen dat het schandalig is als hij geen bal geeft.’


  Daarop vertrokken mevrouw Bennet en haar dochters, en Elizabeth ging terstond terug naar Jane. Ze liet haar eigen optreden en dat van haar familie over aan het commentaar van de beide dames en mijnheer Darcy, maar laatstgenoemde was er niet toe te brengen mee te doen aan hun kritiek op haar, ondanks alle spitsvondige opmerkingen van juffrouw Bingley over mooie ogen.


  


  Hoofdstuk 10


  De dag verliep ongeveer net zoals de vorige. Mevrouw Hurst en juffrouw Bingley hadden die morgen een uur of wat bij de zieke doorgebracht, die, zij het heel langzaam, toch steeds iets vooruit ging. En ’s avonds voegde Elizabeth zich bij hen in de salon. De lanterluitafel kwam echter niet tevoorschijn. Mijnheer Darcy zat te schrijven en juffrouw Bingley, die vlak naast hem zat, volgde de vorderingen die hij maakte met zijn brief en onderbrak hem herhaaldelijk met boodschappen voor zijn zuster. Mijnheer Hurst en mijnheer Bingley speelden een spelletje piket en mevrouw Hurst zat naar hen te kijken.


  Elizabeth nam een borduurwerkje ter hand en vermaakte zich heel aardig met het observeren van wat zich tussen Darcy en zijn gezelschap afspeelde. De niet aflatende stroom van lovende opmerkingen van de kant van de dame in kwestie, over zijn handschrift, of over de regelmaat van zijn regels, of over de lengte van zijn brief, en de totale onverschilligheid waarmee haar loftuitingen werden ontvangen, vormden samen een merkwaardige dialoog die precies in overeenstemming was met haar oordeel over beiden.


  ‘Wat zal juffrouw Darcy verrukt zijn als ze zo’n brief ontvangt!’ Hij reageerde niet.


  ‘Wat schrijft u buitengewoon snel.’


  ‘U vergist zich. Ik schrijf nogal langzaam.’


  ‘Wat moet u veel brieven te schrijven hebben in de loop van een jaar! Zakenbrieven ook nog! Wat zou ik dat afschuwelijk vinden!’


  ‘Dan is het maar goed dat dat mijn lot is en niet het uwe.’


  ‘Wilt u tegen uw zuster zeggen dat ik ernaar verlang haar weer te zien?’


  ‘Dat heb ik al een keer gedaan, op uw verzoek.’


  ‘Ik ben bang dat u die pen niet prettig vindt. Laat mij hem even bijsnijden. Ik kan bijzonder goed pennen snijden.’


  ‘Dank u wel, maar ik snijd altijd zelf mijn pennen bij.’


  ‘Hoe krijgt u het voor elkaar om zo regelmatig te schrijven?’


  Hij zweeg.


  ‘Laat uw zuster weten dat ik verrukt ben te horen dat ze zulke vorderingen maakt op de harp en schrijft u haar ook dat ik helemaal weg ben van haar prachtige ontwerp voor een tafeltje en dat ik het oneindig veel mooier vind dan dat van juffrouw Grantley.’


  ‘Staat u mij toe dat ik het overbrengen van uw complimenten uitstel tot mijn volgende brief? Ik heb op dit moment geen ruimte om ze de eer aan te doen die ze verdienen.’


  ‘O, het is niet belangrijk. Ik zie haar in januari. Maar schrijft u haar altijd zulke beeldschone lange brieven, mijnheer Darcy?’


  ‘Ze zijn meestal lang, maar of ze altijd beeldschoon zijn is niet aan mij om te beoordelen.’


  ‘Voor mij staat vast dat iemand die een lange brief kan schrijven, en dat met gemak, niet slecht kan schrijven.’


  ‘Dat is niet bepaald een compliment voor Darcy, Caroline,’ riep haar broer uit, ‘want hij schrijft niet met gemak. Hij zoekt te veel naar woorden van vier lettergrepen. Dat is toch zo, Darcy?’


  ‘Mijn stijl van schrijven is heel anders dan die van jou.’


  ‘O ja!’ riep juffrouw Bingley, ‘Charles schrijft zo onvoorstelbaar slordig. Hij slaat de helft van de woorden over en de rest vlekt hij.’


  ‘De stroom van mijn gedachten gaat zo snel dat ik geen tijd heb om ze uit te drukken... en daarom brengen mijn brieven soms helemaal geen gedachten over aan degenen aan wie ik schrijf.’


  ‘Uw bescheidenheid, mijnheer Bingley,’ zei Elizabeth, ‘is zo ontwapenend dat men u onmogelijk een verwijt kan maken.’


  ‘Niets is zo bedrieglijk,’ zei Darcy, ‘als het mom van bescheidenheid. Het is vaak niets anders dan onverschilligheid en soms indirecte grootspraak.’


  ‘En welke van die twee is volgens jou mijn staaltje van bescheidenheid van zojuist?’


  ‘De indirecte grootspraak, want je bent in feite trots op je slechte schrijverskwaliteiten, omdat je meent dat die het gevolg zijn van snelle denkprocessen en slordigheid in de uitvoering, die zo niet lofwaardig, dan volgens jou toch hoogst interessant zijn. Het vermogen om iets met grote snelheid te doen wordt door degene die dat talent bezit altijd zeer hoog geschat, meestal zonder enige aandacht voor de gebreken in de afwerking. Vanmorgen zei je tegen mevrouw Bennet dat je, als je ooit zou besluiten van Netherfield weg te gaan, in vijf minuten vertrokken zou zijn; je bedoelde dat als een soort lofrede, een compliment aan jezelf; maar wat is er nu zo prijzenswaardig aan overijld gedrag waardoor ongetwijfeld essentiële zaken blijven liggen en waar jij noch iemand anders enig voordeel van zal hebben?’


  ‘Nee zeg,’ riep Bingley uit, ‘dat gaat te ver, om ’s avonds nog precies te weten welke onzin we ’s morgens allemaal hebben uitgekraamd. Maar op mijn eer, wat ik zei, dat geloofde ik echt van mijzelf en ik geloof het op dit moment nog. In ieder geval heb ik dus niet de roep van onnodige overijldheid voorgewend om de dames te imponeren.’


  ‘Ik geloof best dat je het meende, maar ik ben er bepaald niet van overtuigd dat je inderdaad met een dergelijke snelheid zou vertrekken. Je handelwijze zou even afhankelijk zijn van toevallige omstandigheden als die van wie dan ook die ik ken, en als een vriend van je op het moment dat je te paard steeg, zou zeggen: “Bingley, je kunt beter nog een week blijven,” zou je dat waarschijnlijk doen, je zou waarschijnlijk blijven, en als iemand nog iets zei, misschien wel een maand.’


  ‘Daarmee heeft u alleen maar bewezen,’ riep Elizabeth uit, ‘dat mijnheer Bingley geen recht heeft gedaan aan zijn eigen karakter. U heeft hem nu in een veel beter daglicht gesteld dan hij zelf heeft gedaan.’


  ‘Ik voel mij buitengewoon vereerd,’ zei Bingley, ‘dat u de woorden van mijn vriend uitlegt als een compliment over mijn aardige inborst. Maar ik vrees dat u er een draai aan geeft die de heer in kwestie helemaal niet bedoelde, want hij zou ongetwijfeld een hogere dunk van me hebben, als ik onder zulke omstandigheden kortweg zou weigeren en zo snel mogelijk wegrijden.’


  ‘Zou mijnheer Darcy dan menen dat de onbezonnenheid van uw oorspronkelijke besluit werd goedgemaakt door de hardnekkigheid waarmee u eraan vasthield?’


  ‘Op mijn woord, hoor, ik kan dat niet precies uitleggen, Darcy moet het zelf maar zeggen.’


  ‘Je verwacht dat ik een verklaring geef over opvattingen waarvan jij hebt besloten dat ze de mijne zijn, maar die ik nooit heb verkondigd. Als we echter aannemen dat de zaken staan zoals jij ze voorstelt, dan moet u bedenken, juffrouw Bennet, dat de vriend die hem zogenaamd verzoekt terug te komen en zijn plannen uit te stellen, dat alleen maar verzocht heeft, dat gevraagd heeft zonder ook maar een argument te noemen dat daarvoor zou pleiten.’


  ‘Onmiddellijk, zomaar, toegeven aan de overredingskracht van een vriend is voor u geen verdienste.’


  ‘Toegeven zonder overtuiging pleit voor de verstandelijke vermogens van geen van beiden.’


  ‘Het schijnt mij toe, mijnheer Darcy, dat u geen rekening houdt met de invloed van vriendschap en genegenheid. Respect en affectie voor de persoon die het verzoek doet, kan iemand dikwijls zomaar op een verzoek doen ingaan, zonder te wachten op argumenten om overreed te worden. Ik heb het niet speciaal over een situatie als die welke u voor mijnheer Bingley heeft geschetst. We kunnen misschien beter wachten tot de omstandigheid zich voordoet voor we de oordeelkundigheid van zijn gedrag terzake bespreken. Maar in algemene en gewone situaties tussen twee vrienden, als een van beiden de ander verzoekt terug te komen op een niet zeer belangrijk besluit, zou u dan ongunstig oordelen over die persoon als hij toegeeft aan dat verzoek, zonder dat hij wacht op argumenten om overgehaald te worden?’


  ‘Is het niet raadzaam, voor we dit onderwerp verder voeren, om eerst wat nauwkeuriger vast te stellen welk gewicht aan het verzoek moet worden toegekend en welke mate van vriendschap er bestaat tussen de partijen?’


  ‘Jazeker,’ riep Bingley, ‘we moeten alle bijzonderheden horen, met inbegrip van de relatieve lengte en omvang van de partijen, want dat legt bij zo’n discussie meer gewicht in de schaal, juffrouw Bennet, dan u zich misschien bewust bent. Ik verzeker u, als Darcy niet zo’n grote, forse kerel was vergeleken bij mijzelf, dat ik hem met niet half zoveel respect zou bejegenen. Ik zweer u dat ik niets imposanters ken dan Darcy, bij bepaalde gelegenheden, en op bepaalde plaatsen; in zijn eigen huis met name, en op zondagavond als hij niets te doen heeft.’


  Mijnheer Darcy glimlachte, maar Elizabeth meende te zien dat hij behoorlijk gepikeerd was en hield zelf haar lach in. Juffrouw Bingley was zeer verontwaardigd over de kleinering die hem ten deel was gevallen en onderhield haar broer over de onzin die hij vertelde.


  ‘Ik begrijp wat de bedoeling is, Bingley,’ zei zijn vriend. ‘Je hebt een hekel aan discussies en je wilt hier een eind aan maken.’


  ‘Misschien wel. Discussies lijken te veel op twistgesprekken. Als jij en juffrouw Bennet die van jullie willen uitstellen tot ik de kamer uit ben, zal ik zeer dankbaar zijn. En dan mogen jullie over mij zeggen wat jullie willen.’


  ‘Wat u vraagt,’ zei Elizabeth, ‘is wat mij betreft geen opoffering. En mijnheer Darcy kan veel beter zijn brief afmaken.’


  Mijnheer Darcy volgde haar advies op en maakte zijn brief af.


  Toen dat afgehandeld was, verzocht hij juffrouw Bingley en Elizabeth zo vriendelijk te willen zijn wat muziek ten gehore te brengen. Juffrouw Bingley begaf zich enthousiast naar de fortepiano, en nadat ze Elizabeth beleefd verzocht had als eerste te beginnen, een verzoek dat de ander even beleefd en met meer oprechtheid afsloeg, ging zij zitten.


  Mevrouw Hurst zong met haar zuster, en terwijl zij zo bezig waren, kon het Elizabeth, die een aantal muziekboeken op de piano stond door te kijken, niet ontgaan hoe vaak de blik van mijnheer Darcy op haarzelf was gevestigd. Ze kon zich nauwelijks voorstellen dat zij het voorwerp van bewondering kon zijn van zo’n belangrijk man; maar dat hij naar haar zou kijken omdat hij een afkeer van haar had, was nog vreemder. Ze kon zich uiteindelijk echter niets anders voorstellen dan dat zij zijn aandacht trok omdat er ‘iets’, naar zijn opvattingen over wat juist was, aan haar fouter en verwerpelijker was dan aan iemand van de andere aanwezigen. Dit denkbeeld deed haar geen pijn. Zij vond hem zo weinig sympathiek dat zijn oordeel er niet toe deed.


  Nadat juffrouw Bingley een aantal Italiaanse liederen had gespeeld, bracht ze wat variatie in het repertoire aan met een levendig Schots deuntje; even later kwam mijnheer Darcy wat dichter bij Elizabeth en zei tegen haar: ‘Voelt u geen sterke neiging, juffrouw Bennet, om de gelegenheid aan te grijpen om nu een trije5 te dansen?’


  Ze glimlachte, maar gaf geen antwoord. Hij herhaalde zijn vraag en er klonk enige verbazing in door over haar zwijgen.


  ‘O!’ zei ze, ‘ik heb u wel gehoord, maar ik kon niet onmiddellijk bedenken wat ik moest antwoorden. Ik weet dat u wilde dat ik “ja” zei, zodat u mijn slechte smaak eens heerlijk kon verfoeien, maar ik vind het altijd verrukkelijk om dergelijke plannetjes te dwarsbomen en iemand in zijn vooropgezette minachting te slim af te zijn. Daarom heb ik besloten u te zeggen dat ik helemaal geen lust heb om een trije te dansen... en minacht u mij nu eens als u durft.’


  ‘Dat zou ik zeker niet durven.’


  Elizabeth, die eigenlijk verwacht had dat hij gekrenkt zou zijn, was verrast door zijn hoffelijkheid, maar zij gedroeg zich altijd met een mengeling van beminnelijkheid en guitigheid waardoor ze niet gemakkelijk iemand krenkte, en Darcy had nog nooit iemand zo betoverend gevonden. Hij geloofde waarachtig dat als haar connecties niet zo ver beneden zijn stand waren, hij gevaar zou lopen.


  Juffrouw Bingley zag of vermoedde genoeg om jaloers te zijn en haar vurig verlangen naar het herstel van haar lieve vriendin Jane werd versterkt door haar wens om Elizabeth kwijt te zijn. Ze probeerde dikwijls Darcy tot afkeer van haar gast te brengen, door over hun vermeende huwelijk te spreken en plannen te maken voor zijn gelukkige aandeel in een dergelijke verbintenis.


  ‘Ik hoop,’ zei ze de volgende dag tijdens een wandeling in de heestertuin, ‘dat u uw schoonmoeder een aantal wenken zult geven als de heuglijke gebeurtenis plaatsvindt, over hoe nuttig het kan zijn als zij haar mond houdt. En als u het voor elkaar kunt krijgen, leert u de jongere meisjes dan af om achter de officieren aan te lopen. En als ik een dergelijk delicaat onderwerp mag aanroeren, probeert u dan in uw gemalin dat trekje dat grenst aan arrogantie en onbeschaamdheid wat in te tomen.’


  ‘Heeft u nog verdere suggesties voor mijn huiselijk geluk?’


  ‘O ja! U moet de portretten van uw oom en tante Philips laten ophangen in de portrettengalerij op Pemberley. Hangt u ze naast uw oudoom de rechter. Ze hebben hetzelfde beroep, ziet u, alleen op een ander terrein. En u moet maar niet proberen een portret van uw Elizabeth te laten schilderen, want welke schilder zou recht kunnen doen aan die prachtige ogen?’


  ‘Het moet inderdaad niet gemakkelijk zijn om de uitdrukking in haar ogen te vangen, maar de kleur en de vorm en die buitengewoon mooie wimpers, dat moet neergezet kunnen worden.’


  Op dat moment kwamen zij mevrouw Hurst en Elizabeth zelf tegen, die uit een ander pad kwamen.


  ‘Ik wist niet dat u ging wandelen,’ zei juffrouw Bingley, enigszins beduusd uit vrees dat ze hadden gehoord wat er werd gezegd.


  ‘Dat was buitengewoon onaardig van u beiden,’ zei mevrouw Hurst, ‘om zo hard weg te lopen zonder te zeggen dat u naar buiten ging.’


  Toen nam ze mijnheer Darcy bij zijn vrije arm en liet Elizabeth in haar eentje lopen. Het pad was juist breed genoeg voor drie personen. Mijnheer Darcy besefte hoe onbeleefd ze waren en zei onmiddellijk: ‘Dit pad is niet breed genoeg voor ons. Laten we verderop in de laan gaan wandelen.’


  Maar Elizabeth, die niet de minste neiging had om bij hen te blijven, antwoordde lachend: ‘Nee, nee, blijft u waar u bent. U bent een prachtig groepje en u komt zo heel mooi uit. Het zou afbreuk doen aan de fraaie compositie als er een vierde bij zou komen. Tot ziens.’


  Opgewekt ging ze ervandoor en tijdens haar verdere tocht door de tuin verheugde ze zich erop dat ze waarschijnlijk over een dag of twee weer thuis zou zijn. Jane was al zo opgeknapt dat ze van plan was die avond een paar uur uit haar kamer te komen.


  


  5 Trije: dans in driekwartsmaat op Schotse of Ierse volksmuziek.


  


  Hoofdstuk 11


  Toen de dames zich na het diner terugtrokken liep Elizabeth snel naar de kamer van haar zuster. Ze zag erop toe dat ze goed was ingepakt tegen de kou en begeleidde haar naar de salon, waar haar twee vriendinnen haar met talrijke betuigingen van blijdschap verwelkomden. Elizabeth had ze nooit zo onderhoudend meegemaakt als in het uur dat verstreek voordat de heren zich bij hen voegden. Hun talent voor conversatie was aanzienlijk. Ze konden een gebeurtenis accuraat beschrijven, een anekdote humoristisch vertellen en hartelijk lachen om hun kennissenkring.


  Maar toen de heren binnenkwamen, was Jane niet meer de belangrijkste; de ogen van juffrouw Bingley gingen onmiddellijk naar Darcy en ze had hem al iets te zeggen voor hij goed en wel de kamer binnen was. Hij richtte zich meteen tot juffrouw Bennet, met een beleefde gelukwens; mijnheer Hurst maakte ook een kleine buiging voor haar en zei dat hij ‘heel blij’ was, maar breedvoerigheid en warmte kwamen pas in de begroeting door Bingley. Hij liep over van blijdschap en attentie. Het eerste halfuur werd besteed aan het opstapelen van meer hout op het vuur, uit vrees dat het verlaten van haar kamer haar anders niet goed zou bekomen, en op zijn wens ging zij aan de andere kant van de haard zitten, zodat ze verder van de deur zat. Daarna ging hij naast haar zitten en sprak nauwelijks meer met iemand anders. Elizabeth, die in de andere hoek zat te handwerken, zag het allemaal met groot genoegen aan.


  Na de thee herinnerde mijnheer Hurst zijn schoonzuster aan de kaarttafel, maar tevergeefs. Ze had uit vertrouwelijke bron vernomen dat mijnheer Darcy geen kaart wenste te spelen en mijnheer Hurst moest al spoedig ondervinden dat zelfs zijn openlijke verzoek werd afgewezen. Ze verzekerde hem dat niemand van plan was om te kaarten en het feit dat niemand in het hele gezelschap erover begon, leek haar gelijk te bevestigen. Mijnheer Hurst bleef daarom niets anders over dan zich op een van de sofa’s uit te strekken en in slaap te vallen. Darcy pakte een boek, juffrouw Bingley deed hetzelfde en mevrouw Hurst, die vooral onafgebroken met haar armbanden en ringen speelde, mengde zich af en toe in de conversatie tussen haar broer en juffrouw Bennet.


  De aandacht van juffrouw Bingley ging evenzeer uit naar de voortgang die mijnheer Darcy in zijn boek maakte als naar het lezen van haar eigen boek en ze stelde voortdurend vragen of keek op zijn bladzijde. Ze kreeg hem echter niet zover dat hij een gesprek met haar aanging, hij gaf uitsluitend antwoord op haar vraag en las dan verder. Uiteindelijk, toen ze doodmoe was van de pogingen zich te vermaken met haar eigen boek, dat ze alleen maar had gekozen omdat het deel twee van zijn boek was, gaapte ze eens flink en zei: ‘Wat is het toch prettig om een avond zo door te brengen! Er is toch werkelijk niets plezierigers dan lezen! Wat vervelen alle andere dingen een mens toch veel eerder dan een boek! Als ik een eigen huis heb, zal ik me heel ongelukkig voelen als ik niet een uitstekende bibliotheek heb.’


  Niemand reageerde. Ze gaapte nogmaals, wierp haar boek terzijde en liet haar ogen door de kamer dwalen op zoek naar iets om zich mee te vermaken; toen zij hoorde dat haar broer het tegen juffrouw Bennet over een bal had, wendde ze zich plotseling tot hem en zei: ‘O, tussen haakjes, Charles, meen je dat serieus, dat je overweegt om een bal te geven op Netherfield? Ik zou je aanraden, voor je ertoe besluit, eerst eens na te gaan wat de wensen van de hier aanwezigen zijn; ik moet me sterk vergissen als sommigen van ons een bal niet eerder een straf zouden vinden dan een genoegen.’


  ‘Als je Darcy bedoelt,’ riep haar broer, ‘die mag naar bed gaan voor het bal begint, als hij dat verkiest; maar wat dat bal aangaat, dat is een uitgemaakte zaak en zodra Nicholls genoeg soep heeft gemaakt, stuur ik mijn uitnodigingen rond.’


  ‘Ik zou oneindig veel meer van bals houden,’ antwoordde ze, ‘als ze op een andere manier gehouden werden, maar de gebruikelijke gang van zaken bij zo’n gelegenheid is zo ondraaglijk saai. Het zou toch veel zinniger zijn als er converseren op het programma stond in plaats van dansen?’


  ‘Veel zinniger, lieve Caroline, dat waarschijnlijk wel, maar het zou een stuk minder weg hebben van een bal.’


  Juffrouw Bingley gaf geen antwoord. Even later kwam ze overeind en begon door de kamer te lopen. Ze had een elegant figuur en ze bewoog zich sierlijk; maar Darcy, voor wie het allemaal bedoeld was, bleef hardnekkig in zijn lectuur verdiept. In haar vertwijfeling besloot ze nog een stap te wagen: ze wendde zich tot Elizabeth en zei: ‘Juffrouw Elizabeth Bennet, kan ik u overhalen mijn voorbeeld te volgen en de kamer een paar maal rond te lopen. Ik kan u verzekeren dat het heel verkwikkend is als je lang in één houding hebt gezeten.’


  Elizabeth was verrast, maar stemde onmiddellijk toe. Juffrouw Bingley slaagde zowaar in de werkelijke opzet achter haar beleefde vraag: mijnheer Darcy keek op. Hij was zich er minstens evenzeer als Elizabeth zelf van bewust hoe ongebruikelijk zulk vriendelijk gedrag in haar richting was en sloot onwillekeurig zijn boek. Hij werd direct uitgenodigd zich bij hen te voegen, maar hij sloeg dit af, met de opmerking dat hij zich maar twee beweegredenen kon voorstellen die hen samen de kamer op en neer deden lopen en dat in beide gevallen zijn deelname een belemmering zou vormen. Wat kon hij bedoelen? ze zou een moord doen om te weten wat hij bedoelde,’ en ze vroeg Elizabeth of zij enig idee had?


  ‘Geen enkel,’ was haar antwoord, ‘maar reken maar dat hij iets sarcastisch over ons wil zeggen, en de beste manier om hem daarin teleur te stellen is om helemaal niets te vragen.’


  Juffrouw Bingley was echter niet in staat om mijnheer Darcy ergens in teleur te stellen en bleef hem onafgebroken om uitleg over zijn twee beweegredenen te vragen.


  ‘Ik heb er geen enkel bezwaar tegen om dat uit te leggen,’ zei hij, zodra ze hem de gelegenheid gaf iets te zeggen. ‘Jullie hebben deze tijdpassering uitgekozen ofwel omdat jullie elkaar wel vaker in vertrouwen nemen en nu over geheimpjes willen spreken, ofwel omdat jullie beseffen hoe buitengewoon goed jullie figuur uitkomt bij het lopen; als het eerste het geval is, zou ik volslagen in de weg lopen en in het tweede geval kan ik jullie veel beter bewonderen als ik bij de haard zit.’


  ‘O, schande!’ riep juffrouw Bingley. ‘Ik heb nog nooit zo iets afschuwelijks gehoord. Hoe gaan we hem straffen voor zulke uitspraken?’


  ‘Niets is gemakkelijker, als u maar wilt. We kunnen elkaar allemaal kwellen en straffen. Sar hem... lach hem uit. U gaat zo familiair met elkaar om, u moet toch weten hoe u dat aan moet pakken.’


  ‘Maar ik bezweer u dat ik het echt niet weet. Ik verzeker u dat mijn familaire omgang me dát nog niet heeft geleerd. Zo’n kalme natuur en zo’n tegenwoordigheid van geest sarren? Nee, nee... ik denk dat hij dat zal trotseren. En uitlachen? Laten we onszelf alsjeblieft niet bespottelijk maken met lachen waar niets valt te lachen. Mijnheer Darcy mag zich gelukkig prijzen.’


  ‘Om mijnheer Darcy valt niet te lachen!’ riep Elizabeth. ‘Dat is een heel bijzonder voorrecht en ik hoop dat het ook heel bijzonder mag blijven, want het zou voor mij een groot verlies zijn om veel van dat soort mensen te kennen. Ik mag zo graag lachen.’


  ‘Juffrouw Bingley,’ zei hij, ‘geeft mij meer eer dan mij toekomt. De verstandigste en beste mensen ter wereld, ja, ook hun verstandigste en beste daden, kunnen belachelijk worden gemaakt door iemand voor wie in het leven niets belangrijker is dan een goede grap.’


  ‘Zeker,’ antwoordde Elizabeth, ‘zulke mensen zijn er, maar ik mag hopen dat ik daar niet bij hoor. Ik mag hopen dat ik nooit om verstandige en goede dingen lach. Dwaze praat en lariekoek, rare fratsen en inconsequent gedrag, daar moet ik om lachen, dat geef ik toe, en ik lach erom zo vaak ik kan. Maar dat zijn, neem ik aan, precies het soort dingen die bij u niet voorkomen.’


  ‘Dat kan misschien van niemand worden gezegd. Maar ik heb mijn leven lang serieus getracht die zwakheden te vermijden die iemand met een goed verstand voor anderen lachwekkend kunnen maken.’


  ‘Zoals inbeelding en zelfvoldaanheid.’


  ‘Ja, inbeelding is echt een zwakke trek. Maar zelfvoldaanheid... als er sprake is van een echt superieur verstand en gemoed, zal de zelfvoldaanheid goed onder controle blijven.’


  Elizabeth wendde zich af om te verbergen dat ze moest lachen.


  ‘Uw onderzoek van mijnheer Darcy is afgelopen, neem ik aan,’ zei juffrouw Bingley, ‘en mag ik vragen wat de uitslag is?’


  ‘Ik ben er nu van overtuigd dat mijnheer Darcy zonder feilen is. Hij geeft dat zelf zonder omwegen toe.’


  ‘Nee,’ zei Darcy, ‘zoiets heb ik helemaal niet beweerd. Ik heb genoeg gebreken, maar hopelijk niet op verstandelijk gebied. Voor mijn temperament kan ik niet instaan. Dat is geloof ik te weinig meegaand... in elk geval te weinig om de wereld te gerieven. Ik kan de dwaasheden en zwakheden van anderen niet zo gauw vergeten als ik zou moeten, evenmin als hun misdragingen jegens mij. Mijn gemoed zwelt niet bij iedere poging om mijn gevoelens te beroeren. Mijn karakter zal misschien rancuneus genoemd worden. Wie mijn goede dunk eenmaal kwijt is, krijgt hem nooit meer terug.’


  ‘En dát is nou een gebrek!’ riep Elizabeth. ‘Onverzoenlijke rancune is een minpunt in een karakter. Maar u heeft uw gebrek goed gekozen. Ik kan er echt niet om lachen. Over mij hoeft u zich geen zorgen te maken.’


  ‘Ieder karakter herbergt, naar mijn overtuiging, de neiging tot een speciaal soort kwaad, een natuurlijk gebrek, dat zelfs met de beste opvoeding niet overwonnen kan worden.’


  ‘En dat van u is de drang om aan iedereen een hekel te hebben.’


  ‘En dat van u,’ antwoordde hij met een lach, ‘is om iedereen opzettelijk verkeerd te begrijpen.’


  ‘Kan er niet eens wat muziek komen,’ riep juffrouw Bingley, die genoeg had van een conversatie waar ze zelf geen deel aan had. ‘Louisa, je vindt het wel goed dat ik mijnheer Hurst wakker maak?’


  Haar zuster maakte niet het minste bezwaar en de fortepiano ging open; na een kort moment van reflectie vond Darcy dat niet spijtig. Hij voelde dat het gevaar begon te dreigen dat hij te veel aandacht aan Elizabeth ging schenken.


  


  Hoofdstuk 12


  Omdat de beide zusters het met elkaar eens bleken te zijn, schreef Elizabeth de volgende dag een brief aan haar moeder met het dringende verzoek om in de loop van de dag het rijtuig te sturen om hen op te halen. Maar mevrouw Bennet, die erop had gerekend dat haar dochters tot de volgende dinsdag op Netherfield zouden blijven, zodat Jane er een volle week zou hebben doorgebracht, was niet in staat hen eerder met enige blijdschap te ontvangen. Haar antwoord was dan ook weinig bemoedigend, in ieder geval voor Elizabeth, die graag spoedig naar huis wilde. Mevrouw Bennet liet hun weten dat ze beslist niet voor dinsdag over het rijtuig konden beschikken en voegde er in een PS aan toe dat als mijnheer Bingley en zijn zuster erop aan mochten dringen dat ze langer zouden blijven, zijzelf het heel goed nog even zonder hen kon stellen. Maar Elizabeth was vastbesloten niet langer te blijven en ze verwachtte ook niet dat dat gevraagd zou worden. Ze was integendeel bang dat men zou vinden dat ze het hun onnodig lang lastig maakten en drong er daarom bij Jane op aan dat ze onmiddellijk het rijtuig van mijnheer Bingley zouden lenen; uiteindelijk besloten ze te laten weten dat ze van plan waren geweest die morgen van Netherfield te vertrekken en om het rijtuig te vragen.


  Hun mededeling leidde tot vele bezorgde woorden, en de wens dat ze in ieder geval nog een dag zouden blijven werd vaak genoeg geuit om Jane over te halen; het vertrek werd uitgesteld tot de volgende morgen. Toen had juffrouw Bingley er spijt van dat ze dit uitstel had geopperd, want haar jaloersheid op en hekel aan een van de zusters gingen haar genegenheid voor de andere ver te boven.


  Het deed de heer des huizes werkelijk verdriet te horen dat ze zo spoedig zouden vertrekken en hij probeerde juffrouw Bennet ervan te overtuigen dat het slecht voor haar was, dat ze nog niet echt was opgeknapt; maar Jane wist dat het juist was wat ze wilde en hield vol.


  Mijnheer Darcy hoorde het nieuws met instemming; Elizabeth was lang genoeg op Netherfield geweest. Hij vond haar aantrekkelijker dan hem aanstond en juffrouw Bingley was onbeleefd tegen haar en fleemde meer dan gebruikelijk tegen hem. Hij nam zich wijselijk voor extra goed op te letten dat hij zich nu geen blijk van bewondering meer zou laten ontsnappen, niets dat haar zou kunnen vervullen met de hoop dat zij van belang kon zijn voor zijn geluk. Hij bedacht dat, als een dergelijke gedachte bij haar was opgeroepen, zijn gedrag op de laatste dag doorslaggevend moest zijn om die indruk te bevestigen of te ontkrachten. Trouw aan zijn voornemen sprak hij die hele zaterdag nauwelijks tien woorden tegen haar en hoewel ze op een bepaald moment een halfuur lang uitsluitend elkaar als gezelschap hadden, beperkte hij zich strikt tot zijn boek en keek hij zelfs niet in haar richting.


  Op zondag na de ochtendliturgie vond het afscheid, dat bijna allen zo aangenaam was, plaats. Juffrouw Bingley toonde op het laatst een snel toenemende beleefdheid jegens Elizabeth en genegenheid voor Jane en nadat ze Jane had verzekerd dat ze het altijd heel prettig zou vinden haar op Longbourn of op Netherfield te ontmoeten en ze haar teder had omhelsd, schudde ze Elizabeth zelfs de hand. Elizabeth nam buitengewoon opgewekt afscheid van het hele gezelschap.


  Thuis wachtte hun geen hartelijk welkom van hun moeder. Mevrouw Bennet keek ervan op dat ze kwamen en vond dat ze er helemaal verkeerd aan hadden gedaan om zoveel gedoe te veroorzaken en ze wist wel zeker dat Jane weer kou had gevat. Maar hun vader, die weliswaar heel laconiek was in het verwoorden van zijn vreugde, was echt heel blij; hij had gemerkt hoe belangrijk ze waren in de familiekring. In de conversatie ’s avonds, als ze allemaal bij elkaar zaten, was weinig levendigheid te bespeuren geweest en vrijwel niets zinnigs meer, toen Jane en Elizabeth er niet waren.


  Ze troffen Mary, zoals meestal, verdiept in de studie van basso continuo en de menselijke natuur en ze moesten een aantal nieuwe samenvattingen bewonderen en een aantal nieuwe beschouwingen vol oudbakken moraal en ethiek aanhoren. Catherine en Lydia hadden informatie van een ander slag. Er was in het regiment veel gebeurd en veel gezegd sinds de vorige woensdag: diverse officieren hadden onlangs bij hun oom gedineerd, een soldaat had een officiële afranseling gekregen en er ging zowaar een gerucht dat kolonel Forster ging trouwen.


  


  Hoofdstuk 13


  ‘Ik hoop wel, lieve,’ zei mijnheer Bennet tegen zijn vrouw toen ze de volgende morgen aan het ontbijt zaten, ‘dat je vandaag een goed diner hebt besproken, want ik denk dat we een gast aan tafel zullen hebben.’


  ‘Over wie heb je het, mijn beste? Voor zover ik weet verwachten we niemand, tenzij Charlotte Lucas toevallig langs zou komen, en hopelijk zijn mijn diners goed genoeg voor haar. Ik geloof niet dat ze thuis vaak zoiets krijgt.’


  ‘Degene over wie ik het heb is een heer en een onbekende.’


  De ogen van mevrouw Bennet begonnen te stralen. ‘Een heer en een onbekende! Dat moet mijnheer Bingley zijn. Jane toch – daar heb je niets van laten merken – jij stiekemerd! Nou, ik zal mijnheer Bingley heel graag verwelkomen. Maar... hemeltje! dat komt slecht uit! Er is vandaag helemaal geen vis te krijgen. Lydia, liefje, bel eens even. Ik moet Hill nu direct spreken.’


  ‘Het is níet mijnheer Bingley,’ zei haar man, ‘het is iemand die ik mijn hele leven nog nooit heb gezien.’


  Dit veroorzaakte algemene verbazing en hij smaakte het genoegen dat zijn vrouw en vijf dochters hem tegelijk bestookten met vragen.


  Nadat hij zich enige tijd met hun nieuwsgierigheid had geamuseerd, gaf hij de volgende uitleg: ‘Ongeveer een maand geleden heb ik een brief gekregen en die heb ik een week of twee geleden beantwoord, want ik vond het een tamelijk delicate zaak, die op korte termijn aandacht verdiende. Hij kwam van mijn neef, de heer Collins, die, als ik dood ben, jullie allemaal het huis uit mag zetten zodra het hem belieft.’


  O, mijn beste!’ riep zijn vrouw, ‘Ik kan niet hebben dat je daarover praat. Spreek alsjeblieft niet over die vreselijke man. Ik vind dat de moeilijkste zaak van de wereld, dat je nalatenschap is vastgezet op iemand anders dan je eigen kinderen; en als ik jou was geweest had ik al lang geleden geprobeerd daar iets tegen te ondernemen.’


  Jane en Elizabeth probeerden hun moeder uit te leggen wat een onvervreemdbare boedel inhield. Ze hadden het al vaker geprobeerd, maar het was een gebied waarop mevrouw Bennet niet voor rede vatbaar was, en zij bleef driftig herhalen hoe harteloos het was een boedel voor overerving niet op een gezin van vijf dochters vast te zetten, maar op een man die niemand iets kon schelen.


  ‘Het is hoogst onrechtvaardig, dat is waar,’ zei mijnheer Bennet, ‘en niets kan mijnheer Collins zuiveren van de blaam dat hij Longbourn erft. Maar als je hoort wat hij in zijn brief zegt, word je misschien iets milder gestemd door de manier waarop hij zich uitdrukt.’


  ‘Nee, dat zal ik beslist niet, en ik vind het heel impertinent van hem dat hij je hoe dan ook schrijft en heel hypocriet. Ik heb zo een hekel aan zulke valse vrienden. Waarom kon hij niet in onmin met je blijven verkeren, zoals zijn vader deed?’


  ‘Nou, hij schijnt op dat gebied inderdaad enige gewetensbezwaren te hebben, zoals je zult horen.


   


  


  Hunsford, bij Westerham, Kent


  


  15 oktober


  Geachte heer,


  De verwijdering die bestond tussen u en wijlen mijn geachte vader heeft mij altijd erg dwarsgezeten en sedert hij mij tot mijn verdriet ontvallen is, heb ik deze breuk dikwijls willen helen; maar een tijdlang werd ik weerhouden door mijn eigen twijfels, door de vrees dat ik zijn nagedachtenis niet zou eerbiedigen door op vriendschappelijke voet te verkeren met iemand met wie hij altijd had verkozen gebrouilleerd te zijn. – Ziedaar, mevrouw Bennet. – Mijn besluit staat nu echter vast, want met Pasen is de voltooiing van mijn predikantsopleiding kerkelijk gevierd en ik heb nu de eer gehad de eminente begunstiging deelachtig te worden van de hooggeboren lady Catherine de Bourgh, weduwe van sir Lewis de Bourgh, die mij in haar grootheid en vrijgevigheid heeft begiftigd met de aanzienlijke post van predikant in deze parochie, waar het mijn welgemeend streven zal zijn mij met dankbaarheid en ontzag jegens mevrouw de douairière te gedragen en immer gereed te staan om de rituelen en ceremonieën te volvoeren die door de anglicaanse kerk zijn ingesteld. Als predikant acht ik het bovendien mijn plicht de godsgave der eendracht in alle families binnen het bereik van mijn invloed te verspreiden en bevorderen en op deze gronden vlei ik mij dat deze mijn goedwillende toenaderingen zeer lofwaardig zijn en dat de omstandigheid dat ik de directe erfgenaam ben van Longbourn, uwerzijds welwillend door de vingers gezien zal worden en u er niet toe zal brengen de u toegereikte olijftak te weigeren. Het spreekt vanzelf dat het mij zeer bekommert dat ik het instrument ben waardoor uw lieftallige dochters schade wordt berokkend en ik vraag u verlof mij daarvoor te verontschuldigen en tevens mijn verzekeringen te aanvaarden dat ik bereid ben hun iedere mogelijke genoegdoening te verschaffen; maar daarover zal ik later spreken. Indien u er geen bedenkingen tegen heeft mij in uw huis te ontvangen, zal ik u en uw gezin volgaarne een bezoek brengen op maandag 18 november, tegen vier uur, en ik zal waarschijnlijk een beroep op uw gastvrijheid doen tot de zaterdag van de week daaropvolgende, hetgeen zonder beletselen mogelijk is, aangezien lady Catherine in het geheel geen bezwaar heeft tegen mijn incidentele afwezigheid op een zondag, zolang er een andere predikant is geëngageerd om de diensten van die dag waar te nemen. Ik verblijf, geachte heer, met eerbiedige complimenten aan uw echtgenote en dochters, uw vriend die u het beste toewenst,


  William Collins


  ‘Om vier uur kunnen we deze vredelievende heer dus verwachten,’ zei mijnheer Bennet en hij vouwde de brief dicht. ‘Hij lijkt me een zeer gewetensvol en beleefd jongmens, moet ik zeggen, en hij zal ongetwijfeld een waardevolle relatie zijn, vooral als lady Catherine zo inschikkelijk zou zijn om hem nog eens bij ons te laten komen.’


  ‘Maar wat hij over mijn meisjes zei, klonk wel verstandig, en als hij bereid is om ze enige genoegdoening te geven, ben ik niet de persoon om hem te weerhouden.’


  ‘Al is het moeilijk voor te stellen,’ zei Jane, ‘op welke manier hij ons de compensatie wil geven waarop hij vindt dat wij recht hebben, de wens siert hem in elk geval.’


  Elizabeth was vooral getroffen door zijn buitengewone eerbied en ontzag voor lady Catherine en zijn welwillende voornemen om zijn parochianen naar behoeven te dopen, in de echt te verbinden en ter aarde te bestellen.


  ‘Hij lijkt me een vreemde snuiter,’ zei ze. ‘Ik krijg niet veel hoogte van hem. Zijn stijl heeft zoiets pompeus. En wat bedoelt hij als hij zich ervoor verontschuldigt dat hij de directe erfgenaam van de boedel is? We kunnen toch moeilijk aannemen dat hij dat zou veranderen als hij ertoe in staat was. Wat dunkt u, vader, is hij een verstandig man?’


  ‘Nee, lieve kind, dat denk ik niet. Ik verwacht echt dat hij het tegenovergestelde is. Zijn brief vertoont een mengsel van kruiperigheid en ingebeeldheid dat veel belooft. Ik zie verlangend uit naar zijn komst.’


  ‘Wat stijl en opbouw betreft,’ zei Mary, ‘vertoont zijn brief geen gebreken. Het beeld van de toegereikte olijftak is misschien niet helemaal nieuw, maar ik vind het mooi geformuleerd.’


  In de ogen van Catherine en Lydia waren noch de brief, noch de afzender ook maar enigszins interessant. Het was zo goed als uitgesloten dat hun neef in een scharlakenrode uniformjas zou verschijnen, en het was weken geleden dat zij genoegen hadden beleefd aan het gezelschap van een man in een jas van een andere kleur. Wat hun moeder aanging, de brief van mijnheer Collins had veel van haar bitterheid weggenomen en zij bereidde zich voor op zijn komst met een bedaardheid waar haar man en dochters versteld van stonden.


  Mijnheer Collins was stipt op tijd en werd door het hele gezin uiterst beleefd ontvangen. Mijnheer Bennet zei weliswaar weinig, maar de dames waren maar al te bereid om te praten, en mijnheer Collins leek geen aanmoediging nodig te hebben of zelf geneigd zijn te zwijgen. Hij was een lange, zwaargebouwde jongeman van vijfentwintig. Hij maakte een plechtige en waardige indruk en zijn omgangsvormen waren zeer formeel. Hij was nog niet lang gezeten, toen hij mevrouw Bennet feliciteerde met zo’n prachtig gezin met dochters; hij zei dat hij veel over hun schoonheid had gehoord, maar dat in dit geval de roep bij lange na geen recht deed aan de werkelijkheid en hij voegde eraan toe dat het geen twijfel leed dat zij mocht verwachten ze allemaal een goed huwelijk te zien doen. Dit soort hoffelijkheid viel niet bij zijn hele gehoor erg in de smaak, maar mevrouw Bennet, die nooit kritiek op complimenten had, antwoordde gevat: ‘Dat is heel vriendelijk van u, mijnheer, moet ik zeggen en ik wens van ganser harte dat u gelijk heeft, want anders zullen ze armlastig worden. Het is allemaal zo merkwaardig geregeld.’


  ‘U doelt misschien op de overerving van de boedel van Longbourn.’


  ‘Mijnheer, daar doel ik zeker op. Het is voor mijn arme meisjes een afschuwelijke zaak, dat moet u toegeven. Niet dat het mijn bedoeling is u te bekritiseren, want het is in deze wereld maar net hoe zulke dingen vallen, dat weet ik wel. Er is geen peil op te trekken hoe een boedel overerft, als hij eenmaal onvervreemdbaar is gemaakt.’


  ‘Ik ben mij zeer wel bewust, mevrouw, van het nadeel voor mijn schone nichtjes; en ik zou hier veel meer over kunnen zeggen, ware het niet dat ik erop bedacht moet zijn niet prematuur en impulsief te lijken. Maar ik kan de jongedames verzekeren dat ik bereid ben hen te bewonderen. Op dit moment zal ik niet meer zeggen; maar misschien, als we elkaar beter leren kennen... ’


  Hij werd onderbroken door de mededeling dat het diner gereedstond en de meisjes lachten eens naar elkaar. Zij waren niet het enige waar mijnheer Collins bewondering voor had. De hal, de eetzaal en al het meubilair aldaar werden geïnspecteerd en geprezen en zijn alomvattende lof zou mevrouw Bennet diep geraakt hebben, als zij niet het pijnlijke vermoeden had gehad dat hij alles observeerde als zijn toekomstige bezit. Het diner op zijn beurt werd zeer geprezen en hij wilde heel graag weten aan wie van zijn schone nichtjes de voortreffelijke toebereiding was te danken. Maar op dat punt wees mevrouw Bennet hem terecht; ze verzekerde hem op enigszins scherpe toon dat ze zich heel best een goede kok konden veroorloven en dat haar dochters niets te zoeken hadden in de keuken. Hij verontschuldigde zich voor de vraag die haar ontstemd had. Op mildere toon verklaarde ze dat ze helemaal niet boos was, maar hij bleef zich bijna een kwartier lang verontschuldigen.


  


  Hoofdstuk 14


  Tijdens het diner sprak mijnheer Bennet nauwelijks een woord, maar toen de bedienden het vertrek hadden verlaten, vond hij het tijd worden om eens met zijn gast te converseren en hij sneed dus een onderwerp aan waarvan hij veronderstelde dat mijnheer Collins erin zou uitblinken, door op te merken dat hij het buitengewoon getroffen leek te hebben met zijn beschermvrouwe. Het was opmerkelijk hoezeer lady Catherine de Bourgh rekening leek te houden met zijn wensen en zijn comfort. Mijnheer Bennet had geen beter onderwerp kunnen kiezen. Mijnheer Collins zong op welsprekende wijze haar lof. Het onderwerp voerde hem tot nog grotere plechtstatigheid dan gebruikelijk en met een zeer gewichtig air verklaarde hij dat hij nooit eerder in zijn leven een dergelijke houding had meegemaakt bij iemand van de hogere stand, zulke beminnelijkheid en minzaamheid als hijzelf van lady Catherine had mogen ondervinden. Ze had in haar welwillendheid haar goedkeuring uitgesproken over beide preken die hij reeds de eer had gehad voor haar te mogen houden. Ze had hem ook tweemaal uitgenodigd om op Rosings te komen dineren en ze had hem afgelopen zaterdag nog ’s avonds ontboden omdat er een vierde kaarter ontbrak bij een partijtje omber.6 Hij wist dat vele mensen lady Catherine hooghartig vonden, maar híj had haar nooit anders dan minzaam meegemaakt. Ze had hem altijd toegesproken zoals ze tot iedere andere heer zou spreken, ze maakte er geen enkel bezwaar tegen dat hij het gezelschap zocht van de betere kringen in de streek, of dat hij af en toe zijn parochie een week of twee verliet om zijn familie te bezoeken. Ze was zelfs zo goed geweest hem te adviseren zo spoedig mogelijk in het huwelijk te treden, mits hij zijn bruid met beleid koos, en ze had eenmaal een bezoek afgelegd in zijn nederige pastorie, waar ze alle veranderingen die hij had aangebracht had goedgekeurd en zich zelfs had verwaardigd er zelf nog een voor te stellen: planken in de bergkasten boven.


  ‘Waarachtig, dat is heel passend en beleefd,’ zei mevrouw Bennet, ‘en ze is vast en zeker een heel innemende vrouw. Het is spijtig dat dames van adel doorgaans niet veel van haar weg hebben. Woont ze bij u in de buurt?’


  ‘Er loopt slechts een landweggetje tussen de tuin waar mijn nederig stulpje in staat en Rosings Park, het landgoed van lady Catherine.’


  ‘Ik meen dat u zei dat zij weduwe is? Zijn er kinderen?’


  ‘Ze heeft slechts een dochter, de erfgename van Rosings en van zeer aanzienlijke bezittingen.’


  ‘Ach,’ riep mevrouw Bennet, ‘dan is ze beter af dan een heleboel andere meisjes. En wat is zij voor een jongedame? Is ze knap?’


  ‘Een werkelijk zeer charmante jongedame. Lady Catherine zelf zegt dat juffrouw De Bourgh op het punt van ware schoonheid de mooiste van haar kunne ver overtreft, omdat in haar gelaatstrekken datgene ligt wat een jonge vrouw van voorname geboorte onderscheidt. Ze heeft helaas een zwakke gezondheid, wat verhinderd heeft dat ze in allerlei bekwaamheden die vorderingen heeft kunnen maken die er anders zonder twijfel waren geweest, zoals ik heb vernomen van de dame onder wier toezicht haar opvoeding en opleiding plaatsvonden en die nog bij hen verblijft. Maar ze is heel innemend en ze is vaak zo vriendelijk om met haar rijtuigje bij mijn nederig stulpje langs te rijden.’


  ‘Is zij geïntroduceerd aan het hof? Ik kan mij haar naam niet herinneren onder de dames daar.’


  ‘Haar slechte gezondheid verhindert helaas een bezoek aan Londen en op die manier wordt, zoals ik lady Catherine zelf eens heb gezegd, het Britse hof zijn schoonste sieraad onthouden. Lady Catherine leek dat een mooie gedachte te vinden en u kunt zich wel voorstellen dat ik met veel genoegen bij iedere gelegenheid deze fijnzinnige complimentjes aanbied, die altijd welkom zijn bij de dames. Ik heb meer dan eens tegen lady Catherine opgemerkt dat haar charmante dochter voor hertogin in de wieg gelegd lijkt en dat het niet zo zal zijn dat zij aanzien zal ontlenen aan die allerhoogste titel, maar integendeel dat die titel door haar gesierd zal worden. Dat zijn het soort kleine dingen die lady Catherine genoegen doen en het is het soort hoffelijkheid waarvan ik vind dat ik ertoe verplicht ben.’


  ‘Dat ziet u heel juist,’ zei mijnheer Bennet, ‘en prijst u zich gelukkig dat u de gave bezit om fijnzinnige complimenten te maken. Mag ik vragen of die aardige hoffelijkheidjes voortkomen uit een inval op het ogenblik zelf of dat ze het resultaat zijn van eerdere overleggingen?’


  ‘Ze komen grotendeels voort uit wat zich op dat moment afspeelt; en hoewel ik soms ter verstrooiing een aantal elegante complimentjes bedenk en construeer die passend zijn in gewone omstandigheden, wens ik ze altijd zo weinig bestudeerd als mogelijk te debiteren.’


  Aan de verwachtingen van mijnheer Bennet werd helemaal voldaan. Zijn neef was zo absurd als hij maar had kunnen hopen en hij hoorde hem met intens genoegen aan; tegelijkertijd hield hij zijn gezicht volkomen in de plooi en afgezien van een enkele blik in de richting van Elizabeth had hij er geen behoefte aan iemand deelgenoot te maken van zijn plezier.


  Rond theetijd had hij er echter genoeg van en was hij blij dat hij zijn gast weer mee kon nemen naar de zitkamer; toen de thee voorbij was nodigde hij hem uit de dames voor te lezen. Mijnheer Collins stemde daarin zonder aarzelen toe en er werd een boek tevoorschijn gehaald, maar toen hij het zag – want aan alles was zichtbaar dat het uit een uitleenbibliotheek kwam – deinsde hij terug; hij verontschuldigde zich, maar hij zwoer dat hij nooit romans las. Kitty staarde hem aan en Lydia gaf luidkeels haar verbazing te kennen. Er werden andere boeken aangedragen en na zorgvuldige afweging koos hij de Preken voor de jonge vrouw van de zeergeleerde James Fordyce uit. Lydia geeuwde toen hij het boek opensloeg en voor hij, op uiterst saaie en plechtstatige wijze, drie bladzijden voorgelezen had, onderbrak ze hem: ‘Weet u, mama, dat oom Philips erover denkt om Richard te ontslaan? En als hij hem ontslaat, neemt kolonel Forster hem in dienst. Tante heeft het me zaterdag zelf verteld. Ik loop morgen naar Meryton om te horen wat er gebeurd is en om te vragen wanneer mijnheer Denny terugkomt uit Londen.’


  Lydia’s twee oudere zusters zeiden dat ze haar mond moest houden, maar mijnheer Collins was zeer gegriefd, legde zijn boek weg en zei: ‘Het is mij vaak opgevallen dat jongedames zo weinig belangstelling hebben voor boeken van een ernstig slag, al zijn die enkel en uitsluitend geschreven tot hun lering. Het verbaast me zeer, moet ik zeggen, want er kan toch weinig zo in hun voordeel zijn als lering. Maar ik zal mijn nichtje niet langer lastigvallen.’


  Hij wendde zich daarop tot mijnheer Bennet en bood zich aan als tegenstander bij het triktrakspel. Mijnheer Bennet nam de uitdaging aan en merkte op dat hij er heel verstandig aan deed de meisjes maar aan hun eigen onbeduidende pleziertjes over te laten. Mevrouw Bennet en haar dochters boden uiterst netjes hun excuses aan voor Lydia’s interruptie en beloofden dat het niet weer zou gebeuren als hij zijn boek weer zou willen openslaan; maar mijnheer Collins verzekerde hun eerst dat hij het zijn nichtje niet kwalijk nam en dat hij haar gedrag zeker niet als belediging zou opvatten en ging daarna met mijnheer Bennet aan een andere tafel zitten en maakte zich op voor een partijtje triktrak.


  


  6 Omber: een spel met 40 kaarten, gespeeld door een tegen drie.


  


  Hoofdstuk 15


  Mijnheer Collins was geen verstandig man en wat de natuur hem had onthouden, was maar in beperkte mate aangevuld door opleiding of menselijke omgang. Hij had het grootste deel van zijn leven doorgebracht onder het toeziend oog van een ongeletterde en gierige vader en hij was weliswaar afgestudeerd aan een der universiteiten, maar daar had hij uitsluitend de vereiste semesters doorgebracht en geen enkel nuttig contact opgedaan. De onderworpenheid waarin zijn vader hem had grootgebracht, had hem oorspronkelijk een uiterst bescheiden manier van doen bijgebracht, maar die werd nu grotelijks ongedaan gemaakt door de eigendunk van iemand met weinig begaafdheid, die teruggetrokken leefde, en de opgeblazen gevoelens die voortvloeiden uit zijn onverwachte voorspoed op jonge leeftijd. Een gelukkig toeval had hem aanbevolen bij lady Catherine de Bourgh toen de predikantsplaats in Hunsford vacant was, en het ontzag dat hij had voor haar hoge stand en zijn verering voor haar als zijn beschermvrouwe, gepaard aan zijn zeer hoge dunk van zichzelf, van zijn gezag als zielenherder en zijn rechten als predikant, vormden in hem alles bijeengenomen een mengeling van trots en slaafsheid, eigendunk en nederigheid.


  Nu hij een goed huis en een meer dan behoorlijk inkomen had, was hij voornemens in het huwelijk te treden; bij het streven naar verzoening met zijn familie op Longbourn had hij een echtgenote op het oog, hij was van plan een van de dochters uit te kiezen, als ze zo knap en aardig waren als hij algemeen hoorde zeggen. Dit was zijn plan van genoegdoening – van boetedoening – voor het feit dat hij hun vaders erfgenaam was; hij vond het een uitnemend plan, zeer geschikt en passend en buitengewoon edelmoedig en belangeloos van zijn kant.


  Zijn plan veranderde niet toen hij hen had gezien. Het beeldschone gezichtje van het oudste meisje Bennet versterkte zijn voornemens en strookte met zijn strikte opvattingen over de correcte handelwijze met betrekking tot volgorde naar leeftijd en de eerste avond was zíj zijn uitverkorene. De volgende morgen bracht hier echter verandering in, want een tête-à-tête van een kwartiertje met mevrouw Bennet voor het ontbijt, een gesprek dat begon bij zijn pastorie en vanzelf leidde tot het opbiechten van zijn hoop dat hij daar op Longbourn een vrouw des huizes voor zou kunnen vinden, resulteerde bij haar, onder meegaande lachjes en algehele aanmoediging, in een waarschuwing tot voorzichtigheid inzake diezelfde Jane op wie zijn keus was gevallen. Wat haar jóngere dochters betrof pretendeerde ze natuurlijk niet dat ze kon zeggen... ze kon niet met zékerheid zeggen... maar ze wíst niet van enige betrokkenheid; haar óudste dochter, dat moest ze toch even noemen, ze voelde het als haar plicht hem deze wenk te geven, zou zich waarschijnlijk zeer binnenkort verloven.


  Mijnheer Collins hoefde alleen maar over te schakelen van Jane naar Elizabeth en dat was snel gebeurd, het gebeurde terwijl mevrouw Bennet het vuur oppookte. Elizabeth, die na Jane zowel de oudste als de mooiste was, nam vanzelfsprekend haar plaats in.


  Mevrouw Bennet koesterde de aanzegging in haar boezem als een schat en rekende er nu op dat twee van dochters spoedig in het huwelijk zouden treden; de man over wie ze de vorige dag nog geen woord wilde horen, stond nu zeer bij haar in de gratie.


  Lydia’s voornemen om naar Meryton te wandelen was niet vergeten; al haar zusters met uitzondering van Mary spraken af dat ze mee zouden gaan en mijnheer Collins zou hen vergezellen, op verzoek van mijnheer Bennet, die hem buitengewoon graag kwijt wilde zijn, om zijn bibliotheek voor zich alleen te hebben, want daarheen was mijnheer Collins hem na het ontbijt gevolgd en daar bleef hij; formeel was hij in de weer met een der grootste folianten uit de collectie maar in werkelijkheid sprak hij vrijwel zonder ophouden tegen mijnheer Bennet over zijn huis en tuin in Hunsford. Deze gang van zaken bracht mijnheer Bennet danig van zijn stuk. In zijn bibliotheek was hij altijd zeker geweest van ontspanning en rust en al was hij bereid, zoals hij tegen Elizabeth zei, om in elke andere kamer van het huis absurditeiten en bombast tegen te komen, dáár was hij er altijd gevrijwaard van gebleven. Zijn zeer hoffelijke uitnodiging aan mijnheer Collins om zijn dochters op hun wandeling te vergezellen, liet dan ook niet op zich wachten en mijnheer Collins, die in feite veel beter geëquipeerd was als wandelaar dan als lezer, sloot met buitengewoon veel genoegen zijn grote boek en vertrok.


  Met hoogdravende, nietszeggende opmerkingen van zijn kant en beleefde instemmende woorden van de kant van zijn nichten verstreek de tijd tot ze in Meryton waren. De aandacht van de twee jongsten kon híj toen niet meer bemachtigen. Hun ogen zochten onmiddellijk de straat af op zoek naar de officieren en minder dan een buitengewoon fraai hoedje of een echt helemaal nieuw mousselientje in een etalage slaagde er niet in hen daarvan af te leiden.


  Maar de aandacht van alle dames werd spoedig getrokken door een jongeman die ze nooit eerder hadden gezien, iemand die eruitzag als een echte heer en die met een officier aan de overzijde van de straat liep. De officier in kwestie was mijnheer Denny, over wiens terugkeer uit Londen Lydia nu juist inlichtingen kwam inwinnen, en hij maakte een buiging toen ze hem passeerden. Ze waren allemaal getroffen door het uiterlijk en de houding van de vreemdeling, ze vroegen zich allemaal af wie hij kon zijn en Kitty en Lydia, die dat beslist te weten wilden komen als het mogelijk was, namen het initiatief om de straat over te steken onder het voorwendsel dat ze iets nodig hadden uit een winkel aan de andere kant en ze hadden gelukkig juist het trottoir bereikt toen de twee heren, die omgekeerd waren, op dezelfde plek aankwamen. Mijnheer Denny sprak hen meteen aan en vroeg permissie om zijn vriend mijnheer Wickham voor te stellen, die de vorige dag met hem uit Londen was meegekomen en hij kon tot zijn genoegen melden dat hij een benoeming tot officier in hun regiment had aangenomen. Dat was precies zoals het behoorde, want de jongeman had alleen nog een uniform nodig om zijn aantrekkingskracht compleet te maken. Hij had zijn uiterlijk zeer mee; hij bezat de belangrijkste aantrekkelijkheden: een knap gezicht, een goed figuur en een zeer prettige manier van optreden. De kennismaking werd van zijn kant gevolgd door een zeer plezierige, vlotte conversatie – vlot, maar tegelijkertijd volkomen correct en bescheiden – en het hele gezelschap stond nog zeer plezierig samen te praten, toen het geluid van paardenhoeven hun aandacht trok en ze Darcy en Bingley door de straat zagen rijden. Toen die heren de dames in het groepje gewaar werden, kwamen ze direct naar hen toe en de gebruikelijke beleefdheden werden uitgewisseld. Bingley was degene die voornamelijk het woord deed en juffrouw Bennet degene die voornamelijk werd aangesproken. Hij was op dat moment, zei hij, juist op weg naar Longbourn met het doel te informeren hoe het met haar was. Mijnheer Darcy bevestigde dit met een buiging en had zich juist voorgenomen zijn blikken niet op Elizabeth te vestigen, toen ze plotseling getrokken werden door de aanblik van de vreemdeling; Elizabeth, die toevallig beider gelaatsuitdrukking zag toen ze naar elkaar keken, was een en al verbazing over de uitwerking van deze ontmoeting. Beide mannen verschoten van kleur, de een trok wit weg, de ander werd rood. Mijnheer Wickham bracht na een paar ogenblikken zijn hand naar zijn hoed, een begroeting die mijnheer Darcy zich maar net verwaardigde te beantwoorden. Wat kon dit te betekenen hebben? Het was niet mogelijk zich hier iets bij voor te stellen, het was niet mogelijk het niet graag te willen weten.


  Nauwelijks een minuut later nam mijnheer Bingley, zonder dat hij echter gezien leek te hebben wat er gepasseerd was, afscheid en reed verder met zijn vriend.


  Mijnheer Denny en mijnheer Wickham liepen met de jongedames mee tot de deur van het huis van mijnheer Philips en maakten daar hun buiging, ondanks de dringende smeekbeden van juffrouw Lydia om binnen te komen en zelfs ondanks het feit dat mevrouw Philips het raam van de zitkamer openwierp en de uitnodiging luidkeels ondersteunde.


  Mevrouw Philips was altijd blij haar nichtjes te zien. De twee oudste waren wegens hun recente afwezigheid extra welkom en ze vertelde enthousiast hoe verrast ze was geweest over hun plotselinge terugkeer naar huis, waar ze, aangezien ze niet met hun eigen rijtuig gehaald waren, niets van zou hebben geweten als ze niet toevallig de winkelbediende van mijnheer Jones op straat was tegengekomen, die haar had verteld dat ze geen drankjes meer naar Netherfield hoefden te sturen omdat de dames Bennet vertrokken waren, toen haar aandacht werd gevraagd voor mijnheer Collins, die door Jane aan haar werd voorgesteld. Ze ontving hem met alle mogelijke beleefdheid, die hij beantwoordde met het dubbele, hij verontschuldigde zich ervoor dat hij ongenodigd was binnengekomen, zonder dat zij eerst met hem had kennisgemaakt, hij vleide zich echter met de gedachte dat dit gerechtvaardigd zou kunnen worden door zijn verwantschap met de jongedames die hem nu aan haar voorstelden. Mevrouw Philips was zeer onder de indruk van een dergelijke overdaad aan goede manieren, maar aan haar beschouwing van hem werd spoedig een eind gemaakt doordat er werd geroepen en geïnformeerd over die ander, over wie ze haar nichtjes echter niet meer kon vertellen dan wat ze al wisten: dat mijnheer Denny hem had meegebracht uit Londen en dat hij een aanstelling als luitenant bij het —shireregiment zou krijgen. Ze had hem het laatste uur gadegeslagen, vertelde ze, toen hij de straat op en neer liep; was mijnheer Wickham weer verschenen, dan zouden Kitty en Lydia die bezigheid zeker hebben voortgezet, maar helaas passeerde er nu niemand langs het raam dan een paar officieren, die, in vergelijking met de vreemdeling, ‘stomme, vervelende kerels’ waren geworden. Sommigen van hen zouden de volgende dag bij mijnheer en mevrouw Philips komen dineren en hun tante beloofde dat haar man bij mijnheer Wickham langs zou gaan om hem ook uit te nodigen, als de familie uit Longbourn die avond zou komen. Daar werd mee ingestemd en mevrouw Philips verklaarde dat ze leuk gezellig lawaaiig gingen kaarten met prijzen, met daarna een warm soupeetje. Het vooruitzicht van zulke genoegens stemde zeer vrolijk en ze namen wederzijds zeer opgewekt afscheid. Mijnheer Collins herhaalde bij het verlaten van de kamer zijn verontschuldigingen en kreeg met dezelfde hoffelijkheid te horen dat ze nergens voor nodig waren.


  Terwijl ze naar huis liepen, vertelde Elizabeth aan Jane wat zij zich tussen de twee heren had zien afspelen, maar al zou Jane een van beiden of beiden hebben verdedigd als het erop had geleken dat ze iets verkeerds deden, ze kon hun gedrag evenmin verklaren als haar zuster.


  Mijnheer Collins schonk mevrouw Bennet bij zijn terugkeer buitengewoon veel voldoening door de lof te zingen van de welgemanierdheid en hoffelijkheid van mevrouw Philips. Hij bezwoer dat hij behalve lady Catherine en haar dochter nooit een elegantere vrouw had gezien, want niet alleen had zij hem met grote voorkomendheid ontvangen, ze had hem zelfs nadrukkelijk betrokken in haar uitnodiging voor de volgende avond, al was hij haar voordien totaal onbekend. Al kon er, stelde hij zich voor, wel iets worden toegeschreven aan zijn verwantschap met hen, toch had hij een dergelijke hoffelijkheid in de loop van zijn hele leven nog nooit meegemaakt.


  


  Hoofdstuk 16


  Aangezien er geen bezwaren werden ingebracht tegen de afspraak van de jongedames met hun tante en alle scrupules van mijnheer Collins om mijnheer en mevrouw Bennet tijdens zijn bezoek zelfs maar een enkele avond alleen te laten, onverstoorbaar en stellig werden weggewuifd, werden hij en zijn vijf nichtjes op een passend uur naar Meryton vervoerd; toen ze de zitkamer betraden, vernamen de meisjes tot hun genoegen dat mijnheer Wickham de uitnodiging van hun tante had aangenomen en op dat moment reeds aanwezig was.


  Toen deze mededeling was gedaan en ze allemaal waren gezeten, had mijnheer Collins de gelegenheid om vol bewondering om zich heen te kijken en hij was zo getroffen door de afmetingen en het meubilair van de woning, dat hij verklaarde haast te geloven zich in de kleine ontbijtkamer op Rosings te bevinden, een vergelijking die aanvankelijk niet veel voldoening veroorzaakte; maar toen mevrouw Philips van hem vernam wat Rosings was en wie er de eigenaar van was, toen ze de beschrijving gehoord had van slechts een van de zitkamers van lady Catherine en dat alleen al de schoorsteenmantel achthonderd pond had gekost, begreep ze hoe groot het compliment was en zou ze zelfs nauwelijks bezwaar hebben gehad tegen een vergelijking met de kamer van de huishoudster.


  Met het beschrijven van alle pracht en grootsheid van lady Catherine en haar huis, waarbij hij van tijd tot tijd afdwaalde naar een lofzang op zijn eigen bescheiden woning en de verbeteringen die daar werden aangebracht, was zijn tijd op plezierige wijze gevuld tot de heren zich bij hen voegden; hij vond in mevrouw Philips een zeer aandachtige toehoorster, die steeds meer onder de indruk raakte van zijn belangrijkheid naarmate ze meer te horen kreeg en die zich voornam dit alles zo spoedig mogelijk omstandig aan haar geburen te vertellen. Voor de meisjes, die niet naar hun neef konden luisteren en die niets anders konden doen dan wensen dat er een piano was en de povere resultaten van hun eigen potterbakkerskunst op de schoorsteenmantel inspecteren, duurde de tijd die ze met wachten moesten doorbrengen, zeer lang. Maar eindelijk was het zover. De heren kwamen eraan en toen mijnheer Wickham de kamer binnentrad, besefte Elizabeth dat de bewondering die ze had gevoeld toen ze hem de vorige dag had gezien en waarmee ze sindsdien over hem had gedacht, in geen enkel opzicht overdreven was. De officieren van het —shireregiment waren in het algemeen gesproken een groep echte, respectabele heren en de beste van hen waren hier aanwezig, maar mijnheer Wickham was net zo ver boven hen allen verheven in gestalte, gelaatstrekken, houding en manier van voortbewegen, als zíj superieur waren aan hun stijve oom Philips met zijn grove gezicht en zijn portlucht, die achter hen de kamer betrad.


  Mijnheer Wickham was de gelukkige man op wie de ogen van vrijwel alle vrouwen gericht waren en Elizabeth was de gelukkige vrouw naast wie hij zich uiteindelijk neerzette; en van de plezierige manier waarop hij onmiddellijk een conversatie aanknoopte, al ging het er alleen over dat het die avond nogal regende en dat het vermoedelijk een nat seizoen ging worden, kreeg ze het gevoel dat het meest banale, onnozele en afgezaagde onderwerp interessant gemaakt kon worden door een vaardig spreker.


  Met zulke concurrenten voor de aandacht van de schone kunne als mijnheer Wickham en de officieren kon het nauwelijks anders dan dat mijnheer Collins eigenlijk in het niet viel; voor de jongedames was hij in ieder geval lucht, maar van tijd tot tijd vond hij nog een vriendelijk gehoor in de persoon van mevrouw Philips, die hem, oplettend als ze was, tevens zeer overvloedig voorzag van koffie en gebak.


  Toen de kaarttafels werden opgezet was hij in de gelegenheid haar op haar beurt een dienst te bewijzen, door whist te gaan spelen.


  ‘Ik heb momenteel niet zoveel kennis van het spel,’ zei hij, ‘maar ik wil mijn vaardigheid graag verbeteren, want in mijn positie... ’ Mevrouw Philips was hem zeer dankbaar voor het feit dat hij aan haar wens had voldaan, maar ze wachtte niet op zijn beweegredenen.


  Mijnheer Wickham speelde geen whist en werd vol verrukking ontvangen aan de andere tafel, tussen Elizabeth en Lydia. Eerst leek het gevaar te bestaan dat Lydia de conversatie met hem volledig zou domineren, want zij was een zeer vastberaden spreekster; maar omdat ze eveneens zeer dol was op kaarten met prijzen, raakte ze al spoedig te zeer betrokken bij het spel, te zeer gebrand op het aangaan van weddenschappen en te verrast over de prijzen, om nog aandacht te hebben voor iemand in het bijzonder. Afgezien van de normale aandacht die het spel opeiste, had mijnheer Wickham daarom alle tijd om met Elizabeth te praten en zij wilde niets liever dan naar hem luisteren, hoewel ze niet kon hopen dat ze datgene te horen zou krijgen wat ze het liefst wilde weten, namelijk waar mijnheer Darcy en hij elkaar van kenden. Ze durfde de naam van mijnheer Darcy niet eens te noemen. Haar nieuwsgierigheid werd echter onverwacht bevredigd. Mijnheer Wickham begon zelf over het onderwerp. Hij informeerde hoe ver het was van Meryton naar Netherfield en nadat zij die vraag had beantwoord, vroeg hij enigszins aarzelend hoe lang mijnheer Darcy daar al verbleef.


  ‘Ongeveer een maand,’ zei Elizabeth en omdat ze het onderwerp niet wilde laten rusten, voegde ze eraan toe: ‘Ik heb begrepen dat hij uitgebreide bezittingen heeft in Derbyshire.’


  ‘Ja,’ antwoordde Wickham, ‘zijn landgoederen daar zijn imposant. Tienduizend schoon per jaar. U had niemand kunnen ontmoeten die beter in staat is u inlichtingen op dit gebied te verschaffen dan mijzelf, want ik heb al sedert mijn kindertijd zekere banden met zijn familie.’


  Elizabeth kon alleen maar verbaasd kijken.


  ‘Geen wonder dat u verbaasd bent, juffrouw Bennet, over een dergelijke bewering, als u, wat niet onwaarschijnlijk is, heeft waargenomen hoe uiterst koel onze ontmoeting gisteren verliep. Heeft u mijnheer Darcy enigszins leren kennen?’


  ‘Beter hoef ik hem van mijn leven niet te kennen,’ riep Elizabeth gloedvol. ‘Ik heb vier dagen met hem in hetzelfde huis doorgebracht en ik vind hem een zeer onaangenaam mens.’


  ‘Ik heb het recht niet om mijn mening te geven,’ zei Wickham, ‘over hoe aangenaam of onaangenaam hij is. Ik ben niet in een positie om een mening te hebben. Ik ken hem te lang en te goed om een eerlijk oordeel te geven. Het is voor mij onmogelijk om onpartijdig te zijn. Maar ik geloof dat uw oordeel over hem de meeste mensen zou verbazen; en misschien zou u het elders niet zo krachtig onder woorden brengen. U verkeert hier onder uw eigen familie.’


  ‘Op mijn woord, ik zeg híer niet meer dan ik in welk ander huis in deze buurt zou zeggen, behalve op Netherfield. Men mag hem in Hertfordshire in het geheel niet. Iedereen vindt zijn eigendunk weerzinwekkend. U zult niemand vinden die positiever over hem spreekt.’


  ‘Ik kan niet voorwenden dat het mij spijt,’ zei Wickham na een korte onderbreking, ‘als hij, of wie anders ook, niet hoger gewaardeerd wordt dan hij verdient; maar ik geloof dat dat bij hém niet zo vaak voorkomt. De wereld wordt verblind door zijn vermogen en zijn importantie, of geïntimideerd door zijn gewichtige en imponerende manieren, en ziet hem alleen zoals hij wenst dat hij gezien wordt.’


  ‘Ik zou denken, hoe beperkt mijn kennismaking met hem ook is, dat hij een humeurig man is.’ Wickham schudde slechts het hoofd.


  ‘Ik vraag me af,’ zei hij, toen de volgende gelegenheid om te converseren zich voordeed, ‘of de kans groot is dat hij nog lang hier op het platteland blijft.’


  ‘Daar heb ik geen idee van; maar ik heb niets gehoord over een eventueel vertrek toen ik op Netherfield was. Ik hoop dat uw plannen inzake het —shireregiment niet worden ondermijnd door het feit dat hij hier in de buurt verblijft.’


  ‘O nee! Ik laat me niet wegjagen door mijnheer Darcy. Als hij ontmoetingen met mij wil vermijden, moet hij vertrekken. We staan bepaald niet op goede voet en ik vind het altijd ergerlijk om hem tegen te komen, maar ik heb geen andere reden om hém te ontwijken dan wat ik openlijk aan de hele wereld zou kunnen verkondigen: het gevoel dat ik zeer slecht behandeld ben en mijn grote verdriet over het feit dat hij is wie hij is. Zijn vader, juffrouw Bennet, wijlen mijnheer Darcy, was een van de beste mensen die ooit bestaan hebben en de trouwste vriend die ik ooit heb gehad en ik kan niet in het gezelschap van deze mijnheer Darcy verkeren zonder dat ik tot diep in mijn ziel lijd onder ontelbare tedere herinneringen. Zijn gedrag tegenover mijzelf is altijd schandelijk geweest, maar ik geloof werkelijk dat ik hem alles zou kunnen vergeven, behalve de wijze waarop hij niet aan de verwachtingen van zijn vader voldoet en diens nagedachtenis te schande maakt.’


  Elizabeth vond het onderwerp steeds interessanter worden en was een en al oor, maar de gevoeligheid ervan belette verdere vragen.


  Mijnheer Wickham begon over meer algemene onderwerpen te spreken, over Meryton, de omgeving, de bewoners; hij leek hoogst ingenomen met alles wat hij tot nu toe was tegengekomen en sprak vooral over de bewoners met luchtige, maar onmiskenbare hoffelijkheid.


  ‘Het was het vooruitzicht voortdurend in gezelschap te verkeren en wel in de betere kringen,’ vervolgde hij, ‘dat mijn voornaamste beweegreden was om mij bij het —shireregiment aan te melden. Ik wist dat het een zeer achtenswaardig en prettig korps was en mijn vriend Denny heeft me verder over de streep getrokken met zijn beschrijving van het huidige kwartier, de buitengewoon hoffelijke attenties waarop Meryton hen onthaalde en de uitstekende kennissenkring. Gezelschap, moet ik bekennen, is noodzakelijk voor mij. Ik ben een teleurgesteld man en mijn gemoed kan geen eenzaamheid verdragen. Ik móét bezigheden en gezelschap hebben. Een leven in het leger is niet waar ik voor bestemd was, maar gezien de omstandigheden is het nu de gepaste keus. De kerk had mijn professie moeten zijn; ik ben grootgebracht met de kerk als bestemming en ik zou nu in het genot zijn geweest van een zeer goedbetaalde predikantsplaats, als het de heer waar we zojuist over spraken, had behaagd.’


  ‘Is het werkelijk?!’


  ‘Ja. Wijlen mijnheer Darcy had mij bij testament aangewezen als de volgende begunstigde voor de beste predikantsplaats die hij te vergeven had. Hij was mijn peetvader en buitengewoon op mij gesteld. Het is onmogelijk zijn goedheid genoeg te prijzen. Het was zijn bedoeling dat hij mij in goeden doen achter zou laten en hij dacht dat hij daarvoor had gezorgd; maar toen de predikantsplaats vrijkwam, werd die aan een ander vergeven.’


  ‘Lieve hemel!’ riep Elizabeth, ‘maar hoe kón dat? Hoe kon er voorbij worden gegaan aan zijn testament? Waarom heeft u geen gerechtelijk herstel geëist?’


  ‘De termen waarin de erflating was gesteld waren net vrijblijvend genoeg om mij geen hoop in rechte te bieden. Een man van eer zou niet hebben getwijfeld aan de bedoelingen, maar mijnheer Darcy verkoos om ze wel te betwijfelen; of om er uitsluitend een voorwaardelijke aanbeveling in te zien en te verklaren dat ik iedere aanspraak had verspeeld door extravagantie, onbezonnen gedrag, kortom alles en niets. In ieder geval kwam de predikantsplaats twee jaar geleden vrij, juist op het moment dat ik oud genoeg was om hem te bekleden, en is hij aan een ander vergeven. En daarbij kan ik mijzelf niet verwijten dat ik ook maar iets heb gedaan dat rechtvaardigt dat ik die plaats niet heb gekregen. Ik heb een warmbloedig temperament en ik ben niet altijd behoedzaam en misschien heb ik soms aan mijn mening over hem, en tegen hem, iets te vrij lucht gegeven. Iets ergers kan ik mij niet herinneren. Maar het is een feit dat we heel verschillende mannen zijn en dat hij een hekel aan me heeft.’


  ‘Maar dit is werkelijk schokkend! Hij verdient het om publiekelijk te schande te worden gemaakt.’


  ‘Eens zal dat zeker gebeuren, maar door míj zal dat niet gebeuren. Tot ik zijn vader kan vergeten, zal ik niet in staat zijn hem te tarten of te verraden.’


  Elizabeth vond dat dergelijke gevoelens hem tot eer strekten en terwijl hij er uiting aan gaf vond ze hem knapper dan ooit.


  ‘Maar wat,’ zei ze na een korte stilte, ‘kan zijn drijfveer zijn geweest? Wat kan hem bewogen hebben zo wreed te handelen?’


  ‘Een diepe, onverzettelijk antipathie tegen mij, een antipathie die ik in zekere mate wel moet toeschrijven aan afgunst. Als wijlen mijnheer Darcy minder op mij gesteld was geweest, had zijn zoon mij beter kunnen verdragen; maar zijn vaders opmerkelijke genegenheid voor mij irriteerde hem geloof ik al op heel jonge leeftijd. Hij had niet het temperament om de concurrentie, als het ware, waar we in verkeerden – de voorkeursbehandeling, als het ware, die vaak aan mij werd gegeven – te verdragen.’


  ‘Zó slecht had ik niet de indruk dat mijnheer Darcy was; al heb ik hem nooit gemogen, zo kwaad heb ik niet over hem gedacht; ik had wel verondersteld dat hij zijn medeschepselen in het algemeen verachtte, maar ik verdacht hem er niet van dat hij zich tot zulk een kwaadaardige wraakneming kon verlagen, zulk onrecht, zulke onmenselijkheid als dit!’


  Nadat ze echter een paar minuten had nagedacht, vervolgde ze: ‘Nee, ik herinner me nu dat hij op een dag, op Netherfield, pochte op de onverzoenlijkheid van zijn wrok, op het feit dat zijn temperament niet vergevensgezind was. Zijn karakter moet verschrikkelijk zijn.’


  ‘Ik laat me maar niet uit over dit onderwerp,’ antwoordde Wickham. ‘Ík ben toch niet in staat hem recht te doen.’


  Elizabeth verzonk opnieuw in gedachten en na enige tijd riep ze uit: ‘De peetzoon, de vriend, de favoriet van zijn vader zo te behandelen!’ Ze had nog kunnen toevoegen: ‘En dan ook nog een jongeman als u, wiens gelaat al bewijst hoe beminnelijk u bent,’ maar ze beperkte zich tot: ‘En ook nog iemand die waarschijnlijk sinds zijn kindertijd zijn speelkameraad was, met, ik meen dat u zei, zeer nauwe onderlinge banden.’


  ‘We zijn in dezelfde gemeente geboren, op hetzelfde landgoed; het grootste deel van onze jeugd hebben we samen doorgebracht, we waren huisgenoten, besteedden op dezelfde manier onze tijd, waren voorwerp van dezelfde ouderlijke zorg. Mijn vader was begonnen in dezelfde professie waar uw oom Philips zo’n sieraad voor lijkt te zijn, maar hij gaf alles op om wijlen mijnheer Darcy van dienst te zijn en wijdde al zijn tijd aan de zorg voor het landgoed Pemberley. Mijnheer Darcy achtte hem uiterst hoog, hij was een zeer intieme, vertrouwde vriend. Mijnheer Darcy liet dikwijls blijken dat hij mijn vader zeer veel verschuldigd was voor zijn nijvere toezicht en ik ben ervan overtuigd dat, toen hij mijn vader vlak voor zijn dood uit eigen beweging beloofde dat hij zou zorgen dat in mijn onderhoud werd voorzien, hij dat evenzeer deed uit dank aan hem, als uit genegenheid voor mij.’


  ‘Hoe vreemd!’ riep Elizabeth. ‘Hoe afschuwelijk! Het verbaast me dat mijnheer Darcy niet juist door die trots van hem rechtvaardig tegen u is geweest! Zo niet uit betere motieven, dan toch omdat hij te trots was om bedrog te plegen; want bedrog moet ik het noemen.’


  ‘Dat ís ook verbazingwekkend,’ antwoordde Wickham, ‘want vrijwel al zijn daden vinden hun oorsprong in trots en trots is vaak zijn beste vriend geweest. Trots heeft hem dichter bij rechtschapenheid gebracht dan enige andere emotie. Maar niemand van ons is consequent en in zijn gedrag tegenover mij speelden impulsen die nog sterker waren dan trots.’


  ‘Kan zulke afschuwelijke trots als die van hem, hem ooit iets goeds hebben gebracht?’


  ‘Ja, trots heeft hem vaak royaal en vrijgevig gemaakt, zodat hij gemakkelijk geld uitdeelt, gastvrij is, zijn pachters bijstaat en de armen ondersteunt. Dit gebeurt uit trots inzake het geslacht waar hij toe behoort en trots als zoon van zijn vader, want hij is zeer trots op wat zijn vader was. Zijn geslacht niet te schande maken, de eigenschappen die hen geliefd maken niet verliezen, de invloed van Pemberley House niet verloren doen gaan, dat zijn krachtige beweegredenen. Hij heeft ook trots als broeder; die trots en ook nog enige broederliefde, maken hem een zeer beminnelijke en zorgzame voogd van zijn zuster en u zult hem algemeen horen beschrijven als de meest voorkomende en beste broer die er bestaat.’


  ‘Wat is juffrouw Darcy voor een meisje?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou wensen dat ik kon zeggen dat ze aardig is. Het doet mij pijn om iets slechts te zeggen over een Darcy. Maar ze lijkt te veel op haar broer: erg trots, heel erg trots. Als kind was ze lief en aardig en heel dol op me en ik heb altijd vele uren in haar pleziertjes gestoken. Maar ze betekent nu niets meer voor me. Ze is een knap meisje, vijftien of zestien jaar en heel begaafd, naar ik hoor. Sinds de dood van haar vader verblijft ze in Londen, in gezelschap van een dame die toeziet op haar opleiding en vorming.’


  Na vele onderbrekingen en het aansnijden van vele andere onderwerpen kon Elizabeth het niet laten terug te keren naar het eerdere onderwerp en zei: ‘Het verbaast me zeer dat hij zulke banden heeft met mijnheer Bingley! Hoe kan mijnheer Bingley, die gewoon de welgezindheid in persoon is en die volgens mij door en door aardig is, bevriend zijn met zo’n man? Hoe is het mogelijk dat ze iets voor elkaar betekenen? Kent u mijnheer Bingley?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Hij is een alleraardigste, vriendelijke man. Hij weet beslist niet wie mijnheer Darcy werkelijk is.’


  ‘Waarschijnlijk niet; maar mijnheer Darcy kan behagen als hij dat wil. Het ontbreekt hem niet aan positieve eigenschappen. Hij kan heel aangenaam gezelschap zijn als hij het de moeite waard vindt. Onder zijn gelijken in maatschappelijk aanzien is hij een heel ander mens dan de persoon die hij tegenover minder welvarenden is. Zijn trots verlaat hem nooit, maar onder rijken is hij ruimdenkend, eerlijk, oprecht, redelijk, fatsoenlijk, en misschien zelfs innemend, als men rekening houdt met zijn vermogen en uiterlijk.’


  De partij whist werd even later beëindigd, de spelers kwamen aan de andere tafel zitten en mijnheer Collins nam plaats tussen zijn nicht Elizabeth en mevrouw Philips. De laatste deed de gebruikelijke navraag naar zijn succes. Dat was niet erg groot geweest, hij had alle punten verloren; maar toen mevrouw Philips daar bezorgd op begon te reageren, verzekerde hij haar uiterst serieus dat het niet van het minste belang was, dat hij het geld volstrekt onbelangrijk vond en hij smeekte haar zich niet druk te maken.


  ‘Ik weet heel goed, mevrouw,’ zei hij, ‘dat als men aan de kaarttafel gaat zitten, men dergelijke risico’s loopt en gelukkig verkeer ik niet in zulke omstandigheden dat vijf shilling een bedrag is dat telt. Er lopen ongetwijfeld vele mensen rond die niet hetzelfde kunnen zeggen, maar dankzij lady Catherine de Bourgh heb ik de noodzaak om me druk te maken over kleinigheden ver achter mij kunnen laten.’


  Mijnheer Wickhams aandacht was getrokken en nadat hij mijnheer Collins korte tijd had opgenomen, vroeg hij zacht aan Elizabeth of haar familielid een zeer goede bekende was van de familie De Bourgh.


  ‘Lady Catherine de Bourgh,’ antwoordde zij, ‘heeft hem zeer onlangs een predikantsplaats gegeven. Ik weet eigenlijk niet hoe mijnheer Collins onder haar aandacht is gebracht, maar het is zeker dat hij haar nog niet lang kent.’


  ‘U weet natuurlijk dat lady Catherine de Bourgh en lady Anne Darcy zusters waren, en dat zij bijgevolg de tante is van de huidige mijnheer Darcy?’


  ‘Nee, dat wist ik helemaal niet. Ik wist helemaal niets van de bloedverwanten van lady Catherine. Ik had tot eergisteren nog nooit van haar bestaan gehoord.’


  ‘Haar dochter, juffrouw De Bourgh, krijgt een groot vermogen en men verwacht dat zij en haar neef de beide bezittingen zullen verenigen.’


  Deze mededeling deed Elizabeth glimlachen, ze dacht aan die arme juffrouw Bingley. Geheel vruchteloos waren dus al haar attenties, vruchteloos en ijdel haar genegenheid voor zijn zuster en haar lofprijzingen aan zijn eigen adres, als hij zichzelf reeds had voorbestemd voor een ander.


  ‘Mijnheer Collins,’ zei ze, ‘spreekt lovend over zowel lady Catherine als haar dochter; maar uit een paar bijzonderheden die hij over haar heeft verteld, vermoed ik dat zijn dankbare gevoelens hem misleiden en dat zij zijn weldoenster mag zijn, maar desondanks een arrogante, zelfingenomen vrouw is.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat zij dat is, in hoge mate,’ antwoordde Wickham, ‘ik heb haar vele jaren niet meer gezien, maar ik weet nog heel goed dat ik haar nooit heb gemogen en dat zij autoritaire en arrogante manieren had. Zij heeft de reputatie dat zij buitengewoon intelligent en verstandig is, maar ik geloof eerder dat een deel van die kwaliteiten zijn terug te voeren op haar stand en vermogen, een deel op haar autoritaire optreden en de rest op de trots van haar neef, die besloten heeft dat iedereen die aan hem verwant of gelieerd is, over een intelligentie van de hoogste graad beschikt.’


  Elizabeth erkende dat hij een zeer logische verklaring had gegeven en zij bleven tot wederzijdse voldoening in gesprek tot het souper een einde aan het kaarten maakte en de rest van de dames ook hun deel van de attenties van mijnheer Wickham ontvingen. Het rumoerige soupeetje van mevrouw Philips maakte een echt gesprek onmogelijk, maar zijn omgangsvormen strekten hem bij iedereen tot aanbeveling. Wat hij zei was steeds wel geformuleerd en wat hij deed, werd met elegantie gedaan. Elizabeth vertrok met haar hoofd vol van hem. Ze kon aan niets anders dan mijnheer Wickham denken en aan wat hij haar had verteld, de hele weg naar huis lang, maar ze kreeg niet de gelegenheid om onderweg zelfs maar zijn naam te noemen, want Lydia en mijnheer Collins zwegen geen moment. Lydia sprak onafgebroken over het kaartspel met prijzen, over de fiches die ze had verloren en de fiches die ze had gewonnen en mijnheer Collins beschreef de hoffelijkheid van mijnheer en mevrouw Philips, verklaarde dat hij geen enkel belang hechtte aan zijn verliezen bij het whistspel, noemde alle gerechten van het souper een voor een op, vreesde bij herhaling dat zijn nichtjes door zijn aanwezigheid te dicht op elkaar moesten zitten en had meer te zeggen dan hij voor elkaar kon krijgen voor het rijtuig bij Longbourn House stilhield.


  


  Hoofdstuk 17


  Elizabeth deed Jane de volgende dag verslag van wat er tussen mijnheer Wickham en haarzelf was voorgevallen. Jane hoorde haar aan met verbazing en verontrusting; ze wist niet hoe ze zou moeten geloven dat mijnheer Darcy de achting van mijnheer Bingley zo onwaardig was, maar het lag ook niet in haar aard om de geloofwaardigheid in twijfel te trekken van een jongeman met een zo vriendelijk voorkomen als Wickham: de mogelijkheid dat hij werkelijk slachtoffer was geweest van dergelijk onsympathiek gedrag, was genoeg om al haar tederste gevoelens te wekken en er bleef haar dus niets anders over dan van beiden een goede opinie te hebben, het gedrag van elk van de twee te verdedigen en op het conto van pech of vergissing te schrijven wat anders niet verklaard kon worden.


  ‘Zij zijn beiden,’ zei ze, ‘neem ik aan, om de tuin geleid op de een of andere manier waarvan wij ons geen voorstelling kunnen maken. Mensen met zelfzuchtige motieven hebben wellicht de een tegenover de ander in een kwaad daglicht gesteld. Het is, kortom, voor ons niet mogelijk om te gissen wat de aanleidingen of achtergronden zijn die hen uiteen kunnen hebben gedreven, zonder dat een van beiden blaam treft.’


  ‘Dat is zeer zeker waar. En mijn lieve Jane, wat kun je me nu vertellen ten gunste van de zelfzuchtige mensen die hier waarschijnlijk bij betrokken zijn geweest? Zuiver hen ook van alle blaam, anders zullen we verplicht zijn om kwaad van iemand te denken.’


  ‘Lach zoveel je maar wilt, maar dat je lacht verandert niets aan mijn mening. Mijn liefste Lizzy, bedenk eens welk een slecht licht het op mijnheer Darcy zou werpen, als hij zijn vaders gunsteling zo zou hebben behandeld, iemand voor wiens toekomst zijn vader beloofd had te zorgen. Het kan niet. Geen enkele gewone, menselijke man, geen enkele man die enige waarde hecht aan zijn reputatie, zou ertoe in staat zijn. Kunnen zijn meest intieme vrienden zich zo zeldzaam in hem vergissen? Nee toch!’


  ‘Ik kan me veel eerder voorstellen dat mijnheer Bingley zich laat misleiden dan dat mijnheer Wickham een dergelijk verhaal over zichzelf als hij mij gisteren vertelde, zou verzinnen; namen, feiten, alles werd zonder enige omhaal genoemd. Als het niet waar is, laat mijnheer Darcy het dan tegenspreken. En hij maakte bovendien de indruk dat hij de waarheid sprak.’


  ‘Het is echt erg moeilijk... het is deprimerend. Je weet niet wat je moet denken.’


  ‘Neem me niet kwalijk, je weet precies wat je moet denken.’


  Maar Jane was maar over één punt zeker: dat mijnheer Bingley, als hij inderdaad was misleid, er vreselijk onder zou lijden als de zaak openbaar werd.


  De beide jongedames werden uit de heestertuin waar dit gesprek plaatsvond, ontboden, omdat enkele van de personen over wie ze gesproken hadden ten tonele waren verschenen; mijnheer Bingley en zijn zusters kwamen hen in hoogst eigen persoon uitnodigen voor het bal op Netherfield, dat de dinsdag daarop zou plaatsvinden. De beide dames waren verrukt hun lieve vriendin weer te zien, het was volgens hen een eeuwigheid sinds ze bij elkaar waren geweest en ze vroegen haar herhaaldelijk wat ze zoal had gedaan sinds haar vertrek. Aan de rest van het gezin besteedden ze weinig aandacht, ze meden mevrouw Bennet zoveel mogelijk, zeiden niet veel tegen Elizabeth en helemaal niets tegen de anderen. Ze waren spoedig weer vertrokken, ze stonden van hun stoel op met een voortvarendheid die hun broer overviel en haastten zich weg of ze niets liever wilden dan de beleefdheden van mevrouw Bennet ontvluchten.


  Het vooruitzicht van een bal op Netherfield was voor alle vrouwelijke leden van het gezin buitengewoon aangenaam. Mevrouw Bennet had besloten dat het gegeven werd als een compliment aan haar oudste dochter en was vooral zeer gestreeld dat ze de uitnodiging van mijnheer Bingley zelf had ontvangen in plaats van langs de formele weg van een kaart. Jane stelde zich een heerlijke avond voor in het gezelschap van haar twee vriendinnen en met de attenties van hun broer. En Elizabeth verwachtte vol genoegen dat ze veel met mijnheer Wickham zou dansen en alles bevestigd zou zien in de blikken en het gedrag van mijnheer Darcy. De gelukzalige avond die Catherine en Lydia voorzagen was niet zozeer afhankelijk van één gebeurtenis of één bepaalde persoon, want hoewel beide meisjes, net als Elizabeth, van plan waren de halve avond met mijnheer Wickham te dansen, was hij geenszins de enige partner die aan hun wensen kon voldoen en een bal was in ieder geval een bal. En zelfs Mary kon haar familie verzekeren dat ze er niet tegen opzag.


  ‘Als ik mijn ochtenden voor mijzelf kan hebben,’ zei ze, ‘is het voldoende. Ik zie het niet als een opoffering om van tijd tot tijd ook deel te nemen aan verplichtingen des avonds. De samenleving stelt haar eisen aan ons allen en ik kan betuigen dat ik een van diegenen ben die onderbrekingen van ontspanning en verpozing wenselijk achten voor eenieder.’


  Elizabeth was bij deze gelegenheid zo opgewekt, dat ze, hoewel ze niet dikwijls met mijnheer Collins sprak zonder dat daar een dwingende reden voor was, zich er niet van kon weerhouden hem te vragen of hij van zins was de uitnodiging van mijnheer Bingley te aanvaarden en zo ja, of hij het gepast zou achten mee te doen aan het vertier van de avond; ze was nogal verbaasd te horen dat hij geen enkel gewetensbezwaar kende op dat gebied en dat hij verre van bevreesd was voor een berisping, noch van de aartsbisschop, noch van lady Catherine de Bourgh, als hij het waagde te dansen.


  ‘Ik ben bepaald niet van mening, kan ik u verzekeren,’ zei hij, ‘dat een bal als dit, gegeven door een jongeman van goede reputatie, voor achtenswaardige lieden, naar verdorvenheid kan zwemen. En het is zo verre van mij om zelf bezwaar te hebben tegen dansen, dat ik de eer hoop te hebben in de loop van de avond de partner van elk van mijn schone nichten te mogen zijn en ik neem deze gelegenheid te baat, juffrouw Elizabeth, om uw hand uitdrukkelijk voor de eerste twee dansen te vragen, een keuze die mijn nicht Jane naar ik aanneem aan de juiste motieven zal toeschrijven en niet aan enig gebrek aan waardering voor haar.’


  Elizabeth was volledig overrompeld. Ze was er voor zichzelf van uitgegaan dat mijnheer Wickham haar partner zou zijn voor die eerste dansen, en nu mijnheer Collins daarvoor in de plaats! Haar levendigheid was nog nooit zo ongelegen gekomen. Er viel echter niets aan te doen. De verrukking voor Wickham en voor haarzelf moest noodgedwongen nog even worden uitgesteld, en de uitnodiging van mijnheer Collins zo vriendelijk mogelijk worden aanvaard. Ze was des te minder ingenomen met zijn hoffelijkheid omdat ze ineens het gevoel kreeg dat die meer inhield. Het idee kwam voor het eerst bij haar op, dat zíj onder haar zusters was uitverkoren als waardig om vrouw des huizes van de pastorie van Hunsford te worden en op Rosings te helpen een ombertafel te completeren bij afwezigheid van meer verkieslijke gasten. Haar vermoeden ging spoedig over in zekerheid, toen ze merkte hoe zijn attenties tegenover haar steeds meer toenamen en hoorde hoe hij telkens trachtte een vleiende opmerking te maken over haar humor en levendigheid; hoewel ze zelf eerder verbaasd dan gestreeld was door dit effect van haar charmes, gaf haar moeder haar al spoedig te kennen dat de mogelijkheid van een huwelijk met hem naar háár idee buitengewoon heuglijk was. Elizabeth verkoos echter niet op deze suggestie in te gaan, beseffende dat een antwoord van haar kant zou uitlopen op een heftige woordenwisseling. Misschien zou mijnheer Collins haar hand in het geheel niet vragen en tot hij het wel deed, had het geen zin over hem te twisten.


  Als er geen bal op Netherfield was geweest om voorbereidingen voor te treffen en over te praten, zouden de jongste dames Bennet er treurig aan toe zijn geweest, want vanaf de dag van de uitnodiging tot de dag van het bal viel er voortdurend zoveel regen dat ze niet eenmaal naar Meryton konden wandelen. Ze konden geen tante, geen officieren, geen nieuwtjes opzoeken; zelfs voor de strikken voor hun balschoentjes moesten derden worden ingeschakeld. Zelfs Elizabeths geduld werd op de proef gesteld door het weer, dat verhinderde dat zij haar kennismaking met mijnheer Wickham verder kon uitbouwen. En niets minder dan een bal op dinsdag had een dergelijke vrijdag, zaterdag, zondag en maandag draaglijk kunnen maken voor Kitty en Lydia.


  


  Hoofdstuk 18


  Tot Elizabeth de zitkamer op Netherfield binnenkwam en vergeefs zocht naar de gestalte van mijnheer Wickham tussen de rode uniformjassen die daar bijeen waren, was het niet bij haar opgekomen om eraan te twijfelen dat hij aanwezig zou zijn. De zekerheid dat ze hem zou ontmoeten was niet aangetast door een van de herinneringen die haar redelijkerwijs hadden kunnen verontrusten. Ze had zich met meer dan gewone zorg gekleed en zich hoogst geanimeerd voorbereid op de verovering van dat deel van zijn hart dat ze nog niet bemachtigd had, waarbij ze ervan uitging dat dat niet meer was dan in de loop van die avond bedwongen kon worden. Maar plotseling stak het vreselijke vermoeden de kop op, dat hij opzettelijk, om mijnheer Darcy een plezier te doen, buiten de uitnodiging van de Bingleys aan de officieren was gelaten. En hoewel dit niet helemaal het geval was, werd het absolute feit van zijn afwezigheid verwoord door zijn vriend mijnheer Denny, bij wie Lydia onrustig naar de feiten informeerde en die hun vertelde dat Wickham zich de vorige dag genoodzaakt had gezien voor zaken naar Londen te vertrekken en dat hij nog niet teruggekeerd was, waaraan hij met een veelbetekenende glimlach toevoegde: ‘Ik vermoed dat hij niet juist nu voor zaken zou zijn weggeroepen, als hij hier niet een zekere heer had willen ontlopen.’


  Dit deel van zijn informatie, dat Lydia miste, werd opgevangen door Elizabeth en aangezien het haar duidelijk maakte dat Darcy niet minder verantwoordelijk was voor de afwezigheid van Wickham dan als haar eerste vermoeden juist was geweest, werden al haar gevoelens van ergernis tegenover eerstgenoemde heer zo aangescherpt door haar teleurstelling van dat moment, dat ze nauwelijks in staat was enigszins beleefd antwoord te geven toen hij kort daarop hoffelijk kwam informeren hoe het met haar was. Beleefdheid, lankmoedigheid, lijdzaamheid tegenover Darcy betonen, dat was Wickham krenken. Ze wenste zeer gedecideerd niet met hem te converseren en wendde zich van hem af met een mate van woede die ze ook niet helemaal kon overwinnen toen ze met mijnheer Bingley sprak, wiens blinde partijdigheid haar ergerde.


  Maar Elizabeth was niet geschapen voor woede en hoewel al haar eigen vooruitzichten voor die avond teniet waren gedaan, liet ze zich er niet lang door beheersen; toen ze al haar beproevingen aan Charlotte Lucas had verteld, die ze een week lang niet had gezien, was ze al spoedig in staat uit vrije wil over te stappen naar de eigenaardigheden van haar neef en hem onder haar aandacht te brengen als een bijzonder iemand. Bij de eerste twee dansen keerde haar smart echter terug, het waren dansen die haar diep griefden. Mijnheer Collins was stuntelig en plechtstatig, bood excuses aan in plaats van op te letten, maakte vaak de verkeerde bewegingen zonder zich ervan bewust te zijn en bezorgde haar alle ellendige gevoelens en schaamte die een onwelgevallige partner voor een paar dansen iemand kan geven. Op het moment waarop ze van hem bevrijd was, was ze even in extase.


  Ze danste daarop met een officier en vond het een verademing dat ze over Wickham kon praten en dat ze hoorde dat iedereen hem mocht. Toen die twee dansen voorbij waren, keerde ze terug naar Charlotte Lucas en ze was met haar in gesprek, toen ze plotseling werd aangesproken door mijnheer Darcy, die haar zo overrompelde met het verzoek om haar hand voor de volgende dansen, dat ze zonder te beseffen wat ze deed, toestemde. Hij liep onmiddellijk weer weg en haar bleef niets over dan zich op te winden over haar eigen gebrek aan tegenwoordigheid van geest. Charlotte probeerde haar te troosten.


  ‘Volgens mij vind je hem straks heel aardig.’


  ‘Alsjeblieft niet! Dat zou wel de grootst mogelijke ramp zijn! Een man aardig vinden terwijl je vastbesloten bent een grote hekel aan hem te hebben! Wens me zoiets vreselijks niet toe.’


  Toen er echter weer gedanst ging worden en Darcy naar haar toe kwam om haar naar de dansvloer te leiden, liet Charlotte haar niet gaan zonder haar toe te fluisteren dat ze geen domme gans moest zijn en niet door haar zwak voor Wickham onsympathiek moest overkomen in de ogen van een man die tienmaal aanzienlijker was. Elizabeth gaf geen antwoord en ging op haar plaats in de rijdans staan; ze was verbijsterd over de status die ze ineens had verkregen nu ze tegenover mijnheer Darcy mocht staan en ze las dezelfde verbijstering in de blikken van de dansparen naast hen. Ze stonden daar enige tijd zonder een woord te zeggen en ze begon zich voor te stellen dat deze stilte de twee dansen lang zou duren; ze nam zich eerst voor het zwijgen niet te verbreken, tot plotseling de gedachte bij haar opkwam dat het een grotere straf voor haar partner zou zijn om hem tot spreken te verplichten en ze een paar opmerkingen over de dans maakte. Hij antwoordde en zweeg toen weer. Na een stilte van een paar minuten sprak ze hem opnieuw aan met de woorden ‘Nu is het uw beurt om iets te zeggen, mijnheer Darcy. Ik heb iets over de dans gezegd en nu moet u het een of ander debiteren over de afmetingen van de kamer, of het aantal dansparen.’


  Hij glimlachte en verzekerde haar dat hij zou zeggen wat ze wilde.


  ‘Goed. Dat is voorlopig voldoende gezegd. Misschien ga ik straks opmerken dat bals bij particulieren veel plezieriger zijn dan publieke bals. Maar nu mogen we even zwijgen.’


  ‘Spreekt u dan volgens bepaalde regels onder het dansen?’


  ‘Soms. Er moet toch een beetje gesproken worden. Een vol half uur zwijgen, dat zou toch een vreemde indruk maken, maar sommigen hebben er belang bij om de conversatie zo in te richten, dat ze zo weinig mogelijk de moeite behoeven te nemen iets te zeggen.’


  ‘Gaat u in dit geval nu af op uw eigen gevoelens, of denkt u mij een plezier te doen?’


  ‘Beide,’ antwoordde Elizabeth, schalks, ‘want ik heb steeds een grote overeenkomst gezien tussen onze persoonlijkheden. Wij zijn beiden niet erg sociaal en we zijn zwijgzaam, we houden er niet van om iets te moeten zeggen, tenzij we geloven dat we iets kunnen zeggen dat de hele kamer versteld doet staan, en dat aan het nageslacht doorgegeven zal worden met alle luister van een spreekwoord.’


  ‘Dat is geen goedgelijkende beschrijving van uw eigen persoonlijkheid, durf ik wel te stellen,’ zei hij. ‘Hoe goed zij de mijne beschrijft, matig ik mij niet aan te zeggen. Ú vind het ongetwijfeld een treffende schildering.’


  ‘Ik kan geen oordeel uitspreken over mijn eigen prestatie.’


  Hij gaf geen antwoord en ze zwegen opnieuw, tot het hun beurt was geweest om langs de andere paren te dansen en hij haar vroeg of zij en haar zusters vaak naar Meryton wandelden. Ze antwoordde bevestigend en kon de verleiding niet weerstaan daaraan toe te voegen: ‘Toen u ons daar onlangs tegenkwam, hadden we juist met iemand kennisgemaakt.’


  Het resultaat was onmiddellijk zichtbaar. Zijn gelaatstrekken vertoonden een hogere graad van arrogantie, maar hij sprak geen woord en Elizabeth, die het zichzelf verweet dat ze zo zwak was geweest, was niet in staat nog iets te zeggen. Uiteindelijk nam Darcy weer het woord en zei met geforceerde stem: ‘Mijnheer Wickham is gezegend met zulke charmante manieren dat hij er altijd zeker van kan zijn dat hij vrienden zal maken; of hij even goed in staat is hen te behouden, is minder zeker.’


  ‘Hij heeft het ongeluk gehad uw vriendschap te verliezen,’ antwoordde Elizabeth met nadruk, ‘en wel op een wijze waaronder hij waarschijnlijk zijn gehele leven zal lijden.’


  Darcy antwoordde niet en leek liever een ander onderwerp te willen aansnijden. Op dat moment stond sir William Lucas ineens naast hen; hij had tussen de dansparen door naar de andere kant van de kamer willen gaan, maar toen hij mijnheer Darcy zag, stond hij stil en maakte een uiterst hoffelijke buiging om hem te complimenteren met zijn danskunst en zijn partner.


  ‘Ik ben werkelijk zeer geïmponeerd, mijn beste heer. Zulke superieure danskunst ziet men niet dikwijls. Het is duidelijk dat u tot de allerhoogste kringen behoort. Staat u mij echter toe te verklaren, dat uw lieftallige partner u geen oneer aandoet en dat ik hoop dat ik nog vaak het genoegen mag smaken dit mee te maken, vooral als een zekere zeer wenselijke gebeurtenis, mijn lieve Eliza (met een blik naar haar zuster en Bingley), plaats zal vinden. Welk een gelukwensen zullen dan binnenstromen! Ik wil een beroep doen op mijnheer Darcy... maar laat mij u niet storen, mijnheer. U zult mij niet dankbaar zijn dat ik u afhoud van de betoverende conversatie van die jongedame, wier glanzende ogen mij eveneens verwijtend aanzien.’


  Darcy hoorde het laatste deel van dit betoog nauwelijks, maar sir Williams zinspeling op zijn vriend leek hem zeer geraakt te hebben en hij vestigde zijn ogen met een hoogst ernstige blik op Bingley en Jane, die samen dansten. Hij hervond zich echter spoedig, wendde zich tot zijn partner en zei: ‘Door sir Williams onderbreking ben ik vergeten waar wij over spraken.’


  ‘Ik denk dat wij helemaal nergens over spraken. Sir William had geen twee mensen in deze kamer kunnen interrumperen die minder te zeggen hadden. We hebben al twee of drie onderwerpen beproefd, zonder succes, en waar we nu verder over moeten spreken kan ik me niet voorstellen.’


  ‘Wat zou u zeggen van boeken?’ zei hij met een glimlach.


  ‘Boeken... O nee! Ik weet zeker dat we nooit hetzelfde lezen, in ieder geval niet met dezelfde gevoelens.’


  ‘Het spijt mij dat u er zo over denkt; maar als dat het geval is, kan er tenminste geen gebrek aan onderwerpen zijn. We kunnen onze verschillende meningen vergelijken.’


  ‘Nee, ik kan in een balzaal niet over boeken praten, mijn hoofd zit altijd vol met andere dingen.’


  ‘Het heden houdt u in een dergelijke omgeving altijd bezig: is dat het?’ zei hij, met een blik vol twijfel.


  ‘Ja, altijd,’ antwoordde zij, zonder te weten wat ze zei, want haar gedachten waren van het onderwerp afgedwaald, zoals spoedig bleek, toen ze plotseling uitriep: ‘Ik herinner me dat ik u eens heb horen zeggen, mijnheer Darcy, dat u bijna nooit iets vergaf, dat uw verontwaardiging en haat, als die eenmaal ontstaan was, onverzoenlijk was. U bent, neem ik aan, wel zeer behoedzaam inzake het doen ontstaan ervan?’


  ‘Dat ben ik,’ sprak hij ferm.


  ‘En u laat zich nooit verblinden door vooroordelen?’


  ‘Ik hoop van niet.’


  ‘Het is vooral de verantwoordelijkheid en plicht van hen die nooit van mening veranderen, om er zeker van te zijn dat hun eerste oordeel juist is.’


  ‘Mag ik informeren waar deze vragen toe strekken?’


  ‘Alleen tot het krijgen van duidelijkheid over úw karakter,’ zei ze, met een poging haar somberheid van zich af te werpen. ‘Ik probeer daar hoogte van te krijgen.’


  ‘En slaagt u daarin?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het lukt me helemaal niet. Ik hoor zulke verschillende berichten over u, dat ik er helemaal niets van begrijp.’


  ‘Ik geloof graag,’ zei hij ernstig, ‘dat men zeer uiteenlopende verhalen over mij vertelt. En ik zou willen, juffrouw Bennet, dat u mijn karakter op dit moment niet schildert, omdat er reden is om te vrezen dat het resultaat ons geen van beiden tot eer zou strekken.’


  ‘Maar als ik nu geen karakterschets van u maak, krijg ik misschien nooit meer de gelegenheid.’


  ‘Ik wil u absoluut geen genoegen ontnemen,’ antwoordde hij koel. Zij zei niets meer, en ze dansten terug langs de andere paren en gingen zwijgend uiteen, met wederzijds misnoegen, zij het niet in gelijke mate, want Darcy koesterde tamelijk sterke gevoelens voor haar, die er al spoedig toe leidden dat hij haar vergaf en al zijn woede op een ander richtte.


  Ze waren nog niet lang uiteen, toen juffrouw Bingley naar haar toe kwam en haar met een air van beleefde verachting aldus aansprak: ‘Zo, juffrouw Elizabeth, ik hoor dat u verrukt bent van George Wickham! Uw zuster heeft met me over hem gesproken en me honderden vragen gesteld en ik constateer dat hij verzuimd heeft u, tussen zijn andere verhalen door, op de hoogte te stellen van het feit dat hij de zoon was van de oude Wickham, de rentmeester van wijlen mijnheer Darcy. Laat me u echter, als vriendin, aanraden om geen onvoorwaardelijk geloof te hechten aan al zijn beweringen, want dat mijnheer Darcy hem slecht behandeld zou hebben, dat is absoluut niet waar; hij is integendeel altijd opmerkelijk goed voor hem geweest, hoewel George Wickham zich tegenover mijnheer Darcy schandelijk gedragen heeft. Ik ken de details niet, maar ik weet wel dat mijnheer Darcy geen enkele blaam treft, dat hij de naam van George Wickham niet kan horen en dat mijn broer, hoewel hij vond dat hij er niet omheen kon hem mede in zijn uitnodiging aan de officieren te noemen, zeer opgetogen was toen hij merkte dat Wickham zich eraan had onttrokken. Dat hij hier in deze streek gekomen is, is op zich al zeer impertinent en ik vraag me in alle verbazing af hoe hij het hart kon hebben. Het spijt me, juffrouw Elizabeth, dat u zo achter de slechte kanten van uw favoriet moet komen, maar eigenlijk kan men, gezien zijn afkomst, niet veel beter verwachten.’


  ‘Zijn slechte kanten en zijn afkomst zijn volgens u blijkbaar een en hetzelfde,’ zei Elizabeth boos, ‘want ik heb niet gehoord dat u hem van iets ergers beschuldigt dan dat hij de zoon is van de rentmeester van mijnheer Darcy en dat, kan ik u verzekeren, heeft hij me zelf al verteld.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei juffrouw Bingley; ze wendde zich af met een honende lach. ‘Excuseer mijn bemoeienis. Het was vriendelijk bedoeld.’


  Schaamteloze meid! zei Elizabeth bij zichzelf. Je vergist je deerlijk als je me denkt te beïnvloeden door zo’n verachtelijke en armzalige aanval. Ik kan er niets anders in zien dan je eigen welbewuste onwetendheid en de kwaadwilligheid van mijnheer Darcy. Ze zocht toen haar oudste zuster op, die het op zich had genomen om over ditzelfde onderwerp navraag te doen bij Bingley. Jane ontving haar met een glimlach zo stralend van voldoening, een blos zo vol geluk, dat duidelijk was hoe buitengewoon ingenomen ze was met de gebeurtenissen van deze avond. Elizabeth las haar gevoelens onmiddellijk aan haar af en op dat moment moesten bezorgdheid over Wickham, bitterheid tegenover zijn vijanden en alle andere zaken wijken voor de hoop dat voor Jane het geluk zeer duidelijk in aantocht was.


  ‘Ik ben benieuwd,’ zei ze, met een glimlach die niet onderdeed voor die van haar zuster, ‘wat je gehoord hebt over mijnheer Wickham. Maar misschien ben je zo plezierig beziggehouden, dat je niet aan een derde persoon hebt kunnen denken; in dat geval kun je verzekerd zijn van mijn vergeving.’


  ‘Nee,’ antwoordde Jane, ‘ik ben hem niet vergeten; maar ik heb niets bevredigends te vertellen. Mijnheer Bingley kent niet zijn hele geschiedenis en is niet op de hoogte van de omstandigheden die mijnheer Darcy in het bijzonder gegriefd hebben, maar hij kan instaan voor het juiste optreden, de rechtschapenheid en eerlijkheid van zijn vriend en is er volmaakt van overtuigd dat mijnheer Wickham veel minder waardering van mijnheer Darcy heeft verdiend dan hij heeft gekregen. En het spijt me te moeten zeggen dat zowel volgens hem als volgens zijn zuster mijnheer Wickham bepaald geen keurige jongeman is. Ik vrees dat hij erg onbezonnen is geweest en dat hij het verdiend heeft de sympathie van mijnheer Darcy kwijt te raken.’


  ‘Mijnheer Bingley kent mijnheer Wickham niet persoonlijk?’


  ‘Nee, hij had hem tot die ochtend onlangs in Meryton nog nooit gezien.’


  ‘Zijn verhaal is dus wat hij van mijnheer Darcy heeft gehoord. Ik weet genoeg. Maar wat zegt hij over de predikantsplaats?’


  ‘Hij herinnert zich de details niet precies, hoewel hij ze meer dan eens van mijnheer Darcy heeft gehoord, maar hij meent dat die plaats hem in het testament slechts voorwaardelijk was toegezegd.’


  ‘Ik twijfel niet aan de oprechtheid van mijnheer Bingley,’ zei Elizabeth fel, ‘maar je moet mij vergeven dat dit soort verzekeringen alleen mij niet overtuigen. Mijnheer Bingley heeft zijn vriend vast en zeker heel bekwaam verdedigd, maar aangezien hij van verschillende factoren in het verhaal niet op de hoogte is en de rest heeft gehoord van die vriend zelf, zal ik zo vrij zijn mijn eerdere mening over de beide heren te handhaven.’


  Ze ging toen over op een onderwerp dat voor beide zusters bevredigender was en waarover geen verschil van standpunt kon bestaan. Elizabeth luisterde vol verrukking naar de blijde, zij het ingetogen, verwachtingen die Jane koesterde inzake Bingleys genegenheid en zei wat ze kon om haar vertrouwen daarin verder te vergroten. Toen mijnheer Bingley zelf zich bij hen voegde, trok Elizabeth zich terug en liep naar juffrouw Lucas; op haar vraag hoe sympathiek ze haar laatste danspartner had gevonden, had ze nauwelijks antwoord gegeven toen mijnheer Collins naar hen toe kwam en haar opgetogen en triomfantelijk vertelde dat hij zojuist het geluk had gehad een zeer belangrijke ontdekking te doen.


  ‘Ik ben er,’ zei hij, ‘door een toevallige omstandigheid achter gekomen dat zich hier in de kamer een bloedverwant bevindt van mijn weldoenster. Het geval wilde dat ik de heer in kwestie zelf tegen de dame die hier de honneurs waarneemt, de namen hoorde noemen van zijn nicht juffrouw De Bourgh, en van haar moeder lady Catherine. Wat zijn zulke gebeurtenissen toch wonderbaarlijk! Wie zou gedacht hebben dat ik hier – mogelijk – een neef van lady Catherine de Bourgh zou ontmoeten, op deze bijeenkomst! Ik ben heel dankbaar dat ik de ontdekking op tijd heb gedaan om mijn opwachting bij hem te maken, wat ik nu ga doen en ik hoop dat hij wil verschonen dat ik dat niet eerder heb gedaan. Het feit dat ik volslagen onkundig was van deze familiebanden moet mijn verontschuldigingen kracht bijzetten.’


  ‘U gaat zich toch niet zelf voorstellen aan mijnheer Darcy?’


  ‘Welzeker. Ik zal zijn vergiffenis vragen voor het feit dat ik dat niet eerder heb gedaan. Ik denk dat lady Catherine zijn tante is. Ik zal in staat zijn hem te verzekeren dat zij ruim een week geleden in goede gezondheid verkeerde.’


  Elizabeth probeerde uit alle macht hem van dit plan af te brengen; ze verzekerde hem dat als hij zich zonder introductie tot mijnheer Darcy zou richten, die dat als een impertinente vrijpostigheid zou beschouwen en niet als een compliment aan zijn tante; dat het beslist voor geen van beiden noodzakelijk was aandacht aan elkaar te schenken en als het dat wel mocht zijn, dat het dan aan mijnheer Darcy was, als hoogste in aanzien, om de kennismaking te entameren. Mijnheer Collins hoorde haar aan met een houding die aangaf dat hij bij zijn eigen besluit bleef en toen zij zweeg, antwoordde hij haar aldus: ‘Mijn lieve juffrouw Elizabeth, ik heb de allerhoogste dunk van uw buitengewone inzicht in alle zaken die binnen het bestek van uw voorstellingsvermogen vallen, maar sta mij toe op te merken dat er een groot verschil moet bestaan tussen de sociale omgangsvormen onder leken en de regels waaraan geestelijken zich dienen te houden; want veroorloof mij uit te spreken dat ik het ambt van geestelijke op het punt van eer en waardigheid even hoog acht als de hoogste rang in ons koninkrijk, mits tevens de gepaste bescheidenheid in gedrag aangehouden wordt. U moet mij derhalve toestaan in dit geval de stem van mijn eigen gemoed te volgen, die mij ertoe zet te doen wat ik zie als plichtvaardigheid. Neem mij niet kwalijk dat ik geen gebruikmaak van uw goede raad, die op ieder ander gebied altijd mijn leidraad zal zijn, al beschouw ik mijzelf dan in het onderhavige geval als door opleiding en gedurige overpeinzing beter toegerust om te besluiten wat juist is dan een jongedame als u.’


  En met een diepe buiging liep hij van haar weg om mijnheer Darcy te gaan overvallen; ze wachtte ongeduldig af hoe die zijn toenaderingspogingen zou ontvangen en zijn verbazing over de wijze waarop hij werd aangesproken was zeer evident. Haar neef liet zijn woorden voorafgaan door een plechtige buiging; hoewel ze geen woord kon verstaan, had ze het gevoel dat ze alles hoorde en op zijn lippen las ze de woorden ‘excuses’, ‘Hunsford’ en ‘lady Catherine de Bourgh’. Ze vond het onaangenaam te zien hoe hij zich blootstelde aan zulk een man. Mijnheer Darcy bezag hem met onverholen verbazing en toen mijnheer Collins hem uiteindelijk de gelegenheid gunde om iets te zeggen, antwoordde hij met een air van afstandelijke beleefheid. Mijnheer Collins liet zich er echter niet van weerhouden om opnieuw het woord te nemen en mijnheer Darcy’s minachting leek met de lengte van zijn tweede toespraak mateloos toe te nemen; na afloop maakte hij alleen een kleine buiging en liep weg. Mijnheer Collins kwam daarna terug naar Elizabeth.


  ‘Ik heb geen reden, kan ik u verzekeren,’ zei hij, ‘om ontevreden te zijn over mijn ontvangst. Mijnheer Darcy leek zeer ingenomen met deze attentie. Hij antwoordde mij uiterst beleefd en maakte mij zelfs het compliment te zeggen, dat hij dermate overtuigd was van het beoordelingsvermogen van lady Catherine dat hij er zeker van was dat zij nimmer een onwaardige een gunst zou verlenen. Dat was werkelijk een mooie, aimabele gedachte. Alles bij elkaar ben ik zeer over hem te spreken.’


  Nu er geen zaken meer waren om zich uit persoonlijk belang mee bezig te houden, richtte Elizabeth haar aandacht bijna geheel op haar zuster en mijnheer Bingley, en de reeks aangename bespiegelingen waartoe haar waarnemingen leidden, maakte haar misschien bijna even gelukkig als Jane. Ze zag voor haar geestesoog hoe Jane in ditzelfde huis zou wonen, omgeven door het geluk dat een huwelijk uit ware liefde kan schenken; ze voelde zich, onder dergelijke omstandigheden, zelfs in staat om te trachten Bingleys beide zusters aardig te vinden. De gedachten van haar moeder, zo kon ze duidelijk zien, gingen in dezelfde richting en ze besloot bij haar uit de buurt te blijven, uit vrees dat ze te veel te horen zou krijgen. Toen ze moesten plaatsnemen voor het souper beschouwde ze het dan ook als een hoogst sardonische speling van het lot dat er maar één persoon tussen hen kwam te zitten en ze was uiterst geërgerd toen ze merkte dat haar moeder vrijuit en openhartig met die ene persoon – lady Lucas – zat te praten en wel over niets anders dan haar verwachting dat Jane spoedig getrouwd zou zijn met mijnheer Bingley. Het was een inspirerend onderwerp en mevrouw Bennet leek onvermoeibaar, terwijl ze al de voordelen van dat huwelijk opsomde. Dat hij zo’n charmante jongeman was en zo rijk en maar vijf kilometer bij hen vandaan woonde, waren de allereerste redenen voor haar zelfvoldaanheid. En dan was het ook zo bemoedigend om te bedenken hoe dol zijn beide zusters op Jane waren en zeker te weten dat zij de verbintenis even wenselijk moesten vinden als zijzelf. Het was bovendien zo veelbelovend voor haar jongere dochters, omdat Janes huwelijk met iemand van zo goede stand hen in de gelegenheid zou stellen andere rijke mannen te ontmoeten. En haar laatste punt was dat het op haar leeftijd zo plezierig was dat ze haar ongetrouwde dochters zou kunnen toevertrouwen aan de zorgen van hun zuster, dat ze niet genoodzaakt zou zijn om zich vaker in gezelschap te begeven dan ze wilde. Het was nodig om dat voor te stellen als een plezierige omstandigheid, omdat dit bij een dergelijke gelegenheid gepast is, maar werkelijk niemand zou het minder opbeurend vinden om op haar leeftijd thuis te zitten dan mevrouw Bennet. Ze besloot met vele hartelijke wensen dat lady Lucas spoedig evenveel geluk mocht hebben, al was ze overduidelijk en triomfantelijk van mening dat daar geen kans op was.


  Elizabeth trachtte vergeefs haar moeders woordenvloed te stuiten, of haar ertoe te brengen haar gelukkige gevoelens op een iets minder hoorbare fluistertoon te beschrijven, want tot haar onuitsprekelijke misnoegen zag ze dat het grootste deel werd opgevangen door mijnheer Darcy, die tegenover hen zat. Haar moeder gaf haar alleen een standje wegens het verkondigen van onzin.


  ‘Mag ik vragen wat ik met mijnheer Darcy te maken heb, dat ik bang voor hem zou moeten zijn? Het staat wel vast dat we hem geen zodanige voorkomendheid verschuldigd zijn dat we verplicht zijn om niets te zeggen wat hij niet zou willen horen.’


  ‘In hemelsnaam, moeder, spreek niet zo luid. Wat voor baat kunt u erbij hebben om mijnheer Darcy te grieven? Het zal u bepaald niet tot aanbeveling strekken bij zijn vriend.’


  Geen van haar bedenkingen had echter enig effect. Haar moeder bleef over haar vooruitzichten spreken op dezelfde verstaanbare toon. Elizabeth bloosde en bleef blozen van schaamte en ergernis. Ze kon zich er niet van weerhouden telkens een blik in de richting van mijnheer Darcy te werpen, hoewel iedere blik haar opnieuw bewees wat ze vreesde, want hoewel hij niet steeds naar haar moeder keek, was ze ervan overtuigd dat zijn aandacht onafgebroken op haar gevestigd was. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde geleidelijk van verontwaardiging en minachting naar rustige en zelfverzekerde ernst.


  Ten slotte had mevrouw Bennet echter niets meer te zeggen en lady Lucas, die al een tijd lang had zitten gapen bij de herhaling van verrukkingen waar zij met geen mogelijkheid deel aan zou kunnen hebben, kon zich verder wijden aan het genot van koude ham en kip. Elizabeth leefde weer enigszins op. Maar lang zou deze rustige onderbreking niet duren, want toen het souper was afgelopen, werd er gesproken over zingen en tot haar diepe gêne zag ze dat Mary zich met zeer weinig moeite liet overhalen om het gezelschap dat genoegen te doen. Met allerlei veelbetekenende blikken en stille smeekbeden trachtte ze nog een dergelijk bewijs van beleefde gewilligheid te voorkomen, maar tevergeefs: Mary wilde haar niet begrijpen, zo’n gelegenheid om in de belangstelling te staan vond ze verrukkelijk en ze zette haar lied in. Elizabeth hield met de meest pijnlijke emoties de ogen op haar gevestigd en ze sloeg haar bij het zingen van de reeks coupletten gade met een ongeduld dat aan het eind van het lied kwalijk beloond werd, want Mary, die onder de dankbetuigingen van de tafel een half woord opving over de hoop dat zij overgehaald kon worden om opnieuw voor hen te zingen, zette na een onderbreking van een halve minuut opnieuw in. Mary’s talenten waren bij lange na niet toereikend voor een dergelijk optreden, haar stem was zwak en haar stijl geaffecteerd. Elizabeth stierf duizend doden. Ze keek naar Jane, om te zien hoe die zich hieronder hield; maar Jane zat heel rustig met Bingley te praten. Ze keek naar zijn beide zusters en zag dat ze spottende gebaren naar elkaar maakten, en naar Darcy, die echter nog altijd ondoorgrondelijk ernstig keek. Ze keek naar haar vader om zijn ingrijpen af te smeken, uit vrees dat Mary de hele verdere avond zou blijven zingen. Hij nam haar wenk ter harte en toen Mary aan het eind van haar tweede lied was gekomen, zei hij hardop: ‘Zo is het meer dan voldoende, kind. Je hebt ons lang genoeg in verrukking gebracht. Geef de andere jongedames nu de gelegenheid zich te presenteren.’


  Mary deed alsof ze hem niet hoorde, maar ze was wel van haar stuk gebracht en Elizabeth, die medelijden met haar had en zich schaamde over de woorden van haar vader, vreesde dat haar bezorgdheid averechts had gewerkt. Er werd nu een beroep gedaan op anderen in het gezelschap.


  ‘Als ik,’ zei mijnheer Collins, ‘het geluk zou hebben dat ik kon zingen, zou het mij ongetwijfeld zeer verblijden om het gezelschap het genoegen te doen een lied ten gehore te brengen, want ik beschouw muziek als een zeer onschuldig vermaak en iets dat ten volle verenigbaar is met de geestelijke professie. Ik bedoel daar overigens niet mee te zeggen dat het verantwoord zou zijn als we te veel van onze tijd aan de muziek wijden, want er zijn vanzelfsprekend andere zaken waaraan we aandacht dienen te besteden. De predikant van een parochie heeft veel te doen. In de eerste plaats dient hij een overeenkomst inzake de betaling van de tienden uit te werken die gunstig is voor hemzelf en die zijn beschermheer geen aanstoot geeft. Hij moet zijn eigen preken schrijven. En dan zal hij niet al te veel tijd overhouden voor zijn plichten in de parochie en voor het onderhouden en verfraaien van zijn woning, die hij immers wel verplicht is zo gerieflijk mogelijk te maken. En ik acht het van geen gering belang dat hij hoffelijke en conciliante manieren heeft tegenover iedereen, vooral tegenover diegenen aan wie hij zijn positie te danken heeft. Ik kan hem van die plicht niet ontslaan; evenmin kan ik iemand als welgemanierd beschouwen die niet van iedere gelegenheid gebruikmaakt om zijn achting te tonen aan alle verwanten van die familie.’ En met een buiging naar mijnheer Darcy sloot hij zijn toespraak af, die luid genoeg was geweest om door de helft van de kamer gehoord te worden. Velen keken verbaasd. Velen glimlachten, maar niemand keek geamuseerder dan mijnheer Bennet zelf, terwijl zijn vrouw mijnheer Collins welgemeend complimenteerde met het feit dat hij zo verstandig had gesproken en ze zei half fluisterend tegen lady Lucas dat hij een buitengewoon schrandere, correcte jongeman was.


  Elizabeth had het gevoel dat als haar familie had afgesproken om zich op deze avond zoveel mogelijk bloot te geven, ze onmogelijk hun rollen met nog meer geestdrift of met groter succes hadden kunnen spelen; ze vond het voor Bingley en haar zuster een geluk dat een deel van de vertoning aan hun aandacht was ontsnapt en dat hij niet het slag gevoelens bezat dat erg ontdaan zou raken door de dwaasheden waarvan hij wel getuige moest zijn geweest. Dat zijn beide zusters en mijnheer Darcy zo echter in de gelegenheid werden gesteld om haar familieleden belachelijk te maken, was erg genoeg en ze kon voor zichzelf niet uitmaken wat het meest onuitstaanbaar was, de zwijgende geringschatting van de heer in kwestie of de arrogante lachjes van de dames.


  De rest van de avond bracht haar weinig vreugde. Ze werd gekweld door mijnheer Collins, die hardnekkig aan haar zijde bleef en, hoewel hij haar niet kon overhalen om nogmaals met hem te dansen, het haar op die manier onmogelijk maakte met anderen te dansen. Het was tevergeefs dat ze er bij hem op aandrong om de hand van een andere partner te vragen en dat ze aanbood hem voor te stellen aan de jongedames in de kamer. Hij verzekerde haar wat dansen betrof, dat hem dat volkomen koud liet, dat het met name zijn bedoeling was zichzelf met fijnzinnige attenties in haar aandacht aan te bevelen en dat hij er daarom een punt van maakte om de hele avond dicht bij haar in de buurt te blijven. Tegen een dergelijk voornemen viel niet te argumenteren. Ze dankte het meeste soelaas aan haar vriendin juffrouw Lucas, die zich dikwijls bij hen voegde en opgewekt zelf de conversatie met mijnheer Collins aanging.


  Ze was in ieder geval bevrijd van de kwelling van nog meer aandacht van mijnheer Darcy; hoewel hij vaak zeer dicht bij haar in de buurt stond en dan in het geheel niet door iets of iemand bezet was, kwam hij geen enkele maal dichtbij genoeg om met haar te spreken. Ze had de indruk dat dit waarschijnlijk het gevolg was van haar opmerkingen over mijnheer Wickham en verheugde zich er zeer over.


  Het gezelschap van Longbourn vertrok als laatste van alle aanwezigen en door een kunstgreep van mevrouw Bennet moesten ze nadat iedereen weg was nog een kwartier op hun rijtuig wachten, waardoor ze de tijd hadden om te zien hoe hartgrondig sommigen van de huisgenoten hen weg wensten. Mevrouw Hurst en haar zuster deden nauwelijks hun mond open, behalve om te klagen dat ze zo moe waren, en popelden duidelijk van ongeduld om het huis voor zich alleen te hebben. Ze wimpelden alle pogingen van mevrouw Bennet tot conversatie af en wierpen zo een matte apathie over het hele gezelschap, die nauwelijks werd verlicht door de lange betogen van mijnheer Collins, die mijnheer Bingley en zijn zuster complimenteerde met hun elegante onthaal en de gastvrijheid en hoffelijkheid die hun houding tegenover hun gasten had gekenmerkt. Darcy zei helemaal niets. Mijnheer Bennet, al even stil, genoot van het tafereel. Mijnheer Bingley en Jane stonden samen een eindje van de anderen verwijderd en spraken alleen tegen elkaar. Elizabeth bewaarde evenzeer het stilzwijgen als mevrouw Hurst of juffrouw Bingley en zelfs Lydia was veel te moe om meer uit te brengen dan incidenteel de kreet ‘Hemel, wat ben ik moe!’ gevolgd door een onbeheerste geeuw.


  Toen ze eindelijk overeind kwamen om afscheid te nemen, bracht mevrouw Bennet zeer nadrukkelijk en hoffelijk de hoop onder woorden dat ze de hele familie spoedig op Longbourn zou mogen begroeten; ze richtte zich speciaal tot mijnheer Bingley om hem te verzekeren hoe gelukkig hij hen zou maken door op ieder moment dat hem schikte bij hen te komen dineren, zonder de formaliteit van een officiële uitnodiging. Bingley toonde zich erkentelijk en verheugd en beloofde zonder aarzeling dat hij zijn opwachting bij haar zou maken bij de eerste gelegenheid die zich zou voordoen na zijn terugkeer uit Londen, waarheen hij de volgende dag voor een kort verblijf moest vertrekken.


  Mevrouw Bennet was zeer tevreden en zij vertrok van Netherfield in de gelukzalige overtuiging dat zij, als zij rekening hield met de tijd die nodig was voor financiële regelingen, nieuwe rijtuigen en bruidskleding, zonder enige twijfel binnen drie of vier maanden zou meemaken dat haar dochter op Netherfield zou wonen. Dat ze een andere dochter had, die getrouwd zou zijn met mijnheer Collins, daarvan was ze even zeker en ook dat deed haar veel, zij het iets minder, genoegen. Elizabeth was van al haar kinderen degene die haar het minst lief was en hoewel de man en het huwelijk meer dan goed genoeg voor háár waren, zonken beide in het niet bij mijnheer Bingley en Netherfield.


  


  Hoofdstuk 19


  De volgende dag begon er op Longbourn een nieuw hoofdstuk. Mijnheer Collins deed officieel zijn aanzoek. Hij had besloten dat zonder uitstel te doen, omdat zijn verlof slechts strekte tot de volgende zaterdag. En omdat hij geen moment schroom voelde uit gebrek aan zelfvertrouwen, pakte hij de zaken zeer ordelijk aan, met inachtneming van alle aspecten die er naar zijn oordeel een vast onderdeel van uitmaakten. Toen hij kort na het ontbijt mevrouw Bennet, Elizabeth en een van de jongere meisjes samen aantrof, sprak hij de volgende woorden tot de moeder: ‘Mag ik hopen, mevrouw, dat u uw betrokkenheid bij uw schone dochter wilt tonen, als ik verzoek de eer te mogen hebben van een onderhoud met haar alleen, in de loop van deze morgen?’


  Mevrouw Bennet antwoordde terstond, voor Elizabeth tijd had voor meer dan een blos van verrassing: ‘O hemel! Ja, natuurlijk. Lizzy zal zeker heel gelukkig zijn... ze zal zeker geen bezwaar hebben. Kom, Kitty, ik heb je even boven nodig.’ En ze pakte haar werk bij elkaar en wilde zich weghaasten, toen Elizabeth uitriep:


  ‘Moederlief, blijf hier. Ik smeek u hier te blijven. Mijnheer Collins moet mij excuseren. Hij kan niets tegen mij te zeggen hebben dat anderen niet mogen horen. Ik ga zelf weg.’


  ‘Nee, nee, onzin, Lizzy. Ik wens dat je blijft waar je bent.’ En toen Elizabeth, verward en van haar stuk, inderdaad scheen te willen ontsnappen, zei ze: ‘Lizzy, ik sta erop dat je hier blijft en mijnheer Collins aanhoort.’


  Elizabeth kon zich tegen een dergelijk uitdrukkelijk bevel niet verzetten en een kort beraad met zichzelf maakte haar ook duidelijk dat het wel zo verstandig zou zijn om de zaak zo snel en rustig mogelijk achter de rug te hebben; ze ging dus weer zitten en door onophoudelijk bezig te zijn met haar handwerk probeerde ze haar gevoelens te verbergen, die zwenkten tussen ontzetting en geamuseerdheid. Mevrouw Bennet en Kitty verlieten de kamer, en zodra zij weg waren, ving mijnheer Collins aan.


  ‘Geloof me, mijn lieve juffrouw Elizabeth, dat uw bescheidenheid u geen slechte dienst bewijst, doch integendeel uw andere voortreffelijke eigenschappen nog volmaakter doet zijn. U zou in mijn ogen minder beminnelijk zijn geweest indien deze bescheiden terughoudendheid er níet was geweest, maar sta mij toe u te verzekeren dat ik de toestemming van uw geachte moeder heb om u aan te spreken. U kunt nauwelijks in onzekerheid verkeren over datgene waar mijn betoog toe zal strekken, hoezeer uw aangeboren fijngevoeligheid u dat ook moge doen verhullen; mijn attenties zijn te duidelijk geweest om te worden misverstaan. Vrijwel vanaf het moment dat ik dit huis binnentrad, heb ik u uitverkoren als mijn toekomstige levensgezel. Maar voor ik mij laat meeslepen door mijn gevoelens in deze, is het misschien goed als ik uiteenzet wat mijn redenen zijn om in het huwelijk te treden en tevens waarom ik naar Hertfordshire ben gekomen met het vooropgezette doel om een echtgenote uit te kiezen, hetgeen ik alleszins heb gedaan.’


  Het scheelde niet veel of het denkbeeld dat mijnheer Collins, met al zijn statige zelfbeheersing, zich door zijn gevoelens zou laten meeslepen, deed Elizabeth in de lach schieten, zodat ze de korte stilte die mijnheer Collins nu liet vallen, niet kon benutten voor een poging om hem verder het zwijgen op te leggen en hij vervolgde: ‘Mijn redenen om in het huwelijk te treden zijn, ten eerste, dat ik vind dat iedere geestelijke die in welstand verkeert, zoals ikzelf, in zijn parochie het juiste voorbeeld moet geven van het leven in echtverbintenis. Ten tweede, dat ik ervan overtuigd ben dat het grotelijks tot mijn geluk zal bijdragen. En ten derde – hetgeen ik misschien eerder had moeten noemen – dat het de uitgesproken raad en aanbeveling is van de hoogedele dame die ik weldoenster en beschermvrouwe mag noemen. Zij heeft zich tot tweemaal toe verwaardigd – en wel ongevraagd! – om mij haar mening over dit onderwerp te geven, en op de laatste zaterdagavond voor ik uit Hunsford vertrok, tussen twee partijtjes omber, terwijl mevrouw Jenkins het voetenbankje van juffrouw De Bourgh rechtzette, zei ze nog: ‘Mijnheer Collins, u moet trouwen. Een geestelijke als u moet trouwen. Maak een juiste keus, kies in mijn belang een vrouw van enige stand en laat het in uw eigen belang een hardwerkende, praktische vrouw zijn, niet opgevoed met hoge aspiraties, maar in staat met een klein inkomen veel te bereiken. Dat is mijn advies. Vind zo spoedig mogelijk een dergelijke vrouw, installeer haar op Hunsford en ik zal haar bezoeken.’ Sta mij overigens toe om op te merken, schone nicht, dat ik de welwillende attenties van lady Catherine niet tot de geringste voordelen reken die ik in staat ben u te bieden. U zult constateren dat haar omgangsvormen mijn beschrijving nog verre overtreffen en ik denk dat uw levendigheid en humor welkom zullen zijn, vooral als die getemperd worden door het stilzwijgen en respect dat haar positie onherroepelijk zal afdwingen. Tot zover over mijn algemene intenties inzake een echtverbintenis; rest mij nog te vertellen waarom mijn blik zich naar Longbourn richtte in plaats van mijn eigen omgeving, waar ik u kan verzekeren dat vele beminnelijke jonge vrouwen wonen. Maar de zaak is, dat ik, aangezien ik dit landgoed zal erven na de dood van uw achtenswaardige vader – die echter mogelijk nog vele jaren in leven zal blijven –, niet met mijzelf in vrede kon leven zonder te besluiten een echtgenote te vinden onder zijn dochters, zodat het verlies voor hen zo klein mogelijk zal zijn, als het treurige moment aanbreekt; hetgeen evenwel, zoals ik al heb opgemerkt, misschien pas over een aantal jaren het geval zal zijn. Dit is mijn drijfveer geweest, mijn schone nicht, en ik vlei mijzelf met de gedachte dat ik daardoor niet in uw achting zal dalen. En nu rest mij niets dan u in de meest bezielde termen te verzekeren van de heftigheid van mijn gevoelens. Financieel vermogen laat mij volmaakt koud en ik zal op dat gebied geen eisen stellen aan uw vader, aangezien ik heel goed besef dat hij daar niet aan zou kunnen voldoen en dat de duizend pond die vier procent per jaar opbrengt en die pas uw eigendom zal zijn na het overlijden van uw moeder, alles is waar u ooit aanspraak op zult kunnen maken. Over die materie zal ik derhalve onverdeeld het stilzwijgen bewaren en u kunt ervan verzekerd zijn dat er nooit een onheus verwijt over mijn lippen zal komen als we gehuwd zijn.’


  Het was nu absoluut nodig hem te onderbreken.


  ‘U bent te voortvarend, mijnheer,’ riep ze uit. ‘U vergeet dat ik u nog geen antwoord heb gegeven. Laat mij dat nu onverwijld doen. Aanvaard mijn dank voor het compliment dat u mij maakt. Ik ben mij welbewust van de eer die u mij met uw aanzoek doet, maar het is mij niet mogelijk iets anders te doen dan het af te wijzen.’


  ‘Ik ben mij er al langer van bewust,’ antwoordde mijnheer Collins, met een formeel handgebaar, ‘dat het gebruikelijk is dat jongedames afwijzend reageren als hen het hof wordt gemaakt door de man die ze heimelijk van plan zijn te accepteren, als hij voor het eerst naar hun gunsten dingt, en dat die weigering soms een tweede of zelfs een derde maal herhaald wordt. Ik ben daarom in het geheel niet ontmoedigd door wat u heeft gezegd en ik hoop u binnenkort naar het altaar te geleiden.’


  ‘Op mijn woord, mijnheer,’ riep Elizabeth, ‘uw hoop is wel heel merkwaardig na mijn verklaring. Ik verzeker u dat ik niet een van die jongedames ben (als zulke jongedames al bestaan), die zo vermetel zijn hun geluk op het spel te zetten voor de kans dat ze een tweede maal zullen worden gevraagd. Mijn weigering is volkomen gemeend. U zou mij niet gelukkig kunnen maken en ik ben ervan overtuigd dat ik de laatste vrouw ter wereld ben die u gelukkig zou kunnen maken. Ja, als uw dierbare lady Catherine mij zou kennen, dan zou ze mij ongetwijfeld in alle opzichten ongeschikt achten voor deze positie.’


  ‘Als het zeker zou zijn dat lady Catherine er zo over dacht,’ zei mijnheer Collins zeer ernstig, ‘maar ik kan mij niet voorstellen dat zij ook maar iets op u zou hebben aan te merken. En u kunt er verzekerd van zijn dat als ik de eer heb haar weer te spreken, ik mij in zeer lovende bewoordingen zal uitlaten over uw bescheidenheid, zuinigheid en andere beminnelijke kwaliteiten.’


  ‘Werkelijk, mijnheer Collins, alle lof betreffende mij zal niet nodig zijn. U moet mij toestaan dat ik zelf mijn oordeel vel en u moet zo wellevend zijn te geloven wat ik zeg. Ik wens u toe dat u zeer gelukkig en welvarend zult zijn en door u mijn hand te weigeren doe ik wat in mijn vermogen ligt om te voorkomen dat dat niet het geval zal zijn. Door mij uw aanzoek te doen, zult u voldoende hebben gedaan om tegemoet te komen aan uw fijngevoelige scrupules ten opzichte van ons gezin en mag u bezit nemen van Longbourn, wanneer het vrijkomt, zonder enig zelfverwijt. Deze zaak kan dus worden beschouwd als afgedaan.’ Ze was al sprekend overeind gekomen en stond op het punt de kamer te verlaten, toen mijnheer Collins haar aldus toesprak: ‘Als ik mijzelf de eer zal doen u de volgende maal over dit onderwerp aan te spreken, zal ik hopen een gunstiger antwoord te ontvangen dan u mij nu heeft gegeven; al is het verre van mij u thans te beschuldigen van wreedheid, aangezien ik weet dat het de gevestigde gewoonte van uw kunne is om een man bij zijn eerste aanzoek af te wijzen en misschien heeft u zelfs nu zoveel gezegd om mij aan te moedigen als verenigbaar is met de fijngevoelige terughoudendheid van de vrouwelijke aard.’


  ‘Waarachtig, mijnheer Collins,’ riep Elizabeth enigszins verhit uit, ‘u verbijstert mij hogelijk. Als wat ik tot nu toe heb gezegd, u een vorm van aanmoediging kan lijken, weet ik niet hoe ik mijn weigering zo onder woorden moet brengen dat u ervan overtuigd raakt dat het een weigering is.’


  ‘U moet mij toestaan mijzelf te vleien met de overtuiging, mijn lieve nicht, dat uw weigering van mijn aanzoek slechts voor de vorm is. Mijn redenen om dat te geloven zijn kort gezegd deze. Het lijkt mij niet dat mijn hand onwaardig is door u te worden geaccepteerd, of dat de plaats in het leven die ik u kan bieden anders is dan hoogst begerenswaard. Mijn functie en positie, mijn connecties met de familie De Bourgh en mijn verwantschap met uzelf en uw gezin zijn omstandigheden die zeer in mijn voordeel spreken. En u moet ook in uw overwegingen betrekken dat het, in weerwil van uw vele aantrekkelijkheden, bepaald niet zeker is dat u ooit een ander huwelijksaanzoek zal worden gedaan. Uw bruidsschat en erfdeel zijn zo gering dat daar hoogstwaarschijnlijk de uitwerking van uw schoonheid en beminnelijke kwaliteiten niet tegenop zullen wegen. Aangezien ik derhalve moet concluderen dat uw weigering van mijn hand niet serieus gemeend is, verkies ik die toe te schrijven aan uw wens mijn liefde voor u door onzekerheid te doen toenemen, zoals bij elegante dames gebruikelijk is.’


  ‘Werkelijk, ik verzeker u, mijnheer, dat ik totaal geen aanspraak maak op het soort elegantie dat bestaat uit het kwellen van een achtenswaardig man. Ik heb liever dat men mij het compliment maakt om te geloven dat ik meen wat ik zeg. Ik dank u nogmaals en nogmaals voor de eer die u mij bewijst met uw aanzoek, maar het is absoluut onmogelijk het aan te nemen. Mijn gevoelens verbieden het in alle opzichten. Kan ik duidelijker spreken? Beschouw mij nu niet als een elegante dame die eropuit is u te kwellen, maar als een redelijk wezen dat recht uit haar hart de waarheid spreekt.’


  ‘U bent door en door charmant!’ riep hij, op onbeholpen galante wijze, ‘en ik ben ervan overtuigd dat als mijn aanzoek bekrachtigd is door de uitdrukkelijke toestemming van uw beide eminente ouders, het gegarandeerd aanvaardbaar zal zijn.’


  Op een dergelijk volhardend, weloverwogen zelfbedrog wilde Elizabeth geen antwoord meer geven en ze trok zich onmiddellijk en zonder nog te spreken terug, vastbesloten zich, als hij haar herhaalde weigeringen zou blijven beschouwen als vleiende aanmoediging, om hulp tot haar vader te wenden, wiens afwijzing zodanig verwoord zou kunnen worden dat die onmiskenbaar was en wiens gedrag in ieder geval niet kon worden aangezien voor de pose en koketterie van een elegante dame.


  


  Hoofdstuk 20


  Mijnheer Collins kreeg niet lang de gelegenheid zijn succesrijke liefde in stilte te overpeinzen, want mevrouw Bennet, die in de hal was blijven hangen om te weten wanneer de bespreking ten einde was, kwam zodra ze had gezien dat Elizabeth de deur opende en haar met snelle pas voorbijliep naar de trap, de ontbijtkamer binnen en wenste zowel hem als haarzelf in warme bewoordingen geluk met het blijde vooruitzicht van de nauwere banden tussen hen. Mijnheer Collins aanvaardde en beantwoordde haar felicitaties met evenveel genoegen en deed vervolgens verslag van de details van hun gesprek, met het resultaat waarvan hij meende alle reden te hebben om tevreden te zijn, aangezien de afwijzing die zijn nicht hem steeds opnieuw had gegeven uiteraard voortvloeide uit haar schroom en bescheidenheid en de ware fijngevoeligheid van haar karakter.


  Deze informatie deed mevrouw Bennet echter schrikken; ze zou er heel graag evenzeer van overtuigd zijn geweest dat haar dochter hem had willen aanmoedigen door zijn aanzoek steeds opnieuw af te wijzen, maar ze durfde het niet te geloven en ze kon niet nalaten dat te zeggen.


  ‘Maar reken er maar op, mijnheer Collins,’ voegde ze eraan toe, ‘dat Lizzy tot rede gebracht zal worden. Ik zal er zelf direct met haar over spreken. Ze is een koppige, dwaze meid en ze weet niet wat goed voor haar is, maar dat zal ik haar leren.’


  ‘Excuseer dat ik u onderbreek, mevrouw,’ riep mijnheer Collins, ‘maar als ze werkelijk koppig en dwaas is, weet ik niet of ze eigenlijk wel zo’n goede vrouw is voor een man in mijn positie, die natuurlijk uit is op geluk in het huwelijksleven. Als zij derhalve volhardt in haar afwijzing van mijn aanzoek, is het wellicht beter als zij niet gedwongen wordt mij te accepteren, want als zij last heeft van dergelijke karakterfouten, zou zij niet veel bijdragen aan mijn geluk.’


  ‘Mijnheer, u begrijpt mij verkeerd,’ zei mevrouw Bennet, ontsteld. ‘Lizzy is alleen koppig in kwesties als deze. In alle andere zaken is ze zo meegaand als een meisje maar kan zijn. Ik ga meteen naar mijnheer Bennet en we zullen het spoedig met haar geregeld hebben, dat weet ik wel zeker.’


  Ze gaf hem geen tijd om te antwoorden, maar haastte zich ogenblikkelijk naar haar man. Toen ze de bibliotheek binnenkwam riep ze: ‘O! Bennet, ik heb je meteen nodig, wat een consternatie! Je moet meekomen en zorgen dat Lizzy met mijnheer Collins trouwt, want ze zweert dat ze hem niet wil en als je geen haast maakt, bedenkt hij zich en wil hij háar niet meer.’


  Mijnheer Bennet sloeg de ogen op van zijn boek toen zij binnenkwam en keek haar kalm en opgeruimd aan; haar mededelingen brachten daar niet de geringste verandering in.


  ‘Ik heb niet het genoegen te begrijpen wat je zegt,’ zei hij toen ze uitgesproken was. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Over mijnheer Collins en Lizzy. Lizzy zegt dat ze mijnheer Collins niet wil en mijnheer Collins begint te zeggen dat hij Lizzy niet wil.’


  ‘En wat moet ik bij deze gelegenheid doen? Het lijkt een hopeloze zaak.’


  ‘Zelf Lizzy onder handen nemen. Haar zeggen dat je erop staat dat ze met hem trouwt.’


  ‘Laat haar maar roepen. Ik zal haar laten weten wat ik ervan vind.’


  Mevrouw Bennet schelde en juffrouw Elizabeth werd naar de bibliotheek ontboden.


  ‘Kom hier, kind,’ riep haar vader toen ze verscheen. ‘Ik heb je laten komen voor een zaak van belang. Ik heb begrepen dat mijnheer Collins je een huwelijksaanzoek heeft gedaan. Klopt dat?’ Elizabeth antwoordde dat het klopte. ‘Mooi... en dit huwelijksaanzoek heb je afgewezen?’


  ‘Inderdaad, vader.’


  ‘Mooi. Dan komen we nu ter zake. Je moeder staat erop dat je het aanzoek aanneemt. Dat is toch zo, mevrouw Bennet?’


  ‘Ja, of ik wil haar nooit meer zien.’


  ‘Je staat voor een verdrietige keus, Elizabeth. Vanaf vandaag moet een van je ouders een vreemde voor je zijn. Je moeder wil je nooit meer zien als je níet met mijnheer Collins trouwt en ik wil je nooit meer zien als je wél met hem trouwt.’


  Elizabeth moest een beetje lachen om het slot dat op een dergelijk begin volgde, maar mevrouw Bennet, die zichzelf had weten te overtuigen dat haar man de zaak beschouwde zoals zij wilde, was buitengewoon teleurgesteld.


  ‘Wat heb je ermee voor, Bennet, om zo te spreken? Je had me beloofd dat je erop zou stáán dat ze met hem trouwt.’


  ‘Lieve,’ antwoordde haar echtgenoot, ‘er zijn twee kleine gunsten waar ik om wil vragen. Ten eerste, dat je me het vrije gebruik wilt toestaan van mijn eigen inzicht in deze zaak en ten tweede, van mijn kamer. Ik zou graag zo spoedig mogelijk weer alleen over mijn bibliotheek beschikken.’


  Ondanks het feit dat haar echtgenoot haar had teleurgesteld, gaf mevrouw Bennet de zaak nog niet op. Ze sprak steeds opnieuw met Elizabeth; beurtelings probeerde ze haar te overreden en uitte ze dreigementen. Ze trachtte Jane aan haar zijde te krijgen, maar Jane weigerde, zo zachtaardig mogelijk, zich in deze aangelegenheid te mengen. En Elizabeth diende haar soms heel serieus en soms luchtig en opgewekt van repliek op haar aanvallen. Hoewel haar manier van doen wisselde, bleef haar besluit echter onveranderd.


  Intussen peinsde mijnheer Collins in afzondering over wat er was gebeurd. Hij had een te hoge dunk van zichzelf om te beseffen wat de reden kon zijn dat zijn nicht hem afwees en hoewel hij in zijn trots gekwetst was, had hij geen andere schade opgelopen. Zijn affectie voor haar was geheel denkbeeldig en de mogelijkheid dat zij de blaam van haar moeder verdiende, voorkwam dat hij enig leedwezen voelde.


  Terwijl de familie in deze verwarring verkeerde, kwam Charlotte Lucas binnen om de dag bij hen door te brengen. Ze werd in de hal ontvangen door Lydia, die op haar afvloog en half fluisterde en half riep: ‘Ik ben zo blij dat je er bent, want we hebben hier zo’n pret! Wat denk je dat er vanmorgen is gebeurd? Mijnheer Collins heeft Lizzy een aanzoek gedaan en ze wil hem niet.’


  Charlotte had nauwelijks tijd om te reageren voor Kitty zich bij hen voegde, die hetzelfde nieuws kwam vertellen en ze waren de ontbijtkamer, waar mevrouw Bennet in haar eentje zat, nog niet binnen, of ook zij begon over het onderwerp; ze vroeg juffrouw Lucas om haar medeleven en deed een beroep op haar om haar vriendin Lizzy te overreden om zich te schikken naar de wensen van haar hele familie. ‘Doe het alsjeblieft, lieve juffrouw Lucas,’ zei ze op treurige toon, ‘want niemand is het met mij eens, niemand heeft mijn zijde gekozen, ik word wreed behandeld, niemand heeft medelijden met mijn zwakke zenuwen.’


  Charlotte werd het geven van een antwoord bespaard doordat Jane en Elizabeth binnenkwamen.


  ‘Jazeker, daar heb je haar,’ vervolgde mevrouw Bennet, ‘en ze kijkt zo onaangedaan als ze maar kan en we kunnen haar net zo weinig schelen of we in York zaten, als zij haar zin maar kan doen. Maar ik zal je iets zeggen, juffrouw Lizzy: als je het in je hoofd haalt om ieder huwelijksaanzoek op deze manier te blijven afwijzen, krijg je helemaal nooit een echtgenoot, en ik zou niet weten wie jou moet onderhouden als je vader dood is. Ik kan niet voor je zorgen, het is dat je het weet. Ik heb vanaf vandaag niets meer met je maken. Ik heb je in de bibliotheek gezegd, nietwaar, dat ik nooit meer met je zou spreken en je zult zien dat ik me aan mijn woord houd. Ik schep geen genoegen in het spreken met ongehoorzame kinderen. Niet dat ik veel genoegen schep, overigens, in het spreken met wie dan ook. Mensen die zoals ik lijden aan nerveuze aandoeningen, hebben nu eenmaal geen grote hang naar praten. Niemand weet wat ik lijd! Maar zo gaat het altijd. Met hen die nooit klagen heeft men nooit medelijden.’


  Haar dochters hoorden deze gemoedsuitstorting zwijgend aan, wetende dat iedere poging om met haar te redeneren of haar te sussen haar ergernis alleen maar zou doen toenemen. Zij sprak daarom voort zonder door een van hen onderbroken te worden, tot mijnheer Collins zich bij hen voegde, die met een plechtiger expressie dan gebruikelijk binnenkwam; toen ze hem zag, zei ze tegen de meisjes: ‘En nu sta ik erop, dat jullie, jullie allemaal, je mond houdt, en mijnheer Collins en mij samen een gesprek laat voeren.’


  Elizabeth liep geruisloos de kamer uit, Jane en Kitty volgden haar, maar Lydia hield stand, vastbesloten om te horen wat ze kon. Charlotte, die eerst werd tegengehouden door de beleefdheid van mijnheer Collins, die in detail informeerde naar de gezondheid van haarzelf en haar hele familie, en daarna door enige nieuwsgierigheid, vond het voldoende om naar het raam te lopen en te doen alsof ze niets hoorde. Op treurige toon opende mevrouw Bennet het voorgenomen gesprek als volgt: ‘O! Mijnheer Collins!’


  ‘Mijn goede mevrouw,’ antwoordde hij, ‘laat ons voor altijd zwijgen over dit onderwerp. Verre zij het van mij,’ vervolgde hij daarop, op een toon die zijn misnoegen duidelijk verraadde, ‘om ontstemd te zijn over het gedrag van uw dochter. Berusting in niet te vermijden kwaden is de plicht van ons allen en het is bij uitstek de plicht van een jongeman als ik, die zo gelukkig is geweest om in de kerk zo vroeg promotie te maken. En ik ben er zeker van dat ik hierin berust. Misschien des te meer wegens gevoelens van twijfel aan mijn absolute geluk als mijn schone nicht mij met haar hand had vereerd; want ik heb dikwijls waargenomen dat berusting nooit zo volmaakt is als wanneer het geluk dat ontzegd is, iets in onze achting is gaan dalen. U zult het, naar ik hoop, niet beschouwen als gebrek aan respect voor u en uw gezin, mijn goede mevrouw, dat ik mijn aanspraken op de genegenheid van uw dochter op deze wijze opgeef, zonder uzelf en mijnheer Bennet te hebben vereerd met het verzoek uw gezag te mijnen behoeve aan te wenden. Mijn gedrag is, naar ik vrees, mogelijk laakbaar wegens het feit dat ik mijn afwijzing heb aanvaard uit de mond van uw dochter in plaats van uit die van uzelf. Maar we zijn allen geneigd tot het maken van fouten. Ik heb in deze aangelegenheid steeds de beste bedoelingen gehad. Ik had de intentie mijzelf te verzekeren van een beminnelijke levensgezellin, waarbij ik ampele aandacht schonk aan de voordelen voor uw hele gezin, en als mijn houding hoe dan ook laakbaar is geweest, vraag ik hierbij permissie mijn verontschuldigingen aan te bieden.’


  


  Hoofdstuk 21


  Over het aanzoek van mijnheer Collins was men nu bijna uitgepraat en Elizabeth hoefde alleen nog gebukt te gaan onder de onvermijdelijke onbehaaglijke gevoelens over het gebeurde en van tijd tot tijd onder een gemelijke toespeling van haar moeder. Wat de heer in kwestie betreft, zijn gevoelens kwamen niet tot uitdrukking in gêne of neerslachtigheid of doordat hij trachtte haar te ontlopen, maar voornamelijk in een stugge manier van doen en een verbolgen zwijgen. Hij sprak nauwelijks een woord tegen haar en de toegewijde attenties waar hij zich zelf zo bewust van was geweest, werden de rest van de dag aan juffrouw Lucas bewezen, die hem beleefd aanhoorde, wat een welkome opluchting was voor hen allen en vooral voor haar vriendin.


  De volgende dag bracht geen verbetering in het slechte humeur of de slechte gezondheid van mevrouw Bennet. Mijnheer Collins verkeerde ook nog in dezelfde toestand van arrogante boosheid. Elizabeth had gehoopt dat zijn verbolgenheid zijn bezoek zou bekorten, maar zijn plannen leken er niet in het minst door te zijn beïnvloed. Hij zou hoe dan ook zaterdag zijn vertrokken en hij was nog steeds van plan tot zaterdag te blijven.


  Na het ontbijt wandelden de meisjes naar Meryton om te informeren of mijnheer Wickham al terug was en te jammeren over zijn afwezigheid op het bal op Netherfield. Hij kwam naar hen toe gelopen toen ze de stad binnenkwamen en begeleidde hen naar het huis van hun tante, waar uitgebreid werd besproken hoezeer het hem gespeten en geërgerd had en hoe begaan iedereen met hem was geweest. Tegenover Elizabeth gaf hij echter uit eigen beweging toe dat hij de noodzaak om afwezig te zijn inderdaad aan zichzelf had opgelegd.


  ‘Naarmate het tijdstip naderde,’ zie hij, ‘kwam ik tot de conclusie dat ik mijnheer Darcy maar niet moest ontmoeten, dat ik het misschien niet aan zou kunnen om zovele uren met hem in hetzelfde vertrek, op hetzelfde feest te zijn en dat er situaties zouden kunnen ontstaan die voor meer mensen dan mijzelf onaangenaam zouden zijn.’


  Ze had zeer veel waardering voor zijn terughoudendheid; zij hadden alle tijd om er uitgebreid over te spreken en om elkaar zeer beleefd bij te vallen, omdat Wickham en nog een andere officier met hen mee terug naar Longbourn wandelden en hij tijdens de wandeling vooral veel aandacht aan haar schonk. Dat hij hen vergezelde was in twee opzichten gunstig: ze voelde aan hoezeer dit een groot compliment was aan haarzelf en het was ook een zeer welkome aanleiding om hem aan haar vader en moeder voor te stellen.


  Kort na hun thuiskomst werd aan juffrouw Bennet een brief overhandigd; hij was afkomstig van Netherfield en werd onmiddellijk geopend. De envelop bevatte een klein vel elegant, glanzend papier, dat volgeschreven was in het mooie, vloeiende handschrift van een dame. Elizabeth zag de uitdrukking op het gezicht van haar zuster veranderen terwijl ze las en zag dat ze bij bepaalde passages lang en aandachtig bleef stilstaan. Jane vermande zich spoedig, stak de brief weg en probeerde met haar gewone opgewektheid aan het gesprek deel te nemen, maar Elizabeth was zo bezorgd dat haar aandacht zelfs van Wickham werd afgeleid, en zodra hij en zijn metgezel afscheid hadden genomen vroeg een blik van Jane haar om mee naar boven te komen. Toen ze in hun eigen kamer waren, haalde Jane de brief tevoorschijn en zei:


  ‘Hij komt van Caroline Bingley en wat erin staat vind ik verbazingwekkend. Het hele gezelschap is inmiddels van Netherfield vertrokken en is op weg naar Londen. En ze zijn niet van plan terug te komen. Luister maar naar wat ze schrijft.’


  Ze las de eerste zin voor, die de informatie bevatte dat ze zojuist besloten hadden hun broer dadelijk naar Londen te volgen en dat ze van plan waren die dag in Grosvenor Street te dineren, waar mijnheer Hurst een huis bezat. De volgende zin luidde: ‘“Ik zal niet pretenderen dat er in Hertfordshire iets is dat ik met spijt achterlaat, behalve uw gezelschap, mijn liefste vriendin. Maar we hopen te eniger tijd in de toekomst vele malen opnieuw dezelfde verrukkelijke omgang te zullen mogen genieten die we met elkaar hebben gehad. En in de tussentijd kunnen we het leed van onze scheiding verzachten door een zeer frequente correspondentie zonder reserves. Wat dat betreft verlaat ik mij op u.”’ Elizabeth luisterde naar deze bombastische frasen met alle ongevoeligheid die voortkomt uit wantrouwen; hoewel hun overhaaste onverwachte vertrek haar verbaasde, kon ze er niet werkelijk rouwig om zijn. Het viel niet te verwachten dat hun afwezigheid op Netherfield zou voorkomen dat Mijnheer Bingley aanwezig zou zijn; en wat het verlies van hun gezelschap betrof was ze ervan overtuigd dat Jane daar spoedig niet meer bij stil zou staan, als ze in het zijne kon verkeren.


  ‘Het is jammer,’ zei ze, na een korte stilte, ‘dat je je vriendinnen niet meer hebt kunnen zien voor ze naar Londen vertrokken. Maar mogen we niet de hoop koesteren dat die gelukkige tijd in de toekomst waar juffrouw Bingley naar uitkijkt, misschien wel eerder komt dan zij beseft en dat die verrukkelijke omgang die jullie als vriendinnen hebben genoten, met nog groter vreugde weer hervat kan worden als zusters? Ze zullen mijnheer Bingley niet lang in Londen ophouden.’


  ‘Caroline zegt heel duidelijk dat geen van hen deze winter naar Hertfordshire zal terugkeren. Ik zal het je voorlezen: “Toen mijn broer gisteren vertrok, dacht hij dat de kwestie waarvoor hij in Londen moest zijn, in drie of vier dagen geregeld zou zijn, maar aangezien wij zeker weten dat dat niet mogelijk is en aangezien wij er bovendien van overtuigd zijn dat als Charles in Londen is, hij geen haast zal hebben de stad te verlaten, hebben wij besloten hem na te reizen, zodat hij niet verplicht zal zijn om zijn vrije uren in een troosteloos hotel door te brengen. Vele van mijn kennissen zijn reeds in Londen voor het winterseizoen. Ik zou willen dat ik mocht vernemen dat u, mijn liefste vriendin, plannen had u ook in dit uitgaansleven te begeven, maar ik vrees dat dit niet het geval zal zijn. Ik hoop van harte dat op uw kerstfeest in Hertfordshire de feestelijkheden die die dagen meestal meebrengen, en ook uw aanbidders, zo talrijk mogen zijn, dat u het verlies niet zult voelen van de drie heren die wij u zullen ontnemen.”’


  ‘Het is dus duidelijk,’ vervolgde Jane, ‘dat hij deze winter niet meer terugkomt.’


  ‘Het is alleen duidelijk dat juffrouw Bingley niet wil dat hij komt.’


  ‘Waarom denk je dat? Het moet van hemzelf zijn uitgegaan. Hij is zijn eigen meester. Maar je weet nog niet alles. Ik zal je nu de passage voorlezen die mij speciaal pijn doet. Voor jóu houd ik niets achter. “Mijnheer Darcy popelt van ongeduld om zijn zuster te zien en om u de waarheid te zeggen zien wij er nauwelijks minder naar uit haar weer te ontmoeten. Ik denk niet dat Georgiana Darcy haar gelijke kent in schoonheid, elegantie en vaardigheden. En de gevoelens van genegenheid die zij bij Louisa en mijzelf oproept, worden versterkt tot iets nog boeienders doordat wij de hoop durven koesteren dat zij later onze zuster zal worden. Ik weet niet of ik eerder tegen u heb gesproken over mijn gevoelens over dit onderwerp, maar ik wil niet naar Londen vertrekken voor ik u er deelgenoot van heb gemaakt en ik ben ervan overtuigd dat u ze niet vergezocht zult achten. Mijn broer bewondert haar al in hoge mate, hij zal nu veelvuldig de gelegenheid hebben haar te ontmoeten op voet van vertrouwelijkheid en vriendschap, haar familie vindt de verbintenis even wenselijk als de zijne en ik denk dat ik niet misleid word door zusterlijke partijdigheid als ik zeg dat Charles volmaakt in staat is het hart van een vrouw te veroveren. Al deze omstandigheden zijn gunstig voor het ontstaan van een verbintenis en er is niets dat het zou kunnen verhinderen; heb ik dan ongelijk, mijn lieve Jane, als ik het mij permitteer te hopen op een gebeurtenis die het geluk van zo velen zal bewerkstelligen?” Wat vind je van díe zin, lieve Lizzy?’ zei Jane toen ze hem had voorgelezen. ‘Is die niet duidelijk genoeg? Staat er niet met zoveel woorden in dat Caroline niet verwacht en niet wil dat ik haar zuster word, dat ze er volkomen van overtuigd is dat haar broer niet geïnteresseerd is en dat als ze vermoed welke gevoelens ik voor hem koester, het haar bedoeling is (heel vriendelijk!) om mij te waarschuwen? Kan hierover een andere mening bestaan?’


  ‘Zeker wel, want mijn mening is volkomen anders. Wil je horen wat ik denk?’


  ‘Heel graag.’


  ‘Mijn mening in een paar woorden. Juffrouw Bingley ziet dat haar broer verliefd op je is, maar ze wil dat hij met juffrouw Darcy trouwt. Ze volgt hem naar Londen in de hoop dat ze hem daar vast kan houden en probeert jou wijs te maken dat hij niets om je geeft.’


  Jane schudde haar hoofd.


  ‘Werkelijk, Jane, je moet me geloven. Niemand die jullie ooit samen heeft gezien, kan twijfelen aan zijn genegenheid. Juffrouw Bingley kan dat volgens mij zeker niet. Zo dom is zij niet. Als ze maar half zoveel liefde voor haarzelf had waargenomen bij mijnheer Darcy, zou ze haar bruidskleding al hebben besteld. Maar wat is het geval? Wij zijn niet rijk genoeg of deftig genoeg voor hen en ze is des te happiger om juffrouw Darcy voor haar broer te strikken omdat ze het idee heeft dat als er één onderling huwelijk heeft plaatsgevonden, ze mogelijk minder moeite zal hebben een tweede voor elkaar te krijgen; dat is zeker wel schrander gedacht en ik neem aan dat het zou lukken als juffrouw De Bourgh niet in weg stond. Maar liefste Jane, je gelooft toch niet serieus, omdat juffrouw Bingley zegt dat haar broer veel bewondering heeft voor juffrouw Darcy, dat hij zich daarom ook maar in de geringste mate minder bewust zou zijn van jouw voortreffelijkheden dan toen hij dinsdag afscheid van je nam, of dat het in haar macht ligt hem ervan te overtuigen dat hij helemaal niet verliefd is op jou, maar daarentegen heel erg verliefd op haar vriendin.’


  ‘Als wij dezelfde ideeën over juffrouw Bingley hadden,’ antwoordde Jane, ‘zouden jouw verklaringen over dit alles mij zeer geruststellen. Maar ik weet dat de basis ervan niet gerechtvaardigd is. Caroline is niet in staat iemand moedwillig iets wijs te maken. Het beste wat ik in dit geval kan hopen is dat zij zichzelf iets wijsmaakt.’


  ‘Goed zo. Je had niets beters kunnen bedenken, als je blijkbaar geen steun kunt vinden in mijn kijk op de zaak. Geloof dan vooral dat ze zichzelf iets wijsmaakt. Je hebt nu je plicht tegenover haar gedaan en je hoeft niet langer te tobben.’


  ‘Maar lieve zuster, zelfs in het gunstigste geval: kan ik gelukkig worden als ik mijn jawoord geef aan een man wiens zusters en vrienden allemaal willen dat hij iemand anders huwt?’


  ‘Dat moet je zelf beslissen,’ zei Elizabeth, ‘en als je na ampele overweging besluit dat het feit dat je tegen de wensen van zijn beide zusters ingaat je zoveel leed zal doen dat het meer dan opweegt tegen het geluk van het feit dat je zijn vrouw zou zijn, dan adviseer ik je beslist om hem af te wijzen.’


  ‘Hoe kun je dat zeggen?’ zei Jane met een lachje, ‘al zou hun afwijzing mij buitengewoon veel verdriet doen, je moet toch weten dat ik niet zou aarzelen.’


  ‘Dat dacht ik ook niet en daarom kan ik niet veel medelijden met je hebben in deze situatie.’


  ‘Maar als hij deze winter niet terugkomt, hoef ik geen keus te maken. In zes maanden tijd kunnen zich duizenden dingen voordoen!’


  Elizabeth vond het idee dat hij niet meer terug zou komen volslagen belachelijk. Dat leek haar niet meer dan een suggestie vanuit de zelfzuchtige wensen van Caroline en ze kon zich met geen mogelijkheid indenken dat die wensen, hoe onomwonden of hoe subtiel ook geformuleerd, van invloed konden zijn op een jongeman die zo volkomen onafhankelijk was van iedereen.


  Ze probeerde haar zuster zo krachtig mogelijk duidelijk te maken wat haar gevoelens over deze zaak waren en had al spoedig het genoegen de positieve uitwerking daarvan te zien. Jane was niet zwaarmoedig van aard en Elizabeth kon haar gaandeweg weer hoop geven, al was het door de liefde geschapen gebrek aan zelfvertrouwen soms sterker dan de hoop dat Bingley terug zou komen naar Netherfield en alle wensen van haar hart zou vervullen.


  Ze waren het erover eens dat mevrouw Bennet alleen op de hoogte moest worden gesteld van het vertrek van de familie, zonder dat ze gealarmeerd werd over het gedrag van de heer in kwestie, maar zelfs deze gedeeltelijke informatie vervulde haar al met grote zorgen en ze jammerde over het buitengewoon ongelukkige feit dat de dames juist nu vertrokken waren, nu ze bezig waren allemaal zulke goede vrienden te worden. Nadat ze hierover echter langdurig gejeremieerd had, vond ze troost in de gedachte dat mijnheer Bingley spoedig terug zou zijn en spoedig op Longbourn zou dineren en de slotsom van dit alles was de royale toezegging dat, al was hij uitgenodigd voor niet meer dan een familiediner, ze ervoor zou zorgen dat er twee complete gangen zouden zijn.


  


  Hoofdstuk 22


  De Bennets gingen die dag dineren bij de familie Lucas en opnieuw was juffrouw Lucas het grootste deel van de dag zo vriendelijk naar mijnheer Collins te luisteren. Elizabeth bedankte haar toen er zich een gelegenheid voordeed. ‘Hij blijft op deze manier in een goed humeur,’ zei ze, ‘en ik ben je zeer erkentelijk, meer dan ik onder woorden kan brengen.’ Charlotte verzekerde haar vriendin dat ze er voldoening in vond zich verdienstelijk te maken en dat dat meer dan opwoog tegen de kleine hoeveelheid tijd die ze eraan moest offeren. Dat was heel aardig, maar Charlottes goedheid ging veel verder dan Elizabeth zich kon voorstellen: de bedoeling was niet minder dan haar te vrijwaren van alle verdere hofmakerij van mijnheer Collins, door die op haarzelf te richten. Dat was het plan van juffrouw Lucas en de vooruitzichten leken toen ze ’s avonds afscheid namen zo gunstig, dat ze vrijwel zeker was geweest dat ze in haar opzet zou slagen als hij niet zo spoedig uit Hertfordshire zou vertrekken. Maar daarin deed ze zijn onstuimige en onafhankelijke karakter tekort, want dat maakte dat hij de volgende morgen met bewonderenswaardige slinksheid uit Longbourn House ontsnapte en zich naar Lucas Lodge haastte om zich aan haar voeten te werpen. Hij deed zijn best om aan de aandacht van zijn nichtjes te ontsnappen, in de overtuiging dat als ze hem zouden zien weggaan, ze wel moesten gissen wat zijn plannen waren en hij wilde niet dat zijn onderneming bekend werd voordat eveneens bekendgemaakt kon worden dat die geslaagd was; want al voelde hij zich bijna zeker – en met reden, want Charlotte had hem nogal aangemoedigd –, de lotgevallen van woensdag hadden hem naar verhouding schroomvallig gemaakt. Zijn ontvangst was evenwel zeer strelend. Uit een raam van de bovenverdieping zag juffrouw Lucas hem in de richting van het huis lopen en ze ging ogenblikkelijk de deur uit om hem toevallig op de oprijlaan tegen te komen. Maar ze had nauwelijks durven hopen dat haar daar zoveel liefde en welsprekendheid te wachten stonden.


  Binnen de kortst mogelijke tijd gezien de breeksprakigheid van mijnheer Collins waren de zaken geregeld naar tevredenheid van hen beiden; terwijl ze naar binnen liepen drong hij er bij haar op aan de datum te noemen waarop hij de gelukkigste man ter wereld zou worden en hoewel het antwoord op een dergelijk verzoek nog even uitgesteld moest worden, had de dame in kwestie niet de neiging om lichtvaardig met zijn geluk om te gaan. Het gebrek aan intelligentie waar hij van nature mee behept was, moest een verlovingstijd met hem wel beroven van iedere bekoring die een vrouw ertoe zou kunnen brengen te wensen dat die nog lang zou duren en juffrouw Lucas, die hem uitsluitend haar jawoord had gegeven uit het pure en onpartijdige verlangen om zich van een plaats in de maatschappij te verzekeren, kon het niet schelen hoe snel ze die plaats ging bezetten.


  De toestemming van sir William en lady Lucas werd met spoed gevraagd en met zeer verheugde welwillendheid gegeven. De positie van mijnheer Collins op dat moment maakte hem een zeer begerenswaardige partij voor hun dochter, die zij maar weinig hadden mee te geven, en zijn vooruitzichten op rijkdom in de toekomst waren riant. Lady Lucas begon direct uit te rekenen, met meer interesse dan dat onderwerp ooit eerder had weten te wekken, hoeveel jaren mijnheer Bennet waarschijnlijk nog zou leven en sir William sprak zijn overtuiging uit dat zodra mijnheer Collins in bezit was van het landgoed Longbourn, het uiterst passend en gunstig zou zijn als hij en zijn vrouw hun opwachting zouden maken aan het hof van St.James. Het hele gezin, om kort te gaan, was in de wolken over deze gebeurtenis. De jongere meisjes begonnen te hopen dat ze een jaar of twee eerder in de uitgaande wereld zouden worden gebracht dan anders het geval zou zijn geweest en de jongens waren bevrijd van hun vrees dat Charlotte als oude vrijster zou sterven. Charlotte zelf was redelijk kalm. Ze was in haar opzet geslaagd en had tijd om erover na te denken. Haar bespiegelingen waren over het geheel genomen bevredigend. Mijnheer Collins was weliswaar verstandig noch innemend, het was ergerlijk om in zijn gezelschap te verkeren en zijn genegenheid voor haar was beslist denkbeeldig. Maar hij zou haar man worden. Zonder dat ze een hoge dunk had van mannen of van het huwelijk was het altijd haar streven geweest om te trouwen; het huwelijk was de enige respectabele voorziening voor welopgevoede jongedames met weinig geld en hoe onzeker het ook was of er geluk mee gepaard ging, het was ongetwijfeld de meest aangename manier om zich van armoede te vrijwaren. Deze vrijwaring had ze nu weten te verkrijgen; op de leeftijd van zevenentwintig jaar en terwijl ze nooit knap was geweest, besefte ze wat een meevaller dit was. Het minst aangename aspect van de hele zaak was hoe verbijsterd Elizabeth Bennet erdoor zou zijn, wier vriendschap ze meer op prijs stelde dan die van wie ook. Elizabeth zou zich verbazen en het haar waarschijnlijk kwalijk nemen en hoewel aan haar besluit niet viel te tornen, zou een dergelijke afkeuring haar gevoelens kwetsen. Ze besloot haar zelf op de hoogte te stellen en toen mijnheer Collins naar Longbourn terugging voor het diner, droeg ze hem derhalve op tegenover de familie geen woord te laten vallen over wat er had plaatsgevonden. Een belofte tot geheimhouding werd natuurlijk zeer plichtsgetrouw afgelegd, maar kon slechts met moeite gehouden worden, want de nieuwsgierigheid die zijn lange afwezigheid had veroorzaakt, barstte bij zijn terugkeer los in zulke gerichte vragen dat er enige vindingrijkheid nodig was om ze te omzeilen; er werd tegelijkertijd veel zelfverloochening van hem gevraagd, want hij hij was zeer verlangend om zijn voorspoedige liefde openbaar te maken.


  Aangezien hij de volgende morgen zijn reis te vroeg zou aanvangen om nog iemand van de familie te zien, vond de afscheidsceremonie plaats toen de dames naar hun slaapvertrekken zouden gaan. Mevrouw Bennet zei zeer beleefd en hartelijk hoe verheugd ze zouden zijn om hem opnieuw op Longbourn te zien, als zijn andere beslommeringen hem zouden toelaten hen te bezoeken.


  ‘Mijn beste mevrouw,’ antwoordde hij, ‘deze uitnodiging is vooral daarom zo heuglijk omdat ik al steeds hoopte die te ontvangen; u kunt er zeer zeker van zijn dat ik erop in zal gaan zodra het mogelijk is.’


  Ze stonden allen versteld en mijnheer Bennet, die bepaald niet wenste dat een bezoek zo spoedig herhaald zou worden, zei onmiddellijk: ‘Maar bestaat hier geen gevaar dat lady Catherine uw gedrag afkeurt, mijn beste? U kunt beter uw familie verwaarlozen dan het risico lopen dat u uw beschermvrouwe boos maakt.’


  ‘Mijn beste mijnheer,’ antwoordde mijnheer Collins, ‘ik ben u zeer erkentelijk voor deze vriendelijke waarschuwing en u kunt erop vertrouwen dat ik een dergelijke belangrijke beslissing niet zal nemen zonder de goedkeuring van lady Catherine.’


  ‘U kunt niet genoeg op uw hoede zijn. Riskeer onder geen beding haar ongenoegen en als u denkt dat u zich dat wellicht op uw hals haalt door opnieuw naar ons toe te komen, wat mij uiterst waarschijnlijk lijkt, blijf dan rustig thuis en wees ervan overtuigd dat wíj er geen aanstoot aan zullen nemen.’


  ‘Gelooft u mij, mijn beste mijnheer, uw liefdevolle zorg wekt mijn grote dankbaarheid. En vertrouwt u erop, u zult spoedig een brief van mij ontvangen, waarin ik mijn dank daarvoor uitspreek en ook voor alle andere blijken van uw genegenheid tijdens mijn verblijf in Hertfordshire. Wat mijn lieve nichtjes betreft, al zal ik mogelijk niet zo lang afwezig zijn dat het nodig is, ik zal thans de vrijheid nemen hun een goede gezondheid en geluk toe te wensen, ook mijn nicht Elizabeth.’


  Met de verplichte beleefdheden trokken de dames zich daarop terug; ze waren allemaal even verrast om te horen dat hij een spoedige terugkeer overwoog. Mevrouw Bennet wilde hier graag uit begrijpen dat hij van plan was een van haar jongere dochters het hof te maken en Mary had misschien overgehaald kunnen worden om hem te accepteren. Zij sloeg zijn capaciteiten veel hoger aan dan de anderen, er was een degelijkheid in zijn redeneringen die haar dikwijls frappeerde en hoewel hij bepaald niet zo schrander was als zijzelf, dacht ze dat, als hij door een voorbeeld als dat van haar aangemoedigd zou worden om te lezen en zich te ontwikkelen, hij een zeer aangename partner zou kunnen worden. Maar de volgende morgen werd alle hoop op dit gebied de bodem ingeslagen. Juffrouw Lucas kwam kort na het ontbijt op bezoek en in een gesprek onder vier ogen met Elizabeth deed ze verslag van wat er de vorige dag was gebeurd.


  De mogelijkheid dat mijnheer Collins zich verbeeldde dat hij verliefd was op haar vriendin was de laatste dagen eenmaal bij Elizabeth opgekomen, maar dat Charlotte hem daarin zou kunnen aanmoedigen leek bijna net zo onmogelijk als dat zijzelf hem zou kunnen aanmoedigen en haar verbazing was dientengevolge zo groot dat die aanvankelijk de grenzen van de betamelijkheid overschreed en ze voor ze het wist had uitgeroepen: ‘Verloofd met mijnheer Collins! Lieve Charlotte... dat bestaat niet!’


  De kalme gelaatsuitdrukking die Charlotte bij het vertellen van haar verhaal had weten te bewaren, maakte op dat moment plaats voor een korte verwarring bij het aanhoren van een zo direct verwijt, maar omdat ze dit wel had verwacht, herwon ze al spoedig haar beheersing en antwoordde kalm: ‘Waarom zou dat je moeten verrassen, lieve Elizabeth? Denk je dat het onmogelijk is dat mijnheer Collins bij een andere vrouw een goede indruk maakt, omdat hij niet het geluk had om daarin bij jou te slagen?’


  Maar Elizabeth had zichzelf nu weer in de hand en door haar uiterste best te doen kon ze haar redelijk vastberaden verzekeren dat het vooruitzicht van hun relatie haar zeer aangenaam was, en dat ze haar alle denkbare geluk wenste.


  ‘Ik begrijp wel wat je voelt,’ antwoordde Charlotte, ‘je bent ongetwijfeld verrast, verbijsterd: zo recent als mijnheer Collins met jou wilde trouwen. Maar als je de tijd hebt gehad om erover na te denken, hoop ik dat je voldoening kunt vinden in wat ik heb gedaan. Ik ben niet romantisch, zie je. Nooit geweest. Ik vraag alleen een gerieflijk tehuis. En gezien het karakter van mijnheer Collins, zijn relaties en zijn positie, ben ik ervan overtuigd dat mijn kans op geluk met hem net zo behoorlijk is als waar de meeste mensen zich op kunnen beroemen als ze in het huwelijk treden.’


  Elizabeth antwoordde zacht: ‘Ongetwijfeld.’ En na een korte, pijnlijke stilte voegden ze zich bij de rest van de familie. Charlotte bleef niet veel langer en Elizabeth had daarna de rust om na te denken over wat ze had gehoord. Het duurde heel lang voor ze zich zelfs maar enigszins kon verzoenen met het idee van een zo weinig passend huwelijk. Hoe vreemd het ook was dat mijnheer Collins binnen drie dagen twee verschillende huwelijksaanzoeken had gedaan, dat was niets vergeleken bij het feit dat hij nu een positief antwoord had gekregen. Ze had altijd het gevoel gehad dat Charlottes opvattingen over het huwelijk niet helemaal dezelfde waren als de hare, maar ze had het niet voor mogelijk gehouden dat ze, als het erop aankwam, alle hogere gevoelens zou opofferen voor materieel voordeel. Charlotte de vrouw van mijnheer Collins, dat was een zeer vernederend beeld! En bij het ellendige gevoel over een vriendin die zich te schande had gemaakt en diep in haar achting was gedaald, voegde zich de deprimerende overtuiging dat het niet mogelijk was dat die vriendin redelijk gelukkig zou worden in het lot dat ze gekozen had.


  


  Hoofdstuk 23


  Elizabeth zat bij haar moeder en zusters; ze dacht na over wat ze had gehoord en ze vroeg zich af of ze het recht had er iets over te zeggen, toen sir William Lucas zelf verscheen. Hij was door zijn dochter gestuurd om haar verloving aan de familie Bennet bekend te maken. Met veel complimenten aan hen en veel zelfgenoegzaamheid over het vooruitzicht op een relatie tussen de twee huizen deed hij de aangelegenheid uit de doeken, voor een gehoor dat niet alleen verbaasd was, maar er ook geen geloof aan hechtte, want mevrouw Bennet bezwoer, met meer vasthoudendheid dan beleefheid, dat hij zich ongetwijfeld volkomen vergiste en Lydia, die altijd weinig behoedzaam was en vaak bot, riep onbesuisd: ‘Lieve hemel! Sir William, hoe kunt u zoiets vertellen? Weet u niet dat mijnheer Collins met Lizzy wil trouwen?’


  Alleen iemand met de voorkomendheid van een hoveling zou een dergelijke bejegening hebben kunnen verdragen zonder in woede te ontsteken, maar sir Williams hoffelijkheid hielp hem door alles heen en hoewel hij verklaarde dat hij, met hun welnemen, absoluut zeker was van de juistheid van zijn informatie, luisterde hij met de meest lankmoedige beleefheid naar al hun ongepaste opmerkingen.


  Elizabeth vond dat het haar plicht was om hem uit deze onplezierige situatie te verlossen en kwam nu naar voren om zijn verklaring te bevestigen, door te vertellen dat ze hier al eerder kennis van had genomen uit de mond van Charlotte zelf. Ze probeerde een eind te maken aan de uitroepen van haar moeder en zusters door sir William van harte te feliciteren, waar Jane zich meteen bij aansloot, en door een reeks opmerkingen te maken over het geluk dat van het huwelijk verwacht mocht worden, het voortreffelijke karakter van mijnheer Collins en de gunstige afstand van Hunsford naar Londen.


  Mevrouw Bennet was eigenlijk te zeer ontdaan om nog veel te zeggen terwijl sir William nog aanwezig was, maar nauwelijks was hij vertrokken of haar gevoelens vonden terstond een uitlaat. Ten eerste bleef zij koppig volharden in haar weigering geloof te hechten aan de hele aangelegenheid, ten tweede wist zij heel zeker dat mijnheer Collins in de val gelokt was, ten derde verwachtte ze dat ze samen nooit gelukkig zouden worden en ten vierde dat het huwelijk niet door zou gaan. Twee overduidelijke conclusies werden echter uit de hele zaak getrokken: de ene was dat Elizabeth de werkelijke oorzaak van al deze misère was en de andere dat zijzelf schandalig slecht behandeld was door hen allen; voornamelijk over deze twee punten bleef zij de rest van de dag zonder ophouden doorgaan. Niets kon haar troosten en niets kon haar kalmeren. En na die dag was haar woede bepaald nog niet bekoeld. Het duurde een week voor ze Elizabeth kon zien zonder haar uit te foeteren, het duurde een maand voor ze met sir William of lady Lucas kon spreken zonder grof te worden en het duurde vele maanden voor ze hun dochter maar enigszins kon vergeven.


  Mijnheer Bennet was bij deze aangelegenheid veel serener en de emoties die hij gewaar werd, waren naar zijn zeggen van een hoogst aangename soort, want het deed hem genoegen, zei hij, om te ontdekken dat Charlotte Lucas, van wie hij altijd gedacht had dat ze tamelijk verstandig was, net zo onnozel was als zijn vrouw en onnozeler dan zijn dochter!


  Jane moest toegeven dat de verloving haar enigszins verrast had, maar ze zei minder over haar verbazing dan over haar welgemeende wens dat ze gelukkig zouden worden en Elizabeth kon haar er ook niet van overtuigen dat dat niet waarschijnlijk was. Kitty en Lydia waren bepaald niet afgunstig op juffrouw Lucas, want mijnheer Collins was maar een predikant, en de enige uitwerking die de verloving op hen had, was dat ze een nieuwtje hadden dat ze in Meryton konden rondvertellen.


  Lady Lucas was zich wel bewust van een gevoel van triomf nu het haar beurt was om tegen mevrouw Bennet haar voldoening uit te spreken over een dochter die een goed huwelijk ging doen, en ze kwam vaker dan gewoonlijk op Longbourn langs om te vertellen hoe gelukkig ze was, al hadden de zure blikken en nijdige opmerkingen van mevrouw Bennet genoeg kunnen zijn om iemands geluk te verdrijven.


  Tussen Elizabeth en Charlotte was een terughoudendheid ontstaan die hen wederzijds over het onderwerp deed zwijgen en Elizabeth was ervan overtuigd dat er tussen hen nooit meer sprake kon zijn van echte vertrouwelijkheid. Door haar teleurstelling in Charlotte ging ze zich met meer waardering en genegenheid tot haar zuster wenden; ze wist zeker dat haar oordeel over Janes oprechtheid en fijngevoeligheid nooit zou wankelen en ze maakte zich iedere dag meer zorgen over haar toekomst, aangezien Bingley nu al een week weg was en er nog niets over zijn terugkeer was vernomen.


  Jane had Caroline meteen een antwoord op haar brief gestuurd en ze telde de dagen tot ze redelijkerwijs mocht hopen weer iets te vernemen. De beloofde brief met dankbetuigingen van mijnheer Collins bereikte hen op dinsdag; hij was geadresseerd aan hun vader en geschreven met alle plechtstatige erkentelijkheid waartoe een verblijf van een jaar bij de familie aanleiding had kunnen geven. Nadat hij zich van deze taak gewetensvol had gekweten, stelde hij hen er in vele geestdriftige bewoordingen van op de hoogte dat hij zo gelukkig was geweest de genegenheid van hun beminnelijke buurvrouw juffrouw Lucas te winnen en legde toen uit dat hij slechts wegens het vooruitzicht in haar gezelschap te verkeren zo enthousiast was ingegaan op hun vriendelijke wens om hem nog eens op Longbourn te zien, waar hij hoopte maandag over twee weken weer te kunnen zijn; want lady Catherine, vervolgde hij, stemde zo van harte in met zijn huwelijk, dat ze wilde dat het zo spoedig mogelijk plaatsvond, hetgeen naar hij hoopte een onweerlegbaar argument zou zijn voor zijn beminnelijke Charlotte om spoedig een dag vast te stellen waarop hij de gelukkigste man ter wereld zou worden.


  De terugkeer van mijnheer Collins was geen aangename zaak meer voor mevrouw Bennet. Ze was integendeel evenzeer geneigd zich erover te beklagen als haar echtgenoot. Het was heel vreemd dat hij naar Longbourn kwam en niet naar Lucas Lodge, het kwam ook zeer ongelegen en het was buitengewoon storend. Ze vond het afschuwelijk om bezoek in huis te hebben terwijl haar gezondheid zo zwak was, en verliefde personen waren de alleronaangenaamste van alle mensen. Zo mopperde mevrouw Bennet een beetje en ze raakte pas door de aanhoudende afwezigheid van mijnheer Bingley weer echt van streek.


  Jane en Elizabeth waren geen van beiden gerust over die afwezigheid. De ene dag na de andere verstreek zonder dat er andere berichten van hem kwamen dan het gerucht dat al kort na zijn vertrek de ronde deed in Meryton, dat hij de hele winter niet meer naar Netherfield zou komen, een gerucht waarover mevrouw Bennet hoogst verbolgen was en dat zij nooit verzuimde af te doen als een hoogst infame leugen.


  Zelfs Elizabeth begon te vrezen, niet dat Bingley niet geïnteresseerd was, maar dat zijn zusters erin zouden slagen hem weg te houden. Hoe onwillig ze ook was een denkbeeld toe te laten dat zo dodelijk was voor Janes geluk en zo oneervol voor de standvastigheid van haar geliefde, ze kon niet voorkomen dat het steeds opnieuw bij haar opkwam. De gezamenlijke inspanningen van zijn twee gevoelloze zusters en zijn imponerende vriend, versterkt door de aantrekkelijkheden van juffrouw Darcy en de attracties van Londen, zouden, vreesde ze, wel eens sterker kunnen zijn dan zijn genegenheid kon weerstaan.


  Wat Jane betrof, háár ongerustheid onder deze spanning was natuurlijk pijnlijker dan die van Elizabeth, maar haar gevoelens wilde ze graag verbergen en tussen haarzelf en Elizabeth werden over dit onderwerp derhalve zelfs geen toespelingen gemaakt. Maar aangezien haar moeder niet door een dergelijke fijngevoeligheid werd weerhouden, ging er zelden een uur voorbij waarin ze het niet over Bingley had, vertelde hoe graag ze wilde dat hij weer op Netherfield was, of zelfs eiste dat Jane toegaf dat ze, als hij niet terugkwam, zou vinden dat ze schandelijk behandeld was. Jane had al haar onverstoorbare goedaardigheid nodig om deze aanvallen redelijk rustig te doorstaan.


  Mijnheer Collins keerde zeer punctueel maandag twee weken later terug, maar zijn ontvangst op Longbourn was niet zo hartelijk als het geval was geweest toen hij voor het eerst kwam kennismaken. Hij was echter te gelukkig om veel aandacht nodig te hebben en de plichtplegingen die verbonden zijn met een verlovingstijd verlosten de anderen gelukkig voor een groot gedeelte van de tijd van zijn gezelschap. Het grootste deel van de dag bracht hij door op Lucas Lodge en hij kwam soms net op tijd terug op Longbourn om zich te verontschuldigen voor zijn afwezigheid, voor de familie naar bed ging.


  Mevrouw Bennet was er echt beklagenswaardig aan toe. Alleen al het noemen van iets dat met de verbintenis te maken had veroorzaakte een aanval van chagrijn en waar ze ook kwam, ze ontkwam er niet aan om erover te horen spreken. Ze haatte de aanblik van juffrouw Lucas. Als haar opvolgster in dat huis bezag ze haar met jaloerse afschuw. Als Charlotte hen kwam opzoeken, maakte ze daaruit op dat ze vooruitliep op het moment dat het huis haar eigendom zou zijn en als ze op gedempte toon met mijnheer Collins sprak, was ze ervan overtuigd dat ze spraken over het landgoed en de boedel Longbourn en dat ze besloten dat ze haar en haar dochters uit het huis zouden zetten zodra mijnheer Bennet dood was. Ze beklaagde zich over dit alles bitter bij haar man.


  ‘Werkelijk, Bennet,’ zei ze, ‘het is wel heel hard om te bedenken dat Charlotte Lucas ooit de meesteres van dit huis zal zijn, dat ík plaats zal moeten maken voor háár en dat ik zal moeten meemaken dat ze hier mijn positie inneemt!’


  ‘Je moet niet toegeven aan zulke sombere gedachten, lieve. Laten we op betere dingen hopen. Laten we ons vleien met de gedachte dat ík mogelijk de langstlevende ben.’


  Dit was niet erg bemoedigend voor mevrouw Bennet en ze gaf er daarom geen antwoord op, maar vervolgde: ‘Ik kan de gedachte niet verdragen dat zij dit hele landgoed zullen bezitten. Als het niet om die onvervreemdbare boedel ging, kon het me niet schelen.’


  ‘Wat kon je dan niet schelen?’


  ‘Helemaal niets kon me dan schelen.’


  ‘Laten we dan dankbaar zijn dat je beschermd bent tegen een dergelijke staat van onverschilligheid.’


  ‘Ik kan helemaal niet dankbaar zijn, Bennet, voor wat dan ook betreffende die onvervreemdbare boedel. Hoe iemand het met zijn geweten kan verenigen om een boedel vast te zetten op iemand anders dan zijn eigen dochters, kan ik niet begrijpen; en dat allemaal ook nog voor mijnheer Collins! Waarom moet hij het zo nodig krijgen en niet iemand anders?’


  ‘Ik laat het aan jouzelf over om dat te bepalen,’ zei mijnheer Bennet.


  


  Hoofdstuk 24


  De brief van juffrouw Bingley kwam en maakte een eind aan alle twijfel. De allereerste zin bevatte de verzekering dat ze zich allemaal voor de hele winter in Londen hadden geïnstalleerd en besloot ermee dat haar broer het betreurde dat hij geen tijd meer had gehad om zijn opwachting te maken bij zijn vrienden in Hertfordshire voor hij naar de stad vertrok.


  Alle hoop was vervlogen en toen Jane in staat was de rest van de brief te lezen, vond ze er, behalve de genegenheid die de schrijfster betuigde, weinig in dat haar troost kon geven. Lofprijzingen aan het adres van juffrouw Darcy namen het grootste deel ervan in beslag. Er werd opnieuw uitgeweid over haar vele aantrekkelijke eigenschappen en Caroline pochte er vreugdevol op dat hun omgang steeds vertrouwelijker werd en durfde wel te voorspellen dat de wensen die ze in haar vorige brief had onthuld, in vervulling zouden gaan. Ze schreef ook met veel genoegen over het feit dat haar broer bij mijnheer Darcy in huis woonde en vermeldde verrukt een aantal voornemens die laatstgenoemde had inzake nieuw meubilair.


  Elizabeth, aan wie Jane al snel de belangrijkste feiten doorvertelde, hoorde ze zwijgend en verontwaardigd aan. Haar hart was verdeeld tussen meevoelen met haar zuster en verontwaardigde woede tegen alle anderen. Aan Carolines verklaring dat haar broer zeer op juffrouw Darcy gesteld was, hechtte ze geen geloof. Dat hij werkelijk veel van Jane hield, daaraan twijfelde ze niet meer dan ze ooit had gedaan, en hoezeer ze ook altijd geneigd was geweest hem aardig te vinden, ze kon niet zonder boosheid en nauwelijks zonder minachting aan dat toegevende karakter denken, dat gebrek aan ruggengraat, dat hem nu tot slaaf maakte van zijn berekenende vrienden en hem zijn eigen geluk deed opofferen aan de grillen van hun voorkeuren. Was zijn eigen geluk echter het enige geweest dat werd opgeofferd, dan had hij ermee mogen sollen naar eigen goeddunken, maar het geluk van haar zuster was erbij betrokken en ze dacht dat hij zich daar zelf ook van bewust moest zijn. Het was, met andere woorden, een onderwerp waarover ze zich langdurig aan gepeins te buiten ging, zonder dat het enig resultaat kon hebben. Ze kon aan niets anders denken. Maar of Bingleys genegenheid werkelijk was weggeëbd of door de tussenkomst van zijn vrienden was onderdrukt, of hij zich bewust was geweest van de gevoelens van Jane of dat die aan zijn aandacht waren ontsnapt, hoe de zaken ook mochten liggen, al zou het verschil haar oordeel over hem belangrijk beïnvloeden, de situatie van haar zuster zou dezelfde blijven, haar gemoedsrust zou evenzeer zijn aangetast.


  Een dag of twee verstreek voor Jane de moed kon opbrengen met Elizabeth over haar gevoelens te spreken, maar uiteindelijk, toen mevrouw Bennet hen alleen liet na een langere tirade dan gewoonlijk over Netherfield en de heer des huizes, kon ze zich niet meer inhouden en zei: ‘O, had mijn lieve moeder maar wat meer zelfbeheersing! Ze heeft beslist geen idee hoeveel pijn ze me doet met die voortdurende aanmerkingen op hem. Maar ik zal niet klagen. Het kan niet lang duren. We zullen hem vergeten en dan wordt alles weer zoals het vroeger was.’


  Elizabeth keek haar zuster medelevend en sceptisch aan, maar ze zei niets.


  ‘Je gelooft me niet,’ riep Jane met een kleur, ‘maar daar is helemaal geen reden voor. Hij mag dan in mijn herinnering voortleven als de meest aimabele man die ik ooit ontmoet heb, maar dat is alles. Ik heb niets te hopen en niets te vrezen, en niets om hem te verwijten. Godzijdank! Díe pijn heb ik niet. Een beetje tijd, dus; ik zal echt proberen om het te winnen van... ’


  Haar stem was krachtiger toen ze weldra vervolgde: ‘Ik heb nu meteen al de troost dat het niet meer is geweest dan een vergissing in de liefde van mijn kant en dat niemand erdoor beschadigd is behalve ikzelf.’


  ‘Lieve Jane!’ riep Elizabeth uit. ‘Je bent gewoon te goed. Je beminnelijkheid en onpartijdigheid zijn werkelijk engelachtig, ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen. Ik heb het gevoel dat ik je nooit recht heb gedaan of zoveel van je heb gehouden als je verdient.’


  Juffrouw Bennet ontkende ten stelligste dat ze bijzondere verdiensten zou hebben en voerde de loftuitingen terug op de warme genegenheid van haar zuster.


  ‘Niet waar,’ zei Elizabeth, ‘dat is niet eerlijk. Jij wilt geloven dat de hele wereld achtenswaardig is en het doet je pijn als ik kwaad van iemand spreek. Ík wil alleen van jóu geloven dat je volmaakt bent en daar verzet jij je tegen. Wees niet bang dat ik verzeild raak in overdrijvingen, dat ik inbreuk zal maken op jouw privilege van universele welwillendheid, dat hoeft niet. Er zijn weinig mensen van wie ik werkelijk hou en nog minder van wie ik een hoge dunk heb. Hoe meer ik van de wereld zie, hoe minder tevreden ik erover ben. En iedere dag bevestigt mij in mijn overtuiging dat alle menselijke karakters inconsequent zijn en dat men er zelden op kan rekenen dat zich verdienste of gezond verstand manifesteren. Ik heb de laatste tijd twee gevallen meegemaakt die mijn overtuiging illustreren: het ene zal ik niet noemen, het andere is het huwelijk van Charlotte. Dat valt niet te verdedigen! Vanuit geen enkele standpunt valt het te verdedigen!’


  ‘Lieve Lizzy, geef toch niet toe aan zulke gevoelens. Je verwoest er je geluk mee. Je houdt niet voldoende rekening met verschillen in omstandigheden en karakters. Neem de achtenswaardige positie van mijnheer Collins in aanmerking en het verstandige, evenwichtige karakter van Charlotte. Vergeet niet dat ze uit een groot gezin komt, dat het in financieel opzicht een zeer begerenswaardige verbintenis is en wees, in het belang van iedereen, bereid te geloven dat ze iets als waardering en respect voelt voor onze neef.’


  ‘Om jou een genoegen te doen zou ik bijna alles proberen te geloven, maar niemand anders zou daar beter van worden. Want als ik ervan overtuigd was dat Charlotte waardering voor hem had, zou ik alleen maar een lagere dunk hebben van haar verstand dan ik nu heb van haar hart. Lieve Jane, mijnheer Collins is een zelfingenomen, pompeuze, kleingeestige, belachelijke man, dat weet je net zo goed als ik en je moet net als ik van mening zijn dat de vrouw die met hem trouwt, geen juiste opvattingen kan hebben. Je mag haar niet verdedigen, al is ze Charlotte Lucas. Je mag niet, terwille van één persoon, de betekenis van grondbeginselen en rechtschapenheid wijzigen of trachten jezelf of mij ervan te overtuigen dat zelfzuchtigheid wijs beleid is en dat gebrek aan gevoel voor risico borg staat voor geluk.’


  ‘Ik vind echt dat je veel te krasse taal gebruikt, over allebei,’ antwoordde Jane, ‘en ik hoop dat je dat zult inzien als je ziet dat ze gelukkig worden met elkaar. Maar genoeg hierover. Je zinspeelde op iets anders. Je noemde twee gevallen. Ik kan dat niet misverstaan, maar ik smeek je, lieve Lizzy, om mij geen pijn te doen door díe persoon de schuld te geven en te zeggen dat hij in je achting is gedaald. We moeten niet zo snel geloven dat we opzettelijk gekwetst worden. We moeten niet verwachten dat een levendige jongeman altijd even behoedzaam en voorzichtig is. Het is vaak alleen maar onze eigen ijdelheid die ons misleidt. Vrouwen geloven dat bewondering meer inhoudt dan in werkelijkheid het geval is.’


  ‘En daar zorgen mannen voor.’


  ‘Als het met opzet gebeurt, valt dat niet te rechtvaardigen, maar ik heb niet het idee dat er zoveel kwade opzet in de wereld is als sommigen denken.’


  ‘Ik bedoel helemaal niet dat ik de handelwijze van mijnheer Bingley toeschrijf aan kwade opzet,’ zei Elizabeth, ‘maar zonder dat iemand plannen smeedt om verkeerd te handelen of anderen ongelukkig te maken, kunnen er fouten gemaakt worden en kan er ellende volgen. Onnadenkendheid, gebrek aan aandacht voor de gevoelens van andere mensen en gebrek aan standvastigheid zijn al genoeg.’


  ‘En schrijf jij het gebeurde toe aan een van die twee?’


  ‘Ja, aan het laatste. Maar als ik verder ga, zul je boos op me worden, omdat ik zeg wat ik denk over personen die jij waardeert. Laat me ophouden nu het nog kan.’


  ‘Je blijft er dus van uitgaan dat zijn zusters hem bewerken?’


  ‘Ja, in samenwerking met zijn vriend.’


  ‘Ik kan het niet geloven. Waarom zouden ze proberen hem te beïnvloeden? Ze kunnen toch alleen maar wensen dat hij gelukkig wordt en als hij van mij houdt, kan geen andere vrouw dat voor elkaar krijgen.’


  ‘Je uitgangspunt is niet juist. Ze kunnen van alles wensen behalve dat hij gelukkig wordt: ze kunnen wensen dat hij toeneemt in rijkdom en aanzien, ze kunnen wensen dat hij trouwt met een meisje dat alle gewicht meebrengt van geld, prominente connecties en eergevoel.’


  ‘Ze willen inderdaad, zonder enige twijfel, dat hij juffrouw Darcy als bruid kiest,’ antwoordde Jane, ‘maar dat kan uit betere motieven zijn dan jij veronderstelt. Ze kennen haar veel langer dan mij, dus het is geen wonder als ze meer op haar gesteld zijn. Maar wat ook hun eigen wensen mogen zijn, het is heel onwaarschijnlijk dat ze tegen de wensen van hun broer zijn ingegaan. Welke zuster zou denken dat het haar vrij stond dat te doen, tenzij het om zeer verwerpelijke wensen ging? Als ze dachten dat hij van mij hield, zouden ze niet hun best doen ons van elkaar te scheiden, want als het waar was, zouden ze daar niet in slagen. Door aan te nemen dat die liefde bestaat, zorg jij dat iedereen tegennatuurlijk en verkeerd handelt en maak je mij doodongelukkig. Kwel mij niet met die gedachte. Ik schaam me er niet voor dat ik me vergist heb; of althans maar een klein beetje, niets vergeleken bij wat ik zou voelen als ik kwaad zou denken van hem en zijn zusters. Laat mij alles in het beste licht zien, in het licht waarin men het zou kunnen begrijpen.’


  Elizabeth kon tegen een dergelijke wens niet ingaan en vanaf dat moment werd de naam van mijnheer Bingley tussen hen nauwelijks meer genoemd.


  Mevrouw Bennet bleef zich er nog steeds over verbazen en beklagen dat hij niet terugkwam en hoewel er zelden een dag voorbijging in de loop waarvan Elizabeth het haar niet uitgebreid uitlegde, leek er weinig kans te zijn dat er een moment zou komen waarop ze er minder verbijsterd over zou zijn. Haar dochter trachtte haar te overtuigen van wat ze zelf niet geloofde, namelijk dat de aandacht die hij aan Jane had besteed, niet meer was dan het resultaat van een gewone, voorbijgaande voorkeur, die ophield te bestaan toen hij haar niet meer zag; maar hoewel op dat moment dan werd toegegeven dat deze verklaring heel waarschijnlijk was, moest ze hetzelfde verhaal iedere dag opnieuw vertellen. Mevrouw Bennets grootste troost was dat mijnheer Bingley beslist in de zomer terug zou komen.


  Mijnheer Bennet ging op een andere manier met de zaak om. ‘Zo Lizzy,’ zei hij op een dag, ‘je zuster heeft een blauwtje gelopen, begrijp ik. Mijn felicitaties aan haar. Behalve van trouwen houden meisjes van nu en dan eens een blauwtje lopen. Het is iets om over na te denken en geeft hun een soort aanzien onder hun vriendinnen. Wanneer is het jouw beurt? Je zult toch niet graag lang bij Jane achter willen blijven. De gelegenheid is gunstig. Er zijn officieren genoeg in Meryton om alle jongedames in het hele graafschap teleur te stellen. Laat Wickham de man voor jóu zijn. Hij is een plezierige kerel en hij zou je op lofwaardige wijze de bons geven.’


  ‘Dank u wel, vader, maar een minder aardige man zou mij al goed genoeg zijn. We kunnen niet allemaal verwachten zoveel geluk te hebben als Jane.’


  ‘Dat is waar,’ zei mijnheer Bennet, ‘maar het is een troost om te weten dat je, wat jou op dit gebied ook mag overkomen, een liefhebbende moeder hebt die het altijd tot flinke proporties zal weten op te blazen.’


  Het gezelschap van mijnheer Wickham bewees goede diensten bij het verdrijven van de mistroostigheid die de recente onaangename gebeurtenissen over velen van het gezin op Longbourn hadden geworpen. Ze zagen hem dikwijls en bij de andere eigenschappen die hem tot aanbeveling strekten voegde zich nu die van algehele openhartigheid. Alles wat Elizabeth al had gehoord over de aanspraken die hij op mijnheer Darcy had en wat hij zich van hem had moeten laten welgevallen, werd nu openlijk erkend en publiekelijk rondgebazuind en het deed iedereen genoegen om te bedenken wat een hekel ze al aan mijnheer Darcy hadden gehad voor ze hier iets over wisten.


  Juffrouw Bennet was de enige persoon die in staat was te veronderstellen dat er misschien verzachtende omstandigheden bestonden, die in de kringen in Hertfordshire niet bekend waren; haar zachtaardige en onwankelbare onbevangenheid pleitte er altijd voor om alles in aanmerking te nemen en benadrukte de mogelijkheid dat er vergissingen in het spel waren; maar door alle anderen werd mijnheer Darcy veroordeeld als de slechtste man ter wereld.


  


  Hoofdstuk 25


  Na een week vol betuigingen van liefde en plannen voor gelukzaligheid moest mijnheer Collins zich van zijn lieftallige Charlotte losmaken als gevolg van het aanbreken van de zaterdag. De pijn van de scheiding kon wat hem betreft echter verlicht worden door het treffen van voorbereidingen voor de ontvangst van zijn bruid, aangezien hij reden had om te hopen dat kort nadat hij opnieuw naar Hertfordshire zou komen, de dag vastgelegd zou zijn waarop hij de gelukkigste man ter wereld zou worden. Hij nam op even plechtige wijze afscheid van zijn familie op Longbourn als de vorige keer, wenste zijn lieve nichten opnieuw een goede gezondheid en veel geluk en zegde hun vader opnieuw een brief met dankbetuigingen toe.


  De volgende maandag had mevrouw Bennet het genoegen haar broer en zijn vrouw te ontvangen, die zoals gewoonlijk de kerstdagen op Longbourn kwamen doorbrengen. Mijnheer Gardiner was een scherpzinnige, gedistingeerde heer, verre de meerdere van zijn zuster, zowel van nature als in opleiding. De dames op Netherfield zouden moeilijk hebben kunnen geloven dat een man die leefde van de handel en wiens huis uitkeek op zijn eigen pakhuizen, zo beschaafd en innemend kon zijn. Mevrouw Gardiner, die een aantal jaren jonger was dan mevrouw Bennet en mevrouw Philips, was een aardige, intelligente, elegante vrouw en zeer geliefd bij al haar nichten op Longbourn. Met name tussen de twee oudsten en haarzelf bestond een heel bijzondere band. Ze hadden vaak bij haar in Londen gelogeerd.


  De eerste plicht van mevrouw Gardiner bij haar aankomst op Longbourn was het uitdelen van presentjes en het beschrijven van de nieuwste mode. Toen dat achter de rug was, had ze een minder actieve rol te spelen. Het was nu haar beurt om te luisteren. Mevrouw Bennet had vele grieven om over te vertellen en veel om over te klagen. Ze hadden zich allemaal vreselijke dingen moeten laten welgevallen sinds ze haar zuster voor het laatst had gezien. Twee van haar meisjes hadden op het punt gestaan een huwelijkspartner op te doen en er was uiteindelijk niets van gekomen.


  ‘Ik neem het Jane niet kwalijk,’ vervolgde ze, ‘want Jane zou mijnheer Bingley wel gekregen hebben als het mogelijk was geweest. Maar Lizzy! O zuster! Het is zo hard om te bedenken dat ze op dit moment de vrouw van mijnheer Collins had kunnen zijn, als het niet aan haar eigen dwarse koppigheid had gelegen. Hij heeft haar in deze eigenste kamer ten huwelijk gevraagd en ze heeft hem afgewezen. Het gevolg is dat lady Lucas eerder dan ik een getrouwde dochter zal hebben en dat de boedel van Longbourn nog even onvervreemdbaar is als altijd. De Lucassen zijn zulke gewiekste mensen, zuster. Ze zijn uit op wat ze krijgen kunnen. Het spijt me dat ik het van ze moet zeggen, maar zo is het. Ik krijg er de zenuwen van en voel me zo minnetjes, om zo tegengewerkt te worden in mijn eigen gezin en om buren te hebben die eerst aan zichzelf denken en dan pas aan een ander. Maar dat jullie nu juist komen is een geweldige troost en ik ben heel blij te horen wat je ons vertelde, over lange mouwen.’


  Mevrouw Gardiner, die het belangrijkste deel van dit nieuws al eerder te horen had gekregen, in haar briefwisseling met Jane en Elizabeth, gaf haar zuster een kort antwoord en ging uit medelijden met haar nichtjes over op een ander thema.


  Toen ze later alleen was met Elizabeth, sprak ze uitgebreider over het onderwerp. ‘Het zou waarschijnlijk een begerenswaardige verbintenis zijn geweest voor Jane,’ zei ze. ‘Het spijt me dat het niet door is gegaan. Maar die dingen gebeuren zo vaak! Een jongeman als Bingley, zoals jij hem beschrijft, wordt zo gemakkelijk een paar weken lang verliefd op een knap meisje en als het toeval hen dan scheidt, vergeet hij haar weer zo gemakkelijk dat dit soort wispelturigheden heel vaak voorkomt.’


  ‘Een heel goede troost, op zich,’ zei Elizabeth, ‘maar voor óns werkt hij niet. Wij lijden niet bij toeval. Het gebeurt niet vaak dat de interventie van vrienden een financieel onafhankelijke jongeman ertoe overhaalt niet meer aan een meisje te denken waar hij maar een paar dagen eerder hevig verliefd op was.’


  ‘Maar die uitdrukking “hevig verliefd” is zo banaal, zo dubieus, so onduidelijk, dat ik er nauwelijks een indruk van krijg. Het wordt net zo vaak gezegd van gevoelens die na een kennismaking van een halfuur zijn ontstaan als van een echte, diepgevoelde genegenheid. Zeg eens, hoe hevig was die liefde van mijnheer Bingley dan wel?’


  ‘Ik heb nooit een toegenegenheid gezien die zo veelbelovend was. Hij lette helemaal niet meer op andere mensen en was geheel door haar in beslag genomen. Iedere keer dat ze elkaar ontmoetten was het meer uitgesproken en opvallend. Op zijn eigen bal beledigde hij twee of drie meisjes door hen niet ten dans te vragen en ik heb zelf tweemaal iets tegen hem gezegd zonder antwoord te krijgen. Kunnen de symptomen duidelijker zijn? Is algemene onbeleefdheid niet de absolute essentie van de liefde?’


  ‘O ja! Van het soort liefde dat ik aanneem dat hij voelde. Arme Jane! Het spijt me heel erg voor haar, want met haar instelling zal ze er niet meteen overheen zijn. Het had jóu beter kunnen overkomen, Lizzy, jij zou jezelf er sneller overheen gelachen hebben. Maar denk je dat we haar kunnen overhalen om met ons mee naar Londen te gaan? Een verandering van omgeving kan goede diensten bewijzen; en om een tijdje bevrijd te zijn van thuis zou ook heel nuttig kunnen zijn.’


  Elizabeth was buitengewoon verheugd over dit voorstel en wist zeker dat haar zuster er meteen mee in zou stemmen.


  ‘Ik hoop,’ vervolgde mevrouw Gardiner, ‘dat overwegingen inzake deze jongeman geen invloed op haar zullen hebben. Wij wonen in een zo ander gedeelte van de stad, onze relaties zijn zo anders en zoals jullie wel weten gaan we zo weinig uit, dat het heel onwaarschijnlijk is dat ze elkaar ooit zullen ontmoeten, tenzij hij haar echt komt opzoeken.’


  ‘En dát is helemaal uitgesloten, want hij staat nu onder toezicht van zijn vriend; en mijnheer Darcy zou hem ook zeker niet toestaan om Jane op te zoeken in een dergelijke buurt in Londen! Lieve tante, hoe kunt u het bedenken? Mijnheer Darcy heeft misschien van een oord als Gracechurch Street gehoord, maar hij zou rituele wassingen van een maand lang nog niet genoeg vinden om hem te reinigen van de vuiligheid daar, als hij er ooit een keer zou komen; en u kunt erop rekenen dat mijnheer Bingley geen voet buiten de deur zet zonder hem.’


  ‘Des te beter. Ik hoop dat ze elkaar helemaal niet tegenkomen. Maar correspondeert Jane niet met zijn zuster? Zíj zal dan wel op bezoek moeten komen.’


  ‘Ze zal de vriendschap volledig laten schieten.’


  Maar ondanks de zekerheid die Elizabeth voorwendde op dit punt en tevens op het nog belangrijkere punt van Bingley, die Jane niet zou mogen opzoeken, voelde ze een onrust die haar, bij nader onderzoek, ervan overtuigde dat ze de zaak niet als volkomen hopeloos beschouwde. Het was mogelijk en soms dacht ze zelfs dat het waarschijnlijk was, dat zijn genegenheid nieuw leven kon worden ingeblazen en de invloed van zijn vrienden met succes bestreden door de ongekunstelde invloed van Janes aantrekkelijke eigenschappen.


  Juffrouw Bennet aanvaardde de uitnodiging van haar tante met vreugde en de enige manier waarop ze op dat moment over de Bingleys dacht, was dat ze hoopte, omdat Caroline niet in hetzelfde huis verbleef als haar broer, dat ze af en toe een ochtend bij haar kon doorbrengen zonder gevaar te lopen dat ze hem zou zien.


  De Gardiners bleven een week op Longbourn en met de familie Philips, de familie Lucas en de officieren erbij was er geen dag zonder verplichtingen. Mevrouw Bennet had zulke grondige voorzieningen getroffen voor het onthaal van haar broer en zuster, dat zij niet eenmaal aanzaten aan een diner met alleen het gezin. Als zij thuis waren, waren er altijd een paar officieren bij, van wie mijnheer Wickham er steevast een was. Bij deze gelegenheden sloeg mevrouw Gardiner, achterdochtig geworden door Elizabeths warme lofprijzingen, hen beiden aandachtig gade. Zonder te veronderstellen, naar aanleiding van wat ze zag, dat ze erg serieus verliefd waren, was hun voorliefde voor elkaar duidelijk genoeg om haar een beetje bezorgd te maken en ze besloot Elizabeth over het onderwerp aan te spreken voor ze uit Hertfordshire vertrok en te proberen haar aan het verstand te brengen hoe onbezonnen het was om een dergelijke genegenheid te stimuleren.


  Voor mevrouw Gardiner had Wickham één plezierige eigenschap, die niet samenhing met zijn algemene aantrekkingskracht. Een jaar of tien, twaalf geleden, voor haar huwelijk, had ze lange tijd doorgebracht in precies dezelfde streek in Derbyshire waar hij vandaan kwam. Ze hadden derhalve veel gemeenschappelijke kennissen en hoewel Wickham er sinds de dood van Darcy’s vader, vijf jaar geleden, niet vaak meer was geweest, was hij wel in staat haar recentere informatie over haar vroegere vrienden te geven dan ze tot nu toe had kunnen krijgen.


  Mevrouw Gardiner had Pemberley gezien en de reputatie van wijlen mijnheer Darcy kende ze heel goed. Hier was dus sprake van een onuitputtelijke bron voor conversatie. Als ze haar herinneringen aan Pemberley vergeleek met de gedetailleerde beschrijving die Wickham kon geven en als ze hulde bracht aan wijlen de eigenaar ervan, bracht ze zowel hem als zichzelf daarmee in verrukking. Toen ze te horen kreeg hoe de jonge mijnheer Darcy hem behandeld had, probeerde ze zich iets voor de geest te halen over de mentaliteit die hij heette te hebben toen hij nog maar een knaap was en ze wist zich ten slotte zeker te herinneren dat ze over mijnheer Fitzwilliam Darcy vroeger had horen spreken als een zeer hautaine, stuurse jongen.


  


  Hoofdstuk 26


  Mevrouw Gardiner gaf Elizabeth haar vriendelijke waarschuwing bij de eerste gunstige gelegenheid die zich voordeed om onder vier ogen met haar te spreken; nadat zij haar eerlijk had verteld wat ze dacht, vervolgde ze: ‘Je bent een veel te verstandig meisje, Lizzy, om alleen maar verliefd te worden omdat je ertegen gewaarschuwd wordt en daarom ben ik niet huiverig om openlijk te spreken. Serieus, ik zou willen dat je op je hoede bent. Raak zelf niet betrokken, en probeer niet hem te betrekken, in een genegenheid die door het ontbreken van vermogen zo onbezonnen zou zijn. Ik heb niets tegen hemzelf in te brengen, hij is een heel boeiende jongeman, en als hij het geld had dat hij zou behoren te hebben, zou ik denken dat je niet beter kon kiezen. Maar zoals het er nu voor staat: laat je niet meeslepen door je gevoelens. Je hebt een goed verstand en we verwachten allemaal van je dat je het gebruikt. Ik weet zeker dat je vader vertrouwt op jouw kordaatheid en juiste houding. Je mag je vader niet teleurstellen.’


  ‘Lieve tante, dit is wel heel serieus.’


  ‘Ja, en ik hoop dat ik jou kan overhalen om ook zo serieus te zijn.’


  ‘Welnu, u hoeft zich geen zorgen te maken. Ik zal op mezelf passen en ook op mijnheer Wickham. Hij zal niet verliefd op mij worden, als ik het kan voorkomen.’


  ‘Elizabeth, nu ben jij niet serieus.’


  ‘Neem me niet kwalijk. Ik probeer het nog een keer. Op dit moment ben ik niet verliefd op mijnheer Wickham, nee, beslist niet. Maar hij is wel verreweg de charmantste man die ik ooit ben tegengekomen; en als hij werkelijk genegenheid voor me opvat... ik denk dat het beter is dat hij dat niet doet. Ik zie de onberadenheid daarvan in. O, die afschuwelijke mijnheer Darcy! Mijn vaders oordeel over mij doet mij de grootste eer aan en ik zou het vreselijk vinden om dat te verspelen. Maar mijn vader is zeer gesteld op mijnheer Wickham. Kortom, lieve tante, het zou mij erg spijten als ik een van jullie verdriet zou doen, maar we zien toch iedere dag dat waar er sprake is van genegenheid, jonge mensen zich zelden door gebrek aan financiële middelen laten weerhouden om zich met elkaar te verloven; hoe kan ik dan beloven dat ik verstandiger zal zijn dan zo velen van mijn medeschepselen als de verleiding zich voordoet, of hoe kan ik zelfs weten dat het verstandig zou zijn om die verleiding te weerstaan? Het enige dat ik u daarom kan beloven is dat ik niet overhaast zal zijn. Ik zal niet al te haastig denken dat ik degene ben waar het hem allereerst om gaat. Als ik in zijn gezelschap verkeer, zal ik niets wensen. Kortom, ik zal mijn best doen.’


  ‘Misschien zou het wel zo goed zijn als je zorgt dat hij hier niet meer zo vaak komt. Je zou in ieder geval je moeder er niet aan moeten herinneren dat ze hem moet uitnodigen.’


  ‘Zoals onlangs,’ zei Elizabeth met een schuldbewust lachje. ‘Zeer zeker, het zou verstandig zijn als ik dat niet meer doe. Maar u moet niet denken dat hij hier altijd zoveel is. Het is omwille van u dat hij deze week zo vaak is uitgenodigd. U kent mijn moeders opvattingen over de noodzaak van permanent gezelschap voor haar vrienden. Maar echt, op mijn woord, ik zal proberen te doen wat mij het verstandigste lijkt. En ik hoop dat u nu tevreden bent.’


  Haar tante verzekerde haar dat ze dat was en nadat Elizabeth haar bedankt had dat ze zo vriendelijk was geweest haar deze wenken te geven gingen ze uiteen; een prachtig geval van goede raad op dit gebied, waar geen aanstoot aan werd genomen.


  Mijnheer Collins kwam weer naar Hertfordshire kort nadat de Gardiners en Jane vertrokken waren, maar aangezien hij zijn intrek nam bij de familie Lucas, was zijn komst geen grote last voor mevrouw Bennet. Zijn huwelijk naderde met rasse schreden en ze had zich er eindelijk in zoverre bij neergelegd, dat ze het als onvermijdelijk zag en dat ze zelfs herhaaldelijk, op gemelijke toon, zei dat ze ‘wenste dat ze gelukkig mochten worden’. Donderdag was de huwelijksdag en op woensdag legde juffrouw Lucas haar afscheidsbezoek af. Toen ze was opgestaan om te vertrekken, liep Elizabeth, die zich schaamde over de onhoffelijke, met tegenzin uitgesproken goede wensen van haar moeder, met haar mee de kamer uit. Toen ze samen de trap af liepen zei Charlotte: ‘Ik reken erop heel vaak van je te horen, Eliza.’


  ‘Dát zul je zeker.’


  ‘En ik wil je vragen me nog een plezier te doen. Kom je me opzoeken?’


  ‘We zullen elkaar hopelijk vaak in Hertfordshire zien.’


  ‘Het lijkt me zeer waarschijnlijk dat ik voorlopig in Kent blijf. Beloof me daarom dat je naar Hunsford komt.’


  Elizabeth kon niet weigeren, hoewel ze weinig van het bezoek verwachtte.


  ‘Mijn vader en Maria komen in maart op bezoek,’ vervolgde Charlotte, ‘en ik hoop dat je bereid bent met hen mee te komen. Werkelijk, Elizabeth, je zult net zo welkom zijn als zij beiden.’


  Het huwelijk vond plaats, de bruid en bruidegom vertrokken vanaf de kerkdeur naar Kent en iedereen had er net zoveel over te zeggen of aan te horen als gebruikelijk. Elizabeth hoorde al snel van haar vriendin en hun briefwisseling was zo regelmatig en frequent als altijd het geval was geweest; dat die even openhartig zou zijn was onmogelijk. Elizabeth kon haar vriendin niet schrijven zonder het gevoel dat de voldoening en steun van hun vertrouwde omgang voorbij was en hoewel ze vastbesloten was om niet te verslappen als correspondente, was dat omwille van wat er was geweest, niet omwille van wat er nu was. De eerste brieven van Charlotte ontving ze met veel enthousiasme; ze kon niet anders dan nieuwsgierig zijn naar wat ze over haar nieuwe thuis zou zeggen, wat ze van lady Catherine zou vinden en hoe gelukkig ze zichzelf zou durven noemen. Maar toen ze de brieven had gelezen, had Elizabeth het gevoel dat Charlotte zich op alle punten precies zo uitdrukte als ze had kunnen verwachten. Ze schreef opgewekt, ze was kennelijk omringd door luxe en noemde niets dat ze niet kon loven. Het huis, het meubiliar, de buurt en de wegen waren allemaal naar haar zin en de houding van lady Catherine was zeer vriendelijk en voorkomend. Het was dezelfde beschrijving van Hunsford en Rosings als die van mijnheer Collins, getemperd door gezond verstand, en Elizabeth begreep dat ze op haar eigen bezoek aldaar moest wachten om de rest te weten te komen.


  Jane had al een paar regeltjes aan haar zuster geschreven om te berichten dat ze veilig in Londen waren aangekomen en Elizabeth hoopte dat als ze weer zou schrijven, ze in staat zou zijn om iets over de Bingleys te vertellen.


  Haar ongeduldig verlangen naar deze tweede brief werd beloond zoals ongeduld meestal beloond wordt. Jane was een week in de stad zonder nog iets van Caroline te hebben gezien of gehoord. Ze verklaarde dat echter door te veronderstellen dat haar laatste brief uit Longbourn aan haar vriendin door een ongelukkig toeval was weggeraakt.


  ‘Tante,’ vervolgde ze, ‘gaat morgen naar dat gedeelte van de stad en dan zal ik de gelegenheid te baat nemen in Grosvenor Street op bezoek te gaan.’


  Ze schreef opnieuw toen het bezoek was afgelegd en ze juffrouw Bingley had gezien. ‘Ik geloof dat Caroline nogal zwaarmoedig was,’ waren haar woorden, ‘maar ze was heel blij me te zien en ze nam het mij kwalijk dat ik haar niet had laten weten dat ik naar Londen kwam. Ik had dus gelijk, mijn laatste brief had haar nooit bereikt. Ik informeerde natuurlijk hoe het met hun broer was. Het ging hem goed, maar hij was zo druk bezet met mijnheer Darcy, dat ze hem nauwelijks zagen. Ik hoorde dat juffrouw Darcy zou komen dineren. Ik had haar graag willen ontmoeten. Mijn bezoek duurde niet lang, omdat Caroline en mevrouw Hurst uitgingen. Ik neem aan dat ik ze spoedig hier kan verwachten.’


  Elizabeth schudde het hoofd over deze brief. Ze was nu overtuigd dat mijnheer Bingley alleen bij toeval zou kunnen vernemen dat haar zuster in Londen was.


  Vier weken gingen voorbij en Jane kreeg geen glimp van hem te zien. Ze trachtte zichzelf te overtuigen dat ze daar niet om treurde, maar was niet langer in staat blind te zijn voor het gebrek aan attentie van juffrouw Bingley. Nadat ze twee weken lang iedere morgen thuis had gewacht en iedere avond een nieuw excuus voor haar had bedacht, kwam haar bezoekster eindelijk opdagen, maar door de korte duur van haar bezoek en meer nog door de verandering in haar houding kon Jane zich niet langer iets wijsmaken. De brief die ze bij deze gelegenheid aan haar zuster schreef, maakt duidelijk wat haar gevoelens waren.


  Mijn liefste Lizzy zal, neem ik aan, niet in staat zijn over haar betere kijk op de zaken victorie te kraaien ten koste van mij, als ik beken dat ik mezelf volkomen voor de gek heb gehouden over de genegenheid die juffrouw Bingley voor mij zou hebben. Maar, lieve zuster, al bleek je toen het erop aan kwam gelijk te hebben, je moet niet denken dat ik een stijfkop ben als ik staande houd dat, haar optreden in aanmerking genomen, mijn vertrouwen even natuurlijk was als jouw wantrouwen. Ik kan helemaal niet begrijpen wat haar motivatie kan zijn geweest om op vertrouwelijke voet met mij te willen omgaan, maar als dezelfde omstandigheden zich opnieuw zouden voordoen, weet ik zeker dat ik weer om de tuin geleid zou worden. Caroline heeft mij pas gisteren een tegenbezoek gebracht en intussen had ik geen briefje, nog geen regel, ontvangen. Toen ze uiteindelijk kwam, was het overduidelijk dat ze er geen genoegen aan beleefde; ze verontschuldigde zich heel even stijfjes dat ze niet eerder was gekomen, sprak geen woord over elkaar nog eens zien en was in ieder opzicht een zo veranderd schepsel, dat ik toen ze vertrok, het vaste besluit heb genomen de connectie niet voort te zetten. Ik heb medelijden met haar, al moet ik haar gedrag wel veroordelen. Ze deed er helemaal verkeerd aan mij uit te kiezen zoals ze deed; ik kan zonder meer zeggen dat alle toenadering van haar kant kwam. Maar ik heb medelijden met haar, omdat ze ongetwijfeld beseft hoe verkeerd ze heeft gehandeld en omdat ik zeker weet dat bezorgheid over haar broer de oorzaak is. Dat hoef ik niet verder uit te leggen. En al weten wíj dat die bezorgdheid volkomen nodeloos is, als zij die toch voelt, is dat een duidelijke verklaring voor haar gedrag tegenover mij; en aangezien hij zijn zuster terecht zo dierbaar is, zijn alle zorgen die ze zich over hem maakt heel natuurlijk en liefdevol. Ik verbaas me er echter wel over dat ze zich nu nog zulke zorgen maakt, want als hij iets voor mij had gevoeld, hadden we elkaar ongetwijfeld al lange tijd geleden ontmoet. Hij is ervan op de hoogte dat ik in de stad ben, dat weet ik zeker, uit iets dat ze zelf zei. En toch leek het wel, zoals ze sprak, alsof ze zichzelf ervan wilde overtuigen dat hij inderdaad verliefd is op juffrouw Darcy. Ik kan het niet begrijpen. Als ik niet bang was om te hard te oordelen zou ik haast in de verleiding komen om te zeggen dat er toch wel een aanmerkelijke schijn van huichelachtigheid over dit alles ligt. Maar ik zal trachten alle pijnlijke gedachten uit te bannen en alleen te denken aan wat mij gelukkig maakt, jouw genegenheid en de niet aflatende vriendelijkheid van mijn lieve oom en tante. Laat me spoedig iets van je horen. Juffrouw Bingley zei iets als dat hij nooit meer naar Netherfield terug zou gaan, dat hij het huis op zou geven, maar niet met enige zekerheid. Laten we het maar niet noemen. Ik ben blij dat je zulke prettige berichten krijgt van onze vrienden in Hunsford. Ga alsjeblieft bij ze op bezoek, met sir William en Maria. Ik weet zeker dat je het daar heel plezierig zult vinden.


  Met vele etc.


  Deze brief deed Elizabeth wel pijn, maar ze vatte weer moed toen ze bedacht dat Jane niet langer misleid zou worden, althans door de zuster. Al haar verwachtingen inzake de broer waren nu geheel en al voorbij. Ze zou niet eens meer wensen dat hij weer aandacht aan haar zou schenken. Zijn karakter daalde verder in haar achting bij iedere heroverweging en als straf voor hem en ook wegens de mogelijk gunstige uitwerking op Jane hoopte ze serieus dat hij spoedig met de zuster van mijnheer Darcy zou trouwen, aangezien die, als ze Wickham mocht geloven, hem rijkelijk spijt zou bezorgen over de kans die hij had vergooid.


  Mevrouw Gardiner herinnerde Elizabeth omstreeks dit moment aan haar belofte inzake die laatste heer en vroeg hoe het er nu mee stond. Wat Elizabeth haar kon schrijven was waarschijnlijk meer naar de tevredenheid van haar tante dan van haarzelf. Zijn ogenschijnlijke voorkeur voor haar was voorbij, zijn attenties waren verleden tijd, hij was nu de bewonderaar van iemand anders. Elizabeth was opmerkzaam genoeg om het allemaal te zien, maar ze kon het zien en erover schrijven zonder wezenlijke pijn. Haar hart was maar in lichte mate beroerd geweest en haar ijdelheid was voldoende gestreeld door de overtuiging dat zíj zijn enige keus zou zijn geweest als de financiële omstandigheden het hadden toegelaten. De meest in het oog springende aantrekkelijke eigenschap van de jongedame bij wie hij nu in het gevlei probeerde te komen, was het feit dat zij plotseling tienduizend pond had verkregen, maar Elizabeth, die in dit geval misschien een minder scherpe blik had dan in dat van Charlotte, had geen kritiek op hem wegens het feit dat hij onafhankelijk wenste te zijn. Integendeel, niets was vanzelfsprekender, en hoewel ze zich kon voorstellen dat het hem enige strijd kostte om haar los te laten, gaf ze graag toe dat deze stap voor hen beiden verstandig en wenselijk was en was zij in staat hem oprecht alle geluk te wensen.


  Ze liet dit alles aan mevrouw Gardiner weten en nadat ze de situatie had beschreven, vervolgde ze aldus: ‘Ik ben er nu van overtuigd, lieve tante, dat ik niet erg verliefd ben geweest, want als ik werkelijk de zuivere en edele passie der liefde had ervaren, zou ik nu van zijn naam alleen al walgen en hem alle kwaads toewensen. Maar ik heb niet alleen hartelijke gevoelens voor hem, maar ook voor juffrouw King. Ik heb niet kunnen ontdekken dat ik haar haat of dat ik ook maar in de geringste mate onwillig ben om haar een heel aardig meisje te vinden. Hier kan geen sprake zijn van liefde. Dat ik op mijn hoede ben heeft zijn vruchten afgeworpen en al zou ik voor mijn hele kennissenkring ongetwijfeld veel interessanter zijn als ik radeloos verliefd op hem was, kan ik niet zeggen dat ik mijn relatieve onbeduidendheid betreur. Belangrijk zijn wordt soms veel te duur betaald. Kitty en Lydia trekken zich zijn afvalligheid veel meer aan dan ik. Ze zijn nog jong wat betreft kennis van hoe het er in de wereld aan toe gaat en zijn nog niet toe aan de bedroevende conclusie dat knappe jongemannen iets moeten hebben om van te leven, net zo goed als onaantrekkelijke jongemannen.’


  


  Hoofdstuk 27


  Zonder verdere grote gebeurtenissen in het gezin op Longbourn en zonder veel andere afleiding dan de wandelingen naar Meryton, soms nat en soms koud, gingen januari en februari voorbij. In maart ging Elizabeth naar Hunsford. Ze was aanvankelijk niet serieus van plan geweest om erheen te gaan, maar ze merkte al spoedig dat Charlotte erop rekende en ze leerde langzamerhand om er zelf niet alleen met grotere zekerheid maar ook met meer plezier naar uit te zien. In hun afwezigheid was haar verlangen om Charlotte weer te zien steeds sterker geworden en haar afkeer van mijnheer Collins afgenomen. Het plan zou haar iets nieuws brengen en aangezien het thuis, met zo’n moeder en met die zusters waar ze niet veel mee gemeen had, niet ideaal kon zijn, was een beetje afwisseling op zich al welkom. Op haar reis zou ze bovendien Jane even te zien krijgen; om kort te gaan, toen het tijdstip van vertrek naderde zou het haar zeer gespeten hebben als er iets tussen was gekomen. Alles verliep echter soepel en haar reis werd uiteindelijk geregeld volgens het eerste voorstel van Charlotte. Ze zou sir William en zijn op een na oudste dochter vergezellen. De opzet werd na verloop van tijd uitgebreid met een overnachting in Londen en daarna was het plan zo perfect als maar mogelijk was.


  Het enige wat haar zwaar viel was haar vader achterlaten, die haar beslist zou missen en die, toen puntje bij paaltje kwam, zoveel moeite had met haar vertrek dat hij haar vroeg hem te schrijven en zo goed als beloofde dat hij haar brief zou beantwoorden.


  Het afscheid tussen haarzelf en mijnheer Wickham was volmaakt vriendelijk, van zijn kant zelfs meer dan dat. Zijn huidige jacht op geluk kon hem niet doen vergeten dat Elizabeth de eerste was geweest die zijn aandacht had getrokken en ook waard was geweest, de eerste die had geluisterd en meegeleefd, de eerste die hij had bewonderd; uit de manier waarop hij haar vaarwel zei, haar veel genoegen wenste, haar eraan herinnerde wat ze van lady Catherine de Bourgh kon verwachten en erop vertrouwde dat hun oordeel over haar – hun oordeel over iedereen – altijd identiek zou zijn, sprak een belangstelling en aandacht waardoor ze naar haar gevoelen altijd oprecht aan hem gehecht zou blijven en ze nam afscheid van hem met de overtuiging dat hij, getrouwd of vrijgezel, altijd haar ideaalbeeld zou zijn van een beminnelijke en innemende man.


  Haar reisgenoten van de volgende dag waren niet van een slag dat haar minder over hem kon doen denken. Sir William Lucas en zijn dochter Maria, een opgewekt meisje, dat echter even leeghoofdig was als hijzelf, hadden niets te zeggen dat de moeite waard kon zijn om te horen en ze luisterde naar hen met ongeveer evenveel plezier als naar het geratel van de koets. Elizabeth was dol op absurditeiten, maar die van sir William kende ze al te lang. Hij kon haar niets nieuws vertellen over de wonderen van zijn presentatie aan het hof en zijn ridderschap, en zijn beleefdheden waren even versleten als zijn verhalen.


  Het was een tocht van niet meer dan achtendertig kilometer en ze vertrokken vroeg, om tegen het middaguur in Gracechurch Street te kunnen zijn. Toen ze bij de deur van mijnheer Gardiner voorreden, stond Jane bij een raam van de salon en was getuige van hun aankomst; toen ze de vestibule binnenliepen stond ze klaar om hen te verwelkomen en Elizabeth, die haar ernstig opnam, was blij om te zien dat haar gezicht er net zo gezond en mooi uitzag als altijd. Op de trap stond een troepje jongetjes en meisjes, die hun nicht zo graag wilden zien dat ze niet in de salon konden wachten en die zo verlegen waren omdat ze haar een jaar niet gezien hadden, dat ze niet verder naar beneden durfden te komen. Het was een en al vreugde en hartelijkheid. De dag werd heel plezierig doorgebracht, de middag met druk in de weer zijn en winkelen, de avond in een van de theaters.


  Elizabeth zorgde dat ze daar naast haar tante kwam te zitten. Hun eerste onderwerp was haar zuster en ze vond het wel treurig maar niet erg verbazingwekkend om als antwoord op haar omstandige vragen te horen te krijgen dat er, hoewel Jane zich altijd inspande om opgewekt te zijn, toch perioden van neerslachtigheid voorkwamen. Het was echter niet onredelijk om te veronderstellen dat dat niet lang meer zou duren. Mevrouw Gardiner gaf haar ook de details van het bezoek van juffrouw Bingley in Gracechurch Street en vertelde over gesprekken die zij op verschillende momenten met Jane had gevoerd, waaruit bleek dat zij die vriendschap van ganser harte had opgegeven.


  Mevrouw Gardiner plaagde Elizabeth daarna een beetje over het weglopen van Wickham en complimenteerde haar ermee dat ze zich er zo goed onder hield.


  ‘Maar, lieve Elizabeth,’ vervolgde ze, ‘wat voor meisje is die juffrouw King? Het zou me spijten als ik moest denken dat onze vriend geldbelust was.’


  ‘Mag ik u vragen, lieve tante, wat het verschil is, in huwelijksaangelegenheden, tussen geldbeluste en verstandige motieven? Waar eindigt wijsheid en waar begint hebzucht? Afgelopen kerst was u bang dat hij mij ten huwelijk wilde vragen omdat het zo onverstandig zou zijn, en nu, omdat hij probeert een meisje te krijgen met niet meer dan tienduizend pond, vreest u te moeten concluderen dat hij geldbelust is.’


  ‘Als je me alleen wilt vertellen wat voor soort meisje juffrouw King is, dan zal ik weten wat te denken.’


  ‘Ze is een heel goed meisje, geloof ik. Ik heb nooit iets kwaads over haar gehoord.’


  ‘Maar hij besteedde niet de minste aandacht aan haar tot ze door de dood van haar grootvader de beschikking kreeg over dit kapitaal.’


  ‘Nee, waarom zou hij? Als het niet toelaatbaar was dat hij míjn genegenheid wilde winnen omdat ik geen geld had, wat voor reden zou hij dan kunnen hebben om een meisje het hof te maken waar hij niets om gaf en dat net zo arm was?’


  ‘Maar het lijkt niet erg discreet om al zo spoedig daarna zijn aandacht naar haar te verleggen.’


  ‘Een man in behoeftige omstandigheden heeft geen tijd voor alle elegante goede manieren die anderen in acht kunnen nemen. Als zíj er geen bezwaar tegen heeft, waarom wij dan wel?’


  ‘Dat zíj geen bezwaren heeft, rechtvaardigt hém nog niet. Dat bewijst alleen dat het haarzelf aan iets ontbreekt: verstand of gevoel.’


  ‘Nou, goed,’ riep Elizabeth, ‘dan is het zoals u wilt. Hij is geldbelust en zij is onnozel.’


  ‘Nee, Lizzy, dat is níet zoals ik het wil. Ik zou het jammer vinden, zie je, als ik kwaad moest denken van een jongeman die zo lang in Derbyshire heeft gewoond.’


  ‘O, als dat alles is! Ik heb een zeer lage dunk van jongemannen die in Derbyshire wonen en hun goede vrienden die in Hertfordshire wonen zijn niet veel beter. Ik ben doodziek van al die heren. De hemel zij dank, morgen ga ik naar een oord waar ik een man zal treffen die geen enkele aardige eigenschap heeft, wiens gedrag noch verstand hem tot aanbeveling strekken. Alles welbeschouwd zijn domme mannen de enige die de moeite waard zijn om te kennen.’


  ‘Pas op, Lizzy, die opmerking riekt sterk naar desillusie.’


  Voor ze na het eind van het toneelstuk uitelkaar gingen, werd ze tot haar grote genoegen onverwacht uitgenodigd om haar oom en tante te vergezellen op een pleziertocht die zij van plan waren in de zomer te gaan maken.


  ‘We hebben nog niet precies besloten hoe ver we willen gaan,’ zei mevrouw Gardiner, ‘maar misschien naar het Lake Disctrict.’


  Elizabeth kon zich niets aangenamers voorstellen en ze aanvaardde de uitnodiging zeer bereidwillig en onder grote dank. ‘Lieve, lieve tante!’ riep ze verrukt, ‘wat prachtig! Wat heerlijk! U geeft me frisse moed en levenslust. Teleurstelling en zwartgalligheid vaarwel! Wat stellen mannen voor vergeleken bij rotsen en bergen? O, wat zullen we een uren van vervoering doorbrengen! En als we terugkomen zal dat niet zijn zoals andere reizigers, die geen accurate beschrijving kunnen geven van wat dan ook. Wij zullen wél weten waar we zijn geweest, wij zullen wél weten wat we hebben gezien. Meren, bergen en rivieren zullen geen duistere warboel worden in onze hoofden en als we proberen een bepaalde plek te beschrijven, zullen we geen ruzie krijgen over waar dat precies was. Laat onze eerste gemoedsuitstortingen minder onuitstaanbaar zijn dan die van de meeste reizigers.’


  


  Hoofdstuk 28


  Alle dingen die Elizabeth de volgende dag tijdens hun reis zag, waren nieuw en interessant en ze was in de stemming om ervan te genieten, want haar zuster had er zo goed uitgezien dat ze alle vrees voor haar gezondheid kon laten varen en het vooruitzicht van haar reis naar het noorden was een onuitputtelijke bron van vreugde.


  Toen ze de grote weg verlieten en de landweg naar Hunsford inreden, zochten alle ogen naar de Pastorie en na iedere bocht werd verwacht dat zij haar in het oog zouden krijgen. De omheining van Rosings Park begrensde de weg aan de ene kant. Elizabeth lachte bij de herinnering aan alles wat ze over de inwoners van Rosings had gehoord.


  Eindelijk kwam de Pastorie in zicht. De hellende tuin naast de weg, het huis in de tuin, de groene heining en de laurierhaag, alles bewees dat ze er waren. Mijnheer Collins en Charlotte verschenen in de deur en terwijl iedereen ter begroeting knikte en lachte, stopte het rijtuig bij het kleine toegangshek, vanwaar een kort grindpad naar het huis leidde. In een oogwenk waren ze allemaal het rijtuig uit, opgetogen elkaar te zien. Mevrouw Collins heette haar vriendin met grote vreugde welkom en Elizabeth voelde zich steeds voldaner over het feit dat ze gekomen was, nu ze zo allerhartelijkst ontvangen werd. Ze zag direct dat de manieren van haar neef niet waren veranderd door zijn huwelijk; zijn stijve beleefdheid was nog precies dezelfde en hij hield haar enige tijd op bij het hek, om zijn vragen aan te horen en te beantwoorden over haar hele familie. Toen werden ze, nadat hij hen erop had gewezen hoe keurig de ingang eruitzag, zonder verder oponthoud het huis binnengebracht; zodra ze in de salon waren verwelkomde hij hen nogmaals, met opzichtige plichtplegingen, in zijn nederig onderkomen en hij herhaalde stipt en nauwkeurig alles wat zijn vrouw te eten en drinken aanbood.


  Elizabeth had zich erop voorbereid hem in al zijn luister te zien en ze kon niet om het gevoel heen dat hij zich bij het aanwijzen hoe fraai de proporties van de kamer waren en het uitzicht en het meubilair, vooral tot haar richtte, alsof hij haar wilde laten voelen wat ze was misgelopen door hem af te wijzen. Maar hoewel alles er netjes en gerieflijk uitzag, was ze niet in staat hem het genoegen te doen enig teken van spijt te tonen; ze keek integendeel met verbazing naar haar vriendin, die er zo opgewekt uit kon zien met zo’n partner. Als mijnheer Collins iets zei waarover zijn vrouw zich in alle redelijkheid zou kunnen schamen, wat bepaald niet zelden voorkwam, wierp zij onwillekeurig een blik op Charlotte. Een- of tweemaal nam ze een klein blosje waar, maar in de meeste gevallen hoorde Charlotte wijselijk niets. Nadat ze lang genoeg hadden gezeten om ieder meubelstuk in de kamer te hebben bewonderd, van het dressoir tot het haardhekje, om verslag te doen van hun reis en van alles wat er in Londen was gebeurd, nodigde mijnheer Collins hen uit voor een wandeling in de tuin, die groot was en mooi aangelegd en die hij persoonlijk cultiveerde. In zijn tuin werken was een van zijn meest achtenswaardige genoegens en Elizabeth had er bewondering voor hoe Charlottes gezicht in de plooi bleef terwijl ze vertelde hoe gezond deze lichamelijke bezigheid was en bekende dat ze hem er zoveel mogelijk in aanmoedigde. Hij leidde hen langs ieder laantje en dwarspaadje, hij liet hen nauwelijks de tijd om de lof te uiten waar hij om vroeg, hij wees hen op ieder uitzicht en vergezicht met een veelheid aan detail die voorbijging aan iedere schoonheid. Hij kon het aantal velden in iedere windrichting opnoemen en hij kon vertellen hoeveel bomen er stonden in zelfs het verste groepje. Maar van alle panorama’s waar zijn tuin, of het platteland, of het hele koninkrijk, prat op kon gaan, was er geen dat de vergelijking kon doorstaan met het zicht op Rosings dat geboden werd door een opening tussen de bomen die het park omzoomden, vrijwel tegenover de voorzijde van zijn huis. Het was een statig, modern gebouw, fraai gesitueerd op een helling.


  Uit zijn tuin had mijnheer Collins hen nog rond zijn twee weilanden willen leiden, maar aangezien de schoenen van de dames niet bestand waren tegen de resten rijp, draaiden zij om en terwijl sir William hem verder vergezelde, liet Charlotte haar zuster en haar vriendin het huis zien, waarschijnlijk zeer verheugd dat ze dat kon doen zonder assistentie van haar man. Het huis was nogal klein, maar goed gebouwd en gerieflijk en alles was ingericht en toegerust met een netheid en consequentheid waarvan Elizabeth zeker wist dat die helemaal de verdienste van Charlotte waren. Als men niet aan mijnheer Collins dacht, heerste er beslist een zeer aangename sfeer in het hele huis en omdat Charlotte er duidelijk zeer van genoot, nam Elizabeth aan dat er heel vaak niet aan hem werd gedacht.


  Ze had al vernomen dat lady Catherine nog niet naar de stad was vertrokken. Het onderwerp kwam opnieuw aan de orde toen ze aan het diner zaten, toen mijnheer Collins zich in het gesprek mengde en zei: ‘Ja, juffrouw Elizabeth, u zult de eer hebben lady Catherine de Bourgh komende zondag in de kerk te ontmoeten en ik hoef niet te zeggen dat u opgetogen zult zijn. Ze is een en al innemendheid en minzaamheid en u zult zonder twijfel vereerd worden met een gedeelte van haar aandacht als de dienst voorbij is. Ik kan vrijwel zonder aarzeling zeggen dat zij u en mijn zuster Maria mede zal betrekken in iedere uitnodiging waarmee zij ons gedurende uw verblijf hier zal vereren. Haar houding tegenover mijn lieve Charlotte is zeer innemend. We dineren tweemaal in de week op Rosings en we mogen nooit terug naar huis lopen. Het rijtuig van lady Catherine wordt altijd voor ons besteld. Ik moet zeggen: een van de rijtuigen van lady Catherine, want ze heeft er meerdere.’


  ‘Lady Catherine is werkelijk een zeer achtenswaardige, verstandige vrouw,’ ging Charlotte verder, ‘en een buitengewoon voorkomende buurvrouw.’


  ‘Zeker, zeker, lieve, dat is precies wat ik zeg. Zij is het soort vrouw dat men onmogelijk te veel achting kan toedragen.’


  De avond werd grotendeels doorgebracht met het bespreken van nieuwtjes uit Hertfordshire en nog eens vertellen wat al geschreven was. Na afloop moest Elizabeth in de afzondering van haar slaapkamer diep nadenken over de mate van tevredenheid van Charlotte, ze moest onderkennen hoe groot haar vaardigheid was in het aansturen en haar zelfbeheersing in het dulden van haar echtgenoot en ze moest toegeven dat ze het allemaal heel goed deed. Ze moest zich ook alvast realiseren hoe haar bezoek zou verlopen, de rustige stijl van hun gebruikelijke bezigheden, de hinderlijke interrupties van mijnheer Collins en de feestelijkheden die voortvloeiden uit hun betrekkingen met Rosings. Een levendige verbeeldingskracht had het allemaal snel op een rij.


  Halverwege de volgende dag, toen ze zich op haar kamer gereedmaakte voor een wandeling, klonk er beneden plotseling een kabaal alsof het hele huis op zijn kop stond; nadat ze even had geluisterd hoorde ze iemand met heftige haast de trap oprennen en haar luidkeels roepen. Ze deed de deur open en op de overloop trof ze Maria, die buiten adem van opwinding uitriep:


  ‘O, lieve Eliza! Haast je alsjeblieft en kom naar de eetkamer, want daar is zoiets geweldigs te zien! Ik vertel niet wat het is. Schiet op en kom nu meteen naar beneden.’


  Elizabeth informeerde tevergeefs, Maria wilde haar verder niets vertellen en ze snelden naar de eetkamer, die uitkeek op de landweg, op jacht naar het wereldwonder; dat waren twee dames in een laag rijtuigje dat stilstond bij het hek.


  ‘Is dat alles?’ riep Elizabeth. ‘Ik verwachtte minstens dat de varkens waren losgebroken en in de tuin liepen en het is alleen maar lady Catherine met haar dochter!’


  ‘Nee, zeg,’ zei Maria, diep geschokt over deze fout, ‘dat is lady Catherine niet. Die oudere dame is mevrouw Jenkinson, die bij hen woont; de andere is juffrouw De Bourgh. Kijk haar toch eens. Ze is een heel klein wezen. Wie had kunnen denken dat ze zo klein en dun zou zijn!’


  ‘Het is verschrikkelijk ongemanierd van haar om Charlotte buiten te laten staan met die wind. Waarom komt ze niet binnen?’


  ‘O, Charlotte zegt dat ze dat bijna nooit doet. Het is een hele grote eer als juffrouw De Bourgh binnenkomt.’


  ‘Haar uiterlijk staat me wel aan,’ zei Elizabeth, bij wie andere ideeën waren opgekomen. ‘Ze ziet er ziekelijk en humeurig uit. Ja, ze is heel geschikt voor hem. Ze zal precies de juiste vrouw voor hem zijn.’


  Mijnheer Collins en Charlotte stonden beiden bij het hek te converseren met de dames. Sir William had zich, tot groot vermaak van Elizabeth, in de deuropening opgesteld om de voornaamheid daar vóór hem volijverig te beschouwen en hij maakte voortdurend buigingen als juffrouw De Bourgh die kant opkeek.


  Ten slotte viel er niets meer te zeggen, de dames reden verder en de anderen kwamen weer binnen. Mijnheer Collins had de twee meisjes nog niet gezien of hij begon hen te feliciteren met hun buitenkans en Charlotte verklaarde dit door hun te laten weten dat het hele gezelschap was uitgenodigd om de volgende dag op Rosings te komen dineren.


  


  Hoofdstuk 29


  De victorie van mijnheer Collins als gevolg van deze uitnodiging was compleet. De mogelijkheid om de pracht en praal van zijn beschermvrouwe tentoon te spreiden voor de bewonderende ogen van zijn bezoekers en om hun te laten zien hoe voorkomend zij was tegen hem en zijn vrouw, was precies wat hij had gewenst; dat de gelegenheid daartoe zo spoedig zou worden geboden was een bewijs van lady Catherines minzaamheid dat hij niet genoeg kon loven.


  ‘Ik geef toe,’ zei hij, ‘dat het mij helemaal niet verbaasd zou hebben als lady Catherine ons gevraagd had om zondag op Rosings de thee te komen gebruiken en de avond door te brengen. Ik verwachtte eigenlijk wel, vanuit mijn bekendheid met haar innemende karakter, dat dat zou gebeuren. Maar wie had een attentie als deze kunnen voorzien? Wie had zich kunnen voorstellen dat we zo onmiddellijk na jullie komst uitgenodigd zouden worden om daar te dineren en bovendien met het hele gezelschap!’


  ‘Ik ben minder verrast over het gebeuren,’ antwoordde sir William, ‘vanuit mijn bekendheid met de feitelijke omgangsvormen van lieden van stand, die ik mij door mijn positie heb mogen verwerven. Aan en rond het hof zijn dergelijke voorbeelden van elegante goede manieren niet ongewoon.’


  Er werd de hele dag en de volgende morgen nauwelijks over iets anders gesproken dan over hun bezoek aan Rosings. Mijnheer Collins instrueerde hen zorgvuldig in wat zij konden verwachten, zodat ze niet overweldigd zouden worden door de aanblik van dergelijke salons, een zo groot aantal bedienden en een zo imposant diner.


  Toen de dames zich terugtrokken om toilet te maken, zei hij tegen Elizabeth: ‘Maak u geen zorgen, lieve nicht, over uw kleding. Lady Catherine verlangt in genen dele de elegante uitdossing van ons die passend is voor haar en haar dochter. Ik zou u willen adviseren dat u simpelweg aantrekt wat van uw kleren mooier is dan de rest, meer dan dat is niet nodig. Lady Catherine zal niet minder over u denken omdat u eenvoudig gekleed bent. Ze ziet graag dat standsverschil behouden blijft.’


  Terwijl ze toilet maakten, kwam hij twee of drie keer aan ieders deur, om hun aan te raden haast te maken, omdat lady Catherine er een grote hekel aan had op haar diner te moeten wachten. Dergelijke alarmerende verhalen over lady Catherine en haar leefwijze waren heel beangstigend voor Maria Lucas, die weinig in gezelschap had verkeerd, en ze zag haar presentatie op Rosings met evenveel angst tegemoet als haar vader destijds zijn presentatie aan het hof van St.James.


  Omdat het mooi weer was konden ze een prettige wandeling van ongeveer driekwart kilometer door het park maken. Ieder park bezit zijn schoonheid en zijn fraaie uitzichten en Elizabeth zag veel wat haar vreugde schonk, al kon ze niet zo lyrisch zijn als mijnheer Collins vond dat het landschap verdiende en was ze niet erg onder de indruk van zijn opsomming van alle ramen aan de voorkant van het huis en zijn relaas over wat het glaswerk sir Lewis de Bourgh oorspronkelijk had gekost.


  Terwijl ze de treden naar de hal op liepen, raakte Maria steeds meer in paniek en zelfs sir William zag er niet helemaal ontspannen uit. Elizabeth ontbrak het niet aan moed. Ze had niets over lady Catherine gehoord dat haar typeerde als ontzagwekkend door buitengewone talenten of wonderbaarlijke deugden en van de imposantheid van geld en stand alleen dacht ze wel zonder angst en beven getuige te kunnen zijn.


  Vanuit de hal, waar mijnheer Collins hen vol verrukking op de fraaie proporties en de kunstige ornamentiek attendeerde, volgden ze de bedienden door een voorvertrek naar de salon waar lady Catherine, haar dochter en mevrouw Jenkinson zaten. Lady Catherine kwam zeer minzaam overeind om hen te ontvangen en omdat mevrouw Collins met haar man had afgesproken dat zij hierbij de honneurs zou waarnemen, gebeurde het voorstellen op passende wijze, zonder de verontschuldigingen en dankwoorden die hij nodig zou hebben gevonden.


  Ondanks het feit dat hij aan het hof van St.James was geweest, was sir William zo van ontzag vervuld door de pracht en praal die hem omringde dat hij maar net genoeg moed kon verzamelen om een zeer diepe buiging te maken en op zijn plaats te gaan zitten zonder een woord te zeggen. Zijn dochter was bijna panisch van benauwdheid, ze zat op het randje van haar stoel en wist niet welke kant ze op moest kijken. Elizabeth bleek uitstekend tegen de situatie opgewassen en kon de drie dames tegenover haar rustig bestuderen. Lady Catherine was een lange, forse vrouw met zeer uitgesproken gelaatstrekken, die vroeger mogelijk aantrekkelijk waren geweest. Haar allure was niet erg innemend en de wijze waarop zij hen ontving was er niet op berekend om haar bezoekers te doen vergeten dat zij tot een lagere stand behoorden. Ze boezemde geen ontzag in door te zwijgen, maar wat ze zei werd uitgesproken op een zeer gebiedende toon, die duidelijk maakte hoe gewichtig ze wel was en die Elizabeth meteen deed denken aan mijnheer Wickham; uit wat ze die hele dag waarnam, maakte ze op dat lady Catherine precies zo was als hij had verteld.


  Nadat ze de moeder had opgenomen, in wier gelaatstrekken en manier van doen ze al spoedig enige gelijkenis met mijnheer Darcy zag, wendde ze haar blikken naar de dochter. Ze kon haast Maria’s verbazing delen over hoe mager en klein ze was. Er bestond noch in het postuur, noch in het gezicht, enige overeenkomst tussen de dames. Juffrouw De Bourgh zag er bleek en ziekelijk uit, haar gezicht was weliswaar niet lelijk maar onbeduidend en ze sprak heel weinig, behalve op zachte toon tegen mevrouw Jenkinson, aan wier verschijning niets opvallend was en die alleen bezig was met luisteren naar wat zij zei en met een scherm dat ze in de juiste richting voor haar ogen plaatste.


  Nadat ze een paar minuten hadden gezeten, werden ze allemaal naar een van de ramen gestuurd om het uitzicht te bewonderen, waarbij mijnheer Collins meeging om de mooie details aan te wijzen en lady Catherine hen vriendelijk mededeelde dat het ’s zomers veel meer de moeite van het bekijken waard was.


  Het diner was buitengewoon overvloedig en al het bedienend personeel en zilveren vaatwerk en bestek dat mijnheer Collins had toegezegd was aanwezig en zoals hij ook had voorspeld, nam hij op verzoek van lady Catherine plaats aan het eind van de tafel en hij zag eruit of het leven hem naar zijn gevoelen niets glorieuzers kon schenken. Hij sneed het vlees en at en prees enthousiast en verrukt en ieder gerecht werd eerst door hem opgehemeld en daarna door sir William, die zich nu genoeg hervonden had om te herhalen wat zijn schoonzoon zei, op een wijze waarvan Elizabeth zich afvroeg of lady Catherine die kon verdragen. Maar het zag ernaar uit dat hun buitensporige bewondering lady Catherine streelde en zij glimlachte zeer genadig, vooral als een van de gerechten op tafel iets nieuws voor hen bleek te zijn. Het samenzijn zorgde niet voor veel conversatie. Elizabeth was bereid te spreken zodra er zich een gelegenheid zou voordoen, maar ze zat tussen Charlotte en juffrouw De Bourgh: eerstgenoemde zat naar lady Catherine te luisteren en laatstgenoemde sprak het hele diner lang geen woord tegen haar. Mevrouw Jenkinson was voornamelijk bezig met waarnemen hoe weinig juffrouw De Bourgh at, met aandringen dat ze nog iets van een gerecht zou nemen, en met vrezen dat ze zich niet lekker voelde. Voor Maria was het uitgesloten dat zij iets zou zeggen en de heren deden niets anders dan eten en lofprijzen.


  Toen de dames terug waren in de salon viel er weinig anders te doen dan luisteren naar lady Catherine; zij sprak onafgebroken tot de koffie kwam en gaf haar mening over ieder onderwerp op een zo gedecideerde manier, dat het duidelijk was dat ze niet gewend was dat haar oordeel werd aangevochten. Ze informeerde vrijmoedig en gedetailleerd naar de huiselijke beslommeringen van Charlotte en gaf haar een heleboel advies over de aanpak van al die zaken, vertelde haar hoe alles diende te worden geregeld in een klein huishouden als dat van haar en instrueerde haar over de zorg voor haar koeien en haar pluimvee. Elizabeth zag dat niets te min was voor de belangstelling van deze dame van stand, als het haar de gelegenheid kon bieden anderen de wet voor te schrijven. Tussen haar conversatie met mevrouw Collins door stelde ze een aantal vragen aan Maria en Elizabeth, maar vooral aan de laatste, omdat ze van haar familie het minst wist; tegen mevrouw Collins maakte ze de opmerking dat Elizabeth een heel welopgevoed, aantrekkelijk meisje was. Ze vroeg haar op verschillende momenten hoeveel zusters ze had, of die jonger of ouder waren dan zijzelf, of er bij waren die trouwplannen hadden, of ze knap waren, waar ze hun opleiding hadden genoten, wat voor rijtuig haar vader had en wat de meisjesnaam van haar moeder was geweest? Elizabeth besefte wel hoe impertinent die vragen waren maar gaf rustig en zelfverzekerd antwoord. Toen zei lady Catherine: ‘Ik meen dat uw vaders nalatenschap is vastgezet op mijnheer Collins. Voor u,’ wendde ze zich tot Charlotte, ‘ben ik daar blij om, maar overigens zie ik geen aanleiding om bezittingen onvervreembaar vast te zetten buiten de vrouwelijke linie om. In de familie van sir Lewis de Bourgh heeft men dat niet nodig geacht. Zingt en speelt u ook, juffrouw Bennet?’


  ‘Een beetje.’


  ‘O! Dan zullen we u bij een of andere gelegenheid graag eens horen. Ons instrument is eersteklas, waarschijnlijk beter dan... U moet het dezer dagen eens uitproberen. Spelen en zingen uw zusters ook?’


  ‘Een van hen.’


  ‘Waarom hebben jullie het niet allemaal geleerd? Jullie hadden het allemaal moeten leren. De jongedames Webb spelen allemaal en het inkomen van hun vader is minder dan dat van de uwe. Kunnen jullie tekenen?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Wat, geen van allen?’


  ‘Niet een.’


  ‘Dat is wel heel vreemd. Maar ik neem aan dat jullie niet in de gelegenheid zijn geweest. Uw moeder had ieder voorjaar met jullie naar Londen moeten gaan zodat jullie les konden krijgen.’


  ‘Mijn moeder zou daar geen bezwaar tegen hebben gehad, maar mijn vader heeft een hekel aan Londen.’


  ‘Woont jullie gouvernante niet meer bij jullie?’


  ‘We hebben nooit een gouvernante gehad.’


  ‘Geen gouvernante! Hoe was dat mogelijk? Vijf dochters thuis opgevoed zonder gouvernante! Ik heb nog nooit zoiets gehoord. Uw moeder moet zich wel helemaal afgebeuld hebben om jullie te scholen.’


  Elizabeth kon een lachje niet onderdrukken en verzekerde haar dat dat niet het geval was geweest.


  ‘Maar wie heeft jullie dan lesgegeven? Wie heeft er voor jullie gezorgd? Zonder gouvernante moeten jullie verwaarloosd zijn.’


  ‘Vergeleken bij sommige families is dat geloof ik wel waar, maar degenen onder ons die wilden leren, heeft het nooit aan mogelijkheden ontbroken. We werden altijd aangespoord om te lezen en we kregen alle leraren die nodig waren. Wie liever lui wilde zijn was daar vrij in.’


  ‘Ja, ongetwijfeld, maar dat is nu wat een gouvernante kan voorkomen en als ik uw moeder had gekend, had ik haar zeer dringend aangeraden er een in dienst te nemen. Ik zeg altijd dat bij scholing niets bereikt kan worden zonder gestadig en regelmatig onderricht, en alleen een gouvernante kan dat geven. Het is wonderbaarlijk hoeveel families ik op dat gebied heb kunnen voorzien. Ik ben altijd blij als ik een jong iemand een goede positie kan bezorgen. Vier nichtjes van mevrouw Jenkinson hebben door mijn toedoen een kostelijke betrekking gekregen en nog onlangs heb ik een andere jonge vrouw, die mij alleen maar toevallig genoemd was, bij een familie aanbevolen en ze zijn opgetogen over haar. Mevrouw Collins, heb ik u verteld dat lady Metcalfe gisteren langs is geweest om mij te bedanken? Ze vindt juffrouw Pope een juweel. “Lady Catherine,” zei ze, “u heeft mij een juweel bezorgd!” Zijn er al zusters van u in de uitgaande wereld geïntroduceerd, juffrouw Bennet?’


  ‘Ja, mevrouw, allemaal.’


  ‘Allemaal! Wat, alle vijf tegelijk gaan al uit? Hoe merkwaardig! En u bent nog op een na de oudste. De jongste gaan uit voor de oudste getrouwd zijn! Uw jongere zusters moeten heel jong zijn?’


  ‘Ja, mijn jongste zuster is nog geen zestien. Misschien is zíj inderdaad wel erg jong om in de uitgaande wereld te verkeren. Maar in feite, mevrouw, zou het wel heel harteloos zijn tegenover jongere zusters als zij hun deel niet krijgen van gezelschap en vermaak omdat de ouderen niet kunnen of willen trouwen. De laatstgeborene heeft evenveel recht op de genoegens van het jong zijn als de eerstgeborene. En dan om zó’n reden thuis te worden gehouden! Ik denk niet dat het erg bevordelijk zou zijn voor zusterlijke liefde of een hoogstaand gemoed.’


  ‘Mijn hemel,’ zei lady Catherine, ‘u bent wel heel zelfverzekerd in uw oordeel voor iemand die zo jong is. Zeg eens, hoe oud bent u?’


  ‘Met drie jongere zusters die al uitgaan,’ antwoordde Elizabeth met een lachje, ‘kunt u nauwelijks van mij verwachten dat ik dat beken.’


  Lady Catherine leek hoogst verbaasd dat ze geen direct antwoord kreeg en Elizabeth verdacht zichzelf ervan dat ze de eerste persoon was die ooit zo luchtig had durven om te gaan met zoveel deftige aanmatigendheid.


  ‘U bent niet ouder dan twintig, dat weet ik zeker, dus u hoeft niet geheimzinnig te doen over uw leeftijd.’


  ‘Ik ben nog geen eenentwintig.’


  Toen de heren zich weer bij hen hadden gevoegd en de thee genuttigd was, werden de kaarttafels neergezet. Lady Catherine, sir William en mijnheer en mevrouw Collins gingen omber spelen en aangezien juffrouw De Bourgh cassino7 wenste te spelen, hadden de twee meisjes de eer om met mevrouw Jenkinson het viertal vol te maken. De gang van zaken aan hun tafel was extreem oninteressant. Er werd nauwelijks een woord geuit dat niet met het spel te maken had, behalve als mevrouw Jenkinson vreesde dat juffrouw De Bourgh het te warm had of te koud, of dat ze te veel of te weinig licht had. Aan de andere tafel passeerde veel meer. Lady Catherine was meestal aan het woord: ze gaf aan wat de fouten van de drie anderen waren of vertelde een anekdote over zichzelf. Mijnheer Collins had het druk met het beamen van alles wat lady Catherine zei, zijn dank uitspreken voor iedere fiche die hij won en zich verontschuldigen als hij dacht dat hij er te veel won. Sir William zei niet veel. Hij laadde zijn geheugen vol met anekdotes en adellijke namen.


  Toen lady Catherine en haar dochter lang genoeg naar hun zin hadden gespeeld, werd er aan beide tafels een eind gemaakt aan het kaarten, het rijtuig werd aangeboden aan mevrouw Collins, in dank aanvaard en ogenblikkelijk besteld. Het gezelschap schaarde zich toen rond het haardvuur om lady Catherine te horen verkondigen wat voor weer ze morgen zouden krijgen. Ze werden uit deze les geroepen door de komst van het rijtuig en met vele uitgebreide dankbetuigingen van de kant van mijnheer Collins, en evenvele buigingen van de kant van sir William, vertrokken ze. Zodra ze van de deur waren weggereden deed Elizabeths neef een beroep op haar om haar oordeel te geven over alles wat ze op Rosings had gezien; dat oordeel liet ze vanwege Charlotte positiever klinken dan het eigenlijk was. Maar haar eerbetoon, hoewel het uiten daarvan haar enige moeite kostte, bevredigde mijnheer Collins in genen dele en hij was spoedig genoodzaakt om de lofprijzingen aan het adres van lady Catherine zelf ter hand te nemen.


  


  7 Cassino: een kaartspel dat draait om ruiten tien (grote cass) en schoppen twee (kleine cass).


  


  Hoofdstuk 30


  Sir William bleef maar een week op Hunsford, maar zijn bezoek was lang genoeg om hem ervan te overtuigen van dat zijn dochter zeer gerieflijk woonde en dat ze een echtgenoot en een buurvrouw had zoals men zelden tegenkwam. Toen sir William er nog was besteedde mijnheer Collins zijn ochtenden eraan hem in de sjees rond te rijden om hem de omgeving te laten zien, maar toen hij vertrok keerden de bewoners terug tot hun gebruikelijke bezigheden en Elizabeth was blij te merken dat ze door deze verandering niet nog meer van haar neef te zien kregen, want het grootste deel van de tijd tussen het ontbijt en het middagmaal bracht hij nu door met in de tuin werken of met lezen en schrijven en uit het raam kijken in zijn eigen boekenkamer, aan de kant van het huis waar de weg langs liep. De kamer waar de dames zaten was aan de achterkant. Elizabeth had zich er aanvankelijk over verwonderd dat Charlotte niet liever de eetkamer gebruikte voor algemene bezigheden, een grotere kamer met een mooier uitzicht. Maar ze begreep al spoedig dat haar vriendin een uitstekende reden had voor wat ze deed, want mijnheer Collins zou ongetwijfeld veel minder tijd in zijn eigen vertrek hebben doorgebracht als zij in een kamer hadden gezeten die evenveel afwisseling bood, en ze gaf Charlotte de eer die haar toekwam voor deze oplossing.


  Vanuit de salon hadden zij geen zicht op de landweg en ze dankten het aan mijnheer Collins dat ze wisten welke rijtuigen er passeerden en hoe dikwijls met name juffrouw De Bourgh langsreed in haar rijtuigje; hij verzuimde nooit hun dat te komen vertellen, hoewel het bijna iedere dag gebeurde. Het kwam regelmatig voor dat ze stilhield bij de Pastorie om een paar minuten lang met Charlotte te converseren, maar ze kon vrijwel nooit overreed worden om uit te stappen.


  Weinig dagen gingen voorbij zonder dat mijnheer Collins naar Rosings wandelde en ook niet veel dagen waarop zijn vrouw het niet nodig vond hetzelfde te doen en tot Elizabeth besefte dat er misschien andere predikantsplaatsen te vergeven waren, kon ze het opofferen van zoveel tijd niet begrijpen. Nu en dan werden ze vereerd met een bezoekje van lady Catherine en tijdens die visites ontsnapte niets dat in de kamer passeerde, aan haar aandacht. Ze deed navraag naar hun bezigheden, bekeek hun werk en adviseerde hun om het anders te doen, ze maakte aanmerkingen op de opstelling van het meubilair of betrapte een dienstmeisje op nalatigheid; en als ze iets te drinken of eten accepteerde, leek ze dat alleen te doen om te kunnen constateren dat de braadstukken van mevrouw Collins te groot waren voor haar huishouden.


  Elizabeth kwam er al spoedig achter dat deze edele dame, hoewel ze niet behoorde tot de vrederechters van het graafschap, een zeer actieve magistraat was in haar eigen parochie, waaruit de allerkleinste kwesties haar via mijnheer Collins bereikten; als er dorpelingen waren die geneigd waren ruzie te zoeken, ontevreden te zijn of te arm, trok ze het dorp binnen om hun geschillen bij te leggen, hen tot zwijgen te brengen over hun klachten en tekeer te gaan tot er eendracht en overvloed heerste.


  De uitnodiging om te komen dineren op Rosings werd ongeveer tweemaal per week herhaald en afgezien van het verlies van sir William en het feit dat er ’s avonds maar één kaarttafel beschikbaar was, was elk van die gelegenheden een duplicaat van de eerste. Andere afspraken waren er weinig, omdat de levensstandaard van de families in deze buurt te hoog was voor mijnheer en mevrouw Collins. Elizabeth vond dit echter helemaal niet spijtig en over het geheel genomen bracht ze haar tijd prettig genoeg door; er waren halfuurtjes plezierige conversatie met Charlotte en het weer was zo goed voor de tijd van het jaar dat ze dikwijls buitenshuis kon genieten. Haar favoriete wandeling, die ze vaak maakte als de anderen bij lady Catherine op bezoek gingen, voerde langs de open boomgroepjes die dat deel van het park omzoomden, waar een prettig beschut pad liep dat door niemand dan haarzelf scheen te worden geapprecieerd en waar ze zich buiten het bereik voelde van de nieuwsgierigheid van lady Catherine.


  Op deze vredige wijze waren de eerste twee weken van haar bezoek snel voorbij gegaan. Het was bijna Pasen en in de week daarvoor zouden er familieleden bij komen op Rosings, wat in zo’n kleine kring wel van belang moest zijn. Elizabeth hoorde spoedig na haar aankomst dat mijnheer Darcy daar over een paar weken verwacht werd en hoewel er niet veel mensen in haar kennissenkring waren aan wie ze niet de voorkeur gaf, zou er door zijn komst een tamelijk nieuw gezicht te zien op de partijtjes op Rosings en zou ze zich wellicht kunnen amuseren als ze kon zien hoe hopeloos de bedoelingen waren die juffrouw Bingley met hem had, door zijn gedrag tegenover zijn nichtje, voor wie lady Catherine hem overduidelijk had bestemd; laatstgenoemde maakte met grote voldoening gewag van zijn komst, sprak over hem in termen van de grootste bewondering en leek wel boos toen ze hoorde dat juffrouw Lucas en zijzelf hem al vaak hadden gezien.


  Dat hij was aangekomen was al snel bekend op de Pastorie, want mijnheer Collins wandelde de hele morgen in het zicht van de portiershuisjes bij de hekken naar Hunsford Lane, zodat hij zo vroeg mogelijk zekerheid zou hebben, en nadat hij een buiging had gemaakt toen het rijtuig het park binnendraaide, spoedde hij zich naar huis met het grote nieuws. De volgende morgen haastte hij zich naar Rosings om zijn opwachting te maken. Er waren twee neven van lady Catherine om zijn beleefdheidsbetuigingen in ontvangst te nemen, want mijnheer Darcy had een zekere kolonel Fitzwilliam meegebracht, de jongste zoon van zijn oom Lord – en toen mijnheer Collins terugkwam, vergezelden de heren hem, tot grote verrassing van het hele gezelschap. Charlotte had hen vanuit het vertrek van haar man de weg zien oversteken; ze snelde meteen naar de andere kamer en vertelde de meisjes welke eer hun te wachten stond, waaraan ze toevoegde: ‘Ik mag jou bedanken, Eliza, voor dit staaltje van hoffelijkheid. Mijnheer Darcy zou nooit zo snel bij mij zijn opwachting zijn komen maken.’


  Elizabeth had nauwelijks de tijd om alle recht op dit compliment af te wijzen, toen de komst van de drie heren werd aangekondigd door de deurbel en zij kort daarop de kamer binnenkwamen. Kolonel Fitzwilliam, die vooropliep, was een jaar of dertig, niet knap, maar in uiterlijk en optreden een echte heer. Mijnheer Darcy zag er precies zo uit als destijds in Hertfordshire, hij begroette mevrouw Collins op zijn gebruikelijke afstandelijke wijze en wat ook zijn gevoelens voor haar vriendin mochten zijn, hij trad haar tegemoet met alle schijn van kalmte en zelfbeheersing. Elizabeth maakte alleen een reverence voor hem, zonder een woord te zeggen.


  Kolonel Fitzwilliam nam direct deel aan het gesprek met de routine en ongedwongenheid van een welopgevoed man en converseerde heel plezierig, maar zijn neef maakte een korte opmerking tegen mevrouw Collins over het huis en de tuin en bleef toen een tijd zitten zonder tegen iemand iets te zeggen. Uiteindelijk werd zijn beleefheid echter weer zover wakker geschud dat hij bij Elizabeth informeerde naar de gezondheid van haar familie. Ze antwoordde hem op de gebruikelijke wijze en vervolgde na een ogenblik stilte: ‘Mijn oudste zuster logeert al drie maanden in Londen. Heeft u haar niet toevallig ontmoet?’


  Ze wist maar al te goed dat dat niet zo was, maar ze wilde zien of hij op de een of andere manier zou verraden dat hij zich bewust was van wat er tussen de Bingleys en Jane was voorgevallen en ze dacht dat hij een beetje beduusd keek toen hij antwoordde dat hij niet het geluk had gehad juffrouw Bennet te ontmoeten. Er werd niet verder op het onderwerp ingegaan en de heren vertrokken kort daarop.


  


  Hoofdstuk 31


  De omgangsvormen van kolonel Fitzwilliam werden zeer geprezen op de Pastorie en de dames hadden allemaal het gevoel dat hij aanmerkelijk zou bijdragen aan het genoegen van de ontvangsten op Rosings. Er gingen echter een aantal dagen voorbij eer ze daar weer een uitnodiging voor kregen, want als er bezoekers in het huis waren, waren zij niet nodig en het was pas op paaszondag, bijna een week na de komst van de heren, dat zij met een dergelijke attentie werden vereerd en ook toen werd hun pas bij het verlaten van de kerk gevraagd om ’s avonds te komen. De laatste week hadden zij weinig of niets van lady Catherine of haar dochter gezien. Kolonel Fitzwilliam was inmiddels meer dan eens op de Pastorie langsgeweest, maar mijnheer Darcy hadden ze alleen in de kerk gezien.


  De uitnodiging werd uiteraard aanvaard en op een passend uur voegden zij zich bij het gezelschap in de salon van lady Catherine. Zij ontving hen beleefd, maar het was duidelijk dat hun aanwezigheid veel minder welkom was dan wanneer ze niemand anders kon krijgen; ze werd in feite vrijwel geheel in beslag genomen door haar neven en sprak tegen hen, vooral tegen Darcy, meer dan tegen wie van de andere aanwezigen ook.


  Kolonel Fitzwilliam leek werkelijk blij hen te zien; alles wat er gebeurde was voor hem op Rosings een welkome afwisseling en bovendien was de knappe vriendin van mevrouw Collins zeer bij hem in de smaak gevallen. Hij kwam nu bij haar zitten en sprak zo onderhoudend over Kent en Hertfordshire, over reizen en thuisblijven, over nieuwe boeken en muziek, dat Elizabeth in dat vertrek nog niet eerder ook maar half zo aangenaam was beziggehouden. Ze converseerden zo vlot en levendig dat ze de aandacht trokken van lady Catherine zelf en ook van mijnheer Darcy. Híj had zijn blik al spoedig en herhaaldelijk met belangstelling op hen laten rusten en dat lady Catherine na enige tijd zijn gevoelens deelde liet zij openlijker blijken want zij schroomde niet om uit te roepen: ‘Wat zeg je daar, Fitzwilliam? Waar hebben jullie het over? Wat vertel je juffrouw Bennet? Laat ons ook eens iets horen.’


  ‘We spreken over muziek, tante,’ zei hij, toen hij er niet langer omheen kon om antwoord te geven.


  ‘Over muziek! Spreek dan alsjeblieft hardop. Dat is van alle onderwerpen datgene waar ik het meeste behagen in schep. Ik moet mijn deel aan het gesprek hebben als jullie over muziek spreken. Er zijn weinig mensen in Engeland, veronderstel ik, die meer ware vreugde aan muziek beleven dan ik, of een betere aangeboren smaak hebben. Als ik ooit les had gehad zou ik er een meester in zijn geweest. En Anne ook, als haar gezondheid had toegelaten dat zij zich erop had kunnen toeleggen. Ik weet zeker dat zij voortreffelijk gespeeld en gezongen zou hebben. Hoe vordert Georgiana, Darcy?’


  Mijnheer Darcy sprak liefhebbend en met lof over de vaardigheid van zijn zuster.


  ‘Ik ben zeer verheugd zulke goede berichten over haar te horen,’ zei lady Catherine, ‘en zeg haar alsjeblieft namens mij dat ze niet kan verwachten uit te blinken als ze niet heel veel studeert.’


  ‘Ik kan u verzekeren, tante,’ antwoordde hij, ‘dat ze een dergelijk advies niet nodig heeft. Ze studeert zeer regelmatig.’


  ‘Zoveel te beter. Men kan niet genoeg studeren en de volgende keer dat ik haar schrijf, zal ik haar instrueren dat onder geen voorwaarde te veronachtzamen. Ik vertel jongedames dikwijls dat uitblinken in de muziek zonder onophoudelijk studeren niet mogelijk is. Ik heb juffrouw Bennet verschillende malen gezegd dat ze nooit werkelijk goed zal spelen en zingen als ze niet vaker studeert en al heeft mevrouw Collins geen fortepiano, ze mag gerust iedere dag op Rosings op het instrument in de kamer van mevrouw Jenkinson komen spelen, zoals ik haar al vaak heb gezegd. Ze zou niemand in de weg zitten, zie je, in dat deel van het huis.’


  Mijnheer Darcy wekte de indruk zich enigszins te schamen voor de onbeleefdheid van zijn tante en gaf geen antwoord.


  Toen de koffie genuttigd was, herinnerde kolonel Fitzwilliam Elizabeth eraan dat zij had beloofd voor hem te zullen spelen en ze ging direct achter de fortepiano zitten. Hij trok een stoel dichter bij haar. Lady Catherine luisterde naar de helft van een lied en praatte toen weer verder met haar andere neef, tot die bij haar wegliep, zich met al zijn gebruikelijke bedaardheid naar de fortepiano begaf en zich zo installeerde dat hij een uitstekend zicht had op het gelaat van de schone uitvoerster. Elizabeth zag wat hij deed en bij de eerste geschikte onderbreking wendde ze zich tot hem met een ondeugend lachje en vroeg: ‘Wilt u mij bang maken, mijnheer Darcy, door zo pontificaal naar mij te komen luisteren? Maar ik raak niet in paniek, al speelt uw zuster nog zo goed. Ik heb een soort onverzettelijkheid in me die zich nooit bang laat maken door wat anderen willen. Mijn moed neemt toe met iedere poging mij te intimideren.’


  ‘Ik zal niet zeggen dat u zich vergist,’ antwoordde hij, ‘want u kunt niet werkelijk geloven dat het in mijn opzet ligt u in paniek te brengen en ik heb inmiddels voldoende lang het genoegen u te kennen om te weten dat u er veel genoegen in schept om bij tijd en wijle standpunten te uiten die in werkelijkheid niet de uwe zijn.’


  Elizabeth moest hartelijk lachen om deze schets van haarzelf en zei tegen kolonel Fitzwilliam: ‘Uw neef zal u wel een fraai idee over mij geven en u leren geen woord te geloven van wat ik zeg. Ik tref het bijzonder ongelukkig dat ik hier iemand tegenkom die zo goed in staat is mijn werkelijke karakter te onthullen, in dit deel van de wereld waar ik gehoopt had met enig succes een goede indruk te kunnen maken. Het is eigenlijk heel onaardig van u, mijnheer Darcy, om alles op te noemen wat u uit Hertfordshire in mijn nadeel bekend is... en, als ik zo vrij mag zijn, ook heel ondoordacht, want u lokt uit dat ik u met gelijke munt terugbetaal en dan zouden er dingen boven tafel kunnen komen die uw familie zullen schokken.’


  ‘Ik ben niet bang voor u,’ zei hij lachend.


  ‘Laat u mij alstublieft eens horen waar u hem van beschuldigt,’ riep kolonel Fitzwilliam uit. ‘Ik zou wel eens willen weten hoe hij zich onder vreemden gedraagt.’


  ‘Dan zult u dat horen; maar bereid u zich wel voor op iets vreselijks. De allereerste maal dat ik hem in Hertfordshire heb gezien, moet u weten, was op een bal. En op dat bal, wat denkt u dat hij deed? Hij danste slechts viermaal. Het spijt mij dat ik u pijn moet doen, maar zo was het. Hij danste slechts viermaal, hoewel er te weinig heren waren en er, naar ik stellig weet, meer dan één jongedame aan de kant zat bij gebrek aan een partner. Mijnheer Darcy, dit feit kunt u niet ontkennen.’


  ‘Ik had destijds niet de eer dames buiten mijn eigen gezelschap te kennen.’


  ‘Zeker, en niemand kan ooit in een balzaal worden voorgesteld. Wel, kolonel Fitzwilliam, wat zal ik nu spelen? Mijn vingers wachten op uw bevelen.’


  ‘Misschien,’ zei Darcy, ‘had ik er beter aan gedaan om te vragen of ik voorgesteld kon worden, maar ik ben niet iemand die erg geschikt is om zichzelf bij een ander aan te bevelen.’


  ‘Zullen we aan uw neef vragen wat daar de oorzaak van is?’ vroeg Elizabeth. Ze sprak nog steeds tegen kolonel Fitzwilliam. ‘Zullen we hem vragen waarom een verstandig en ontwikkeld man, een man van de wereld, niet geschikt is om zichzelf bij anderen aan te bevelen?’


  ‘Ik kan uw vraag wel beantwoorden,’ zei Fitzwilliam, ‘zonder hem lastig hoeven vallen. Het is omdat hij de moeite niet wil nemen.’


  ‘Ik heb beslist niet de gave die sommige anderen hebben,’ zei Darcy, ‘om moeiteloos te converseren met mensen die ik nooit eerder heb ontmoet. Ik kan de toon van hun conversatie niet vatten of de schijn wekken dat hun aangelegenheden mij interesseren, zoals ik vaak zie doen.’


  ‘Mijn vingers,’ zei Elizabeth, ‘bewegen niet over dit instrument op de meesterlijke wijze waarop ik de vingers van vele vrouwen dat zie doen. Ze hebben niet die energie en dat tempo en produceren niet dezelfde expressie. Maar ik heb dat altijd aan mijzelf geweten: het is mijn eigen schuld omdat ik niet de moeite wilde nemen om zoveel te studeren. Het is niet omdat ik geloof dat mijn vingers niet evenzeer als die van welke vrouw ook in staat zijn tot superieur spel.’


  Darcy lachte en zei: ‘U heeft helemaal gelijk. U heeft uw tijd beter besteed. Niemand die het voorrecht heeft gehad u te horen kan van mening zijn dat er iets aan u ontbreekt. Wij treden geen van beiden op voor vreemden.’


  Hier werden ze onderbroken door een kreet van lady Catherine, die wilde weten waar ze het over hadden. Elizabeth begon ogenblikkelijk weer te spelen. Lady Catherine kwam dichterbij, luisterde een paar minuten en zei toen tegen Darcy: ‘Juffrouw Bennet zou helemaal niet slecht spelen als ze meer studeerde en les kon krijgen van een leraar in Londen. Ze heeft een heel goed inzicht in vingerzetting, maar ze is niet zo muzikaal als Anne. Anne zou verrukkelijk spelen als haar gezondheid haar had toegestaan om het te leren.’


  Elizabeth keek naar Darcy om te zien hoe warm hij instemde met deze lof aan het adres van zijn nicht, maar noch op dat noch op enig ander moment kon ze enig symptoom van liefde bespeuren en uit zijn hele optreden tegenover juffrouw De Bourgh putte ze deze troost voor juffrouw Bingley, dat het net zo waarschijnlijk zou zijn dat hij met háár zou trouwen als zij familie van hem was.


  Lady Catherine bleef haar opmerkingen over Elizabeths spel en zang herhalen, gemengd met vele instructies over uitvoering en muzikaliteit. Elizabeth nam ze met alle beleefde berusting in ontvangst en bleef, op verzoek van de heren, achter het instrument zitten tot het rijtuig van lady Catherine gereedstond om hen allen naar huis te brengen.


  


  Hoofdstuk 32


  Elizabeth zat alleen in de kamer een brief aan Jane te schrijven, terwijl mevrouw Collins en Maria voor een paar zaken naar het dorp waren, toen ze opgeschrikt werd door de deurbel, wat beslist betekende dat er bezoek was. Aangezien ze geen rijtuig had gehoord, leek het haar niet onwaarschijnlijk dat het lady Catherine was en met dat bange voorgevoel was ze bezig haar halfvoltooide brief weg te bergen, zodat ze aan alle impertinente vragen zou ontsnappen, toen de deur openging en tot haar grote verrassing mijnheer Darcy en niemand anders dan mijnheer Darcy de kamer binnenkwam.


  Het leek erop dat hij ook verbaasd was haar alleen te treffen en hij verontschuldigde zich voor het feit dat hij haar stoorde door haar te laten weten dat hij begrepen had dat alle dames thuis waren.


  Daarna gingen ze zitten en toen zij geïnformeerd had hoe het met iedereen op Rosings ging, leek het gevaar te bestaan dat er een totale stilte zou vallen. Het was daarom absoluut noodzakelijk om iets te bedenken en omdat het haar in deze situatie plotseling weer voor de geest kwam wanneer ze hem in Hertfordshire voor het laatst had gezien en ze nieuwsgierig was wat hij te zeggen zou hebben over hun plotselinge vertrek, merkte ze op: ‘Wat waren jullie allemaal onverwacht van Netherfield vertrokken, afgelopen november, mijnheer Darcy! Het moet een heel aangename verrassing voor mijnheer Bingley zijn geweest dat jullie hem allemaal zo snel volgden, want als ik me goed herinner was hij pas de vorige dag vertrokken. Alles was goed met hem en zijn zusters, hoop ik, toen u uit Londen vertrok?’


  ‘Uitstekend, dank u.’


  Ze merkte dat dat het enige antwoord was dat ze zou krijgen en na een korte pauze vervolgde ze: ‘Ik heb geloof ik begrepen dat mijnheer Bingley niet echt van plan is ooit nog naar Netherfield terug te keren?’


  ‘Dat heb ik hem nooit horen zeggen, maar het is heel waarschijnlijk dat hij daar in de toekomst heel weinig van zijn tijd zal doorbrengen. Hij heeft vele vrienden en hij is op een leeftijd waarop men voortdurend nog meer vrienden en afspraken krijgt.’


  ‘Als hij niet van plan is dikwijls op Netherfield te zijn, zou het voor de buurt beter zijn als hij er maar helemaal afstand van doet, want dan kunnen we misschien een familie krijgen die zich daar blijvend vestigt. Maar misschien heeft mijnheer Bingley het huis niet zozeer genomen om de buurt te gerieven als voor zijn eigen genoegen en moeten we dus verwachten dat hij het aanhoudt of laat schieten uit hetzelfde principe.’


  ‘Het zou mij niet verbazen,’ zei Darcy, ‘als hij er afstand van doet zodra zich een aantrekkelijk bod voordoet.’


  Elizabeth gaf geen antwoord. Ze durfde niet langer over zijn vriend te praten en omdat ze verder niets te zeggen had, had ze besloten dat het nu aan hem was een onderwerp te zoeken.


  Hij nam haar wenk ter harte en begon spoedig met de woorden: ‘Dit lijkt me een heel gerieflijk huis. Lady Catherine heeft er, meen ik, een heleboel aan laten doen toen mijnheer Collins destijds naar Hunsford kwam.’


  ‘Dat meen ik ook en ik weet zeker dat zij haar gunstbewijzen niet aan een dankbaarder persoon had kunnen verlenen.’


  ‘Mijnheer Collins lijkt me een heel gelukkige keuze te hebben gedaan met zijn echtgenote.’


  ‘Ja, beslist. Zijn vrienden mogen zich terecht verheugen dat hij een van de weinige verstandige vrouwen heeft ontmoet die hem zou hebben geaccepteerd of hem vervolgens ook gelukkig zouden hebben gemaakt. Mijn vriendin heeft een zeer goed verstand; al weet ik niet of ik haar huwelijk met mijnheer Collins beschouw als het verstandigste dat zij ooit heeft gedaan. Ze lijkt echter volkomen gelukkig en in het licht van bedachtzaamheid voor de toekomst is het zeer zeker een heel goede verbintenis voor haar.’


  ‘Het moet heel plezierig voor haar zijn dat ze nu op zo’n bescheiden afstand van haar eigen familie en vrienden woont.’


  ‘Een bescheiden afstand noemt u dat? Het is bijna tachtig kilometer.’


  ‘En wat is tachtig kilometer over goede wegen? Niet veel meer dan een halve dagreis. Ja, dat noem ik een héél bescheiden afstand.’


  ‘Ik zou de afstand nooit hebben beschouwd als een van de voordelen van de verbintenis,’ riep Elizabeth uit. ‘Ik zou nooit hebben gezegd dat mevrouw Collins nu niet vér van haar familie woont.’


  ‘Dat is een bewijs van uw eigen gehechtheid aan Hertfordshire. Alles wat niet dicht in de buurt van Longbourn ligt, lijkt dan, neem ik aan, ver.’


  Hij sprak deze woorden met een soort glimlach en Elizabeth had het gevoel dat ze begreep waarom. Hij veronderstelde waarschijnlijk dat ze aan Jane en Netherfield dacht en ze antwoordde blozend: ‘Ik bedoel niet te zeggen dat een vrouw niet al te dicht bij haar familie kan komen te wonen. Ver en dichtbij is tenslotte relatief en afhankelijk van allerlei omstandigheden. Als er zoveel geld is dat de kosten van het reizen niet belangrijk zijn, wordt afstand geen ramp. Maar dat is hier niet het geval. Mijnheer en mevrouw Collins hebben een tamelijk royaal inkomen, maar niet genoeg om regelmatige reizen mogelijk te maken; en ik ben ervan overtuigd dat mijn vriendin pas zou zeggen dat ze niet ver van haar familie woont als de afstand minder dan de helft zou zijn van wat hij nu is.’


  Mijnheer Darcy schoof zijn stoel iets dichter naar haar toe en zei: ‘Ú kunt toch geen aanspraak maken op een dergelijke sterke streekgebondenheid. Het is toch niet mogelijk dat ú altijd op Longbourn heeft gewoond?’


  Elizabeth keek verbaasd. Mijnheer Darcy veranderde blijkbaar van gedachten, hij schoof zijn stoel terug, nam een krant van de tafel, wierp er een paar blikken in en zei op koelere toon: ‘Bevalt het u in Kent?’


  Een korte dialoog over het graafschap vond vervolgens plaats, van beide kanten kalm en bondig gevoerd en spoedig afgebroken door het feit dat Charlotte en haar zuster binnenkwamen, net terug van hun wandeling. Het tête-à-tête verraste hen. Mijnheer Darcy vermeldde welke vergissing ertoe had geleid dat hij juffrouw Bennet had gestoord en nadat hij nog een paar minuten was blijven zitten zonder veel tegen iemand te zeggen, vertrok hij.


  ‘Wat kan dit betekenen?’ zei Charlotte zodra hij weg was. ‘Lieve Eliza, hij is vast verliefd op je of hij was hier nooit op zo’n informele manier op bezoek gekomen.’


  Maar toen Elizabeth over zijn zwijgen vertelde, leek het niet erg waarschijnlijk dat dat het geval was, zelfs niet voor Charlotte die het graag wilde; na verschillende gissingen konden ze ten slotte alleen maar veronderstellen dat zijn bezoek voortvloeide uit een gebrek aan activiteiten, wat in deze tijd van het jaar heel aannemelijk was. Alle buitensporten waren voorbij. Binnenshuis waren er lady Catherine, boeken en een biljart, maar heren kunnen niet altijd binnenshuis zijn en in het feit dat de Pastorie nabijgelegen was, of in de mooie wandeling erheen, of in de mensen die er woonden, vonden de twee neven vanaf die tijd genoeg verleiding om er bijna iedere dag naartoe te wandelen. Ze kwamen ’s morgens op verschillende tijdstippen op bezoek, soms afzonderlijk, soms samen en nu en dan vergezeld van hun tante. Het was iedereen duidelijk dat kolonel Fitzwilliam kwam omdat hij hun gezelschap plezierig vond, een oordeel dat hem natuurlijk bij hen des te meer tot aanbeveling strekte. Elizabeth werd door het genoegen dat zij zelf aan zijn aanwezigheid beleefde en ook door zijn overduidelijke bewondering voor haar herinnerd aan haar eerdere favoriet George Wickham en hoewel ze bij een vergelijking van de twee heren zag dat kolonel Fitzwilliam minder innemende, vriendelijke manieren had, geloofde ze dat hij waarschijnlijk intelligenter en ontwikkelder was.


  Maar waarom Darcy zo vaak naar de Pastorie kwam was moeilijker te begrijpen. Het kon niet zijn omdat hij in gezelschap wilde verkeren, want hij zat er vaak tien minuten bij zonder zijn mond open te doen en als hij sprak leek dat voort te spruiten uit noodzaak en niet uit keuze: een offer aan de goede vormen, geen genoegen voor hemzelf. Hij leek zelden werkelijk geanimeerd. Mevrouw Collins wist niet wat ze van hem moest denken. Dat kolonel Fitzwilliam hem af en toe uitlachte om zijn schaapachtigheid bewees dat hij in de regel anders was, wat haar eigen kennis van hem haar niet had kunnen vertellen. En aangezien ze graag zou willen geloven dat deze verandering het gevolg was van liefde en dat het voorwerp van die liefde haar vriendin Eliza was, deed ze haar uiterste best om iets te weten te komen. Ze sloeg hem nauwlettend gade als ze op Rosings waren en als hij naar Hunsford kwam, maar zonder veel succes. Hij keek inderdaad veel naar haar vriendin, maar wat zijn blikken inhielden was niet duidelijk. Zijn gelaatsuitdrukking was ernstig en veranderde weinig, maar ze betwijfelde vaak of er veel bewondering in te lezen viel en soms leek hij alleen maar verstrooid.


  Ze had tegen Elizabeth een- of tweemaal de mogelijkheid geopperd dat hij een zwak voor haar had, maar Elizabeth moest altijd lachen bij het idee en het leek mevrouw Collins niet juist om veel nadruk op het onderwerp te leggen, gezien het gevaar dat er verwachtingen werden gewekt die alleen maar tot teleurstelling zouden leiden, want ze geloofde stellig dat de antipathie van haar vriendin helemaal zou verdwijnen als ze kon vermoeden dat ze hem in haar macht had.


  In de plannen die ze in haar genegenheid voor Elizabeth bedacht, wilde ze haar soms met kolonel Fitzwilliam laten trouwen. Hij was zonder meer de aardigste man, hij bewonderde haar pertinent en zijn stand en positie waren zeer begerenswaard; maar als tegenwicht tegen deze pluspunten had mijnheer Darcy veel kerkelijke benoemingsrechten en zijn neef had er ongetwijfeld in het geheel geen.


  


  Hoofdstuk 33


  Meer dan eens kwam Elizabeth tijdens haar wandeling door het park onverwacht mijnheer Darcy tegen. Ze vond het een heel tegennatuurlijk toeval dat hij zich bevond waar niemand anders kwam en om te voorkomen dat het ooit opnieuw zou gebeuren, deelde ze hem de eerste keer nadrukkelijk mee dat dit een van haar favoriete plekjes was. Hoe het dan een tweede maal kon gebeuren, was wel heel vreemd. Maar het gebeurde, en gebeurde zelfs een derde maal. Het leek wel doelbewuste kwaadaardigheid of een weloverwogen boetedoening, want bij deze gelegenheden werden er niet slechts een paar formele vragen gesteld, gevolgd door een pijnlijke stilte en dan rechtsomkeert, maar vond hij het zowaar geboden van richting te veranderen en met haar mee te lopen. Hij zei nooit erg veel en zij getroostte zich ook niet de moeite om veel te spreken of te luisteren, maar bij hun derde ontmoeting viel het haar ineens op dat hij een aantal vreemde onsamenhangende vragen stelde: over het genoegen dat ze eraan beleefde om op Hunsford te logeren, over haar voorliefde voor eenzame wandelingen en over haar oordeel inzake het huwelijksgeluk van mijnheer en mevrouw Collins, en dat hij bij het spreken over Rosings en het feit dat zij het huis niet werkelijk kende, scheen te verwachten dat als zij weer naar Kent kwam, zij daar ook zou logeren. Zijn woorden schenen dat te impliceren. Kon hij kolonel Fitzwilliam in gedachten hebben? Ze veronderstelde, als hij werkelijk iets wilde zeggen, dat hij een toespeling bedoelde te maken op wat er zich in die richting zou kunnen voordoen. Het verontrustte haar een beetje en ze was heel blij toen ze merkte dat ze bij de doorgang in de omheining tegenover de Pastorie waren.


  Ze was op een dag tijdens haar wandeling bezig de laatste brief van Jane nog eens nauwkeurig door te nemen en stil te staan bij een aantal passages waaruit bleek dat Jane bij het schrijven niet erg opgewekt was, toen ze opkeek en niet opnieuw verrast werd door mijnheer Darcy, maar zag dat kolonel Fitzwilliam naar haar toe kwam lopen. Ze stak de brief meteen weg, forceerde een lach op haar gezicht en zei: ‘Ik heb niet eerder geweten dat u ooit deze kant op wandelt.’


  ‘Ik ben het hele park rondgelopen,’ antwoordde hij, ‘zoals ik dat ieder jaar doe en ik ben van plan als afsluiting bij de Pastorie langs te gaan. Gaat u nog veel verder?’


  ‘Nee, ik zou zo dadelijk gaan omkeren.’


  En dus keerde ze om en liepen ze samen in de richting van de Pastorie.


  ‘Vertrekt u inderdaad zaterdag uit Kent?’ zei ze.


  ‘Ja... als Darcy het niet opnieuw uitstelt. Maar ik sta tot zijn beschikking. Hij regelt de zaken naar zijn welgevallen.’


  ‘En als hij er niet in slaagt het naar zijn welgevallen te regelen, smaakt hij in ieder geval het grote genoegen dat hij het beslissingsrecht heeft. Ik ken niemand die meer vreugde lijkt te beleven aan het recht om te doen wat hij wenst dan mijnheer Darcy.’


  ‘Hij houdt er erg van om zijn eigen zin te doen,’ antwoordde kolonel Fitzwilliam. ‘Maar dat geldt voor ons allemaal. Hij is alleen maar beter in staat om zijn zin te doen dan een heleboel andere mensen, omdat hij rijk is en vele anderen arm zijn. Ik spreek met overtuiging. Een jongere zoon, ziet u, moet gehard zijn tegen ontzegging en afhankelijkheid van anderen.’


  ‘Volgens mij kan de jongere zoon van een graaf daar niet veel van weten. Zegt u eens serieus, hoeveel ervaring heeft u met ontzegging en afhankelijkheid? Wanneer heeft geldgebrek u ooit verhinderd te gaan en staan waar u wilde of iets aan te schaffen waar u uw zinnen op had gezet?’


  ‘Dat zijn rake vragen... en misschien kan ik niet zeggen dat ik veel ontberingen van dien aard heb geleden. Maar in aangelegenheden van groter belang is het gebrek aan geld misschien wel in mijn nadeel. Jongere zoons kunnen niet trouwen naar eigen keuze.’


  ‘Tenzij hun keuze valt op een welgestelde vrouw, wat volgens mij heel vaak het geval is.’


  ‘Dat wij gewend zijn om veel geld uit te geven maakt ons te afhankelijk en er zijn niet veel mensen van mijn stand die het zich kunnen veroorloven een huwelijk te sluiten zonder enige aandacht aan financiën te schenken.’


  Is dit voor mij bedoeld? dacht Elizabeth en ze bloosde bij de gedachte, maar ze herstelde zich en zei op levendige toon: ‘En vertelt u mij eens, wat is de gebruikelijke prijs voor een jongere zoon van een graaf? Tenzij de oudere zoon een erg slechte gezondheid heeft, neem ik aan dat u niet meer dan vijftigduizend pond zou vragen?’


  Hij antwoordde haar in dezelfde trant en ze lieten het onderwerp vallen. Om een stilte te verbreken die hem mocht doen vermoeden dat zij was geraakt door wat er was gepasseerd, zei ze kort daarop: ‘Ik stel mij zo voor dat uw neef u voornamelijk heeft meegenomen om iemand geheel tot zijn beschikking te hebben. Ik vraag me af waarom hij niet in het huwelijk treedt, om zich van een duurzaam gerief op dat gebied te verzekeren. Maar misschien voldoet zijn zuster voorlopig even goed en aangezien ze onder zijn uitsluitende toezicht staat, kan hij met haar doen wat hij wil.’


  ‘Nee,’ zei kolonel Fitzwilliam, ‘dat is een voorrecht dat hij met mij moet delen. Ik deel het voogdijschap over juffrouw Darcy met hem.’


  ‘Is dat zo? En vertelt u mij eens wat voor soort voogden u beiden bent? Bezorgt uw pupil u veel moeilijkheden? Jongedames van haar leeftijd zijn soms een beetje lastig te hanteren en als ze het karakter van een echte Darcy heeft, doet ze misschien het liefst waar ze zin in heeft.’


  Terwijl ze dit zei, zag ze dat hij haar ernstig aankeek en de manier waarop hij haar onmiddellijk vroeg waarom ze veronderstelde dat juffrouw Darcy hun vast wel last zou bezorgen, overtuigde haar dat ze op een of andere manier dicht in de buurt van de waarheid was gekomen. Ze antwoordde meteen: ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik heb nooit een kwaad woord over haar gehoord en volgens mij is ze een van de meest gezeglijke schepsels ter wereld. Ze is een grote favoriet van twee dames die ik ken, mevrouw Hurst en juffrouw Bingley. Ik meen u te hebben horen zeggen dat u hen ook kent.’


  ‘Ik ken ze enigszins. Hun broer is een innemend man, een echte heer; hij is een goede vriend van Darcy.’


  ‘O ja!’ zei Elizabeth droog. ‘Mijnheer Darcy is buitengewoon aardig voor mijnheer Bingley en past verbijsterend goed op hem.’


  ‘Past op hem! Ja, ik geloof inderdaad dat Darcy op hem past op die punten waar hij aandacht nodig heeft. Uit iets wat hij me op de reis hiernaartoe verteld heeft, heb ik opgemaakt dat Bingley reden heeft hem zeer dankbaar te zijn. Maar ik moet mij eigenlijk verontschuldigen, want ik heb niet het recht te veronderstellen dat Bingley degene was over wie hij het had. Dat was puur giswerk.’


  ‘Waar heeft u het over?’


  ‘Het gaat over iets wat Darcy natuurlijk niet algemeen bekend wil hebben, want als de familie van de dame in kwestie dit te horen zou krijgen, zou dat heel vervelend zijn.’


  ‘U kunt ervan opaan dat ik er niet over zal spreken.’


  ‘En onthoudt u dat ik niet veel reden heb om te veronderstellen dat hij het over Bingley had. Wat hij me vertelde was niet meer dan dit: dat hij zichzelf gelukkig prees dat hij onlangs een vriend had kunnen behoeden voor de ongemakken van een zeer onbezonnen huwelijk, maar hij gaf er geen namen of details bij, en ik vermoedde alleen maar dat het Bingley was omdat ik dacht dat hij het type jongeman is om in dat soort moeilijkheden te geraken, en omdat ik wist dat ze de hele afgelopen zomer samen zijn geweest.’


  ‘Heeft mijnheer Darcy u verteld wat zijn redenen waren voor deze inmenging?’


  ‘Ik heb begrepen dat er zeer sterke bedenkingen tegen de dame in kwestie waren.’


  ‘En welke listen heeft hij toegepast om hen te scheiden?’


  ‘Hij heeft niet over zijn eigen listen gesproken,’ zei Fitzwilliam met een lach. ‘Hij heeft me niet meer verteld dan wat ik u nu heb verteld.’


  Elizabeth gaf geen antwoord, ze liep verder met een hart dat zwol van verontwaardiging. Nadat hij haar enige tijd had gadegeslagen, vroeg Fitzwilliam haar waarom ze zo peinsde.


  ‘Ik denk na over wat u mij verteld heeft,’ zei ze. ‘Het gedrag van uw neef strookt niet met mijn opvattingen. Waarom zou hij degene moeten zijn die een oordeel velde?’


  ‘U bent eerder geneigd zijn actie bemoeizuchtig te vinden?’


  ‘Ik zie niet welk recht mijnheer Darcy had om te oordelen over de juistheid van de voorkeur van zijn vriend, of waarom hij, uitsluitend afgaand op zijn eigen oordeel, zou moeten bepalen en beslissen op welke wijze die vriend gelukkig zou worden. Maar,’ ze vermande zich en vervolgde, ‘aangezien we helemaal geen details kennen is het niet eerlijk hem te bekritiseren. We kunnen niet aannemen dat er sprake was van grote genegenheid.’


  ‘Dat is geen vergezocht vermoeden,’ zei Fitzwilliam, ‘maar het doet wel ernstig af aan de luister van mijn neefs victorie.’


  Hij sprak in scherts, maar zijn woorden leken haar een zo juist portret van mijnheer Darcy te schetsen, dat zij het niet wilde riskeren om antwoord te geven en het gesprek daarom een abrupte wending gaf en over onbelangrijke zaken sprak tot ze bij de Pastorie waren. Zodra de bezoeker hen verliet, sloot ze zich op in haar eigen kamer, waar ze alles wat ze had gehoord kon overdenken zonder gestoord te worden. Het was niet aannemelijk dat het om andere mensen ging dan haar relaties. Er konden ter wereld niet twéé mannen bestaan over wie mijnheer Darcy een dergelijk grenzeloos overwicht had. Ze had er nooit aan getwijfeld dat hij betrokken was geweest bij de maatregelen om mijnheer Bingley en Jane te scheiden, maar ze had de hoofdrol bij de opzet en uitwerking ervan altijd toegeschreven aan juffrouw Bingley. Als zijn ijdelheid hem niet misleidde was híj echter de oorzaak, zijn eigenzinnigheid en arrogantie waren de oorzaak, van alles wat Jane had geleden en nog steeds moest lijden. Hij had voorlopig iedere hoop op geluk de bodem ingeslagen in het meest tedere en edelmoedige hart ter wereld en niemand kon zeggen hoe blijvend het kwaad zou kunnen zijn dat hij had aangericht.


  ‘Er waren zeer ernstige bedenkingen tegen de dame in kwestie,’ waren de woorden van kolonel Fitzwilliam, en deze ernstige bedenkingen waren waarschijnlijk dat ze een oom had die procureur was op het platteland en een tweede oom die zakenman was in Londen.


  ‘Tegen Jane zelf,’ riep ze, ‘kan toch geen enkel bezwaar bestaan! Zo mooi en zo goed als ze is! Ze heeft een uitstekend verstand, ze heeft zich geestelijk ontwikkeld en haar manieren zijn zeer innemend. Ook tegen mijn vader kan niemand iets inbrengen, want al heeft hij een paar eigenaardigheden, hij beschikt over bekwaamheden waar mijnheer Darcy zelf zich niet voor zou hoeven te schamen en over een achtbaarheid die híj waarschijnlijk nooit zal verwerven.’ Toen ze over haar moeder nadacht, nam haar zelfvertrouwen een beetje af, maar ze wilde niet geloven dat bedenkingen over die kant werkelijk gewicht in de schaal konden leggen bij mijnheer Darcy: ze was ervan overtuigd dat zijn trots veel dieper gekwetst zou worden door het gebrek aan aanzien bij de relaties van zijn vriend dan door hun gebrek aan gezond verstand en het was ten slotte een uitgemaakte zaak voor haar dat hij deels geleid was door deze meest verwerpelijke vorm van trots en deels door de wens mijnheer Bingley voor zijn zuster te behouden.


  Van de consternatie en de tranen die het onderwerp teweegbracht, kreeg ze hoofdpijn en die werd tegen de avond zoveel erger dat ze, mede omdat ze niet genegen was om mijnheer Darcy te zien, besloot mijnheer en mevrouw Collins niet te vergezellen naar Rosings, waar ze de thee zouden gebruiken. Mevrouw Collins, die zag dat ze zich echt niet lekker voelde, drong niet aan en voorkwam zoveel mogelijk dat haar man druk zou uitoefenen, maar mijnheer Collins kon zijn vrees niet verhullen dat het lady Catherine erg onwelgevallig zou zijn dat ze thuisbleef.


  


  Hoofdstuk 34


  Toen ze vertrokken waren, besloot Elizabeth, alsof ze van plan was bij zichzelf zoveel mogelijk weerzin tegen mijnheer Darcy te kweken, zich bezig te houden met het doorlezen van alle brieven die Jane haar had geschreven sinds ze in Kent was. Er stonden geen echte klachten in, er werden evenmin gebeurtenissen uit het verleden opgehaald en er werd geen gewag gemaakt van lijden op dat moment. Maar alles bijeen, en in bijna iedere regel van iedere brief, heerste er een gebrek aan die opgewektheid die haar stijl altijd had gekenmerkt en die zelden verbleekt was, omdat zij voortkwam uit de rust van een gemoed dat met zichzelf in het reine was en iedereen welwillend gezind. Elizabeth bezag nu iedere zin waar onzekerheid en onlust uit sprak met een aandacht die ze er bij de eerste lezing nauwelijks aan had besteed. De schandelijke opschepperij van mijnheer Darcy over de ellende die hij had weten aan te richten gaf haar een scherper gevoel voor het leed van haar zuster. Het schonk haar enige troost om te bedenken dat aan zijn verblijf op Rosings over twee dagen een eind zou komen en nog veel meer dat ze binnen twee weken zelf weer met Jane verenigd zou zijn en bij zou kunnen dragen aan het herstel van haar gemoedstoestand, door middel van haar genegenheid.


  Ze kon niet aan Darcy’s vertrek uit Kent denken zonder zich er rekenschap van te geven dat zijn neef hem zou vergezellen, maar kolonel Fitzwilliam had duidelijk laten weten dat hij in het geheel geen bedoelingen had en hoe innemend hij ook was, ze was niet van plan zich wegens hem ongelukkig te voelen.


  Terwijl ze dit voor zichzelf uitmaakte werd ze plotseling opgeschrikt door het geluid van de deurbel en ze werd enigszins onrustig bij de gedachte dat het kolonel Fitzwilliam zelf was, die een keer eerder ’s avonds laat op bezoek was gekomen en die nu misschien speciaal naar haar kwam informeren. Maar ze zette die gedachte al snel uit haar hoofd en ze raakte heel anders aangedaan toen ze, tot haar volslagen verbijstering, mijnheer Darcy de kamer binnen zag komen. In haastige bewoordingen begon hij meteen naar haar gezondheid te informeren en verklaarde zijn komst uit de wens te horen dat ze zich beter voelde. Ze antwoordde hem met koele beleefdheid. Hij ging een ogenblik zitten, stond toen weer op en begon door de kamer te ijsberen. Elizabeth was verwonderd maar sprak geen woord. Na een stilte van enkele minuten kwam hij geagiteerd naar haar toe en begon aldus: ‘Ik heb vergeefs gestreden. Het mag niet baten. Mijn gevoelens laten zich niet onderdrukken. Staat u mij toe u te vertellen hoe vurig ik u bewonder en bemin.’


  Elizabeths verbazing was onuitsprekelijk. Ze staarde, kreeg een kleur, aarzelde en zweeg. Dit beschouwde hij als voldoende aanmoediging en een openlijke verklaring van alle gevoelens die hij voor haar koesterde en sedert lang koesterde volgde onmiddellijk. Hij sprak voortreffelijk, maar er moesten ook andere gevoelens dan hartstocht worden beschreven en hij was niet minder welsprekend over het onderwerp trots dan over het onderwerp liefde. Bij zijn besef van haar zoveel mindere stand... van het feit dat hij zich zou verlagen... van het obstakel van zijn familie dat door zijn gezond verstand altijd was ingebracht tegen zijn genegenheid, bleef hij stilstaan met een vuur dat leek voort te komen uit het aanzien dat hij schade toebracht, maar dat niet veel kans maakte hem tot aanbeveling te strekken.


  Ondanks haar diepgewortelde afkeer kon ze niet ongevoelig zijn voor het compliment dat een dergelijk man haar beminde en hoewel haar gevoelens geen ogenblik wankelden, was ze aanvankelijk met hem begaan om de pijn die ze hem zou gaan doen, tot hij haar verontwaardiging wekte met zijn verdere betogen en al haar medelijden oploste in woede. Ze trachtte zich echter op te maken om hem bedaard te antwoorden als hij uitgesproken zou zijn. Hij besloot met haar voor te houden hoe sterk de genegenheid moest zijn die hij in weerwil van al zijn pogingen onmogelijk bleek te kunnen overwinnen en met het uiten van de hoop dat die genegenheid nu beloond zou worden door haar jawoord. Toen hij dit zei zag ze duidelijk dat hij niet twijfelde aan een positief antwoord. Hij sprák van ongerustheid en vrees, maar zijn gelaat drukte oprechte zekerheid uit. Een dergelijk feit kon alleen maar nog meer woede opwekken en toen hij zweeg steeg haar een blos naar de wangen en zei ze: ‘In gevallen als dit is, meen ik, het gevestigde gebruik om uiting te geven aan een gevoel van verplichting voor de tot uitdrukking gebrachte gevoelens, hoe weinig ze ook beantwoord worden. Het is heel natuurlijk dat men zich erkentelijk voelt en als ik dankbaarheid zou kúnnen voelen, zou ik nu mijn dank jegens u uitspreken. Maar ik kan het niet; ik heb nooit gewenst dat u grote waardering voor mij had en u heeft die ook bepaald met grote tegenzin geschonken. Het spijt mij dat ik iemand pijn heb gedaan. Ik heb het echter volkomen onwetend gedaan en ik hoop dat het van korte duur zal zijn. De gevoelens die, naar u zegt, lange tijd belet hebben dat u uw genegenheid erkende, zullen er ongetwijfeld spoedig in slagen die na deze uitleg weer te overwinnen.’


  Mijnheer Darcy, die tegen de schoorsteenmantel stond geleund met zijn ogen op haar gezicht gevestigd, leek haar woorden te volgen met evenveel verontwaardiging als verbazing. Zijn gezicht verbleekte van woede en de beroering in zijn binnenste was zichtbaar in al zijn trekken. Hij streed en spande zich in om een kalm uiterlijk te tonen en wilde zijn mond niet openen voor hij meende dat hij daarin was geslaagd. De stilte was voor Elizabeths gevoel verschrikkelijk. Met geforceerd rustige stem zei hij ten slotte: ‘En dit, en niet meer dan dit, is het antwoord dat ik de eer mag hebben te verwachten! Ik zou misschien wensen te vernemen waarom ik, met nauwelijks een poging om hoffelijk te zijn, zo word afgewezen. Maar het is niet belangrijk.’


  ‘Ik kan net zo goed informeren,’ antwoordde zij, ‘waarom u zo duidelijk met de opzet mij te beledigen en te grieven verkozen heeft mij te vertellen dat u tegen uw wil, in strijd met uw verstand en zelfs in strijd met uw karakter van mij houdt? Was dat niet enige rechtvaardiging voor onhoffelijkheid, áls ik al onhoffelijk was? Maar er is meer dat mij heeft geprovoceerd. Dat weet u. Als mijn eigen gevoelens niet tegen u hadden besloten, als het mij om het even was geweest, of zelfs als mijn gevoelens positief waren geweest, denkt u dan dat welke overweging ook mij zou kunnen verleiden de hand te accepteren van de man die ervoor gezorgd heeft dat het geluk van mijn zeer geliefde zuster verwoest is, misschien wel voorgoed?’


  Terwijl ze deze woorden uitsprak verschoot mijnheer Darcy van kleur, maar de emotie was van korte duur en hij luisterde zonder te proberen haar te onderbreken, toen ze vervolgde: ‘Ik heb alle reden ter wereld om slecht over u te denken. Geen enkele grond kan de onrechtvaardige en hardvochtige rol billijken die u daarin heeft gespeeld. Durft u te ontkennen, nee, dat kunt u niet, dat u het belangrijkste, zo niet het enige, werktuig bent geweest dat hen van elkaar heeft gescheiden, dat de een tot voorwerp van algemene afkeuring heeft gemaakt wegens wispelturigheid en onberekenbaarheid en de ander tot voorwerp van bespotting wegens teleurgestelde verwachtingen en hen beiden heeft doen belanden in ellende van de meest intense soort.’


  Ze zweeg en zag met niet geringe verontwaardiging dat hij luisterde met een houding die bewees dat hij niet door het minste gevoel van wroeging werd bewogen. Hij keek haar zelfs aan met een lachje vol geveinsd ongeloof.


  ‘Kunt u ontkennen dat u het heeft gedaan?’ herhaalde ze.


  Met voorgewende kalmte antwoordde hij daarop: ‘Ik heb niet de wens te ontkennen dat ik alles heb gedaan wat in mijn macht lag om mijn vriend van uw zuster te scheiden, of dat ik mij verheug over mijn succes. Voor hém ben ik aardiger geweest dan voor mijzelf.’


  Elizabeth achtte het beneden haar waardigheid om te laten blijken dat deze hoffelijke bespiegeling tot haar was doorgedrongen, maar de betekenis ervan ontging haar niet en stemde haar stellig niet gunstiger.


  ‘Maar het is niet alleen deze aangelegenheid,’ vervolgde ze, ‘waarop mijn afkeer is gestoeld. Lang voordat daar sprake van was had ik mijn oordeel over u gevormd. Uw karakter werd mij geopenbaard in het relaas dat mijnheer Wickham mij maanden geleden deed. Wat kunt u over dat onderwerp te zeggen hebben? Welke denkbeeldige daad van vriendschap kunt u hier als verdediging aanvoeren? Of met welke valse voorstelling kunt u hier anderen misleiden?’


  ‘U bent wel zeer betrokken bij de zaken van die heer,’ zei Darcy op minder rustige toon en met een blos.


  ‘Iemand die weet welke tegenslagen hem zijn overkomen, kan toch niet anders dan betrokken zijn?’


  ‘Zijn tegenslagen!’ herhaalde Darcy geringschattend, ‘ja, hij heeft zeer grote tegenslagen gehad.’


  ‘En die zijn door u toegebracht,’ riep Elizabeth fel. ‘U heeft hem in zijn huidige staat van armoede gebracht... relatieve armoede. U heeft hem de gunsten onthouden waarvan u moet hebben geweten dat ze voor hem bedoeld waren. U heeft hem in de beste jaren van zijn leven beroofd van de financiële onafhankelijkheid die hem niet alleen toekwam maar die hij ook verdiende. Dat heeft u allemaal gedaan! En toch kunt u het noemen van zijn tegenslagen afdoen met geringschatting en hoon.’


  ‘En dat,’ riep Darcy, die met snelle passen door de kamer liep, ‘is uw oordeel over mij! Dat is de achting die u voor mij heeft! Ik dank u dat u dit zo duidelijk heeft uitgelegd. Mijn fouten zijn volgens deze optelling wel heel groot! Maar misschien,’ vervolgde hij en hij bleef stilstaan en wendde zich tot haar, ‘had u deze vergrijpen door de vingers gezien, als u niet in uw eergevoel was gekwetst doordat ik eerlijk de bedenkingen heb opgebiecht die mij lange tijd belet hadden serieuze bedoelingen te hebben. U had uw bittere beschuldigingen misschien bedwongen als ik met meer beleid mijn strijd verborgen had gehouden en u door vleierij had doen geloven dat ik gedreven werd door onvoorwaardelijke, pure passie, door redelijkheid, door overdenking, door alles. Maar valse voorstellingen van welke soort ook zijn mij een gruwel. En ik schaam mij ook niet voor de gevoelens waarover ik u verteld heb. Ze waren natuurlijk en gerechtvaardigd. Kon u verwachten dat ik me zou verheugen over de geringe rang en stand van uw relaties? Dat ik mijzelf zou feliciteren met de hoop op familie met een zo uitgesproken veel lagere positie in het leven dan ikzelf?’


  Elizabeth voelde zich met het moment bozer worden, maar ze deed toch haar uiterste best om haar zelfbeheersing te bewaren. Ze zei: ‘U vergist zich, mijnheer Darcy, als u meent dat de wijze waarop u uw huwelijksaanzoek heeft gedaan enige andere invloed op mij heeft gehad dan dat mij daardoor het medelijden werd bespaard dat ik misschien had gevoeld toen ik u afwees, als u zich meer als een heer had gedragen.’


  Ze zag hem verbaasd opkijken, maar hij zei niets en ze vervolgde: ‘U had mij uw hand op geen enkele wijze kunnen aanbieden die mij in de verleiding had kunnen brengen die te accepteren.’


  Zijn verbazing was opnieuw evident en hij keek naar haar met een uitdrukking die een mengeling was van ongeloof en diepe gekwetstheid. Ze vervolgde: ‘Vanaf het allereerste begin, vanaf het eerste ogenblik mag ik haast wel zeggen, dat ik u ken werd ik door uw manieren onweerlegbaar overtuigd van uw arrogantie, uw eigendunk en de zelfzuchtige wijze waarop u op de gevoelens van anderen neerkijkt; uw manieren waren voldoende om het fundament van afkeuring te leggen waarop latere gebeurtenissen zo’n onwrikbare antipathie hebben gebouwd. Ik kende u nog geen maand voor ik wist dat u de laatste man ter wereld was met wie men mij er ooit toe zou kunnen brengen een huwelijk te sluiten.’


  ‘U heeft wel genoeg gezegd, juffrouw. Ik begrijp uw gevoelens volkomen en moet mij nu alleen schamen voor wat die van mijzelf zijn geweest. Vergeeft u mij dat ik zo lang beslag op uw tijd heb gelegd en aanvaard mijn beste wensen voor uw gezondheid en geluk.’


  En met deze woorden liep hij haastig de kamer uit en Elizabeth hoorde hem het volgende ogenblik de voordeur openen en het huis verlaten. De verwarring in haar hoofd was nu pijnlijk en compleet. Ze wist zich niet meer overeind te houden en uit pure zwakte ging ze zitten en huilde een halfuur lang. Haar verbazing werd steeds groter, iedere keer als ze terugkeek op wat er was gepasseerd. Dat zij een huwelijksaanzoek had gekregen van mijnheer Darcy! Dat hij al maanden verliefd op haar was! Zo verliefd dat hij met haar wilde trouwen ondanks alle bedenkingen die hem hadden doen voorkomen dat zijn vriend met haar zuster zou trouwen en die in zijn eigen geval zeker evenveel kracht hadden. Het was bijna ongelooflijk! Het streelde haar ijdelheid dat ze onbewust dergelijke sterke gevoelens had opgewekt. Maar zijn trots, zijn afschuwelijke trots, de schaamteloze wijze waarop hij openlijk toegaf wat hij met betrekking tot Jane had gedaan, de onvergeeflijke zelfverzekerdheid waarmee hij het erkende, al kon hij het niet rechtvaardigen, en de harteloze manier waarop hij over mijnheer Wickham had gesproken die hij zo onmenselijk had behandeld, wat hij niet had pogen te ontkennen, dat alles bedwong al snel het medelijden dat de gedachte aan zijn genegenheid een ogenblik lang had opgeroepen.


  Ze bleef in uiterst onrustige bespiegelingen verzonken tot het geluid van het rijtuig van lady Catherine haar deed beseffen hoe slecht ze de blikken van Charlotte aan zou kunnen en ze haastte zich naar haar eigen kamer.


  


  Hoofdstuk 35


  Elizabeth werd de volgende morgen wakker met dezelfde gedachten en overwegingen waarmee ze ten slotte in slaap was gevallen. Ze kon zich nog niet losmaken van de verbazing over wat er gebeurd was, het was onmogelijk om aan iets anders te denken en omdat ze volstrekt niet genegen was om iets nuttigs te doen, besloot ze kort na het ontbijt dat ze zich zou overgeven aan buitenlucht en lichaamsbeweging. Ze was al op weg om haar meest geliefde wandeling te gaan maken, toen ze zich ineens herinnerde dat mijnheer Darcy daar wel eens kwam en ze zich dus bedacht; ze ging niet het park in maar het laantje, dat haar verder van de tolweg vandaan voerde. Aan de ene kant bleef dat langs de omheining van het park voeren, en ze kwam al spoedig voorbij een van de toegangshekken.


  Nadat ze twee- of driemaal langs dat gedeelte van het laantje was gelopen, verleidde de aangename ochtend haar om bij het toegangshek stil te staan en het park in te kijken. In de vijf weken die ze nu in Kent had doorgebracht, waren in de natuur grote veranderingen opgetreden en het vroege loof van de bomen werd iedere dag groener. Ze stond op het punt haar wandeling voort te zetten, toen ze een glimp opving van een heer in een van de boomgroepjes aan de rand van het park; hij bewoog zich in haar richting en omdat ze vreesde dat het mijnheer Darcy was, trok ze zich meteen terug. Maar de naderende persoon was al zo dichtbij gekomen dat hij haar zag; hij stapte doelgericht naar voren en riep haar naam. Ze had zich omgedraaid, maar toen ze hoorde dat ze geroepen werd, al was het met een stem die bewees dat het mijnheer Darcy was die haar riep, liep ze terug naar het hek. Hij was daar inmiddels ook aangeland; hij stak haar een brief toe die ze instinctief aannam en zei met een blik vol waardige zelfbeheersing: ‘Ik heb een tijd in het bosje gelopen in de hoop u te ontmoeten. Wilt u mij de eer doen deze brief te lezen?’ En toen, met een lichte buiging, keerde hij zich weer om, de begroeiing in, en was spoedig uit het zicht verdwenen.


  Zonder enige plezierige verwachting, maar brandend van nieuwsgierigheid opende Elizabeth de brief en tot haar immer stijgende verbazing zag ze een omslag met twee vellen briefpapier die helemaal volgeschreven waren in een zeer fijne hand. De omslag zelf stond ook helemaal vol. Ze liep verder langs het laantje en begon te lezen. De dagtekening was Rosings, acht uur ’s morgens, en er stond het volgende:


  Laat u zich bij het ontvangen van deze brief niet verontrusten, mejuffrouw, door de vrees dat hij een herhaling zal bevatten van die gevoelens, of een vernieuwing van die voorstellen, die u gisteravond zo weerzinwekkend vond. Ik schrijf zonder enige bedoeling u pijn te doen of mijzelf te vernederen door te blijven stilstaan bij wensen die, voor het welzijn van ons beiden, niet snel genoeg vergeten kunnen worden. En de inspanning die het opstellen en het doorlezen van deze brief vraagt, had vermeden kunnen worden, ware het niet dat mijn karakter vereiste dat hij werd geschreven en gelezen. U moet mij derhalve excuseren dat ik de vrijheid neem een beroep te doen op uw aandacht; ik weet dat uw gevoelens die ongaarne zullen verlenen, maar ik beroep mij op uw gevoel voor rechtvaardigheid.


  Voor twee wandaden van zeer verschillende aard, en bepaald niet van gelijk kaliber, heeft u mij gisteren verantwoordelijk gesteld. De eerste die u noemde was dat ik, zonder acht te slaan op de gevoelens van een van beiden, mijnheer Bingley en uw zuster van elkaar had gescheiden; de andere was dat ik, zonder mij iets aan te trekken van diverse bestaande aanspraken en zonder mij iets aan te trekken van integriteit en menselijkheid, mijnheer Wickhams welvaart op directe termijn onmogelijk heb gemaakt en zijn vooruitzichten op een goede toekomst heb vernietigd. Dat ik opzettelijk en moedwillig de makker uit mijn jeugdjaren zou hebben geloosd, van wie bekend was dat hij de gunsteling van mijn vader was, een jongeman die behalve op onze steun nauwelijks op iets anders kon rekenen en die was grootgebracht in de verwachting dat die steun hem zou worden verleend, zou een laaghartige daad zijn waarmee het scheiden van twee jonge mensen wier genegenheid het product van slechts een paar weken was, niet valt te vergelijken. Maar ik hoop dat ik in de toekomst gezuiverd zal worden van die overvloedige blaam die gisteravond inzake alle omstandigheden op mij werd geworpen, als de volgende uiteenzetting over mijn handelingen en beweegredenen zal zijn gelezen. Indien ik bij de uitleg die ik aan mijzelf verschuldigd ben, genoodzaakt zal zijn om gevoelens te beschrijven die voor de uwe kwetsend zijn, kan ik slechts zeggen dat het mij spijt. De noodzaak is onvermijdelijk en het zou absurd zijn mij verder te verontschuldigen. Ik was nog niet lang in Hertfordshire toen ik, niet als enige, zag dat Bingley meer ophad met uw zuster dan met welke andere jonge vrouw ook daar in de streek. Maar pas op de avond van het bal op Netherfield begon ik te vrezen dat er sprake was van serieuze gevoelens; ik had al vaak meegemaakt dat hij verliefd was. Op dat bal, toen ik de eer had met u te dansen, kreeg ik, door die toevallige opmerking van sir William Lucas, voor het eerst te horen dat Bingleys attenties aan het adres van uw zuster hadden geleid tot de algemene verwachting dat zij in het huwelijk zouden treden. Hij sprak erover als een gebeurtenis die vaststond, waarvan alleen het tijdstip nog onbeslist was. Vanaf dat moment sloeg ik het gedrag van mijn vriend oplettend gade en ik constateerde dat zijn gevoelens voor juffrouw Bennet alles wat ik ooit eerder had gezien, verre te boven gingen. Uw zuster sloeg ik ook gade. Haar blik en haar gedrag waren even open, opgewekt en innemend als altijd, maar zonder enig teken van bijzondere genegenheid en na haar een avond lang nauwkeurig te hebben opgenomen, was ik gesterkt in mijn overtuiging dat zij zijn attenties weliswaar verwelkomde, maar dat zij ze niet aanmoedigde door te delen in die gevoelens. Als ú zich hier niet vergist, moet ík het bij het verkeerde eind hebben. Uw betere kennis van uw zuster moet dat laatste haast wel aannemelijk maken. Als dat het geval is, als ik mij door mijn verkeerde inzicht heb laten misleiden en haar pijn heb gedaan, was uw verontwaardiging niet onredelijk. Maar ik durf zonder gewetensbezwaren vol te houden dat de gelaatsuitdrukking en de hele houding van uw zuster zo sereen waren dat zelfs de scherpste waarnemer tot de overtuiging zou zijn gekomen dat, hoe beminnelijk haar karakter ook mocht zijn, haar hart waarschijnlijk niet gemakkelijk te beroeren zou zijn. Dat ik graag wilde geloven dat hij haar onverschillig liet, is zeker waar, maar ik durf wel te zeggen dat ik mij in mijn onderzoekingen en beslissingen gewoonlijk niet laat beïnvloeden door de dingen die ik hoop of vrees. Ik geloofde niet dat hij haar onverschillig liet omdat ik dat graag wilde; ik geloofde het om reden van onpartijdige overtuiging, even waarachtig als ik het, in alle redelijkheid, wenste. Mijn bezwaren tegen het huwelijk waren niet alleen die waarvan ik gisteravond moest toegeven dat ik ze in mijn eigen geval niet dan met de uiterste inspanning van mijn hartstocht heb kunnen overwinnen; het gebrek aan relaties van stand kon voor mijn vriend niet zo’n groot kwaad zijn als voor mij. Maar er waren andere oorzaken voor mijn verzet... oorzaken die weliswaar nog altijd bestaan en in even grote mate gelden in beide gevallen, maar die ik zelf had getracht te vergeten, omdat ik ze niet direct vóór mij had. Deze oorzaken moeten, zij het kort, vermeld worden. De positie van uw moeders familie was weliswaar bedenkelijk maar dat was niets vergeleken bij dat totale gebrek aan correctheid en fatsoen dat zo dikwijls, zo bijna onveranderlijk wordt vertoond door haarzelf, door uw drie jongere zusters, en soms zelfs door uw vader. Neemt u mij niet kwalijk. Het doet mij pijn u te kwetsen. Maar laat het u, bij uw bekommernis over de tekorten van uw naaste verwanten en uw ongenoegen over de wijze waarop ik ze heb weergegeven, een troost zijn te beseffen dat het feit dat u en uw oudste zuster zich altijd zo gedragen dat u geen enkel vergelijkbaar verwijt treft, een lof is op u beiden waarmee u niet minder rijkelijk bezongen wordt dan passend is bij uw beider verstand en karakter. Ik zal verder alleen nog zeggen dat wat er die avond gebeurde, mij bevestigde in mijn mening over alle betrokkenen en iedere impuls versterkte die mij er eerder toe had kunnen brengen mijn vriend te behoeden voor wat ik zag als een hoogst ongelukkige verbintenis. Hij vertrok, zoals u zich zeker zult herinneren, de volgende dag uit Netherfield naar Londen, met het voornemen om spoedig terug te keren. De rol die ik heb gespeeld wordt nu toegelicht. Zijn zusters waren net zo ongerust geworden als ik; we ontdekten spoedig dat onze gevoelens overeenkwamen en omdat we inzagen dat hun broer zo spoedig mogelijk moest worden losgemaakt, besloten we vrijwel onmiddellijk om ons in Londen bij hem te voegen. We vertrokken dus naar Londen. En daar stortte ik mij dadelijk op de taak om mijn vriend te wijzen op de onbetwistbaar kwade kanten van een dergelijke keus. Ik beschreef ze en benadrukte ze ernstig. Maar hoezeer mijn betoog zijn besluit ook mocht hebben doen wankelen of traineren, ik denk niet dat het uiteindelijk een huwelijk zou hebben voorkomen, als het niet ondersteund was door de verzekering, die ik niet aarzelde te geven, dat hij uw zuster onverschillig liet. Hij had eerder geloofd dat zij zijn gevoelens met oprechte, zo niet even grote affectie beantwoordde. Maar Bingley heeft een grote aangeboren bescheidenheid en een groter vertrouwen in mijn beoordelingsvermogen dan in het zijne. Hem ervan te overtuigen dat hij zich iets had wijsgemaakt, was dus geen moeilijke opdracht. Hem over te halen niet naar Hertfordshire terug te gaan, toen die overtuiging was overgedragen, kostte nauwelijks een ogenblik. Ik kan mijzelf niet verwijten dat ik dit alles heb gedaan. Er is maar één element in mijn handelwijze waarop ik niet met voldoening kan terugzien: dat is dat ik zover ben gegaan kunstgrepen toe te passen om verborgen te houden dat uw zuster in Londen was. Ik wist het zelf en juffrouw Bingley ook, maar haar broer is er nog steeds niet van op de hoogte. Dat ze elkaar zonder kwalijke gevolgen hadden kunnen ontmoeten, is misschien mogelijk, maar zijn gevoelens voor haar leken me nog niet voldoende uitgedoofd om haar te zien zonder dat het enig gevaar opleverde. Misschien was dit verzwijgen, dit verhullen, beneden mijn waardigheid. Maar het is gebeurd en met de beste bedoelingen. Over dit onderwerp heb ik niets anders te zeggen en geen andere excuses aan te bieden. Als ik de gevoelens van uw zuster heb bezeerd is dat gebeurd zonder dat ik het wist en hoewel mijn beweegredenen u, zeer natuurlijk, onvoldoende mogen lijken, ben ik nog niet zover dat ik ze kan veroordelen. Wat betref die andere, serieuzere beschuldiging, dat ik mijnheer Wickham onrecht heb aangedaan: die kan ik alleen weerleggen door u zijn hele relatie met mijn familie voor te leggen. Ik ben er niet van op de hoogte waar hij mij precies van heeft beschuldigd, maar voor de waarheid van wat ik nu zal verhalen, kan ik meer dan één onbetwistbaar eerlijke getuige oproepen. Mijnheer Wickham is de zoon van een zeer achtenswaardig man, die jarenlang het beheer had over al de landgoederen van Pemberley; wegens zijn uitstekende optreden in de vervulling van deze aan hem toevertrouwde taak wilde mijn vader hem natuurlijk van dienst zijn en aan George Wickham, die zijn petekind was, werden daarom zijn gunsten in overvloed verleend. Mijn vader ondersteunde hem financieel op school en daarna in Cambridge; zeer belangrijke steun, aangezien zijn vader, die altijd arm was door de verkwistende manier waarop zijn vrouw met geld omging, niet in staat zou zijn geweest hem de opleiding van een heer te geven. Mijn vader was niet alleen dol op het gezelschap van deze jongeman met die altijd innemende manieren, hij had ook een zeer hoge dunk van hem; hij hoopte dat hij predikant zou worden en was van plan een positie in de kerk voor hem mogelijk te maken. Wat mijzelf betreft: het is al vele jaren geleden dat ik heel anders over hem ben gaan denken. Het gebrek aan morele regels, de slechte neigingen, die hij zorgvuldig wist te verbergen voor zijn beste vriend, konden niet ontsnappen aan de observatie van een jongeman die ongeveer even oud was als hijzelf en die de kans had hem op onbewaakte ogenblikken te zien, wat mijnheer Darcy niet had gekund. Hier moet ik u opnieuw pijn doen; in welke mate, dat weet u alleen. Maar wat de gevoelens ook mogen zijn die mijnheer Wickham heeft teweeggebracht, een vermoeden daarvan zal mij er niet van weerhouden zijn werkelijke karakter te openbaren; het is zelfs een beweegreden te meer. Mijn voortreffelijke vader is ongeveer vijf jaar geleden overleden; zijn gehechtheid aan mijnheer Wickham was tot het laatst toe zo onwankelbaar, dat hij mij in zijn testament speciaal opdroeg diens carrière te bevorderen op de beste wijze die voor zijn beroep mogelijk zou zijn en indien hij tot de geestelijkheid zou toetreden, verlangde hij dat hem een waardevolle predikantsplaats van de familie toegewezen zou worden zodra die beschikbaar kwam. Er was ook een legaat van duizend pond. Zijn eigen vader overleefde de mijne niet lang en nog geen half jaar na die gebeurtenissen schreef mijnheer Wickham mij om mij te laten weten dat hij definitief besloten had niet tot de geestelijkheid toe te treden en dat hij hoopte dat ik het niet onredelijk zou vinden dat hij een meer direct geldelijk voordeel verwachtte in plaats van de toegezegde predikantsplaats, die hem nu niet ten goede kon komen. Hij was eigenlijk van plan, voegde hij eraan toe, rechten te gaan studeren en ik moest toch beseffen dat de rente van duizend pond daarbij een zeer ontoereikende steun zou zijn. Het was meer mijn wens dat hij oprecht was dan dat ik het geloofde, maar ik was in ieder geval zeer bereidwillig om in te stemmen met zijn voorstel. Ik wist dat mijnheer Wickham geen predikant behoorde te worden. De zaak was derhalve spoedig geregeld. Hij deed afstand van iedere aanspraak op ondersteuning via de kerk, als hij in een situatie mocht komen te verkeren waarin hij die zou kunnen ontvangen, en in ruil daarvoor aanvaardde hij drieduizend pond. Alle betrekkingen tussen ons leken hiermee verbroken. Ik had een te lage dunk van hem om hem op Pemberley uit te nodigen of in Londen zijn gezelschap te dulden. Ik geloof dat hij voornamelijk in Londen woonde, maar dat hij rechten ging studeren was niet meer dan een voorwendsel en nu er geen enkele belemmering meer was, leidde hij een leven van nietsdoen en zich overgeven aan uitspattingen. Drie jaar lang hoorde ik weinig van hem maar toen de predikant overleed die de plaats bekleedde die voor hem bestemd was geweest, vroeg hij mij, opnieuw per brief, om hem die plaats toe te wijzen. Hij verkeerde, zo verzekerde hij mij en het kostte mij geen moeite hem te geloven, in buitengewoon slechte omstandigheden. De rechtenstudie was zeer onvruchtbaar gebleken en hij was nu vastbesloten tot de geestelijkheid toe te treden, als ik hem de predikantsplaats in kwestie zou toewijzen; hij vertrouwde erop dat daar weinig twijfel over kon bestaan, aangezien hij zeker wist dat er geen andere persoon was in wiens onderhoud ik had te voorzien en dat ik de wensen van mijn vereerde vader niet kon zijn vergeten. U zult mij toch nauwelijks kwalijk nemen dat ik weigerde op deze smeekbede in te gaan of dat ik iedere herhaling ervan afweerde. Zijn verbolgenheid was evenredig aan de ellende van zijn omstandigheden en hij was ongetwijfeld in zijn gescheld en beledigingen over mij tegen anderen even heftig als in zijn verwijten aan mijzelf. Na deze periode kwam er een eind aan zelfs de schijn dat wij met elkaar bekend waren. Hoe hij zich in leven hield weet ik niet. Maar vorige zomer kwam hij opnieuw op zeer pijnlijke wijze onder mijn aandacht. Ik moet nu een onderwerp aansnijden dat ik zelf het liefst zou vergeten en geen andere verplichting dan de huidige zou mij ertoe kunnen brengen het aan enig mens bekend te maken. Dit gezegd hebbende twijfel ik niet aan uw geheimhouding. Mijn zuster, die meer dan tien jaar jonger is dan ik, was onder de voogdij geplaatst van mijn moeders neef kolonel Fitzwilliam en mijzelf. Ongeveer een jaar geleden haalden we haar van school en huisvestten haar met haar eigen huishouding in Londen. Afgelopen zomer ging ze, met de dame die daar de leiding over had, naar Ramsgate en daar ging ook mijnheer Wickham heen, ongetwijfeld met vooropgezette bedoelingen, want het bleek dat hij en mevrouw Younge elkaar van vroeger kenden; in haar persoon hadden wij ons op noodlottige wijze vergist. Met haar hulp en medeweten wist hij zozeer in de gunst te komen bij Georgiana, die in haar warme hart een sterke herinnering bewaarde aan zijn vriendelijke gedrag tegen haar als kind, dat zij ertoe gebracht kon worden te geloven dat ze verliefd op hem was en dat zij erin toestemde zich te laten schaken. Ze was toen pas vijftien, wat haar verschoningsgrond moet zijn. En nadat ik over haar onbetamelijke gedrag heb verteld, ben ik blij dat ik eraan kan toevoegen dat ik de wetenschap daarover aan haarzelf te danken heb. Ik kwam onverwacht ook naar Ramsgate, een dag of twee voor de geplande schaking, en Georgiana, die de gedachte niet kon verdragen dat ze een broer waar ze haast als een vader tegen opkeek, verdriet zou doen en boos zou maken, bekende mij toen alles. U kunt zich voorstellen wat ik voelde en hoe ik handelde. Het belang dat ik hechtte aan de goede naam en de gevoelens van mijn zuster, voorkwam dat ik de zaak publiek maakte, maar ik schreef een brief aan mijnheer Wickham, die onmiddellijk uit Ramsgate vertrok, en mevrouw Younge werd natuurlijk van haar taak ontheven. Waar mijnheer Wickham het voornamelijk op had gemunt, was ongetwijfeld het vermogen van mijn zuster, dat dertigduizend pond bedraagt; maar ik kan niet anders dan veronderstellen dat de hoop dat hij zich op mij kon wreken, een sterke drijfveer was. Zijn wraak zou zeer volkomen zijn geweest.


  Dit, mejuffrouw, is een nauwgezet verslag van alle gebeurtenissen waar wij beiden bij betrokken zijn geweest en als u het niet absoluut als leugenachtig van de hand wijst, zult u mij, naar ik hoop, vanaf nu vrijspreken van wreedheid jegens mijnheer Wickham. Ik weet niet op welke wijze, onder welk mom, hij zich aan u heeft opgedrongen, maar zijn succes is misschien niet verwonderlijk. Aangezien u tot nu toe onkundig was van alles wat deze zaken betreft, lag ontmaskering niet in uw macht en argwaan zeker niet in uw karakter. U zult zich misschien afvragen waarom dit alles u niet gisteravond is verteld. Maar ik was mijzelf toen niet genoeg meester om te weten wat er onthuld kon en mocht worden. Wat betreft de waarheid van alles wat ik hier heb verteld, kan ik u meer in het bijzonder verwijzen naar de getuigenis van kolonel Fitzwilliam, die door onze nauwe verwantschap en gedurige vertrouwde omgang en nog meer als een van de executeurs van mijn vaders testament noodzakelijkerwijs bekend is met alle details van deze transacties. Mocht uw afschuw van mij mijn beweringen van nul en gener waarde maken, dan kan dezelfde reden u niet verhinderen mijn neef in vertrouwen te nemen en opdat er gelegenheid moge zijn hem te raadplegen, zal ik trachten een mogelijkheid te vinden om u in de loop van de morgen deze brief in handen te geven. Ik kan alleen nog toevoegen: God zegene u.


  Fitzwilliam Darcy


  


  Hoofdstuk 36


  Al verwachtte Elizabeth, toen mijnheer Darcy haar de brief gaf, niet dat die een herhaling van zijn aanzoek zou bevatten, ze had zich in het geheel geen voorstelling gevormd van wat de inhoud ervan kon zijn. Maar gezien die inhoud kan men wel raden hoe gretig ze hem doornam en welk een tegenstrijdige emoties hij losmaakte. Haar gevoelens bij het lezen waren nauwelijks te omschrijven. Met verbazing drong eerst tot haar door dat hij geloofde dat enig verweer in zijn macht lag en ze bezat de onwankelbare overtuiging dat hij geen verklaring zou kunnen geven die iemand met een fatsoenlijk schaamtegevoel niet zou achterhouden. Zeer vooringenomen tegen alles wat hij zou kunnen zeggen begon ze aan zijn uiteenzetting over wat er gebeurd was op Netherfield. Ze las met een gretigheid die haar nauwelijks enig bevattingsvermogen overliet en door haar ongeduld om te weten wat de volgende zin zou brengen was ze niet in staat de inhoud van de zin die ze voor ogen had, werkelijk tot zich te laten doordringen. Zijn overtuiging dat mijnheer Bingley haar zuster onverschillig liet, verklaarde ze onmiddellijk voor vals en zijn verklaring over de werkelijke, de ernstigste bezwaren tegen het huwelijk, maakte haar zo boos dat ze hem op geen enkele manier recht wenste te doen. Hij bracht over wat hij had gedaan geen spijt onder woorden op een manier die haar kon bevredigen, zijn stijl was niet berouwvol maar hooghartig. Het was een en al eigenwaan en arrogantie.


  Maar toen dat onderwerp gevolgd werd door zijn uiteenzetting over mijnheer Wickham, toen ze, met wat meer aandacht, een verslag las dat, als het waar was, iedere mening over zijn kwaliteiten die zij had gekoesterd onderuit moest halen, en dat zo verdacht veel overeenkomst vertoonde met zijn eigen verhaal over zichzelf, werden haar gevoelens duidelijk pijnlijker en slechter te definiëren. Ze werd overweldigd door verbazing, vrees en zelfs afgrijzen. Ze wilde het van het eerste tot het laatste woord in twijfel trekken, ze riep herhaaldelijk uit: ‘Dit moet gelogen zijn! Dit kan niet waar zijn! Dit zijn beslist de meest grove leugens!’ En toen ze de hele brief had doorgenomen, al was van de laatste paar pagina’s nauwelijks iets tot haar doorgedrongen, borg ze hem haastig weg en bezwoer dat ze er geen aandacht meer aan zou schenken, dat ze er nooit meer in zou kijken.


  In deze verstoorde gemoedstoestand, met gedachten die nergens bij konden blijven stilstaan, vervolgde ze haar wandeling. Maar het kon zo niet, een halve minuut later had ze de brief weer opengevouwen, concentreerde zich zo goed als ze kon en begon opnieuw aan het uiterst pijnlijke doornemen van alles wat over Wickham ging; ze dwong zichzelf de betekenis van iedere zin te bestuderen. Het verslag over zijn relatie met de familie op Pemberley klopte precies met wat hijzelf had verteld en de gunsten van wijlen mijnheer Darcy, al was ze van de omvang ervan niet op de hoogte geweest, kwamen evenzeer overeen met zijn eigen woorden. Tot zover bevestigde het ene relaas het andere; maar toen ze bij het testament belandde, was het verschil groot. Wat Wickham had gezegd over de predikantsplaats stond haar nog vers voor de geest en met zijn woorden nog letterlijk in haar herinnering was de conclusie onvermijdelijk dat er bij een van beiden sprake moest zijn van grove dubbelhartigheid en een paar ogenblikken lang vleide ze zich met de gedachte dat ze zich in haar verlangen niet vergiste. Maar bij het lezen en met strikte aandacht herlezen van de direct daarop volgende details over Wickham die afstand had gedaan van iedere aanspraak op de predikantsplaats en in plaats daarvan de zo aanzienlijke som van drieduizend pond had ontvangen, werd ze opnieuw gedwongen te weifelen. Ze liet de brief zakken, woog alle omstandigheden zo onpartijdig als ze meende te kunnen – beraadde zich over de geloofwaardigheid van iedere uitspraak – maar met weinig succes. Van beide partijen waren het niet meer dan beweringen. Ze las opnieuw verder. Ze had niet gedacht dat het mogelijk was deze affaire zo verdraaid voor te stellen dat de handelwijze van mijnheer Darcy daarin minder dan schandelijk zou worden, maar met iedere regel werd duidelijker aangetoond dat er een wending mogelijk was die hem vrijsprak van iedere schuld in de hele geschiedenis.


  De uitspattingen en algehele spilzucht waar hij geen been in zag mijnheer Wickham van te beschuldigen, schokten haar buitengewoon, te meer omdat ze niets kon aanvoeren als bewijs dat die beschuldiging niet gerechtvaardigd was. Ze had nooit van hem gehoord voor hij was toegetreden tot het —shireregiment, daartoe overreed door de jongeman die, toen hij hem in Londen bij toeval ontmoette, een oppervlakkige eerdere kennismaking had opgehaald. Over zijn eerdere omstandigheden wist niemand in Hertfordshire iets anders dan wat hij zelf vertelde. Naar zijn ware karakter informeren, als dat in haar vermogen had gelegen, daar had ze nooit enige behoefte toe gevoeld. Zijn uiterlijk, zijn stem en zijn gedrag hadden direct bepaald dat hij alle deugden bezat. Ze trachtte zich een voorbeeld van zijn goedheid te binnen te brengen, een typerende trek van rechtschapenheid of goedgunstigheid die hem zou kunnen vrijwaren van de aanvallen van mijnheer Darcy, of tenminste, door het overwicht van deugdzaamheid, die terloops begane fouten zou goedmaken waaronder zij zou willen rekenen wat mijnheer Darcy had beschreven als de ledigheid en losbandigheid van vele jaren. Maar geen herinnering van die soort stond haar bij. Ze zag hem onmiddellijk voor zich, met alle charmes van zijn voorkomen en optreden, maar ze kon zich geen andere wezenlijk goede trek herinneren dan de algehele positieve houding van de buurt en de waardering die zijn prettige omgangsvormen hem in de mess hadden opleverd. Nadat ze bij dit punt geruime tijd had stilgestaan, las ze weer verder. Maar helaas! Het verhaal dat volgde, over zijn boze plannen met juffrouw Darcy, werd in zekere mate bevestigd door wat er nog zo recent als de vorige morgen tussen haar en kolonel Fitzwilliam was gepasseerd. En ten slotte werd ze voor de waarheid van ieder detail verwezen naar kolonel Fitzwilliam zelf, die haar eerder had ingelicht over zijn nauwe betrokkenheid bij alle zaken van zijn neef en aan wiens goede inborst ze geen reden had te twijfelen. Op een bepaald moment had ze bijna besloten zich tot hem te wenden, maar dat idee werd een halt toegeroepen door de gênantheid van haar vraag en ten slotte volkomen overboord gegooid door de overtuiging dat mijn heer Darcy een dergelijk voorstel nooit zou hebben geriskeerd als hij niet verzekerd was geweest van de bevestiging door zijn neef.


  Ze herinnerde zich alles nog uitstekend wat in het gesprek tussen Wickham en haarzelf was gepasseerd, die eerste avond bij mevrouw Philips. Veel van zijn bewoordingen stonden haar nog helder voor de geest. Het viel haar nu in hoe ongepast dergelijke mededelingen aan een buitenstaander waren en ze verbaasde zich erover dat dat haar eerder was ontgaan. Ze zag in hoe onbescheiden hij zich naar voren had gedrongen en hoe strijdig zijn verklaringen waren met zijn gedrag. Ze herinnerde zich dat hij trots vertelde dat hij er niet bang voor was mijnheer Darcy te ontmoeten, dat mijnheer Darcy misschien uit de streek zou vertrekken, maar dat híj zou standhouden; maar een week later had hij wel het bal op Netherfield vermeden. Ze herinnerde zich ook dat hij, tot de familie op Netherfield was vertrokken, zijn verhaal aan niemand dan haarzelf had verteld maar dat er na hun vertrek overal over gesproken werd, dat hij toen geen voorbehoud of scrupules kende bij het neerhalen van de reputatie van mijnheer Darcy, hoewel hij haar had verzekerd dat respect voor zijn vader hem er altijd van zou weerhouden de zoon te ontmaskeren.


  Hoe anders zag alles waar hij bij betrokken was, er nu uit! Zijn hofmakerij aan het adres van juffrouw King was nu het gevolg van bedoelingen die uitsluitend en weerzinwekkend geldbelust waren; de onbeduidendheid van haar vermogen bewees niet langer dat zijn wensen gematigd waren, maar dat hij alles moest en wilde aangrijpen. Zijn gedrag tegenover haarzelf kon nu geen toelaatbare beweegreden hebben gehad; hij was ofwel misleid omtrent haar vermogen, ofwel hij had zijn ijdelheid gestreeld door het aanmoedigen van haar voorkeur voor hem die ze, geloofde ze, zo onvoorzichtig was geweest te tonen. Ieder nog aanwezig verzet in zijn voordeel werd zwakker en zwakker. Ter verdere rechtvaardiging van mijnheer Darcy moest ze toegeven dat mijnheer Bingley, toen Jane hem ondervroeg, al lang geleden had verklaard dat hem geen blaam trof in deze zaak; dat hoe hooghartig en koel zijn manieren ook waren, ze in de loop van de gehele periode dat ze elkaar nu kenden – waarbij ze de laatste tijd veel samen waren geweest en zij min of meer vertrouwd was geraakt met zijn manier van doen – nog nooit iets had waargenomen waaruit bleek dat hij onchristelijke of immorele gewoontes had. Dat hij gewaardeerd en gerespecteerd was onder zijn eigen relaties, dat zelfs Wickham zijn verdienste als broer toegaf en dat ze hem dikwijls met zoveel liefde en hartelijkheid over zijn zuster had horen spreken dat dit bewees dat hij in ieder geval in staat was tot vriendelijke gevoelens. Dat indien hij gehandeld had zoals Wickham beweerde, een dergelijke grove inbreuk op alles wat juist en rechtvaardig was nauwelijks voor de wereld verborgen had kunnen blijven. En dat vriendschap tussen een persoon die daartoe in staat was en een zo beminnelijk man als mijnheer Bingley onvoorstelbaar was.


  Ze begon zich onvoorwaardelijk voor zichzelf te schamen. Ze kon noch aan Darcy noch aan Wickham denken zonder het gevoel te hebben dat ze blind was geweest, partijdig, bevooroordeeld, absurd.


  ‘Wat heb ik mij verachtelijk gedragen!’ riep ze. ‘Ik, die me altijd laat voorstaan op mijn onderscheidingsvermogen! Ik, die mij altijd beroem op mijn talenten! Die vaak neerkijk op de gulle onbevangenheid van mijn zuster en mijn ijdelheid streel met nutteloos of laakbaar wantrouwen. Hoe vernederend is deze ontdekking! Maar welk een terechte vernedering! Als ik verliefd was geweest, had ik niet erbarmelijker blind kunnen zijn. Maar ijdelheid, niet liefde, is mijn dwaasheid geweest. Omdat ik gestreeld was door de voorkeur van de een en gegriefd door het gebrek aan aandacht van de ander, heb ik, vanaf het allereerste begin van onze kennismaking, vooringenomenheid en onkunde nagejaagd en het gezond verstand de deur uit gezet in zaken die een van hun beiden aangingen. Tot op dit moment heb ik mijzelf nooit gekend.’


  Van haarzelf naar Jane, van Jane naar Bingley, haar gedachten volgden een lijn die al spoedig in haar herinnering terugbracht dat de uitleg van mijnheer Darcy daar zeer inadequaat had geleken en ze las die opnieuw. Zeer anders was het effect van de tweede bestudering. Hoe kon ze in het ene geval weigeren te geloven wat hij verzekerde, terwijl ze dat in het andere wel had moeten doen? Hij verklaarde dat hij in het geheel geen vermoeden had gehad van de genegenheid van haar zuster, en ze moest zich nu wel herinneren wat de mening van Charlotte altijd was geweest. Ze kon ook niet ontkennen dat zijn beschrijving van Jane gerechtvaardigd was. Ze besefte dat Jane met haar gevoelens, al waren die hartstochtelijk, niet erg te koop liep en dat haar houding en gedrag een permanente voldaanheid vertoonde, die niet vaak gepaard ging met een grote gevoeligheid.


  Toen ze bij het gedeelte in de brief kwam waarin haar familie werd genoemd, in zulke kwetsende, maar welverdiende termen van afkeuring, schaamde ze zich hevig. De terechtheid van de beschuldiging was zo duidelijk dat ontkennen niet mogelijk was, en de feiten waar hij met name op doelde, die zich hadden afgespeeld op het bal op Netherfield en die hem hadden bevestigd in al zijn eerdere gevoelens van afkeuring, konden geen sterkere indruk op hem hebben gemaakt dan op haar.


  Het compliment aan het adres van haar en haar zuster ging niet aan haar voorbij. Het beurde haar enigszins op, maar het kon haar niet troosten voor de verachting die de rest van haar familie op deze wijze over zichzelf had afgeroepen. En toen ze overwoog dat Janes teleurstelling in feite het werk van haar eigen naaste verwanten was geweest en bedacht hoe wezenlijk hun beider goede naam te lijden moest hebben onder dergelijk ongepast gedrag, voelde ze zich zo gedeprimeerd als ze nooit eerder had meegemaakt.


  Nadat ze twee uur lang door het laantje had gelopen, allerlei gedachten door haar hoofd had laten gaan, gebeurtenissen had heroverwogen, waarschijnlijkheden had gewogen en zich zo goed als haar mogelijk was had verzoend met een zo abrupte en belangrijke verandering, deden vermoeidheid en een plotseling besef van haar lange afwezigheid haar ten slotte terugkeren naar huis. Ze ging naar binnen met de wil er net zo opgewekt uit te zien als gewoonlijk en met het vaste voornemen gedachten te onderdrukken die haar ongeschikt voor de conversatie zouden maken.


  Ze kreeg onmiddellijk te horen dat de twee heren van Rosings beiden tijdens haar afwezigheid hun opwachting hadden gemaakt. Mijnheer Darcy was een paar minuten binnengeweest om afscheid te nemen maar kolonel Fitzwilliam was minstens een uur bij hen blijven zitten in de hoop dat ze terug zou komen en had bijna besloten haar na te lopen tot ze gevonden kon worden. Elizabeth kon maar net vóórwenden dat het haar speet dat ze hem gemist had; in feite was ze er blij om. Kolonel Fitzwilliam was niet langer een doel. Ze kon alleen nog maar aan haar brief denken.


  


  Hoofdstuk 37


  De twee heren vertrokken de volgende morgen van Rosings en mijnheer Collins, die zich in de buurt van het poortwachtershuis had opgesteld om hen vol respect vaarwel te zeggen, kon thuis de aangename informatie brengen dat ze in zeer goede gezondheid leken te verkeren en in een zo redelijke stemming als verwacht kon worden na het treurige tafereel dat zich zojuist op Rosings had afgespeeld. Daarna haastte hij zich naar Rosings om lady Catherine en haar dochter te troosten; bij zijn terugkeer bracht hij met grote voldoening een boodschap mee van lady Catherine, die inhield dat ze zich zeer bedrukt voelde en dat ze daarom graag wilde dat ze allen bij haar kwamen dineren.


  Elizabeth kon lady Catherine niet zien zonder zich te realiseren dat zij, als ze het had verkozen, inmiddels aan haar voorgesteld had kunnen zijn als haar toekomstige nicht; ze kon ook niet zonder een glimlach bedenken hoe verontwaardigd lady Catherine zou zijn geweest. ‘Wat zou ze hebben gezegd? Hoe zou ze zich hebben gedragen?’ waren vragen waar ze zich mee vermaakte.


  Hun eerste onderwerp was het verminderde aantal aanwezigen op Rosings. ‘Ik verzeker u dat ik er zeer ernstig onder lijd,’ zei lady Catherine. ‘Ik geloof dat niemand zo onder het verlies van vrienden lijdt als ik. Maar ik ben vooral gehecht aan deze jongemannen en ik weet dat ze zeer gehecht zijn aan mij! Het speet hen zo vreselijk dat ze moesten vertrekken! Maar dat spijt ze altijd zo. Die beste kolonel wist zijn stemming tot vlak voor het laatste moment redelijk op peil te houden, maar Darcy leek er hevig onder te lijden, meer dan vorig jaar, denk ik. Hij raakt beslist steeds meer aan Rosings gehecht.’


  Mijnheer Collins kon hier terloops een compliment en een toespeling maken, waar de moeder en dochter vriendelijk om lachten.


  Lady Catherine merkte na het diner op dat juffrouw Bennet wat neerslachtig leek; ze gaf er meteen zelf een verklaring voor door te veronderstellen dat ze het niet prettig vond om al zo spoedig weer naar huis te moeten en ze voegde eraan toe: ‘Maar als dat het geval is, moet u uw moeder schrijven en vragen of u nog wat langer mag blijven. Ik weet zeker dat mevrouw Collins heel blij zal zijn met uw gezelschap.’


  ‘Ik ben u zeer erkentelijk voor uw vriendelijke uitnodiging, mevrouw,’ antwoordde Elizabeth, ‘maar het ligt niet in mijn vermogen om die aan te nemen. Ik moet aanstaande zaterdag in Londen zijn.’


  ‘Maar in dat geval bent u hier maar zes weken geweest. Ik had verwacht dat u twee maanden zou blijven. Dat heb ik tegen mevrouw Collins gezegd voor u kwam. Er kan toch geen aanleiding voor zijn om zo vroeg te vertrekken. Mevrouw Bennet kan u zeker nog wel twee weken missen.’


  ‘Maar mijn vader niet. Hij heeft me vorige week geschreven dat ik snel terug moest komen.’


  ‘O, uw vader kan u natuurlijk best missen als uw moeder dat kan. Dochters zijn nooit zo belangrijk voor vaders. En als u een tweede hele máánd blijft, ligt het in mijn vermogen een van u naar Londen te brengen, want daar ga ik in het begin van juni een week naartoe. En omdat Dawson geen bezwaar heeft tegen de koetsiersbank van de calèche, is er ruimte genoeg voor een van jullie beiden. En als het toevallig koel weer is, zou ik er zelfs geen bezwaar tegen hebben jullie beiden mee te nemen, want jullie zijn geen van beiden groot van stuk.’


  ‘U bent buitengewoon vriendelijk, mevrouw, maar ik denk dat we bij ons oorspronkelijke plan moeten blijven.’


  Lady Catherine leek te berusten. ‘Mevrouw Collins, u moet een bediende met hen mee sturen. U weet dat ik altijd zeg wat ik denk en ik kan het denkbeeld niet verdragen van twee jonge vrouwen die alleen met de postkoets reizen. Dat is zeer ongepast. U moet op de een of andere manier zorgen dat er iemand meereist. Ik heb de allergrootste afkeer van zoiets. Jongedames moeten altijd behoorlijk bewaakt en begeleid worden, in overeenstemming met hun positie. Toen mijn nichtje Georgiana vorige zomer naar Ramsgate ging, heb ik erop gestaan dat er twee mannelijke bedienden met haar reisden. Juffrouw Darcy, de dochter van mijnheer Darcy van Pemberley en lady Anne, zou op een andere wijze niet correct hebben kunnen verschijnen. Ik let buitengewoon scherp op al dat soort zaken. U moet John met de jongedames meesturen, mevrouw Collins. Ik ben blij dat ik eraan gedacht heb dit tegen u te zeggen, want het zou uw goede naam schaden om hen alleen te laten gaan.’


  ‘Mijn oom stuurt ons een bediende.’


  ‘O, uw oom! Houdt die er een bediende op na? Ik ben blij dat u iemand heeft die om dit soort dingen denkt. Waar wisselt u de paarden? O, natuurlijk in Bromley. Als u bij uitspanning De Bel mijn naam noemt, zal men u van dienst zijn.’


  Lady Catherine had nog vele andere vragen te stellen over de reis en omdat zij ze niet allemaal zelf beantwoordde, moest er opgelet worden, wat Elizabeth wel zo prettig vond; aangezien haar gedachten zo bezig waren, zou ze anders misschien vergeten zijn waar ze was. Nadenken moest worden opgeschort tot de uren waarin zij alleen was. Als ze alleen was, gaf ze zich er met grote opluchting aan over; er ging geen dag voorbij zonder een wandeling in haar eentje, waarbij ze zich kon overgeven aan al het genot van onaangename herinneringen.


  Als ze zo doorging, zou ze de brief van mijnheer Darcy weldra uit het hoofd kennen. Ze bestudeerde iedere zin en haar gevoelens ten opzichte van de schrijver waren bij gelegenheid heel verschillend. Als ze dacht aan de manier waarop hij haar had aangesproken, zat ze nog vol verontwaardiging, maar als ze in overweging nam hoe onterecht ze hem had veroordeeld en de mantel uitgeveegd, keerde haar boosheid zich tegen haarzelf en werden zijn teleurgestelde gevoelens het voorwerp van haar medelijden. Zijn genegenheid wekte haar erkentelijkheid, zijn algehele karakter haar respect, maar hij kon haar goedkeuring niet wegdragen; ze kon ook geen moment spijt hebben van haar afwijzing of de minste neiging voelen hem weer te zien. Haar eigen gedrag in het verleden was een constante bron van ergernis en spijt; de ongelukkige tekortkomingen van haar familie waren een onderwerp van nog zwaarderwegend verdriet. Daar bestond geen uitzicht op enige verbetering. Haar vader was er content mee om hen te lachen en zou zich nooit inspannen om de wilde, onbezonnen frivoliteit van zijn jongste dochters in te tomen, en haar moeder, met haar eigen verre van correcte manieren, was zich van geen enkel kwaad bewust. Elizabeth had zich dikwijls samen met Jane ingespannen om het onbezonnen gedrag van Catherine en Lydia in te tomen, maar welke kans op verbetering kon er bestaan zolang ze gesteund werden door de toegeeflijkheid van hun moeder? Catherine, die weinig wilskrachtig was, lichtgeraakt en zich in alles door Lydia liet leiden, was altijd beledigd door hun advies. Lydia, die eigenwijs en zorgeloos was, luisterde nauwelijks naar wat ze zeiden. Ze waren dom, lui en ijdel. Zolang er een officier in Meryton was, flirtten ze met hem en zolang Meryton op loopafstand van Longbourn was, zouden ze daar altijd heen blijven gaan.


  Bezorgdheid over Jane was ook een gevoel dat haar voortdurend kwelde en de uitleg van mijnheer Darcy, die haar goede opinie over mijnheer Bingley had hersteld, versterkte haar besef van wat Jane had verloren. Het was nu gebleken dat zijn genegenheid oprecht was en zijn gedrag was van alle blaam gezuiverd, al gold dat misschien niet helemaal voor zijn onvoorwaardelijk vertrouwen in zijn vriend. Hoe verschrikkelijk was dan de gedachte dat een situatie die zo begerenswaard was in ieder opzicht, zo vol van profijt, en die zoveel geluk beloofde, Jane was ontnomen door het domme en onbehoorlijke gedrag van haar eigen familie!


  Als de uitdieping van Wickhams karakter aan al deze gedachten wordt toegevoegd, zal het geen moeite kosten te geloven dat haar blijde gemoed, dat eerder zelden treurig gestemd was geweest, nu zo aangeslagen was dat het bijna onmogelijk voor haar was om een redelijk opgewekte indruk te maken.


  Ze werden in haar laatste week op Hunsford weer even dikwijls op Rosings uitgenodigd als in het begin. Hun allerlaatste avond brachten ze daar door en lady Catherine informeerde omstandig naar alle details van hun reis, gaf hun advies inzake de beste wijze van inpakken en was zo vasthoudend over de noodzakelijkheid japonnen op de enige juiste wijze neer te leggen, dat Maria zich verplicht voelde, toen ze terugkeerden, de hele arbeid van die morgen ongedaan te maken en haar grote koffer opnieuw in te pakken.


  Toen ze afscheid namen wenste lady Catherine hun uiterst minzaam een goede reis en nodigde hen uit om het volgende jaar weer naar Hunsford te komen. Juffrouw De Bourgh spande zich zover in dat ze een reverence maakte en beiden haar hand reikte.


  


  Hoofdstuk 38


  Zaterdagmorgen ontmoetten Elizabeth en mijnheer Collins elkaar aan het ontbijt een paar minuten voor de anderen verschenen en hij nam de gelegenheid te baat om alle beleefheden in verband met haar vertrek te uiten die hij onontbeerlijk en noodzakelijk achtte.


  ‘Ik weet niet, juffrouw Elizabeth,’ zei hij, ‘of mevrouw Collins haar gevoelens al onder woorden heeft gebracht over het feit dat u zo vriendelijk bent geweest hier te komen, maar ik weet heel zeker dat u dit huis niet zult verlaten voor u haar dankbetuiging hebt ontvangen. Uw goedgunstige aanwezigheid is zeer op prijs gesteld, kan ik u verzekeren. We weten dat er maar weinig is dat iemand ertoe kan verleiden ons nederig onderkomen te bezoeken. Onze simpele levenswijze, onze kleine kamers en weinige bedienden en het feit dat we weinig van de wereld zien, moeten Hunsford buitengewoon saai maken voor een jongedame als uzelf; maar ik hoop dat u van mij aanneemt dat wij dankbaar zijn dat u zich heeft verwaardigd ons te bezoeken en dat wij alles dat in onze macht lag hebben gedaan om te voorkomen dat u uw tijd op onplezierige wijze zou doorbrengen.’


  Elizabeth was geestdriftig in haar dankbetuigingen en haar verzekering dat ze heel gelukkig was geweest. Ze had zes heel plezierige weken gehad en het grote genoegen om bij Charlotte te zijn en de vriendelijke zorg en attenties die haar ten deel waren gevallen moesten háár toch degene maken die zeer dankbaar was. Mijnheer Collins voelde zich gestreeld en antwoordde, met iets meer glimlach in zijn plechtigstatigheid: ‘Het doet mij zeer veel genoegen te horen dat u hier geen onaangename tijd heeft doorgebracht. We hebben beslist ons best gedaan en omdat we zo uiterst fortuinlijk zijn u in zeer superieure kringen te kunnen introduceren en door onze connectie met Rosings waardoor we veelvuldig de nederige huiselijke sfeer kunnen afwisselen, denk ik dat we ons mogen vleien dat uw bezoek aan Hunsford niet helemaal ergerlijk is geweest. Onze situatie met betrekking tot de familie van lady Catherine is in feite het soort buitengewoon gunstige omstandigheid en godsgave waarop weinigen kunnen bogen. U ziet op welke voet we met hen staan. U ziet hoe onophoudelijk we daar te gast zijn. Ik moet inderdaad toegeven dat ik, ondanks alle nadelen van deze nederige pastorie, personen die er verblijven niet kan beschouwen als voorwerp van medelijden zolang ze deelhebben aan onze zeer vertrouwde omgang met de bewoners van Rosings.’


  Woorden schoten tekort voor zijn verheven gevoelens en hij zag zich genoodzaakt door de kamer heen en weer te lopen terwijl Elizabeth probeerde beleefdheid en waarheid in een paar korte zinnen te verenigen.


  ‘U kunt in feite een zeer gunstig verslag over ons uitbrengen in Hertfordshire, lieve nicht. Ik vlei mij althans dat u daartoe in staat zult zijn. Van de zeer hoffelijke attenties van lady Catherine aan het adres van mevrouw Collins bent u dagelijks getuige geweest en alles bij elkaar genomen vertrouw ik dat het er niet naar uitziet dat uw vriendin een ongelukkig... Maar op dit punt kan ik beter zwijgen. Laat mij u alleen verzekeren, lieve juffrouw Elizabeth, dat ik u uit het diepst van mijn hart een even groot geluk in uw huwelijk kan toewensen. Mijn lieve Charlotte en ik hebben maar één wil en één oordeel. Er is in alle dingen een zeer frappante overeenkomst in karakter en opvattingen tussen ons. We lijken voor elkaar bestemd te zijn geweest.’


  Elizabeth kon met een gerust hart zeggen dat het een groot geluk was, als dat het geval was en ze kon er even oprecht aan toevoegen dat ze overtuigd was van en zich verheugde over zijn huiselijk welzijn. Het speet haar echter niet dat de litanie van de details daarvan werd onderbroken door het binnenkomen van de dame die er de grondslag van was. Arme Charlotte! Hoe triest haar in zulk gezelschap achter te laten! Maar ze had met open ogen haar keus gemaakt en hoewel het haar duidelijk speet dat haar bezoek zou vertrekken, leek ze niet om medeleven te vragen. Haar huis en haar huishouding, haar parochie en haar pluimvee, en alle zaken die daarmee samenhingen, hadden hun aantrekkelijkheid nog niet verloren.


  Ten slotte verscheen de sjees, de koffers werden bovenop vastgesjord, de pakjes binnenin gezet en zij werd reisvaardig verklaard. Na een hartelijk afscheid tussen de vriendinnen werd Elizabeth naar het rijtuig begeleid door mijnheer Collins; terwijl ze door de tuin liepen, droeg hij haar op zijn complimenten te doen aan haar hele familie, waarbij hij de vriendelijke bejegening niet vergat die hem die winter in Longbourn ten deel was gevallen, en zijn beleefde groeten aan mijnheer en mevrouw Gardiner, al kende hij die niet. Hij hielp haar daarna instappen, Maria volgde haar en de deur stond op het punt gesloten te worden, toen hij hen er plotseling, met enige consternatie, aan herinnerde dat ze tot dusver vergeten waren een boodschap mee te geven voor de dames van Rosings.


  ‘Maar,’ vervolgde hij, ‘jullie wensen natuurlijk dat jullie nederige complimenten aan hen worden overgebracht, met jullie dankbare erkentelijkheid voor hun goedheid jegens jullie tijdens jullie verblijf hier.’


  Elizabeth had daar geen bezwaar tegen; de deur mocht toen gesloten worden en het rijtuig reed weg.


  ‘Lieve hemel!’ riep Maria na een paar minuten stilte, ‘het lijkt maar een dag of twee geleden dat we hier aankwamen! Maar wat is er inmiddels veel gebeurd!’


  ‘Heel veel, ja,’ zei haar reisgenote, met een zucht.


  ‘We hebben negenmaal op Rosings gedineerd en ook nog tweemaal theegedronken! Wat zal ik veel te vertellen hebben!’


  Elizabeth zei bij zichzelf: En wat zal ik veel te verbergen hebben!


  Hun reis verliep zonder veel conversatie en zonder enig schokkend voorval. Binnen vier uur na hun vertrek uit Hunsford bereikten ze het huis van mijnheer Gardiner, waar ze een paar dagen zouden blijven.


  Jane zag er goed uit en Elizabeth kreeg tijdens alle verschillende afspraken en uitjes die hun vriendelijke tante voor hen had geregeld, weinig gelegenheid hoogte te krijgen van haar gemoedstoestand. Maar Jane zou met haar mee naar huis gaan en op Longbourn zou er genoeg gelegenheid zijn haar te observeren.


  Het kostte haar intussen de nodige inspanning om zelfs maar tot Longbourn te wachten voor ze haar zuster vertelde over het aanzoek van mijnheer Darcy. De wetenschap dat het in haar macht lag iets te onthullen wat Jane zo ongelooflijk versteld zou doen staan en tegelijkertijd haar eigen ijdelheid, voor zover ze die nog niet had kunnen wegredeneren, in zo hoge mate zou strelen, was een zo grote verleiding om openhartig te zijn dat niets die had kunnen overwinnen behalve de staat van besluiteloosheid waarin ze bleef verkeren over hoe ver haar mededelingen mochten gaan en haar vrees dat, als ze eenmaal over het onderwerp begon, haar iets over Bingley zou ontglippen, wat haar zuster alleen maar nog maar meer verdriet zou doen.


  


  Hoofdstuk 39


  Het was de tweede week van mei, waarin de drie jongedames samen uit Gracechurch Street vertrokken naar het stadje – in Hertfordshire. Toen ze vlak bij de afgesproken herberg waren waar het rijtuig van mijnheer Bennet hen zou afhalen, ontwaarden ze al snel, als bewijs van de punctualiteit van de koetsier, Kitty en Lydia die uit het raam van een eetzaal op de bovenverdieping keken. De twee meisjes waren al meer dan een uur ter plaatse en hadden hun tijd plezierig doorgebracht met een bezoek aan de modiste aan de overkant, met het gadeslaan van de wachtpost bij de herberg en met het klaarmaken van een salade met komkommer.


  Na het begroeten van hun zusters toonden ze triomfantelijk een tafel vol met het soort koud vlees dat de provisiekast van een herberg gewoonlijk verschaft en riepen: ‘Is dit niet lekker? Is dit geen aangename verrassing?’


  ‘En we willen jullie allemaal trakteren,’ vervolgde Lydia, ‘maar jullie moeten het ons voorschieten, want we hebben ons geld zojuist uitgegeven in die winkel daarginds.’ Ze toonde haar aankopen: ‘Kijk, deze kapothoed heb ik gekocht. Ik vind hem niet erg mooi, maar ik vond dat ik hem toch maar moest kopen. Zodra we thuis zijn, haal ik hem uit elkaar en dan zal ik zien of ik er iets beters van kan maken.’


  En toen haar zusters de hoed voor lelijk uitmaakten, vervolgde ze volkomen onbekommerd: ‘O, maar er waren er twee of drie in die winkel die nog veel lelijker waren en als ik wat mooier gekleurd satijn heb gekocht om hem mee te garneren, denk ik dat hij heel redelijk wordt. Bovendien doet het er niet veel toe wat we deze zomer dragen, als het —shireregiment niet meer in Meryton is, en ze vertrekken over twee weken.’


  ‘Gaan ze weg?’ riep Elizabeth met grote voldoening.


  ‘Ze worden gelegerd bij Brighton en ik wil zo graag dat papa daar deze zomer met ons allen naartoe gaat! Dat zou zo’n verrukkelijk plan zijn en ik neem aan dat het nauwelijks iets kost. Mama zou er ook het allerliefst heen willen! Bedenk eens wat een ellendige zomer we anders zullen hebben!’


  Ja, dacht Elizabeth, dát zou werkelijk een prachtig plan zijn en ons direct volkomen de das omdoen. Lieve hemel! Brighton en een heel kampement vol soldaten, voor ons, die al helemaal van slag zijn geraakt van één armzalig militieregiment en de maandelijkse bals in Meryton!


  ‘En nu heb ik een nieuwtje voor jullie,’ zie Lydia toen ze aan tafel waren gaan zitten. ‘Wat denken jullie? Het is goed nieuws, kostelijk nieuws, over iemand die we allemaal aardig vinden.’


  Jane en Elizabeth keken elkaar aan en de ober kreeg te horen dat hij niet hoefde te blijven. Lydia lachte en zei: ‘O wee, wat zijn jullie weer formeel en discreet. Jullie vinden dat de ober het niet mag horen, net of het hem wat kan schelen! Ik neem aan dat hij vaak dingen hoort die heel wat erger zijn dan wat ik ga zeggen. Maar het is een lelijke kerel! Ik ben blij dat hij weg is. Ik heb van mijn leven nog niet zo’n lange kin gezien. Maar dat nieuwtje dus. Het gaat over onze beste Wickham, dat is te mooi voor de ober, nietwaar? Er bestaat geen risico dat Wickham met Mary King gaat trouwen. Wat zeg je me daarvan! Ze is vertrokken naar haar oom in Liverpool. Voorgoed. Wickham is veilig.’


  ‘En Mary King is veilig!’ zei Elizabeth. ‘Ze loopt niet meer het risico een financieel gezien zeer ondoordachte verbintenis aan te gaan.’


  ‘Ze is een domkop dat ze is weggegaan als ze hem aardig vond.’


  ‘Maar ik hoop dat er bij geen van beiden sprake was van sterke gevoelens,’ zei Jane.


  ‘Aan zíjn kant niet, dat weet ik wel zeker. Ik durf ervoor in te staan dat hij nooit ook maar een zier om haar heeft gegeven. Wie zou dat ook kunnen, om zo’n lelijk klein ding met sproeten?’


  Elizabeth bedacht geschokt dat ze zelf weliswaar niet in staat was zulke grofheden te uiten, maar dat de grove gevoelens achter die uiting nauwelijks anders waren dan ze destijds zelf had gekoesterd en zo ruimdenkend had gevonden!


  Zodra ze allen gegeten hadden en de oudsten betaald hadden, werd het rijtuig besteld en met het nodige passen en meten kon het hele gezelschap, met hun koffers, naaitassen en pakjes, en de onwelkome toevoeging van de aankopen van Kitty en Lydia, plaatsnemen.


  ‘Wat zitten we heerlijk afgeladen vol!’ riep Lydia. ‘Ik ben blij dat ik die kapothoed heb gekocht, al was het maar omdat het zo leuk is om nog een hoedendoos te hebben! Nou, laten we hier knus en gezellig zitten en de hele reis naar huis praten en lachen. En laat ons in de eerste plaats eens horen wat jullie allemaal hebben meegemaakt, sinds jullie zijn vertrokken. Hebben jullie aardige mannen ontmoet? Hebben jullie kunnen flirten? Ik vleide me met de hoop dat een van jullie een echtgenoot zou hebben gevonden voor jullie terugkwamen. Jane is al bijna een oude vrijster, moet ik zeggen. Ze is al bijna drieëntwintig! Hemel, wat zou ik me schamen als ik voor mijn drieëntwintigste niet getrouwd zou zijn! Tante Philips wil zo graag dat jullie trouwen, dat kun je je niet voorstellen! Ze zegt dat Lizzy er beter aan had gedaan het aanzoek van mijnheer Collins te aanvaarden, maar ik denk absoluut niet dat dat leuk zou zijn geweest. Hemel, wat zou ik graag eerder getrouwd willen zijn dan jullie allemaal, en dan zou ik jullie naar alle bals chaperonneren. O gunst, we hebben onlangs bij kolonel Forster zo’n plezier gehad! Kitty en ik zouden de dag daar doorbrengen en mevrouw Forster had beloofd dat ze die avond een klein bal zou geven. Tussen twee haakjes, mevrouw Forster en ik zijn zulke dikke vriendinnen! En dus had ze de meisjes Harrington gevraagd, maar Harriet was ziek en Pen was dus gedwongen alleen te komen. En wat denk je dat we toen hebben gedaan? We hebben Chamberlayne als vrouw verkleed, om net te doen of er nog een dame was; stel je voor hoe leuk dat was! Niemand wist ervan behalve kolonel en mevrouw Forster en Kitty en ik, behalve dan tante, want we moesten een japon van haar lenen. En je kunt je niet voorstellen hoe goed hij eruitzag! Toen Denny en Wickham en Pratt en nog twee of drie van de mannen binnenkwamen herkenden ze hem absoluut niet. Hemel, wat heb ik gelachen en mevrouw Forster ook! Ik dacht dat ik erin bleef. En dáárdoor begonnen de mannen argwaan te koesteren en toen hadden ze snel door wat er aan de hand was.’


  Met dergelijke verhalen over hun feestjes en goede grappen sloofde Lydia, geholpen door hints en aanvullingen van Kitty, zich uit om het gezelschap gedurende de hele reis naar Longbourn aangenaam bezig te houden. Elizabeth luisterde zo weinig mogelijk, maar ze kon niet weglopen voor het feit dat de naam van Wickham veelvuldig werd genoemd.


  Ze werden thuis zeer hartelijk ontvangen. Mevrouw Bennet was blij dat ze Jane terugzag in onverminderde schoonheid en tijdens het diner zei mijnheer Bennet meer dan eens spontaan tegen Elizabeth: ‘Ik ben blij dat je terug bent, Lizzy.’


  Het gezelschap in de eetkamer was groot, want bijna de hele familie Lucas was aanwezig om Maria af te halen en het nieuws te horen. Ze spraken over vele onderwerpen. Lady Lucas informeerde over de tafel heen bij Maria naar de gezondheid en het pluimvee van haar oudste dochter. Mevrouw Bennet had het dubbel druk: aan de ene kant hoorde ze een verslag over de laatste mode aan van Jane, die een paar plaatsen bij haar vandaan zat, en aan de andere kant gaf ze dat allemaal door aan de jongste dames Lucas. Lydia bracht gedetailleerd verslag uit over de plezierige gebeurtenissen van die morgen aan iedereen die naar haar wilde luisteren, met een stem die veel luider was dan die van de andere aanwezigen.


  ‘O, Mary!’ zei ze, ‘was je maar meegegaan, we hebben zo’n plezier gehad! Kitty en ik hebben onderweg alle blinden dichtgetrokken en net gedaan of er niemand in de koets zat en ik zou de hele weg zo hebben gereden als Kitty niet had moeten overgeven. En toen we bij herberg De George waren, zijn we volgens mij heel royaal geweest, want we hebben de drie anderen getrakteerd op de heerlijkste koude lunch die je kunt voorstellen en als je mee was gekomen, hadden we jou ook getrakteerd. En toen we gingen vertrekken hebben we zo gelachen! Ik dacht dat we nooit de koets in zouden komen. Ik bleef er zowat in. En onderweg naar huis hebben we zo’n plezier gehad! We hebben zo gepraat en gelachen dat je ons vijftien kilometer verder had kunnen horen!’


  Hierop antwoordde Mary zeer ernstig: ‘Verre zij het van mij, lieve zuster, om dergelijke soorten vermaak af te keuren! Ze stroken ongetwijfeld met de inborst van de meeste vrouwen. Maar ik moet bekennen dat ze míj niet zouden kunnen bekoren. Ik zou oneindig veel liever een boek lezen.’


  Maar van deze reactie hoorde Lydia geen woord. Ze luisterde zelden langer dan dertig seconden naar iemand en aan Mary schonk ze nooit enige aandacht.


  Die middag wilde Lydia met de andere meisjes dringend naar Meryton wandelen om te zien hoe het met iedereen ging, maar Elizabeth verzette zich daar onverbiddelijk tegen. Ze wilde niet dat er gezegd zou worden dat de dames Bennet nog geen halve dag thuis konden zijn voor ze de officieren al weer naliepen. Er was nog een reden voor haar verzet. Ze zag er heel erg tegenop Wickham weer te zien en was vastbesloten dat zo lang mogelijk te vermijden. De opluchting die het aanstaande vertrek van het regiment voor haar was, viel werkelijk niet te beschrijven. Over twee weken vertrokken ze en als ze eenmaal weg waren, hoopte ze dat er niets meer was dat haar betreffende hem zou kwellen.


  Ze was nog maar een paar uur thuis toen ze merkte dat het plan inzake Brighton, waarop Lydia in de herberg had gezinspeeld, veelvuldig onderwerp van gesprek was tussen haar ouders. Elizabeth zag onmiddellijk dat haar vader absoluut niet van plan was te zwichten, maar zijn antwoorden waren desalniettemin zo vaag en ambigu dat haar moeder weliswaar dikwijls ontmoedigd was, maar nog in het geheel niet de hoop had opgegeven dat het haar uiteindelijk toch zou lukken.


  


  Hoofdstuk 40


  Elizabeth kon haar ongeduld om Jane op de hoogte te brengen van wat er was gebeurd, niet langer onderdrukken; ten slotte nam ze zich voor, alle details waar haar zuster bij was betrokken, achter te houden en de volgende morgen bereidde ze haar erop voor dat ze versteld zou staan en bracht haar verslag uit van de belangrijkste punten uit de scène tussen mijnheer Darcy en haarzelf.


  Janes verbijstering nam weldra af als gevolg van haar sterke zusterlijke partijdigheid, die alle bewondering voor Elizabeth volkomen natuurlijk deed lijken en al haar verbazing maakte al snel plaats voor andere sentimenten. Het speet haar dat mijnheer Darcy zijn gevoelens had overgebracht op een wijze die zo weinig geëigend was om tot hun aanbeveling te strekken, maar het verdriet dat hij door de weigering van haar zuster nu moest voelen, deed haar nog meer pijn.


  ‘Dat hij er zo zeker van was dat hij zou slagen, was verkeerd,’ zei ze, ‘en hij had het zeker niet duidelijk moeten laten blijken, maar bedenk eens hoeveel erger dat zijn teleurstelling moet maken.’


  ‘Ik heb beslist zeer met hem te doen,’ antwoordde Elizabeth, ‘maar hij heeft andere gevoelens die zijn genegenheid voor mij waarschijnlijk spoedig zullen verdrijven. Maar je neemt het mij toch niet kwalijk dat ik hem heb afgewezen?’


  ‘Kwalijk nemen! O, nee.’


  ‘Maar neem je me kwalijk dat ik zo vriendelijk over Wickham heb gesproken?’


  ‘Nee; ik zou niet weten wat er onjuist was aan wat je zei.’


  ‘Maar dat zul je wél weten als ik je verteld heb wat er meteen de volgende dag gebeurde.’


  Toen vertelde ze over de brief; ze gaf de hele inhoud weer voorzover die over George Wickham ging. Wat was dat een slag voor die arme Jane, die graag door het leven zou zijn gegaan zonder te geloven dat zoveel slechtheid in de hele mensheid kon bestaan als hier was verzameld in één enkele persoon. Ook het feit dat Darcy van blaam gezuiverd was, wat haar gevoelens weliswaar goeddeed, was niet in staat haar te troosten bij zulk een ontdekking. Ze probeerde uit alle macht te bewijzen dat er sprake was van een vergissing en trachtte de een van verdenking te zuiveren zonder de ander te beschuldigen.


  ‘Dat gaat niet,’ zei Elizabeth, ‘je zult nooit in staat zijn hen beiden te laten deugen. Maak je keuze, maar je moet genoegen nemen met niet meer dan één. Er is voor hen samen maar een bepaalde hoeveelheid verdienste aanwezig, net genoeg om één goed soort man te maken, en de laatste tijd is er nogal wat geschuif geweest. Wat mij betreft ben ik geneigd te geloven dat de verdienste allemaal bij mijnheer Darcy zit, maar jij moet zelf bepalen wat jij vindt.’


  Het duurde echter nog enige tijd voor ze een glimlach kon loskrijgen bij Jane.


  ‘Ik denk niet dat ik ooit eerder zo geschokt ben geweest,’ zei ze. ‘Dat Wickham zo slecht is! Het is bijna niet te geloven. En die arme mijnheer Darcy! Lieve Lizzy, bedenk toch eens wat hij geleden moet hebben! Zo’n teleurstelling en daarbij weten wat een lage dunk jij van hem hebt en zoiets moeten vertellen over zijn zuster! Het maakt me werkelijk van streek. Dat moet jij toch ook wel zo voelen.’


  ‘O nee, mijn leedwezen en medeleven zijn helemaal verdwenen nu ik jou daar zo van vervuld zie. Ik weet dat je hem zo ruimschoots recht zult doen wedervaren, dat ik me gaandeweg steeds minder druk maak en het me onverschillig begint te laten. Jouw kwistigheid maakt mij spaarzaam en als je nog veel langer over hem blijft lamenteren, zal mijn hart zo licht zijn als een veertje.’


  ‘Die arme Wickham! Hij heeft zo een uitdrukking van goedheid in zijn gelaatstrekken, zo een openheid en goedaardigheid in zijn optreden.’


  ‘Er is ongetwijfeld iets helemaal verkeerd aangepakt in de opvoeding van die twee jongemannen. De een bezit al de goedheid en de ander al het uiterlijk voorkomen daarvan.’


  ‘Ik heb nooit gevonden dat mijnheer Darcy zo tekortschoot in het uiterlijk voorkomen van goedheid als jij placht te doen.’


  ‘En toch dacht ik buitengewoon schrander te zijn door een uitgesproken afkeer van hem te krijgen, zonder enige reden. Het is zo’n stimulans voor je talenten, zo’n kans voor je gevatheid om een dergelijke afkeer van iemand te hebben. Je kunt onafgebroken grof en beledigend zijn zonder iets te zeggen dat gerechtvaardigd is, maar je kunt niet aldoor over een man blijven lachen zonder nu en dan toevallig een geestigheid te uiten.’


  ‘Lizzy, ik weet zeker dat je, toen je die brief voor het eerst las, de zaak niet zo kon tegemoettreden als je nu doet.’


  ‘Nee, dat kon ik zeker niet. Ik voelde me ongemakkelijk genoeg. Ik voelde me heel ongemakkelijk, ik mag wel zeggen ongelukkig. En niemand in de buurt met wie ik kon praten over wat ik voelde, geen Jane die me kon troosten en zeggen dat ik niet zo slap en verwaand en absurd was geweest als ik wist dat het geval was! O, wat had ik je nodig!’


  ‘Wat spijtig dat je over Wickham zulke krachtige taal hebt gebruikt tegen mijnheer Darcy, want dat lijkt nu volkomen onterecht.’


  ‘Zeker. Maar het spijtige van dat bittere taalgebruik is een zeer natuurlijk uitvloeisel van de vooroordelen die ik had aangemoedigd... Er is iets waarover ik je advies wil hebben. Ik wil horen of ik onze kennissenkring wel of niet globaal moet laten weten hoe Wickhams karakter in elkaar steekt.’


  Jane aarzelde even en antwoordde toen: ‘Er kan toch geen aanleiding zijn om hem op zo’n vreselijke wijze te ontmaskeren. Wat vind je zelf?’


  ‘Dat we er niet aan moeten beginnen. Mijnheer Darcy heeft me geen toestemming gegeven om zijn mededelingen openbaar te maken. Ik moest, integendeel, ieder detail met betrekking tot zijn zuster zoveel mogelijk voor me houden. En als ik probeer mensen uit de droom te helpen over de rest van zijn gedrag, wie zal me dan geloven? Het algemene vooroordeel tegen mijnheer Darcy is zo sterk dat het de dood zou zijn van de helft van de goede mensen in Meryton om te proberen hem in een vriendelijk licht te plaatsen. Ik ben er niet toe in staat. Wickham is binnenkort weg en dus maakt het voor niemand hier iets uit hoe hij werkelijk is. Ergens in de toekomst komt het allemaal aan het licht en dan kunnen we erom lachen dat ze zo dom waren dat ze dat niet eerder wisten. Voor het ogenblik zal ik er niets over zeggen.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. Als zijn feilen openbaar gemaakt worden kan hem dat voorgoed kapot maken. Hij heeft nu, misschien, spijt van wat hij heeft gedaan en doet zijn best een nieuwe reputatie op te bouwen. We moeten hem niet tot vertwijfeling brengen.’


  De beroering in Elizabeths gemoed kwam door dit gesprek tot bedaren. Ze had zich ontdaan van twee van de geheimen waar ze twee weken lang onder gebukt was gegaan en ze was verzekerd van een gewillige toehoorster in Jane op ieder moment dat ze over een ervan opnieuw zou willen spreken. Maar er was nog iets verholen gebleven dat ze uit voorzichtigheid en tact niet mocht onthullen. Ze durfde niets te vertellen over de andere helft van de brief van mijnheer Darcy en ook niet aan haar zuster te verklaren hoe oprecht zijn vriend haar had gewaardeerd. Dit was wetenschap waaraan niemand deel mocht hebben en ze was zich ervan bewust dat alleen een volledig hersteld vertrouwen tussen beide partijen kon rechtvaardigen dat ze deze laatste last van geheimhouding zou kunnen afwerpen. ‘En dan,’ zei ze, ‘als die onwaarschijnlijke gebeurtenis ooit zal plaatsvinden, zal ik alleen maar kunnen vertellen wat Bingley zelf op veel aangenamere wijze zal kunnen vertellen. De vrijheid om hierover te spreken zal ik niet verkrijgen voordat die iedere zin heeft verloren!’


  Ze had, nu ze weer thuis woonde, alle gelegenheid om te observeren hoe het werkelijk met de gemoedstoestand van haar zuster gesteld was. Jane was niet gelukkig. Ze koesterde nog steeds zeer tedere gevoelens voor Bingley. Omdat ze zich nooit eerder zelfs maar had wijsgemaakt dat ze verliefd was, hadden haar gevoelens al de warmte van een eerste genegenheid en door haar leeftijd en inslag waren ze van een bestendiger karakter dan waar een eerste genegenheid meestal op kan bogen. Zo hartstochtelijk koesterde ze de herinnering aan hem en verkoos ze hem boven iedere andere man, dat al haar gezond verstand en al haar oplettendheid inzake de gevoelens van haar vriendinnen nodig was om te voorkomen dat ze toegaf aan haar verdriet, wat schadelijk zou zijn voor haar eigen gezondheid en voor hun gemoedsrust.


  ‘Zeg, Lizzy,’ zei mevrouw Bennet op een dag, ‘wat is nú jouw oordeel over die treurige zaak van Jane? Wat mij betreft, het is mijn vaste voornemen om er nooit meer met iemand over te spreken. Dat heb ik onlangs tegen mijn zuster Philips gezegd. Maar ik kan niet ontdekken dat Jane hem in Londen ooit gezien heeft. Enfin, hij is een jongeman die het helemaal niet waard is en ik denk niet dat er nog de minste kans in de wereld bestaat dat ze hem nog krijgt. Niemand heeft het erover dat hij deze zomer nog terugkomt naar Netherfield en ik heb het nog aan iedereen gevraagd die dat zou kunnen weten.’


  ‘Ik geloof niet dat hij ooit nog op Netherfield zal komen.’


  ‘Och nou ja, net zoals hij verkiest! Niemand wil dat hij komt. Al zal ik altijd blijven zeggen dat hij mijn dochter heel slecht heeft behandeld en als ik haar was, zou ik dat niet hebben genomen. Enfin, ik troost me met de zekerheid dat Jane zal sterven aan een gebroken hart en dan zal hij spijt krijgen van wat hij heeft gedaan.’


  Maar aangezien Elizabeth geen troost kon putten uit een dergelijke verwachting, reageerde ze niet.


  ‘Welnu, Lizzy,’ vervolgde haar moeder even later, ‘en de Collinsen hebben het dus heel comfortabel en naar hun zin? Nou nou, ik hoop alleen dat het zal duren. En hoe wordt daar gegeten? Charlotte bestiert haar huishouden uitstekend, mag ik aannemen. Als ze half zo alert is als haar moeder, is ze zuinig genoeg. Er is geen extravagantie in hún huishouding, neem ik aan.’


  ‘Nee, absoluut niet.’


  ‘Heel wat zorgvuldig bestieren, daar kun je van opaan. Ja, ja. Zíj zullen oppassen dat ze niet boven hun inkomen leven. Zíj zullen nooit om geld verlegen zitten. Nou, dat het ze wel moge bekomen! En ik veronderstel dat ze dus dikwijls spreken over het feit dat ze Longbourn zullen bezitten als je vader dood is. Ze beschouwen het helemaal als hun bezit, neem ik aan, als dat ooit gebeurt.’


  ‘Dat was een onderwerp waar ze het in mijn bijzijn niet over konden hebben.’


  ‘Nee, het zou vreemd zijn als dat wel hadden gedaan. Maar ik twijfel er niet aan dat ze er samen dikwijls over praten. Nou, als ze zich op hun gemak kunnen voelen met een boedel die niet hun rechtmatig eigendom is, des te beter. Ik zou me schamen als ik er een had die alleen maar op mij was vastgezet.’


  


  Hoofdstuk 41


  De eerste week na hun terugkeer ging snel voorbij. De tweede brak aan. Het was de laatste week dat het regiment in Meryton verbleef en alle jongedames in de omgeving treurden al volop. De droefenis was vrijwel algemeen. Alleen de oudste meisjes Bennet waren nog in staat te eten, drinken en slapen en bezig te zijn met hun gebruikelijke activiteiten. Ze kregen over hun ongevoeligheid talrijke verwijten te horen van Kitty en Lydia, die zelf uiterst ongelukkig waren en die niet konden begrijpen dat iemand in hun familie zo harteloos kon zijn.


  ‘Lieve hemel! Wat moet er van ons worden? Wat moeten we nu?’ riepen ze vaak in hun bittere ellende. ‘Hoe kun je zo lachen, Lizzy?’


  Hun liefhebbende moeder deelde in al hun smart; ze herinnerde zich wat ze zelf vijfentwintig jaar geleden in een soortgelijke situatie had moeten doormaken.


  ‘Ik weet wel,’ zei ze, ‘dat ik twee hele dagen heb gehuild toen het regiment van kolonel Millar vertrok. Ik dacht dat mijn hart zou breken.’


  ‘Ik weet zeker dat míjn hart zal breken,’ zei Lydia.


  ‘Konden we maar naar Brighton!’ merkte mevrouw Bennet op.


  ‘O ja! Konden we maar naar Brighton! Maar papa doet zo moeilijk.’


  ‘Een beetje baden in zee zou me er helemaal bovenop helpen.’


  ‘En tante Philips weet zeker dat het míj heel veel goed zou doen,’ voegde Kitty daaraan toe.


  Dit soort jammerklachten weerklonk onafgebroken in Longbourn House. Elizabeth probeerde ze vermakelijk te vinden, maar al haar vrolijkheid ging ten onder in schaamte. Ze voelde opnieuw hoe gerechtvaardigd de bezwaren van mijnheer Darcy waren en ze was nog niet eerder zo geneigd geweest om zijn interventie in de plannen van zijn vriend te excuseren.


  Maar de donkere wolken van Lydia’s vooruitzichten trokken spoedig op, want ze ontving een uitnodiging van mevrouw Forster, de vrouw van de kolonel van het regiment, om haar naar Brighton te vergezellen. Deze vriendin van onschatbare waarde was een zeer jonge vrouw, die nog maar kortgeleden getrouwd was. Lydia en zij bezaten hetzelfde soort opgeruimdheid en opgewektheid en dat had hen bij elkaar aanbevolen; van de drie maanden dat ze elkaar kenden, waren ze al twee maanden zeer goede vriendinnen.


  De extase van Lydia bij deze gelegenheid, haar verafgoding van mevrouw Forster, de verrukking van mevrouw Bennet en de diepe gekwetstheid van Kitty tartten eigenlijk iedere beschrijving. Lydia besteedde geen enkele aandacht aan de gevoelens van haar zuster, ze vloog in niet aflatende vervoering door het huis om zich door iedereen te laten feliciteren en ze lachte en praatte wilder dan ooit, terwijl de onfortuinlijke Kitty in de salon over haar lot bleef klagen in bewoordingen die even buitensporig waren als haar toon gemelijk was.


  ‘Ik zie niet waarom mevrouw Forster behalve Lydia niet ook míj kan vragen,’ zei ze, ‘al ben ik níet speciaal haar vriendin. Ik heb evenveel recht om gevraagd te worden als zij, en zelfs meer, want ik ben twee jaar ouder.’


  Tevergeefs trachtte Elizabeth haar tot rede te brengen en trachtte Jane haar te doen berusten. Wat Elizabeth zelf betrof, bij haar bracht deze uitnodiging bepaald niet dezelfde gevoelens teweeg als bij haar moeder en Lydia, maar ze beschouwde haar integendeel als de genadeslag voor iedere kans die haar zuster nog had op gezond verstand. Hoezeer een dergelijke actie haar ook een voorwerp van haat zou maken als die bekend werd, ze kon niet nalaten haar vader in het geheim te adviseren haar niet te laten gaan. Ze hield hem voor hoe onbetamelijk het algehele gedrag van Lydia was, hoe weinig baat ze kon hebben bij de vriendschap van een vrouw als mevrouw Forster en dat ze waarschijnlijk nog veel onachtzamer zou zijn in het gezelschap van een dergelijke vriendin in Brighton, waar de verleidingen zeker groter waren dan thuis. Hij hoorde haar aandachtig aan en zei toen: ‘Lydia zal nooit tot rust komen voor ze zich in het een of andere openbare oord belachelijk heeft gemaakt en we kunnen niet verwachten dat ze dat ooit voor zo weinig kosten of ongemak voor haar familie zal doen als onder de huidige omstandigheden.’


  ‘Als u de omvang besefte,’ zei Elizabeth, ‘van de nadelen die voor ons allen zullen voortkomen uit Lydia’s achteloze en lichtzinnige gedrag als dat publieke aandacht krijgt, ja, die er zelfs al uit zijn voortgekomen, dan weet ik zeker dat u hier anders over zou oordelen.’


  ‘Al zijn voortgekomen?’ herhaalde mijnheer Bennet. ‘Wat, heeft ze minnaars van jou weggejaagd? Arme kleine Lizzy! Maar daarom niet getreurd. Jongens die zo kieskeurig zijn dat ze er niet tegen kunnen om geassocieerd te worden met een beetje absurditeit, die zijn het niet waard dat je om ze treurt. Kom, laat me de lijst van zielige kerels zien die op een afstand zijn gebleven door het dwaze gedrag van Lydia.’


  ‘Nee, u vergist zich. Dergelijk onrecht waarover ik gepikeerd zou zijn, is er niet. Ik klaag nu niet over specifieke gevallen, maar over algemene schade. Ons aanzien en fatsoen in de wereld moeten wel worden aangetast door de wispelturigheid, de onbeschaamdheid en de laatdunkende minachting voor iedere terughoudendheid die Lydia’s karakter kenmerken. Neemt u me niet kwalijk, ik moet ronduit spreken. Als u, mijn vader, zich niet de moeite wilt getroosten om haar bandeloze energie in te tomen en haar te leren dat haar huidige activiteiten niet de normale bezigheden van haar leven zullen zijn, zal ze binnenkort niet meer vatbaar zijn voor verbetering. Haar karakter zal voorgoed zijn gevormd en ze zal, op zestienjarige leeftijd, de meest gedecideerde flirt zijn die ooit zichzelf en haar familie belachelijk heeft gemaakt. En ook nog een flirt op het laagste en verachtelijkste niveau, zonder enige aantrekkelijkheid behalve jeugd en een redelijk uiterlijk. En wegens de onnozelheid en leegte van haar gemoed in het geheel niet in staat om zelfs maar iets van de minachting af te wenden die haar bezeten hang naar bewondering zal oproepen. Bij dit gevaar is ook Kitty betrokken. Zij volgt overal waar Lydia voorgaat. IJdel, dom, gemakzuchtig en zonder enige beheersing. O lieve vader, kunt u werkelijk geloven dat ze niet overal waar men hen kent bekritiseerd en verfoeid zullen worden en dat hun zusters niet dikwijls mede betrokken zullen worden in de schande?’


  Mijnheer Bennet zag dat het onderwerp haar zeer na aan het hart lag; hij nam haar liefhebbend bij de hand en antwoordde: ‘Maak je niet zo bezorgd, lieve kind. Waar men jou en Jane kent, worden jullie zonder meer geacht en gewaardeerd en jullie zullen zeker geen minder goede indruk maken omdat jullie een paar – of ik mag wel zeggen drie – buitengewoon onnozele zusters hebben. We krijgen geen rust op Longbourn als Lydia niet naar Brighton gaat. Dan moet ze maar gaan. Kolonel Forster is een verstandig man en zal haar voor werkelijk onheil behoeden. En ze is gelukkig te arm om door iemand als prooi beschouwd te worden. In Brighton zal ze als ordinaire flirt van nog minder betekenis zijn dan ze hier is geweest. De officieren zullen vrouwen vinden die hun aandacht meer waard zijn. Laten we daarom hopen dat haar verblijf aldaar haar haar eigen onbeduidendheid zal doen inzien. In ieder geval kan ze niet heel veel erger worden zonder dat het gerechtvaardigd zal zijn haar voor de rest van haar leven op te sluiten.’


  Met dit antwoord was Elizabeth gedwongen genoegen te nemen, maar haar eigen mening bleef onveranderd en ze ging teleurgesteld en bedrukt bij hem weg. Het lag echter niet in haar aard om haar irritaties te doen toenemen door er lang bij te blijven stilstaan. Ze was ervan overtuigd dat ze haar plicht had gedaan; blijven tobben over onontkoombaar onheil of het nog erger maken door bezorgdheid lag niet in haar karakter.


  Als Lydia en haar moeder hadden geweten wat het onderwerp van het overleg met haar vader was geweest, hadden ze hun verontwaardiging zelfs in hun gezamenlijke welbespraaktheid nauwelijks onder woorden kunnen brengen. In Lydia’s verbeelding omvatte een bezoek aan Brighton alle mogelijkheden voor aards geluk. Ze zag met het creatieve oog der fantasie de straten van die fleurige badplaats, vol officieren. Ze zag zichzelf als voorwerp van de belangstelling van tientallen, van vele tientallen van hen die ze nu nog niet kende. Ze zag al de luister van het kampement, de tenten die zich uitstrekten in prachtige gelijkvormige rijen, vol jonge, vrolijke mannen en vol stralend rood; en om het beeld compleet te maken zag ze zichzelf onder de overkapping van een tent, waar ze innig flirtte met minstens zes officieren tegelijk.


  Als ze had geweten dat haar zuster haar wilde losrukken van dergelijke vooruitzichten en dergelijke realiteiten, wat zouden dan haar gevoelens zijn geweest? Ze hadden alleen kunnen worden begrepen door haar moeder, die mogelijk vrijwel hetzelfde had gevoeld. Dat Lydia naar Brighton ging was het enige dat haar kon troosten in haar treurige overtuiging dat haar man niet van plan was er ooit zelf heen te gaan.


  Maar ze wisten helemaal niet wat er was gebeurd en hun verrukking bleef, met nauwelijks enige onderbreking, duren tot op de dag waarop Lydia zou vertrekken.


  Elizabeth zou mijnheer Wickham nu voor het laatst zien. Ze had sinds haar terugkomst al vele malen met hem in gezelschap verkeerd en haar agitatie was vrijwel verdwenen; de opwinding van haar vroegere zwak voor hem was helemaal verdwenen. Ze had zelfs in de beminnelijkheid die haar vroeger juist zo had verrukt, een gekunsteldheid en een eentonigheid leren ontdekken die walging opriep en verveelde. De manier waarop hij zich nu tegenover haar gedroeg, was bovendien een nieuwe bron van ongenoegen, want de neiging die hij al snel vertoonde om haar opnieuw de attenties te bewijzen die de eerste tijd na hun kennismaking hadden gekenmerkt, kon, na wat er sindsdien was gebeurd, alleen maar dienen om haar te irriteren. Ieder gevoel van bekommernis dat ze nog voor hem had, verdween toen ze merkte dat ze zo werd uitgekozen als voorwerp van een dergelijk doelloze en frivole koketterie. En al bleef ze het onderdrukken, ze ontkwam niet aan het gevoel van terechtwijzing dat gelegen was in zijn overtuiging dat, hoe lang en om welke reden zijn hofmakerijen ook waren gestaakt, haar ijdelheid gestreeld zou zijn en haar voorliefde weer verzekerd, op ieder moment waarop hij ze zou hervatten.


  Op de allerlaatste dag dat het regiment nog in Meryton lag, dineerde hij, met een aantal andere officieren, op Longbourn en Elizabeth was zo weinig geneigd om goedgeluimd afscheid van hem te nemen dat ze, toen hij iets vroeg over de manier waarop ze haar tijd in Hunsford had doorgebracht, vertelde dat kolonel Fitzwilliam en mijnheer Darcy beiden drie weken op Rosings hadden verbleven en informeerde of hij bekend was met eerstgenoemde.


  Hij keek verrast, geërgerd, geschrokken, maar vermande zich in een ommezien, glimlachte weer en antwoordde dat hij hem vroeger dikwijls ontmoet had; nadat hij had opgemerkt dat de kolonel een echte heer was, vroeg hij haar wat zij van hem vond. Haar antwoord was warm en positief. Met een air van onverschilligheid vervolgde hij kort daarop: ‘Hoe lang zei u dat hij op Rosings verbleef?’


  ‘Bijna drie weken.’


  ‘En heeft u hem vaak ontmoet?’


  ‘Ja, bijna iedere dag.’


  ‘Zijn manieren zijn heel anders dan die van zijn neef.’


  ‘Ja, heel anders. Maar ik heb gemerkt dat mijnheer Darcy bij nadere kennismaking aangenamer wordt.’


  ‘Meent u dat!’ riep Wickham met een blik die haar niet ontging. ‘En mag ik u misschien vragen...?’ Maar hij riep zichzelf tot de orde en hervatte op vrolijker toon: ‘Is het in zijn optreden dat hij aangenamer wordt? Heeft hij zich verwaardigd enige beleefdheid in zijn gebruikelijke manier van doen aan te brengen? Want ik waag niet te hopen,’ vervolgde hij op minder luide en ernstiger toon, ‘dat hij in wezen vooruitgegaan is.’


  ‘O nee!’ zei Elizabeth. ‘Ik geloof dat hij in wezen precies is wie hij altijd geweest is.’


  Bij deze woorden keek Wickham of hij amper wist of hij zich erover moest verheugen of dat hij de betekenis ervan niet moest vertrouwen. Er was iets in haar uitdrukking dat hem aandachtig en ongerust deed luisteren toen ze vervolgde: ‘Toen ik zei dat hij bij nadere kennismaking beter wordt, bedoelde ik niet dat er een verbetering optrad in zijn gemoed of zijn gedrag, maar dat men door hem beter te leren kennen, zijn karakter beter begrijpt.’


  Wickhams verontrusting toonde zich nu in een rodere gelaatskleur en geagiteerde blik. Hij zweeg een paar minuten; toen schudde hij zijn agitatie af, wendde zich weer tot haar en zei op uiterst tedere toon: ‘U kent mijn gevoelens inzake mijnheer Darcy zo goed en u zult dus direct begrijpen hoe oprecht ik mij erover verheug dat hij zo verstandig is om zelfs maar de schíjn aan te nemen van wat goed is. Zijn trots kan op dat gebied dienstig zijn, is het niet voor hemzelf, dan wel voor vele anderen, want die zal hem afhouden van zulke verschrikkelijke misdragingen als ik heb moeten ondergaan. Ik vrees alleen dat het soort behoedzaamheid waarop u, naar ik mij voorstel, doelde, alleen wordt toegepast tijdens de bezoeken aan zijn tante, voor wier oordeel en goede dunk hij groot respect heeft. Ik weet dat zijn ontzag voor haar tot nu toe altijd een rol speelde als ze bijeen waren en dat is voor een groot deel toe te schrijven aan zijn wens om geen weerstand op te roepen tegen een huwelijk met juffrouw De Bourgh, dat hem naar ik zeker weet zeer ter harte gaat.’


  Elizabeth kon hierbij een glimlach niet onderdrukken, maar ze antwoordde alleen met een klein knikje. Ze zag dat hij met haar wilde spreken over het oude onderwerp van zijn grieven en ze was niet in een stemming om hem tegemoet te komen. De rest van de avond ging voorbij met, wat hem betreft, de uiterlijke schijn van normale opgewektheid, maar zonder verdere pogingen om bijzondere aandacht aan Elizabeth te besteden. Ze namen uiteindelijk afscheid met wederzijdse hoffelijkheid en mogelijk een wederzijdse wens om elkaar nooit meer te ontmoeten.


  Toen het gezelschap uiteenging, ging Lydia met mevrouw Forster mee naar Meryton, vanwaar ze de volgende morgen vroeg zouden vertrekken. Het afscheid tussen haar en haar familie was niet zozeer roerend als wel luidruchtig. Kitty was de enige die tranen vergoot, maar zij schreide van ergernis en afgunst. Mevrouw Bennet was breedvoerig in haar goede wensen voor het welzijn van haar dochter en indrukwekkend in haar instructies dat ze de gelegenheid niet moest laten voorbijgaan zich zoveel mogelijk te amuseren; een advies waarvoor alle reden bestond om aan te nemen dat het opgevolgd zou worden. In de lawaaiige opgetogenheid waarmee Lydia zelf vaarwel zei, gingen de bedaardere afscheidsgroeten van haar zusters ongehoord verloren.


  


  Hoofdstuk 42


  Als Elizabeth zich uitsluitend op haar familie had moeten baseren, zou ze zich geen erg aangenaam beeld hebben kunnen vormen van huwelijksgeluk of huiselijk welgevoelen. Haar vader had zich laten inpalmen door jeugd en schoonheid en de indruk van opgeruimdheid die jeugd en schoonheid doorgaans wekken en was getrouwd met een vrouw wier onbeduidende verstand en bekrompen inborst al kort na hun huwelijk een eind maakten aan al zijn echte genegenheid. Achting, waardering en vertrouwen waren voor altijd verdwenen en al zijn denkbeelden over huiselijk geluk waren ontkracht. Maar mijnheer Bennet was er niet de man naar om voor de teleurstelling die het gevolg was van zijn eigen ondoordachtheid, troost te zoeken in het soort genoegens waarin ongelukkigen al te vaak soelaas vinden voor hun dwaasheid of hun tekortkomingen. Hij was dol op het buitenleven en op boeken en die voorkeuren hadden hem zijn grootste genoegens verschaft. Aan zijn vrouw had hij weinig meer te danken dan wat haar onwetendheid en dwaas gedrag hadden bijgedragen tot zijn amusement. Dat is niet het soort geluk dat een man over het algemeen aan zijn vrouw te danken zou willen hebben, maar waar andere bronnen van vertier ontbreken trekt de ware filosoof profijt van de bronnen die beschikbaar zijn.


  Elizabeth was er echter nooit blind voor geweest dat het gedrag van haar vader als echtgenoot ongepast was. Ze had dat altijd met pijn in het hart waargenomen, maar aangezien ze ontzag had voor zijn talenten en dankbaar was voor de liefhebbende manier waarop hij haarzelf bejegende, trachtte ze te vergeten wat ze niet kon negeren. Ze poogde dat voortdurend tekortschieten in de verplichtingen en goede omgangsvormen van een echtgenoot, dat zo hoogst laakbaar was doordat hij zijn vrouw tot voorwerp van verachting van haar eigen kinderen maakte, uit haar gedachten te verbannen. Maar ze had nog nooit zo sterk als nu de nadelen gevoeld die de kinderen van een zo weinig passende echtverbintenis moesten ondervinden, nooit was ze zich zo volkomen bewust geweest van het kwaad dat voortvloeide uit talenten die zo onverstandig gedirigeerd werden; talenten die als ze op de juiste wijze gebruikt waren, in ieder geval het fatsoen en de achtenswaardigheid van zijn dochters hadden kunnen bewaren, al waren ze niet in staat het verstand van zijn vrouw te verruimen.


  Elizabeth was weliswaar verheugd over het vertrek van Wickham, maar ze had weinig andere aanleiding tot voldoening over het verlies van het regiment. Hun partijtjes buitenshuis waren minder gevarieerd dan voorheen en thuis had ze een moeder en zuster die met hun voortdurend geklaag over de saaiheid van alles om hen heen een waar gevoel van depressie over de huiselijke kring wierpen. En al zou Kitty mogelijk op den duur haar natuurlijke mate van gezond verstand terugkrijgen nu de verstoorders van haar brein er niet meer waren, haar zuster, voor wie door haar karakter groter gevaar te duchten was, zou waarschijnlijk in al haar dwaasheid en schaamteloos zelfvertrouwen nog gesterkt worden in een situatie van een dergelijk dubbel gevaar als een badplaats en een kampement. Alles bij elkaar kwam ze derhalve tot de conclusie – die wel eens eerder is getrokken – dat een gebeurtenis waar ze met ongeduldig verlangen naar had uitgekeken, toen die had plaatsgevonden niet al de voldoening schonk die zij zichzelf had beloofd. Het was derhalve noodzakelijk om een ander moment vast te stellen waarop de voorspoed werkelijk zou beginnen, een ander tijdstip te hebben waarop haar wensen en haar hoop gevestigd konden worden, en door zich weer te verheugen in blijde vooruitzichten, troost te vinden voor het heden en voorbereid te zijn op een volgende teleurstelling. Haar reis naar het Lake District was nu het onderwerp van haar gelukkigste gedachten, haar beste vertroosting voor al die onaangename uren die onvermijdelijk gepaard gingen met het ongenoegen van haar moeder en Kitty; als Jane onderdeel van haar plan had kunnen zijn, zou het in alle opzichten volmaakt zijn geweest.


  Maar het is een geluk, bedacht ze, dat ik iets heb om te wensen. Als het hele plan compleet was, zou ik beslist teleurgesteld worden. Maar nu ik de afwezigheid van mijn zuster als een aanhoudende bron van treurig gemis zal meedragen, mag ik naar redelijkheid hopen dat al mijn verwachtingen van plezier bewaarheid zullen worden. Een plan waarvan alle onderdelen groot genoegen beloven, kan nooit slagen en algehele teleurstelling kan alleen worden voorkomen door het afweermiddel van ergernis op een klein detailpunt.


  Toen Lydia vertrok, beloofde ze dat ze vaak en zeer uitgebreid aan haar moeder en Kitty zou schrijven, maar op haar brieven werd steeds lang gewacht en ze waren altijd heel kort. Die aan haar moeder bevatten weinig andere informatie dan dat ze net terug waren uit de bibliotheek, waarheen die en die officieren hen hadden begeleid en waar ze zulke prachtige ornamenten had gezien dat ze er helemaal wild van werd; dat ze een nieuwe japon had of een nieuwe parasol, die ze uitgebreid zou hebben beschreven, ware het niet dat ze met grote spoed moest stoppen omdat mevrouw Forster haar riep en ze naar het kampement gingen. Uit haar correspondentie met haar zuster viel nog minder op te maken, want haar brieven aan Kitty waren weliswaar flink wat langer, maar er stonden veel te veel strepen onder de woorden om ze openbaar te maken.


  Na de eerste twee of drie weken van haar afwezigheid begonnen gezondheid, goedgehumeurdheid en opgewektheid terug te keren op Longbourn. Alles deed gelukkiger aan. De families die de winter in Londen hadden doorgebracht, keerden terug en zomerse opschik en zomerse afspraken dienden zich aan. Mevrouw Bennet was weer in haar gebruikelijke staat van klagerige sereniteit en rond het midden van juni was Kitty zover hersteld dat ze zonder tranen naar Meryton kon gaan, een feit dat zoveel goeds beloofde dat Elizabeth hoopte dat ze tegen Kerstmis misschien zo redelijk verstandig zou zijn dat ze het niet vaker dan eenmaal per dag over een officier zou hebben, tenzij er door een wrede, boosaardige maatregel op het departement van Oorlog opnieuw een regiment in Meryton gelegerd zou worden.


  De dag die was vastgelegd voor de aanvang van hun rondreis in het noorden naderde met rasse schreden en was nog maar twee weken verwijderd toen er een brief van mevrouw Gardiner arriveerde die zowel de begindatum uitstelde als de duur inkortte. Mijnheer Gardiner was door zaken verhinderd te vertrekken tot twee weken later in juli en hij moest binnen een maand terug zijn in Londen; aangezien er dan te weinig tijd overbleef om zo ver te reizen en zoveel te zien als ze van plan waren geweest, of althans om het in alle rust en op hun gemak te zien zoals ze zich hadden voorgesteld, moesten ze het Lake District opgeven en in plaats daarvan een kortere reis maken. Volgens het nieuwste plan zouden ze niet verder naar het noorden gaan dan Derbyshire. In dat graafschap was genoeg te zien om hen het grootste deel van hun drie weken bezig te houden en voor mevrouw Gardiner had het een speciale aantrekkingskracht. Naar de stad waar zij een paar jaren van haar leven had gewoond en waar ze nu een paar dagen zouden doorbrengen, was zij waarschijnlijk even nieuwsgierig als naar alle beroemde pracht van Matlock, Chatsworth, Dovedale of het Peak District.8


  Elizabeth was buitengewoon teleurgesteld; ze had haar zinnen erop gezet het Lake District te zien en dacht nog altijd dat er waarschijnlijk genoeg tijd was geweest. Maar er zat voor haar niets anders op dan tevreden te zijn en het lag bepaald ook in haar karakter om gelukkig te zijn en alles was al spoedig weer in orde.


  De naam Derbyshire maakte vele gedachten los. Het was haar niet mogelijk dat woord te zien zonder te denken aan Pemberley en zijn eigenaar. ‘Maar,’ zei ze, ‘ik kan vast wel straffeloos zijn graafschap betreden en er een paar versteende stukken hout ontvreemden zonder dat hij me in de gaten heeft.’


  De wachttijd was nu verdubbeld. Er moesten nog vier weken verstrijken voor haar oom en tante arriveerden. Maar verstrijken deden ze en mijnheer en mevrouw Gardiner, met hun vier kinderen, verschenen eindelijk op Longbourn. De kinderen, twee meisjes van zes en acht en twee kleinere jongens, zouden achterblijven onder de hoede van hun nicht Jane, op wie ze allemaal dol waren en die met haar gezond verstand en zachtaardigheid de aangewezen persoon was om op alle gebieden voor ze te zorgen: om ze les te geven, met ze te spelen en ze aan te halen.


  De Gardiners brachten maar één nacht op Longbourn door en vertrokken de volgende morgen met Elizabeth op zoek naar bezienswaardigheden en vermaak. Eén genoegen was zeker: dat van uitstekend passend gezelschap; elk van hen was namelijk qua gezondheid en temperament opgewassen tegen ongemakken, was opgewekt genoeg om ieder plezier nog groter te maken en bezat voldoende affectie en intelligentie om onderling genoegen te beleven als er teleurstellingen van buiten kwamen.


  Het is niet het doel van dit boek om een beschrijving te geven van Derbyshire of van de bijzondere plaatsen waarlangs hun route hen voerde: Oxford, Blenheim, Warwick, Kenilworth, Birmingham enzovoorts, zijn genoegzaam bekend. Een klein stukje van Derbyshire is momenteel alles waar het om draait. Naar het stadje Lambton, waar mevrouw Gardiner vroeger had gewoond en waar, naar zij onlangs had vernomen, nog verschillende kennissen woonden, richtten zij hun schreden, nadat ze al de belangrijkste wonderen van de streek hadden gezien. En Elizabeth hoorde van haar tante dat Pemberley nog geen acht kilometer van Lambton verwijderd lag. Het lag niet op hun route, maar ook niet meer dan een paar kilometer daarbuiten. Toen ze de avond tevoren hun route bespraken, liet mevrouw Gardiner weten dat ze het landgoed graag weer eens wilde zien. Mijnheer Gardiner verklaarde zich bereid en ze wendden zich tot Elizabeth voor haar instemming.


  ‘Lieve kind, zou je dat landgoed waar je zoveel over hebt gehoord, niet eens willen zien?’ zei haar tante. ‘Ook nog een landgoed waar zoveel van je kennissen connecties mee hebben? Wickham heeft er zijn hele jeugd doorgebracht, moet je weten.’


  Elizabeth was van streek. Ze vond dat ze niets op Pemberley te zoeken had en was genoodzaakt voor te wenden dat ze geen zin had om het te zien. Ze moest bekennen dat ze genoeg had van die grote huizen; nadat ze er zo vele uitgebreid had bekeken, had ze geen trek meer in mooie tapijten of satijnen gordijnen.


  Mevrouw Gardiner foeterde haar uit om haar stupiditeit. ‘Als het alleen een mooi huis was en prachtig gemeubileerd,’ zei ze, ‘zou ik het zelf ook niet willen, maar het domein is verrukkelijk. Ze hebben bossen die tot de mooiste in het land behoren.’


  Elizabeth zei niets meer, maar in haar gemoed kon ze niet berusten. De mogelijkheid van een ontmoeting met mijnheer Darcy tijdens het bezichtigen van het landgoed kwam onmiddellijk bij haar op. Dat zou vreselijk zijn! Ze bloosde al bij de gedachte en ze dacht dat het beter zou zijn om haar tante opening van zaken te geven dan een dergelijk risico te lopen. Maar daar waren ook bedenkingen tegen in te brengen en ze besloot ten slotte dat het haar laatste uitweg moest zijn, als haar heimelijke navraag inzake de afwezigheid van de familie ongunstig uitpakte.


  Toen ze zich die avond terugtrok, vroeg ze derhalve aan het kamermeisje of Pemberley niet een prachtig landhuis was, hoe de eigenaar heette en, bijna in paniek, of de familie deze zomer aanwezig was. Op die laatste vraag volgde een zeer welkom ontkennend antwoord en nu haar vrees was verdwenen, kon ze in alle vrijheid zeer nieuwsgierig zijn om zelf het huis te zien. Toen het onderwerp de volgende morgen opnieuw aan de orde kwam en haar mening opnieuw werd gevraagd, kon ze zonder aarzelen en met het juiste nonchalante air antwoorden dat ze eigenlijk geen bezwaar had tegen het plan.


  Ze gingen dus naar Pemberley.


  


  8 Matlock, de hoofdstad van het graafschap Derbyshire, was destijds een populair kuuroord met geneeskrachtige bronnen. Chatsworth is een plaatsje in Derbyshire; in de buurt daarvan bevindt zich Chatsworth House, het buiten van de hertog van Devonshire. Dovedale is een bebost rivierdal van ongeveer 5 km lang in Derbyshire, met spectaculaire rotsen en kalksteengrotten en een middeleeuwse stenen brug. Het Peak District is de naam van het zuidelijke deel van de Pennines; het is een fraai heuvellandschap waarvan een deel in het noorden van Derbyshire ligt, de rest in Cheshire, Staffordshire, Yorkshire en Greater Manchester.


  


  Hoofdstuk 43


  Elizabeth zat tijdens hun rit enigszins geagiteerd uit te kijken naar het moment waarop het park van Pemberley zou verschijnen; toen ze ten slotte bij de portiersloge naar binnen draaiden, was ze zenuwachtig en helemaal uit haar doen.


  Het park was zeer groot en besloeg een zeer gevarieerd terrein. Ze gingen op een van de laagstgelegen punten naar binnen en reden een tijd lang door een prachtig bos dat zich over een groot gebied uitstrekte.


  Elizabeths gemoed was te vol voor conversatie, maar ze zag en bewonderde ieder bijzonder plekje en doorkijkje. Ze gingen bijna een kilometer lang geleidelijk omhoog, tot ze de top bereikten van een flinke heuvel, waar het bos ophield en de blik direct werd getrokken door Pemberley House, dat gelegen was aan de overzijde van een vallei, waarin de weg met tamelijk steile bochten afdaalde. Het was een groot, statig, uit natuursteen opgetrokken gebouw, dat fraai op een flauwe helling was gelegen, met een lijn van hoge, beboste heuvels als achtergrond; voor het huis liep een flinke natuurlijke stroom, die daar was verbreed, maar zonder dat het er kunstmatig uitzag. De oevers waren niet geometrisch aangelegd of voorzien van onnatuurlijke versieringen. Elizabeth was verrukt. Ze had nog nooit een plek gezien waar de natuur een mooier effect had of waar aan de natuurlijke schoonheid zo weinig schade was toegebracht door slechte smaak. Ze waren alle drie vol bewondering en op dat moment had ze het gevoel dat het misschien wel geweldig zou zijn om vrouw des huizes van Pemberley te zijn!


  Ze daalden de heuvel af, staken de brug over en reden tot voor de deur; terwijl ze de voorkant van het huis bekeken, keerden al haar bange voorgevoelens over een ontmoeting met de eigenaar terug. Ze was bang dat het kamermeisje zich misschien had vergist. Op hun verzoek om het huis te mogen bekijken, werden ze in de hal binnengelaten en terwijl ze op de huishoudster wachtten, had Elizabeth alle tijd om zich te verbazen over het feit dat ze hier was.


  De huishoudster verscheen; het was een keurig uitziende oudere vrouw, veel minder uit de hoogte en veel beleefder dan ze zich had kunnen voorstellen. Ze volgden haar naar de eetsalon. Het was een grote kamer met mooie verhoudingen en een fraaie inrichting. Elizabeth keek even rond en liep toen naar een raam om van het uitzicht te genieten. De met bos bekroonde heuvel waar ze vanaf waren gedaald, die door de afstand nu steiler leek, was een prachtig object. Alle aspecten van het park waren mooi en ze keek naar het hele landschap, de rivier, de verspreide bomen op de oevers en de slingerende vallei, zover als ze die kon volgen, met verrukking. Als ze een andere kamer binnengingen raakten die objecten anders gesitueerd, maar uit ieder raam waren prachtige dingen te zien. De kamers waren imposant en fraai en het meubilair paste bij de rijkdom van hun eigenaar, maar Elizabeth zag, vol bewondering voor zijn goede smaak, dat het niet opzichtig of nodeloos prachtig was, dat het minder luister en meer echte stijl bezat dan het meubilair van Rosings.


  En van dit landgoed, dacht ze, had ik vrouw des huizes kunnen zijn! Met deze kamers had ik nu volkomen vertrouwd kunnen zijn. In plaats van ze als vreemde te bekijken, had ik ervan kunnen genieten als mijn eigendom en er mijn oom en tante als bezoekers in kunnen verwelkomen. Maar nee, riep ze zichzelf tot de orde, dat zou niet mogelijk zijn geweest: mijn oom en tante zou ik zijn kwijtgeraakt, ik zou ze niet hebben mogen uitnodigen.


  Het was gelukkig dat ze dit bedacht, het behoedde haar voor iets dat leek op spijt.


  Ze had graag bij de huishoudster willen informeren of de heer des huizes inderdaad afwezig was, maar ze had er de moed niet toe. Uiteindelijk werd die vraag echter gesteld door haar oom en ze wendde zich geschrokken af, toen mevrouw Reynolds antwoordde dat dat het geval was en vervolgde: ‘Maar we verwachten hem morgen, met een groot gezelschap vrienden.’ Hoe verheugd was Elizabeth dat hun eigen reis niet door omstandigheden een dag vertraagd was.


  Haar tante riep haar nu bij zich om een schilderij te bekijken. Ze kwam dichterbij en zag een afbeelding van mijnheer Wickham tussen een aantal andere miniaturen boven de schoorsteenmantel hangen. Haar tante vroeg haar met een lachje wat ze ervan vond. De huishoudster kwam naar voren en vertelde dat het een portret was van een jongeheer, de zoon van de rentmeester van wijlen haar mijnheer, die door hem op zijn kosten was grootgebracht. ‘Hij is nu in het leger,’ vervolgde ze, ‘maar ik ben bang dat hij erg losbandig is geworden.’


  Mevrouw keek met een lachje naar haar nicht, maar Elizabeth kon haar lach niet beantwoorden.


  ‘En dat,’ mevrouw Reynolds wees naar een van de andere miniaturen, ‘is mijn mijnheer en het lijkt sprekend. Het is in dezelfde tijd getekend als dat andere, een jaar of acht geleden.’


  ‘Ik heb veel gehoord over het fraaie uiterlijk van uw mijnheer,’ zei mevrouw Gardiner en bekeek het portret, ‘dat is een knap gezicht. Maar Lizzy, jij kunt ons vertellen of het goed lijkt of niet.’


  Mevrouw Reynolds respect voor Elizabeth leek toe te nemen bij deze suggestie dat zij haar mijnheer kende.


  ‘Kent deze jongedame mijnheer Darcy?’


  Elizabeth kreeg een kleur en zei: ‘Een beetje.’


  ‘En vind u hem niet een zeer knappe heer, juffrouw?’


  ‘Ja, heel knap.’


  ‘Ik weet wel dat ík geen andere heer ken die zo knap is; maar boven in de galerij zult u een mooier en groter portret van hem zien dan dit. Dit was de favoriete kamer van wijlen mijn mijnheer en deze miniaturen hangen hier nog net zo als destijds. Hij was er zeer aan gehecht.’


  Dit verklaarde voor Elizabeth waarom het portret van mijnheer Wickham er ook hing.


  Mevrouw Reynolds richtte daarna hun aandacht op een portret van juffrouw Darcy, dat getekend was toen ze nog maar acht was.


  ‘En is juffrouw Darcy net zo knap als haar broer?’ vroeg mijnheer Gardiner.


  ‘O ja! De knapste jongedame die iemand ooit heeft gezien. En met zoveel talent! Ze zingt en speelt de hele dag. In de kamer hiernaast staat een nieuw instrument dat pas voor haar is aangekomen, een cadeau van mijnheer; ze komt morgen met hem mee.’


  Mijnheer Gardiner, die ongedwongen en prettige manieren had, moedigde haar mededeelzaamheid aan met zijn vragen en opmerkingen. Mevrouw Reynolds vond het, uit trots of uit genegenheid, duidelijk heel plezierig over haar mijnheer en zijn zuster te spreken.


  ‘Is mijnheer in de loop van het jaar veel op Pemberley?’


  ‘Niet zoveel als ik zou willen, mijnheer, maar ik veronderstel dat hij de helft van zijn tijd hier doorbrengt. En juffrouw Darcy is in de zomermaanden altijd hier.’


  Behalve als ze naar Ramsgate gaat, dacht Elizabeth.


  ‘Als uw mijnheer zou trouwen, zou u hem misschien meer zien.’


  ‘Ja mijnheer. Maar ik weet niet wanneer dát zal gebeuren. Ik zou niet weten wie er goed genoeg is voor hem.’


  Mijnheer en mevrouw Gardiner glimlachten. Elizabeth kon zich niet inhouden en zei: ‘Ik moet zeggen dat het hem zeer tot eer strekt dat u dat vindt.’


  ‘Ik zeg niet meer dan de waarheid en wat iedereen die hem kent, zal zeggen,’ antwoordde de ander. Elizabeth vond dit wel heel ver gaan en hoorde met stijgende verbazing aan hoe de huishoudster vervolgde: ‘Ik heb in mijn hele leven geen boos woord van hem te horen gekregen en ik ken hem sinds hij vier was.’


  Dit was lof die van alles wat ze had gehoord het meest opmerkelijk was, het meest in tegenspraak met haar ideeën. Dat hij niet iemand met een prettig humeur was, was steeds haar vaste overtuiging geweest. Haar intense belangstelling was gewekt, ze wilde meer horen en was haar oom dankbaar toen hij zei: ‘Er zijn maar heel weinig mensen van wie men zoiets kan zeggen. U heeft het goed getroffen met zo’n mijnheer.’


  ‘Ja mijnheer, dat weet ik. Als ik de wereld af zou reizen zou ik geen betere kunnen vinden. Maar ik heb altijd opgemerkt dat zij die goed van aard zijn als kinderen, goed van aard zijn als ze groot worden en hij was altijd de aardigste, edelmoedigste jongen ter wereld.’


  Elizabeth gaapte haar bijna aan. Heeft ze het over mijnheer Darcy! dacht ze.


  ‘Zijn vader was een voortreffelijk mens,’ zei mevrouw Gardiner.


  ‘Ja mevrouw, dat was hij zeker. En zijn zoon zal net zo zijn als hij, even welwillend tegenover de armen.’


  Elizabeth luisterde, was verbaasd, kon het niet geloven en popelde om meer te horen. Mevrouw Reynolds kon haar in niets anders interesseren. Zij vertelde over de onderwerpen van de schilderijen, de afmetingen van de kamers en de waarde van het meubilair, tevergeefs. Mijnheer Gardiner, die het soort familievooroordeel waaraan hij haar buitensporige lof voor haar mijnheer toeschreef, uiterst amusant vond, bracht haar spoedig terug naar het onderwerp en ze weidde levendig uit over zijn vele verdiensten, terwijl ze gezamenlijk de grote trap bestegen.


  ‘Hij is de beste landheer en de beste meester die ooit heeft geleefd,’ zei ze. ‘Niet zoals die losbandige jongemannen van tegenwoordig, die uitsluitend aan zichzelf denken. Er is niemand onder zijn pachters of bedienden die een kwaad woord over hem zal zeggen. Sommige mensen zeggen dat hij arrogant is, maar ik verzeker u dat ik daar nooit iets van heb gemerkt. Naar mijn idee is dat alleen maar omdat hij niet onafgebroken ratelt zoals andere jongemannen.’


  Wat plaatst dit hem in een aimabel licht! dacht Elizabeth.


  ‘Deze fraaie beschrijving van hem,’ fluisterde haar tante terwijl ze verder gingen, ‘klopt niet erg met zijn gedrag tegenover onze arme vriend.’


  ‘Misschien hebben we ons iets laten wijsmaken.’


  ‘Dat is niet erg waarschijnlijk, onze bron van informatie was te goed.’


  Toen ze de ruime hal van de bovenverdieping hadden bereikt, werden ze naar een zeer mooie zitkamer gebracht, die kortgeleden eleganter en lichter was ingericht dan de vertrekken op de begane grond. Ze kregen te horen dat dit zeer onlangs was gebeurd om juffrouw Darcy een plezier te doen, die een voorliefde voor deze kamer had gekregen toen ze de laatste keer op Pemberley was.


  ‘Hij is werkelijk een goede broer,’ zei Elizabeth, terwijl ze naar een van de ramen liep.


  Mevrouw Reynolds wist al bij voorbaat hoe verrukt juffrouw Darcy zou zijn als ze de kamer binnenkwam. ‘En zo gaat het altijd bij hem,’ voegde ze eraan toe. ‘Iets waar hij zijn zuster een plezier mee kan doen wordt ogenblikkelijk gedaan, dat staat vast. Er is niets dat hij niet voor haar over zou hebben.’


  De galerij met schilderijen en twee of drie van de belangrijkste slaapkamers waren alles wat nog overbleef om getoond te worden. In de galerij hing een groot aantal doeken, maar Elizabeth wist niets van schilderkunst en van de stukken die beneden al te zien waren, had ze zich met plezier afgewend om te kijken naar een aantal tekeningen in krijt van juffrouw Darcy, waarvan de onderwerpen over het algemeen interessanter waren en ook begrijpelijker.


  In de galerij hingen vele familieportretten, maar die konden niet veel bieden dat de aandacht van een vreemde kon vasthouden. Elizabeth liep erlangs, op zoek naar het enige gezicht waarvan de trekken haar bekend zouden zijn. Eindelijk bracht het haar tot stilstand; ze zag een opvallend goed gelijkend portret van mijnheer Darcy, met die glimlach over zijn hele gezicht die ze zich herinnerde soms te hebben gezien als hij naar haar keek. Ze bleef een aantal minuten voor het doek staan, in ernstige beschouwing, en liep er nog een keer naar terug voor ze de galerij verlieten. Mevrouw Reynolds vertelde hun dat het was geschilderd toen zijn vader nog leefde.


  Er heersten op dit moment in Elizabeths gemoed beslist vriendelijker gevoelens over het model van het schilderij dan ze op het hoogtepunt van hun bekendheid met elkaar ooit had gevoeld. De lof die mevrouw Reynolds hem toezwaaide was bepaald niet gering. Welke lof is meer waard dan de lof van een intelligente bediende? Als broer, als landheer, als meester: ze bedacht van hoeveel mensen hij het geluk onder zijn hoede had! Hoeveel vreugde of verdriet het in zijn macht lag te verlenen! Hoeveel goed of kwaad door hem verricht moest worden! Alle impressies die de huishoudster had opgeroepen wierpen een gunstig licht op zijn karakter en terwijl ze zo voor het doek stond waarop hij was afgebeeld en zijn ogen op haar gevestigd hield, dacht ze met een dieper gevoel van dankbaarheid aan zijn genegenheid voor haar dan ze ooit eerder had gedaan; ze herinnerde zich de warmte ervan en zwakte de ongepaste manier waarop ze onder woorden was gebracht, af.


  Toen ze alle ruimtes in het huis die toegankelijk waren voor algemene bezichtiging hadden gezien, daalden ze de trappen weer af. Ze namen afscheid van de huishoudster en werden overgedragen aan de tuinman, die hen bij de deur van de vestibule tegemoetkwam.


  Terwijl ze over het gazon naar de rivier liepen, keek Elizabeth nog een keer om naar het huis; haar oom en tante hielden ook stil en terwijl haar oom speculeerde over wanneer het huis gebouwd was, kwam de eigenaar ervan plotseling tevoorschijn op de weg die achter het huis langs naar de stallen leidde.


  Ze waren geen twintig meter van elkaar verwijderd en zijn verschijning was zo plotseling dat het niet mogelijk was zijn blik te vermijden. Hun ogen ontmoetten elkaar onmiddellijk en over beider wangen verspreidde zich een diepe blos. Hij was duidelijk geschokt en leek een ogenblik lang niet te kunnen bewegen van verrassing, maar hij herstelde zich snel, kwam naar het gezelschap toegelopen en sprak Elizabeth aan, zo niet op volmaakt beheerste wijze, dan toch volmaakt beleefd.


  Ze had zich instinctief afgewend, maar toen hij aan kwam lopen hield ze stil en nam zijn complimenten in ontvangst met een gêne die ze niet kon overwinnen. Was zijn plotselinge verschijning, of zijn gelijkenis met het portret dat ze zojuist hadden bekeken, niet voldoende geweest om de beide anderen duidelijk te maken dat het mijnheer Darcy was die ze hier zagen, dan zou de verrassing die de tuinman uitdrukte toen hij zijn werkgever zag, het hun onmiddellijk hebben verteld. Ze hielden zich enigszins afzijdig terwijl hij met hun nicht stond te praten, die in haar ontsteltenis en verwarring nauwelijks haar ogen naar zijn gezicht durfde op te slaan en niet wist wat voor antwoord ze gaf op zijn beleefde vragen naar haar familie. Ze was hoogst verbaasd over de verandering in zijn gedrag sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien en iedere zin die hij sprak maakte haar gêne groter. Alle gedachten over de ongepastheid van haar aanwezigheid op Pemberley kwamen haar weer voor de geest en de paar minuten waarin ze met elkaar spraken behoorden tot de meest pijnlijke van haar leven. Hij leek niet veel beter op zijn gemak; zijn manier van spreken had niets van de gebruikelijke onverstoorbaarheid en hij herhaalde zijn vragen over de dag waarop ze van Longbourn was vertrokken en over haar verblijf in Derbyshire zo vaak en zo gejaagd, dat ze onmiskenbaar getuigden van zijn verwarring.


  Ten slotte leek ieder idee hem in de steek te laten; nadat hij een paar ogenblikken was blijven staan zonder een woord te zeggen, vermande hij zich plotseling en nam afscheid.


  De anderen voegden zich bij haar en gaven uitdrukking aan hun bewondering voor zijn uiterlijk, maar Elizabeth hoorde er geen woord van en liep, geheel in beslag genomen door haar eigen gevoelens, zwijgend met hen mee. Ze was overweldigd door schaamte en verwarring. Haar bezoek aan Pemberley was de meest onzalige, de meest onbezonnen zaak van de wereld! Hoe vreemd moest het hem toeschijnen! In welk een ongunstig licht moest het een zo ijdele man wel niet voorkomen! Het zou kunnen lijken alsof ze opzettelijk weer zijn pad had willen kruisen! O, waarom was ze hier gekomen? Of waarom was hij een dag eerder gekomen dan men hem verwachtte? Waren ze tien minuten eerder geweest, dan zouden ze buiten het bereik van zijn waarneming zijn geweest, want het was duidelijk dat hij net op dat moment was aangekomen, op dat moment van zijn paard of uit zijn rijtuig was gestegen. Ze bloosde telkens opnieuw over de tegennatuurlijkheid van hun ontmoeting. En zijn gedrag, dat zo opvallend anders was, wat had dat te betekenen? Dat hij zelfs maar tegen haar had gesproken was al verbazingwekkend, maar zo beleefd! En dat hij naar haar familie informeerde! Nooit eerder had ze hem zo weinig uit de hoogte en afgemeten meegemaakt, nooit eerder had hij zo vriendelijk gesproken als bij deze onverwachte ontmoeting. Hoe volkomen anders was dat toen hij haar de laatste maal op Rosings had aangesproken, toen hij haar zijn brief in de hand stopte! Ze wist niet wat ze ervan moest denken of hoe ze het moest verklaren.


  Ze bevonden zich inmiddels op een prachtig wandelpad langs het water en iedere stap toonde hen een nog fraaiere helling of een nog mooier deel van het bos dat naderbij kwam, maar het duurde enige tijd voordat Elizabeth zich van ook maar iets daarvan bewust was en hoewel ze werktuigelijk antwoordde op de herhaalde aanwijzingen van haar oom en tante en haar ogen leek te richten op de zaken waar zij naar wezen, zag ze niets van haar omgeving. Al haar gedachten waren gefixeerd op die ene plaats in huize Pemberley, welke die ook mocht zijn, waar mijnheer Darcy zich op dat moment bevond. Ze verlangde ernaar te weten wat er op dat moment in zijn gemoed omging, op welke manier hij over haar dacht en of zij hem, in weerwil van alles, nog altijd dierbaar was. Misschien was hij alleen maar beleefd geweest omdat hij zich rustig voelde; maar er was wel degelijk íéts in zijn stem geweest dat niet leek op rust. Of hij bij zijn ontmoeting met haar meer pijn of meer vreugde had gevoeld, kon ze niet uitmaken, maar hij was zeker niet rustig geweest.


  Uiteindelijk brachten de opmerkingen van haar metgezellen over haar afwezigheid haar echter weer tot de werkelijkheid en voelde ze dat het noodzakelijk was meer zichzelf te lijken.


  Ze liepen het bos in, zeiden de rivier voor enige tijd vaarwel en wandelden naar wat hogere delen van het terrein, waar nu en dan open plekken tussen de bomen de blik de vrijheid gaven rond te dwalen en vele aantrekkelijke kijkjes boden op het dal, op de heuvels aan de overzijde, waarvan er vele bedekt waren met uitgestrekte bossen, en soms op een stuk van de rivier. Mijnheer Gardiner bracht de wens naar voren het hele park rond te gaan, maar vreesde dat het waarschijnlijk niet te belopen was. Met een triomfantelijk lachje werd hun meegedeeld dat de weg rond het hele park meer dan zestien kilometer lang was. Die informatie was voldoende; ze bleven op de gewone wandelroute die hen na enige tijd langs een helling met overhangende bomen terugbracht naar de waterkant, aan een van de smalste stukken van de rivier. Ze gingen over een eenvoudige brug die goed paste bij de algehele sfeer van het landschap; het was een plek die minder kunstmatig was verfraaid dan wat ze tot nu toe hadden gezien. De vallei vernauwde zich hier tot een diep dal en bood slechts ruimte aan de stroom en een smal pad tussen het ruwe kreupelhout langs de oever. Elizabeth had graag dat slingerende dal willen verkennen, maar toen ze de brug over waren en zagen hoe ver ze van het huis verwijderd waren, kon mevrouw Gardiner, die geen groot wandelaarster was, niet meer verder en wilde ze alleen nog maar zo snel mogelijk weer naar het rijtuig. Haar nicht moest dus wel zwichten en ze liepen terug naar het huis langs de andere kant van de rivier, de kortste weg. Ze vorderden echter maar langzaam, want mijnheer Gardiner, die maar zelden in de gelegenheid was zich erin uit te leven, was dol op vissen en was zo druk bezig met uitkijken naar de forellen die nu en dan in het water verschenen en erover praten met de tuinman, dat hij maar weinig opschoot. Terwijl ze in dit langzame tempo voortwandelden, werden ze opnieuw verrast, en de verbazing van Elizabeth was niet minder dan de eerste keer, bij de aanblik van mijnheer Darcy die hun kant uitkwam en op niet al te grote afstand. Omdat het pad hier minder beschut was dan aan de overkant, konden ze hem al zien voordat ze elkaar werkelijk tegenkwamen. Elizabeth was weliswaar zeer verbaasd, maar in ieder geval beter voorbereid op een gesprek dan de vorige keer en nam zich voor kalm te blijven en rustig te spreken, als hij inderdaad de bedoeling had hen te treffen. Een paar ogenblikken lang had ze overigens het gevoel dat hij wel een zijpad zou inslaan. Die gedachte duurde zolang een bocht in de weg hem aan het zicht onttrok; toen ze de bocht gepasseerd waren, liep hij vlak voor hen. Ze zag in een oogopslag dat hij niets van zijn recente beleefdheid had verloren en in navolging van zijn hoffelijkheid begon ze meteen over de schoonheid van het landgoed, maar ze kwam niet verder dan de woorden ‘verrukkelijk’ en ‘prachtig’ toen zich een paar ongelukkige herinneringen opdrongen en ze bedacht dat lof op Pemberley van haar kant verkeerd kon worden uitgelegd. Ze verschoot van kleur en zei niets meer.


  Mevrouw Gardiner stond iets verder naar achteren en toen Elizabeth zweeg, vroeg hij of ze hem de eer wilde doen hem aan haar vrienden voor te stellen. Dat was een beleefde wending waarop ze in het geheel niet was voorbereid en ze kon met moeite een glimlach onderdrukken bij de gedachte dat hij nu wenste kennis te maken met een aantal van precies die mensen waar zijn trots tegen in opstand was gekomen bij zijn aanzoek aan haarzelf. Wat zal hij verrast zijn, dacht zij, als hij hoort wie ze zijn! Hij houdt hen nu voor chique mensen.


  Ze stelde hen echter meteen voor en terwijl ze liet weten in welke relatie ze tot haar stonden, wierp ze een steelse blik op hem, om te zien hoe hij reageerde; ze verwachtte wel enigszins dat hij het zulk laag gezelschap zou vinden dat hij zich zo snel mogelijk uit de voeten zou maken. Dat hij verrast was over de connectie was duidelijk; hij bleef er echter beheerst onder en in plaats van weg te gaan, liep hij met hen mee terug en knoopte een gesprek aan met mijnheer Gardiner. Elizabeth kon alleen nog maar tevreden zijn, kon alleen maar victorie roepen. Het was een troost dat hij nu wist dat ze ook familie had waar ze zich niet voor hoefde te schamen. Ze luisterde aandachtig naar ieder woord dat werd uitgewisseld en was trots op elke uiting, elke zin van haar oom die kenmerkend was voor zijn intelligentie, zijn goede smaak of zijn goede omgangsvormen.


  Het gesprek ging al spoedig over vissen en ze hoorde hoe mijnheer Darcy hem met de grootste hoffelijkheid uitnodigde zo vaak als hij wilde op het landgoed te komen vissen zolang hij in de buurt was, hoe hij hem tevens aanbood hem van visgerei te voorzien en hem die stukken van de rivier uitduidde waar het het best vissen was. Mevrouw Gardiner, die nu gearmd liep met Elizabeth, keek haar met een verwonderde blik aan. Elizabeth zei niets maar ze voelde zich buitengewoon gestreeld; het compliment was ongetwijfeld helemaal voor haar bedoeld. Haar verbazing was echter extreem en ze herhaalde onophoudelijk bij zichzelf: Waarom is hij zo veranderd? Waar kan dat uit voortkomen? Dat kan toch niet om míj zijn, het kan niet om mijnentwege zijn dat zijn gedrag zoveel vriendelijker is geworden. Mijn verwijten in Hunsford kunnen toch niet een dergelijke verandering hebben teweeggebracht. Het is niet mogelijk dat hij nog van me houdt.


  Nadat ze enige tijd in deze opstelling hadden gelopen, de twee dames voorop, de twee heren daarachter, vond er, nadat ze tot pal aan de steile oever waren afgedaald om een bijzondere waterplant te bekijken, toen ze verdergingen een kleine wijziging plaats. Die ging uit van mevrouw Gardiner, die, vermoeid als ze was van de lichaamsbeweging van die morgen, onvoldoende steun vond in de arm van Elizabeth en dus de voorkeur gaf aan die van haar man. Mijnheer Darcy nam haar plaats naast haar nicht in en ze liepen samen verder. Na een korte stilte sprak Elizabeth als eerste. Ze wilde dat hij wist dat ze zich had laten verzekeren van zijn afwezigheid voor ze naar het landgoed kwam en begon dus met de opmerking dat zijn komst zeer onverwacht was geweest. ‘Want uw huishoudster,’ vervolgde ze, ‘vertelde ons dat u zeker niet eerder dan morgen zou komen; we hadden overigens voor we uit Bakewell vertrokken al begrepen dat u niet op korte termijn op Pemberley werd verwacht.’ Hij erkende de juistheid van dit alles en zei dat een paar kwesties die hij met zijn rentmeester moest regelen er de oorzaak van waren dat hij de rest van zijn gezelschap een paar uur vooruit was gereisd. ‘Zij komen morgenochtend vroeg,’ vervolgde hij, ‘en er is een aantal mensen bij dat zal zeggen dat ze u kennen: mijnheer Bingley en zijn zusters.’


  Elizabeth antwoordde slechts met een lichte buiging. Haar gedachten werden meteen teruggevoerd naar de gelegenheid waarbij de naam van mijnheer Bingley voor het laatst tussen hen was genoemd en te oordelen naar zijn gelaatsuitdrukking waren zijn gedachten niet bij iets anders.


  ‘Er is nog iemand anders in het gezelschap,’ vervolgde hij na een pauze, ‘die meer in het bijzonder graag met u kennis wil maken. Wilt u mij toestaan, of vraag ik nu te veel van u, om mijn zuster aan u voor te stellen tijdens uw verblijf in Lambton?’


  Een dergelijk verzoek was wel verbazend onverwacht; zo verbazend dat ze niet wist op welke manier ze erin toestemde. Ze bedacht direct dat hoe juffrouw Darcy ook mocht wensen kennis met haar te maken, die wens moest zijn ingegeven door haar broer en zonder veel verder te hoeven kijken was dat plezierig; het was bevredigend te weten dat hij door zijn verontwaardiging niet een werkelijk slechte dunk van haar had gekregen.


  Ze liepen nu zwijgend verder, beiden diep in gedachten verzonken. Elizabeth was niet echt op haar gemak, dat was onmogelijk, maar ze voelde zich gevleid en tevreden. Dat hij zijn zuster aan haar wilde voorstellen was een compliment van het allerhoogste soort. Ze lieten de anderen al snel achter zich en toen ze bij het rijtuig waren, waren mijnheer en mevrouw Gardiner nog honderden meters verwijderd.


  Hij vroeg haar om binnen te komen, maar ze verklaarde dat ze niet moe was en ze stonden samen op het gazon. In zo’n situatie had veel gezegd kunnen worden en was zwijgen zeer gênant. Ze wilde spreken maar er leek op ieder onderwerp een taboe te rusten. Ten slotte herinnerde ze zich dat ze een reis aan het maken was en ze spraken met veel volharding over Matlock en Dovedale. Maar de tijd en haar tante vorderden traag en haar geduld en haar ideeën waren bijna uitgeput voor het tête-à-tête voorbij was. Toen mijnheer en mevrouw Gardiner aan kwamen lopen, werden ze allen dringend uitgenodigd binnen te komen en een verversing te gebruiken, maar dit werd beleefd geweigerd en ze namen afscheid met aan beide zijden de grootst mogelijke beleefdheid. Mijnheer Darcy hielp de dames instappen en toen ze wegreden zag Elizabeth hem langzaam naar het huis toelopen.


  Nu begonnen de opmerkingen van haar oom en tante; ze verklaarden beiden dat hij onmetelijk superieur was aan alles wat ze hadden verwacht. ‘Hij is volmaakt welgemanierd, hoffelijk en niet pretentieus,’ zei haar oom.


  ‘Hij heeft wel een béétje iets statigs,’ reageerde haar tante, ‘maar dat is beperkt tot zijn houding en niet ongepast. Ik kan nu beamen wat de huishoudster zegt: sommigen mensen mogen hem arrogant vinden, ík heb daar niets van gezien.’


  ‘Ik ben nog nooit zo verrast geweest als over zijn gedrag tegenover ons. Het was meer dan beleefd, het was hoffelijk en voorkomend en er was geen noodzaak voor een dergelijke hoffelijkheid. Hij kende Elizabeth maar zeer oppervlakkig.’


  ‘Eerlijk gezegd, Lizzy,’ zei haar tante, ‘hij is niet zo knap als Wickham of in ieder geval heeft hij niet de uitstraling van Wickham, want zijn gelaatstrekken zijn volmaakt. Maar hoe kwam je erbij ons te vertellen dat hij zo’n onaangenaam mens was?’


  Elizabeth verontschuldigde zich zo goed als kon; ze zei dat ze hem al aardiger had gevonden toen ze elkaar in Kent hadden ontmoet en dat ze hem nog nooit zo sympathiek had meegemaakt als deze morgen.


  ‘Maar misschien is hij wat grillig in zijn hoffelijkheid,’ reageerde haar oom. ‘Die heren van stand zijn dat vaak en ik zal hem daarom niet aan zijn woord houden over het vissen, want hij kan zich morgen weer bedenken en me de toegang tot het park ontzeggen.’


  Elizabeth was van mening dat ze zijn karakter helemaal verkeerd hadden begrepen, maar ze zei niets.


  ‘Van wat we van hem hebben gezien,’ zei mevrouw Gardiner, ‘zou ik niet gedacht hebben dat hij iemand zo wreed had kunnen behandelen als die arme Wickham. Hij ziet er niet boosaardig uit. Integendeel, zijn mond heeft iets innemends als hij spreekt. En hij heeft iets waardigs in zijn uitdrukking dat je een niet ongunstig idee van zijn hart zou moeten geven. Maar ja, die lieve dame die ons het huis heeft laten zien, gaf hem wel een heel schitterend getuigschrift! Ik kon soms nauwelijks mijn lachen inhouden. Maar ik neem aan dat hij een gulle meester is en dát houdt in de ogen van een bediende alle deugden in.’


  Elizabeth voelde zich nu genoodzaakt om iets te zeggen ter rechtvaardiging van zijn gedrag tegenover Wickham en gaf hen derhalve, in zo bedekte termen als ze kon, te verstaan dat uit wat ze had begrepen van zijn familie in Kent, er ook een heel andere lezing van zijn handelwijze mogelijk was en dat zijn karakter bepaald niet zo verkeerd was, en dat van Wickham bepaald niet zo aimabel, als men in Hertfordshire had gedacht. Als bewijs hiervan vertelde ze over alle geldelijke transacties waarin zij met elkaar in verband hadden gestaan; ze noemde niet met zoveel woorden haar bron van informatie, maar gaf aan dat het iemand was op wie men zich kon verlaten.


  Mevrouw Gardiner was verrast en geïnteresseerd, maar aangezien ze nu de locatie van haar vroegere genoegens naderden, moesten alle gedachten plaatsmaken voor de bekoring van de herinneringen en was ze te druk bezig haar man alle interessante plekjes in de omgeving aan te wijzen om nog aan iets anders te denken. Hoe vermoeid ze die morgen ook was geweest van de wandeling, zodra ze klaar waren met dineren begaf ze zich weer op weg, naar haar vroegere kennissen; de avond werd doorgebracht met de genoegens van een omgang die na vele jaren van onderbreking werd hervat.


  De gebeurtenissen van deze dag waren veel te belangwekkend om Elizabeth veel aandacht over te laten voor deze nieuwe vrienden. Ze kon aan niets anders denken – en vol verbazing denken – dan aan de hoffelijkheid van mijnheer Darcy en vooral aan het feit dat hij wilde dat zij kennismaakte met zijn zuster.


  


  Hoofdstuk 44


  Elizabeth had voor zichzelf vastgesteld dat mijnheer Darcy meteen de dag nadat zijn zuster op Pemberley aankwam, met haar op bezoek zou komen en ze had zich derhalve voorgenomen dat ze die hele morgen binnen het zicht van de herberg zou blijven. Maar haar gevolgtrekking was onjuist, want al op de ochtend na hun eigen aankomst in Lambton kwamen deze bezoekers. Ze hadden een wandeling in de buurt gemaakt met een paar van hun nieuwe vrienden en waren juist teruggekeerd naar de herberg om zich te verkleden om met datzelfde gezin het middagmaal te gebruiken, toen het geluid van een rijtuig hen naar het venster deed lopen en ze een heer en een dame in een sjees de straat in zagen rijden. Elizabeth herkende de livrei ogenblikkelijk, begreep wat dit betekende en bracht een niet geringe verrassing bij haar familieleden teweeg toen ze hen op de hoogte bracht van de eer die hun te wachten stond. Haar oom en tante waren een en al verbazing en de gêne waarmee ze sprak, gecombineerd met het feit zelf en vele van de gebeurtenissen van de vorige dag, opende voor hen een nieuw perspectief op de zaak. Niets had dat ooit eerder gesuggereerd, maar nu hadden ze het gevoel dat dergelijke attenties uit een dergelijke hoek op geen andere manier verklaard konden worden dan door te veronderstellen dat er sprake was van een zwak voor hun nicht. Terwijl deze nieuwe ideeën hun door het hoofd gingen, werd de verwarring van Elizabeths gevoelens met het moment groter. Ze was heel verbaasd over haar eigen consternatie, maar een van de aanleidingen voor haar ongerustheid was dat ze vreesde dat de vooringenomenheid van de broer te veel in haar voordeel zou hebben gesproken en hoewel ze nog meer dan anders in de smaak wilde vallen, vreesde ze natuurlijk dat al haar vermogens om te behagen het zouden laten afweten.


  Ze ging bij het venster vandaan, omdat ze bang was gezien te worden. Terwijl ze op en neer liep in de kamer en zichzelf weer in bedwang trachtte te krijgen, zag ze bij haar oom en tante zulke verraste en onderzoekende blikken dat alles er alleen maar erger door werd.


  Juffrouw Darcy en haar broer verschenen en de ontzagwekkende introductie vond plaats. Met verbazing zag Elizabeth dat degene met wie zij zojuist kennis had gemaakt, minstens even slecht op haar gemak was als zijzelf. Sinds zij in Lambton was had ze gehoord dat juffrouw Darcy buitengewoon hooghartig was, maar nadat ze haar maar een paar minuten had gadegeslagen was ze er al van overtuigd dat ze alleen maar buitengewoon verlegen was. Ze had de grootste moeite om meer dan één enkel woord uit haar te krijgen.


  Juffrouw Darcy was lang en iets forser dan Elizabeth en hoewel ze nauwelijks zestien was, was haar figuur ontwikkeld en haar verschijning vrouwelijk en elegant. Ze was minder knap dan haar broer, maar ze zag er verstandig en opgewekt uit en haar manieren waren uiterst bescheiden en hoffelijk. Elizabeth, die verwacht had in haar een even scherpe en vrijmoedige observator aan te treffen als mijnheer Darcy altijd was geweest, was zeer opgelucht bij het waarnemen van zulke andere gevoelens.


  Ze waren nog niet lang bijeen toen Darcy haar vertelde dat Bingley ook op bezoek zou komen en ze had nauwelijks tijd om haar blijdschap onder woorden te brengen en zich op de komst van een dergelijke bezoeker voor te bereiden toen Bingleys snelle voetstappen al op de trap te horen waren en hij een ogenblik later de kamer binnenkwam. Alle boosheid die Elizabeth jegens hem had gevoeld was allang verdwenen, maar als er nog iets van over was gebleven zou dat geen schijn van kans hebben gehad tegen de oprechte hartelijkheid waarmee hij zich uitdrukte bij dit weerzien. Hij informeerde vriendelijk, zij het in algemene termen, hoe het met haar familie was en sprak en keek net zo opgewekt en ongedwongen als hij altijd had gedaan.


  Voor mijnheer en mevrouw Gardiner was hij nauwelijks een minder interessant personage dan voor haarzelf. Ze hadden hem al lang willen zien. In feite fascineerde het hele gezelschap hen in hoge mate. De vermoedens die zojuist bij hen waren opgekomen over mijnheer Darcy en hun nicht richtten hun aandacht op die beiden voor een serieus, zij het omzichtig, nader onderzoek en daaruit kwam al spoedig de complete overtuiging voort dat in ieder geval een van hen wist wat het betekende om lief te hebben. Over de gevoelens van de dame bleven zij enigszins in onzekerheid, maar dat de heer overliep van bewondering was duidelijk genoeg.


  Elizabeth had van haar kant veel te doen. Ze wilde achter de gevoelens van elk van haar bezoekers komen, ze wilde haar eigen gevoelens tot rust brengen en op hen allen prettig overkomen. In die laatste opzet, waarin ze het meest vreesde te zullen falen, was ze het meest verzekerd van succes, omdat degenen die ze trachtte voor zich in te nemen haar al bij voorbaat gunstig gezind waren. Bingley was bereid, Georgiana vol enthousiasme en Darcy vastbesloten om zich door haar te laten behagen.


  Toen ze Bingley zag, vlogen haar gedachten natuurlijk naar haar zuster. O, hoe vurig verlangde ze te weten of er ook gedachten van hem in diezelfde richting gingen. Soms had ze het gevoel dat hij minder sprak dan bij vorige gelegenheden en een enkele maal had ze de plezierige indruk dat hij, wanneer hij haar aankeek, probeerde een gelijkenis te vinden. Maar al beeldde ze zich dat misschien in, er kon geen twijfel bestaan over zijn gedrag tegenover juffrouw Darcy, die was opgeworpen als rivaal van Jane. Geen enkele blik, van geen van beide zijden, leek van bijzondere affectie te spreken. Op dat punt was ze al spoedig overtuigd en voor ze vertrokken deden zich nog twee of drie kleine feiten voor die er in haar gretige interpretatie op wezen dat de gedachte aan Jane bij hem opkwam, niet zonder een suggestie van tederheid, en de wens om meer te zeggen dat tot het noemen van haar naam zou kunnen leiden, als hij had gedurfd. Er deed zich tussen hen niets voor dat de hoopvolle verwachtingen van zijn zuster kon rechtvaardigen. Op een moment dat de anderen met elkaar spraken maakte hij tegen haar, op een toon waarin iets van echte spijt klonk, de opmerking dat het ‘heel lang geleden was sinds hij het genoegen had gehad haar te zien’, en voor ze kon antwoorden vervolgde hij: ‘Meer dan acht maanden. We hebben elkaar voor het laatst gezien op 26 november, toen we allemaal aan het dansen waren op Netherfield.’


  Het deed Elizabeth genoegen om te merken dat zijn geheugen zo scherp was en hij nam enige tijd later de gelegenheid dat niemand van de anderen in de buurt was, te baat om haar te vragen of ál haar zusters op Longbourn waren. De vraag stelde niet veel voor, evenmin als de eerdere opmerkingen, maar zijn blik en zijn houding gaven er betekenis aan.


  Ze kon haar blikken niet vaak op mijnheer Darcy zelf richten, maar iedere keer als ze een glimp opving, zag ze een uitdrukking van algehele minzaamheid en in alles wat hij zei hoorde ze een toon die zo ver verwijderd was van hooghartigheid of minachting voor zijn gezelschap, dat ze overtuigd raakte dat de verbetering in zijn manieren waarvan ze gisteren getuige was geweest, hoe tijdelijk die ook zou mogen blijken, in ieder geval een dag had overleefd. Toen ze zag hoe hij kennis wilde maken met en een goede indruk wilde maken op mensen met wie ieder contact een aantal maanden geleden een schande zou zijn geweest, toen ze zag hoe beleefd hij was, niet alleen tegen haarzelf maar tegen juist die familieleden over wie hij zich zo laatdunkend had uitgelaten, en toen ze zich hun laatste levendige scène in de pastorie van Hunsford voor de geest haalde, was het verschil zo groot en maakte het een zo diepe indruk op haar gemoed, dat ze met moeite kon voorkomen dat haar verwondering zichtbaar was. Nooit, zelfs niet in het gezelschap van zijn dierbare vrienden op Netherfield of zijn deftige familieleden op Rosings, had ze hem zo zien wensen iedereen te behagen, zo vrij van zelfingenomenheid of koele gereserveerdheid als nu, waar het slagen van zijn pogingen van geen enkel bijzonder belang kon zijn en waar alleen al het kennismaken met degenen tot wie zijn hoffelijkheden gericht waren, de hoon en afkeuring zou afroepen van de dames zowel op Netherfield als op Rosings.


  Het bezoek bleef meer dan een half uur en toen ze opstonden om te vertrekken riep mijnheer Darcy zijn zuster op om samen met hem aan mijnheer en mevrouw Gardiner en juffrouw Bennet de wens te kennen te geven dat zij op Pemberley zouden komen dineren voor ze weer uit het graafschap vertrokken. Juffrouw Darcy gaf hieraan dadelijk gehoor, zij het met een bedeesdheid die duidelijk maakte dat ze niet erg gewend was aan het doen van uitnodigingen. Mevrouw Gardiner keek naar haar nicht; omdat deze uitnodiging háár het meest aanging, wilde ze weten hoe zij ertegenover stond om die te accepteren, maar Elizabeth had het hoofd afgewend. Omdat ze echter aannam dat dit bewuste wegkijken eerder een blijk van tijdelijke verwarring was dan van tegenzin inzake het voorstel en omdat ze zag dat haar echtgenoot, die graag in gezelschap verkeerde, zeer genegen was erop in te gaan, durfde ze het aan te beloven dat ze zouden komen en de dag na de volgende werd vastgelegd.


  Bingley sprak zijn grote blijdschap uit over het feit dat hij nu zeker wist dat hij Elizabeth weer zou zien, omdat hij haar nog heel veel wilde vertellen en haar nog veel wilde vragen over al hun vrienden in Hertfordshire. Elizabeth interpreteerde dit alles als een wens om haar over haar zuster te horen spreken en dat deed haar genoegen; daarom en om nog een paar andere redenen bleek ze, toen de bezoekers vertrokken waren, in staat te zijn om met enige tevredenheid terug te zien op het afgelopen halfuur, hoewel ze in de loop ervan weinig vreugde had gevoeld. Ze wilde nu heel graag alleen zijn en omdat ze bang was voor vragen of zinspelingen van haar oom en tante, bleef ze niet langer bij hen dan nodig was om hun positieve oordeel over Bingley te vernemen en haastte ze zich daarna weg om zich te verkleden.


  Maar ze had geen reden om te vrezen voor de nieuwsgierigheid van mijnheer en mevrouw Gardiner; zij verlangden haar mededeelzaamheid niet te forceren. Het was duidelijk dat ze mijnheer Darcy veel beter kende dan waar zij tevoren enig idee van hadden gehad; het was duidelijk dat hij erg verliefd op haar was. Ze zagen veel dat hen boeide, maar niets dat rechtvaardigde dat ze vragen stelden.


  Over mijnheer Darcy wilden ze nu dolgraag een positief oordeel hebben en zover hun kennismaking nu reikte hadden ze niets aan te merken. Zijn beleefdheid kon hen niet onverschillig laten en als ze zijn karakter hadden geschetst naar hun eigen gevoelen en naar het verslag van zijn bediende, zonder bij anderen te rade te gaan, zouden de kringen in Hertfordshire die hem kenden dat niet herkend hebben als mijnheer Darcy. Het had nu echter enige zin om de huishoudster te geloven en ze beseften al spoedig dat de getuigenis van een bediende die hem kende vanaf zijn vierde jaar en wier eigen manieren blijk gaven van achtbaarheid en fatsoen, niet achteloos van de hand gewezen mocht worden. Er was ook volgens de informatie van hun vrienden in Lambton nooit iets gebeurd dat daar wezenlijk afbreuk aan zou kunnen doen. Het enige wat ze hem verweten was hooghartigheid; hij was waarschijnlijk inderdaad hooghartig en als dat niet het geval was, zouden de inwoners van een kleine marktstad waar de familie geen bezoeken aflegde, hem die eigenschap ongetwijfeld toedichten. Men erkende echter dat hij een vrijgevig man was en veel goeddeed onder de armen.


  Wat Wickham betreft ontdekten onze reizigers al spoedig dat men er geen erg hoge dunk van hem had, want hoewel men niet precies op de hoogte was van de kwesties tussen hem en de zoon van zijn weldoener, was het een alom bekend feit dat hij bij zijn vertrek uit Derbyshire vele schulden had achtergelaten, die mijnheer Darcy later had afbetaald.


  Wat Elizabeth betreft: haar gedachten waren deze avond meer op Pemberley dan een dag eerder. En hoewel de avond in het voorbijgaan tamelijk lang leek, was hij niet lang genoeg om duidelijkheid te krijgen over haar gevoelens voor één persoon in dat landhuis en ze lag twee hele uren wakker in haar poging ze te ontraadselen. Ze had beslist geen hekel aan hem. Nee, haar hekel was al lang geleden verdwenen en ze schaamde zich al bijna even lang over het feit dat ze ooit negatieve gevoelens van die naam voor hem had gekoesterd. Het respect dat was ontstaan toen ze overtuigd raakte van zijn waardevolle kwaliteiten, al liet ze dat aanvankelijk met tegenzin toe, was al enige tijd niet meer onverenigbaar met haar gevoelens en kreeg nu versterkt een wat vriendelijker karakter door de bevindingen van gisteren die zozeer in zijn voordeel spraken en zijn karakter in een zo beminnelijk licht plaatsten. Maar belangrijker dan dat alles, belangrijker dan respect en achting, was een aanleiding voor welwillende gevoelens die niet genegeerd kon worden. Dat was erkentelijkheid. Erkentelijkheid, niet alleen omdat hij ooit van haar had gehouden, maar ook omdat hij nog steeds genoeg van haar hield om alle nukkigheid en venijn waarmee ze hem had afgewezen te vergeven en alle ongerechtvaardigde beschuldigingen waarmee haar afwijzing gepaard was gegaan. Hij die haar, daar was ze van overtuigd geweest, als zijn grootste vijand uit de weg zou gaan, leek er bij deze toevallige ontmoeting op gebrand te zijn dat zij hun kennismaking zouden voortzetten en zonder enig smakeloos vertoon van affectie of enig ongewoon gedrag waar het slechts hun beiden betrof, dong hij naar een goede dunk over hem bij haar vrienden en was hij vastbesloten haar aan zijn zuster voor te stellen. Een dergelijke verandering in een man met zoveel trots was niet alleen aanleiding tot verbazing maar ook tot erkentelijkheid, want die verandering kon alleen maar worden toegeschreven aan liefde, aan vurige liefde; en als zodanig was de indruk die dit op haar maakte iets dat gestimuleerd moest worden, als iets dat bepaald niet onaangenaam was, al kon het niet precies omschreven worden. Ze voelde respect, ze voelde achting, ze voelde erkentelijkheid jegens hem, ze was werkelijk geïnteresseerd in zijn welbevinden en ze wilde alleen weten in hoeverre ze wenste dat dat welbevinden van haarzelf afhankelijk was en in hoeverre het hun beider geluk zou bevorderen als ze gebruik zou maken van het vermogen dat ze zich verbeeldde nog te bezitten, om hem haar opnieuw het hof te laten maken.


  Tante en nicht waren die avond overeengekomen dat een zo opmerkelijke hoffelijkheid als het feit dat juffrouw Darcy hen meteen op de dag dat ze op Pemberley was gearriveerd een bezoek had gebracht – want ze was daar die ochtend pas voor een laat ontbijt aangekomen – van hun kant enige navolging verdiende, al was even grote hoffelijkheid onmogelijk, en dat het derhalve zeer passend zou zijn haar de volgende morgen op Pemberley een bezoek te brengen. Ze zouden dus gaan. Elizabeth was verheugd, hoewel ze, als ze zichzelf naar de reden daarvoor vroeg, weinig te antwoorden had.


  Mijnheer Gardiner vertrok kort na het ontbijt. De afspraak over het vissen was de vorige dag opnieuw aan de orde gekomen en er was vastgelegd dat hij om twaalf uur een aantal van de heren op Pemberley zou ontmoeten.


  


  Hoofdstuk 45


  Nu Elizabeth ervan overtuigd was dat de antipathie die juffrouw Bingley voor haar voelde, voortkwam uit jaloezie, realiseerde ze zich wel hoe buitengewoon onwelkom haar verschijning op Pemberley voor haar moest zijn en ze was benieuwd met hoeveel beleefdheid van de zijde van die dame de kennismaking nu zou worden hernieuwd.


  Toen ze bij het huis aankwamen, werden ze door de hal naar de salon gebracht, die op het noorden lag en waar het dus in de zomer heerlijk vertoeven was. Er waren openslaande deuren die een zeer verfrissend uitzicht boden op de hoge beboste heuvels achter het huis en op de prachtige eiken en Spaanse kastanjes die verspreid op het grasveld daarvoor stonden.


  In deze kamer werden ze ontvangen door juffrouw Darcy, die daar zat met mevrouw Hurst en juffrouw Bingley en de dame bij wie ze in Londen woonde. De wijze waarop Georgiana hen ontving was zeer beleefd maar ging gepaard met alle gêne die weliswaar voortkwam uit verlegenheid en de vrees om fouten te maken, maar die diegenen die zich haar minderen voelden gemakkelijk de indruk zou kunnen geven dat ze hooghartig en gereserveerd was. Mevrouw Gardiner en haar nicht deden haar echter recht en hadden medelijden met haar.


  Mevrouw Hurst en juffrouw Bingley ontvingen hen met niet meer dan een reverence en toen ze eenmaal gezeten waren, volgde er een pauze, pijnlijk als zulke pauzes altijd zijn, die een paar ogenblikken duurde. De stilte werd verbroken door mevrouw Annesley, een gedistingeerde, aangenaam ogende dame, wier poging om enige conversatie op gang te brengen bewees dat ze veel welgemanierder was dan de beide anderen; tussen haar en mevrouw Gardiner, met af en toe enige assistentie van Elizabeth, vond het gesprek verder plaats. Juffrouw Darcy keek alsof ze wenste dat ze genoeg moed kon verzamelen om aan het gesprek deel te nemen en soms waagde ze een korte zin, als er zo weinig mogelijk gevaar was dat die werd gehoord.


  Elizabeth zag al snel dat zijzelf scherp in de gaten werd gehouden door juffrouw Bingley en dat ze geen woord kon zeggen, vooral niet tegen juffrouw Darcy, zonder haar aandacht te trekken. Die waarneming zou haar niet hebben belet te proberen met laatstgenoemde te spreken, ware het niet dat ze op een lastige afstand van elkaar gezeten waren, maar het speet haar niet dat haar de noodzaak bespaard werd om veel te zeggen. Haar eigen gedachten hielden haar bezig. Ze verwachtte ieder moment dat een of meer van de heren de kamer binnen zouden komen. Ze wenste, ze vreesde dat de eigenaar van het huis erbij zou zijn en of ze dat meer wenste of vreesde kon ze nauwelijks uitmaken. Toen Elizabeth een kwartier lang op deze wijze had gezeten, zonder de stem van juffrouw Bingley te horen, werd ze tot de werkelijkheid teruggebracht doordat die koel naar de gezondheid van haar familie informeerde. Ze antwoordde even onverschillig en kort en de ander zei niets meer.


  De volgende variatie die hun bezoek opleverde, vond plaats toen er bedienden binnenkwamen met koud vlees, gebak en een assortiment aan de lekkerste vruchten van het seizoen, maar dat gebeurde pas nadat mevrouw Annesley juffrouw Darcy talrijke veelbetekenende blikken en lachjes had toegeworpen, om haar aan haar taken als gastvrouw te herinneren. Er waren nu bezigheden genoeg voor het hele gezelschap, want hoewel ze niet allemaal in staat waren te praten, konden ze allemaal eten en de prachtige piramiden druiven, nectarines en perziken brachten hen spoedig samen om de tafel.


  Terwijl ze zo bezig waren kreeg Elizabeth een goede kans om uit te maken of ze meer wenste of vreesde dat mijnheer Darcy zou verschijnen, aan de hand van de gevoelens die de overhand hadden toen hij de kamer binnenkwam: hoewel ze een ogenblik eerder geloofd had dat haar wens het sterkst was, begon ze te betreuren dat hij was gekomen.


  Hij was enige tijd bij mijnheer Gardiner geweest, die samen met twee of drie andere heren uit het landhuis bij de rivier bezig was en was pas bij hem weggegaan toen hij vernam dat de dames van de familie van plan waren Georgiana die ochtend een bezoek te brengen. Zodra hij verscheen, nam Elizabeth het wijze besluit om volkomen ontspannen en ongedwongen te zijn, een besluit dat des te noodzakelijker was, maar misschien niet gemakkelijker om zich aan te houden, omdat ze zag dat bij het hele gezelschap vermoedens over hen waren ontstaan en dat er nauwelijks een oog was dat niet zijn gedrag gadesloeg toen hij de kamer binnenkwam. Op geen enkel gelaat was de nieuwsgierigheid zo zichtbaar aanwezig als op dat van juffrouw Bingley, ondanks de lachjes die op haar gezicht verschenen als ze tegen een van de voorwerpen van die nieuwsgierigheid sprak; de jaloezie had haar namelijk nog niet wanhopig gemaakt en haar attenties aan het adres van mijnheer Darcy waren bepaald nog niet voorbij. Juffrouw Darcy spande zich na de komst van haar broer veel meer in om te praten en Elizabeth zag dat hij graag wilde dat zijn zuster en zij elkaar leerden kennen en dat hij ieder poging tot conversatie aan beide zijden zoveel mogelijk stimuleerde. Ook juffrouw Bingley zag dat alles en met de onvoorzichtigheid die bij woede hoort nam ze de eerste gelegenheid die zich voordeed te baat om met neerbuigend glimlachende beleefdheid te zeggen: ‘Mag ik u vragen, juffrouw Eliza, is het —shireregiment niet vertrokken uit Meryton? Dat moet een groot verlies zijn voor úw familie.’


  In de aanwezigheid van Darcy durfde ze de naam van Wickham niet te noemen, maar Elizabeth begreep direct dat hij de belangrijkste rol in haar gedachten speelde en de uiteenlopende herinneringen aan hem brachten haar een ogenblik van haar stuk, maar ze spande zich manhaftig in om deze onvriendelijke aanval af te slaan en beantwoordde de vraag aanstonds op redelijk ongedwongen toon. Terwijl ze sprak toonde een toevallige blik op Darcy haar dat hij, met een kleur, ernstig naar haar zat te kijken en dat zijn zuster, overmand door verwarring, niet in staat was haar ogen op te slaan. Als juffrouw Bingley had geweten hoeveel pijn ze haar geliefde vriend op dat moment bezorgde, had ze ongetwijfeld van haar insinuatie afgezien, maar het was alleen haar bedoeling geweest om Elizabeth in verlegenheid te brengen door de gedachte op te roepen aan een man voor wie ze dacht dat Elizabeth gevoelens koesterde, zodat ze misschien kwetsbaarheid zou verraden en dat dit haar kwaad zouden doen in de ogen van Darcy en hem misschien zou herinneren aan al het dwaze en absurde gedrag dat een deel van die familie met dat regiment verbond. Geen woord had haar ooit bereikt over de voorgenomen schaking van juffrouw Darcy. Daarover was aan niemand iets onthuld, voor zover geheimhouding mogelijk was, behalve aan Elizabeth, en haar broer deed met name zijn best om dat verleden te verbergen voor alle relaties van Bingley, met het oog op de wens die Elizabeth hem al lang had toegedicht, dat die relaties later ook die van zijn zuster zouden worden. Hij had inderdaad een dergelijk plan gevormd en zonder nu direct te zeggen dat het van invloed was op zijn poging om Bingley van juffrouw Bennet te scheiden, is het wel waarschijnlijk dat het iets toevoegde aan zijn levendige betrokkenheid bij het welzijn van zijn vriend.


  Het kalme gedrag van Elizabeth deed zijn emotie echter al spoedig bedaren en aangezien juffrouw Bingley, van haar stuk gebracht en teleurgesteld, het onderwerp Wickham niet directer durfde aan te snijden, hervond ook Georgiana zich na verloop van enige tijd, al was het niet in die mate dat ze nog in staat was tot spreken. Haar broer, wiens blik ze vermeed, dacht nauwelijks aan haar belang in de kwestie en het onderwerp dat doelbewust te berde was gebracht om zijn gedachten van Elizabeth af te wenden, leek die juist meer op haar te hebben geconcentreerd, en wel op opgewektere wijze.


  Hun bezoek duurde niet lang meer na deze vraag en het antwoord erop en terwijl mijnheer Darcy hen naar hun rijtuig vergezelde, gaf juffrouw Bingley lucht aan haar gevoelens met kritiek op de persoon, het gedrag en de kleding van Elizabeth. Maar Georgiana wilde daar niet aan meedoen. De aanbeveling van haar broer was genoeg om haar positieve houding te verzekeren: zijn oordeel faalde nooit en hij had zich in zulke termen over Elizabeth uitgelaten dat Georgiana niet in staat was haar anders dan knap en innemend te vinden. Toen Darcy in de salon terugkwam kon juffrouw Bingley zich er niet van weerhouden iets te herhalen van wat ze tegen zijn zuster had gezegd.


  ‘Wat zag Eliza Bennet er vanmorgen slecht uit, mijnheer Darcy,’ verkondigde ze, ‘ik heb nog nooit eerder iemand gezien die zo veranderd is als zij sinds afgelopen winter. Ze is zo bruin en ordinair geworden! Louisa en ik waren het er zojuist over eens dat we haar niet herkend zouden hebben.’


  Hoe weinig een dergelijk commentaar mijnheer Darcy ook aan mocht staan, hij beperkte zich tot het koele antwoord dat de enige verandering die hij had geobserveerd, was dat ze tamelijk gebruind was, een niet verbazingwekkend gevolg van reizen in de zomer.


  ‘Wat mij betreft,’ was haar repliek, ‘moet ik bekennen dat ik nooit enige schoonheid in haar heb kunnen ontdekken. Haar gezicht is te schraal, haar teint is mat en haar gelaatstrekken zijn bepaald niet knap. Haar neus ontbreekt het aan karakter, de vorm ervan heeft iets onbestemds. Haar gebit is redelijk, maar niet uitzonderlijk, en wat haar ogen betreft, waarvan wel wordt gezegd dat die zo mooi zijn, daar heb ik nooit iets bijzonders aan kunnen ontdekken. Ze heeft een vinnige, gemene blik die mij helemaal niet bevalt en uit haar hele houding spreekt een arrogant zelfbewustzijn zonder enige stijl dat werkelijk onuitstaanbaar is.’


  Overtuigd als juffrouw Bingley was dat Darcy Elizabeth bewonderde, was dit niet de beste manier om zichzelf bij hem aan te prijzen, maar boze mensen zijn niet altijd wijs en toen ze zag dat hij eindelijk enigszins geïrriteerd was, had ze al het succes dat ze had verwacht. Hij bleef echter resoluut zwijgen en vastbesloten om hem tot spreken te brengen vervolgde ze: ‘Ik kan me nog voor de geest halen, toen we haar in Hertfordshire leerden kennen, hoe verbaasd we allemaal waren dat zij beschouwd werd en bekendstond als een schoonheid en ik herinner me in het bijzonder, nadat ze op een avond op Netherfield hadden gedineerd, dat u zei: “Zíj een schoonheid! Ik zou haar moeder nog eerder een geestige vrouw noemen.” Maar naderhand leek u een positiever beeld van haar te krijgen en ik meen dat u haar op een zeker moment tamelijk knap vond.’


  ‘Ja,’ zei Darcy, die zich niet meer kon inhouden, ‘maar dát was toen ik haar nog maar pas kende, want ik beschouw haar nu al vele maanden als een van de mooiste vrouwen die ik ken.’


  Toen vertrok hij en juffrouw Bingley kon met voldoening constateren dat ze hem gedwongen had te zeggen wat niemand anders pijn deed dan haarzelf.


  Mevrouw Gardiner en Elizabeth spraken op hun weg terug over alles wat er tijdens hun bezoek was gebeurd, behalve over dat wat hun beider bijzondere belangstelling had gehad. Het uiterlijk en gedrag van iedereen die ze hadden gezien werd besproken, behalve dat van de persoon die hun aandacht het meest had opgeëist. Ze spraken over zijn zuster, zijn vrienden, zijn huis, zijn fruit, over alles behalve over hemzelf; toch wilde Elizabeth graag weten hoe mevrouw Gardiner over hem dacht en mevrouw Gardiner zou het buitengewoon prettig hebben gevonden als haar nicht over het onderwerp zou zijn begonnen.


  


  Hoofdstuk 46


  Elizabeth was heel teleurgesteld geweest dat er, toen ze in Lambton aankwamen, geen brief van Jane was en die teleurstelling had zich op de beide ochtenden die ze er nu hadden doorgebracht, opnieuw voorgedaan; maar op de derde ochtend kwam er een eind aan haar geknies en bleek haar zuster onschuldig, door de ontvangst van twee brieven tegelijk, op een waarvan stond aangegeven dat die ten onrechte elders was bezorgd. Dat verbaasde Elizabeth niet, aangezien Jane het adres opvallend onduidelijk had geschreven.


  Ze stonden juist klaar om te gaan wandelen toen de brieven kwamen en haar oom en tante vertrokken samen zonder haar, zodat ze ze in alle rust kon lezen. De verkeerd bezorgde brief moest als eerste verwerkt worden; hij was vijf dagen geleden geschreven. Het begin bevatte een verslag van al hun partijtjes en bezoekjes, met zulke nieuwtjes als het platteland kon leveren, maar de tweede helft, die een dag later was gedateerd en duidelijk met veel agitatie was geschreven, verstrekte belangrijker inlichtingen. De inhoud was als volgt:


  Sinds ik het bovenstaande heb geschreven, liefste Lizzy, is er iets zeer onverwachts en ernstigs gebeurd. Maar ik ben bang dat ik je ongerust maak, dus wees ervan verzekerd dat het goed gaat met ons. Wat ik te zeggen heb gaat over onze arme Lydia. Er kwam gisteravond om twaalf uur, net toen we allemaal naar bed waren, een expressebericht van kolonel Forster om ons te laten weten dat ze ervandoor was naar Schotland, met een van zijn officieren.9 Om de waarheid maar toe te geven: met Wickham! Je kunt je onze verrassing voorstellen. Maar voor Kitty leek het niet zo volkomen onverwacht. Ik vind het heel, heel erg. Wat een ondoordachte verbintenis, van beide zijden! Maar ik ben bereid er het beste van te hopen en te hopen dat we zijn karakter niet juist ingeschat hebben. Ik kan zonder meer geloven dat hij onbezonnen en tactloos is, maar deze stap (en laten we daar blij om zijn) wijst eigenlijk niet op iets dat echt slecht is. Zijn keuze is in ieder geval onbaatzuchtig, want hij moet weten dat vader haar niets kan meegeven. Onze lieve moeder heeft veel verdriet. Vader kan het beter verdragen. Wat ben ik dankbaar dat we hem nooit hebben laten weten wat er voor negatiefs over hem is gezegd, we moeten het zelf ook vergeten. Ze zijn zaterdagavond rond middernacht vertrokken, is het vermoeden, maar hun afwezigheid werd pas gistermorgen om acht uur opgemerkt. Het expressebericht is meteen verzonden. Mijn lieve Lizzy, ze moeten een paar kilometer van hier zijn gepasseerd. Kolonel Forster gaat ervan uit dat we hem hier spoedig kunnen verwachten. Ik moet nu besluiten, want ik kan mijn arme moeder niet lang alleen laten. Ik vrees dat je het allemaal niet kunt volgen, maar ik weet amper wat ik heb geschreven.


  Toen Elizabeth deze brief uit had, greep ze, zonder zich tijd te gunnen om na te denken en vrijwel zonder te weten wat haar gevoelens waren, ogenblikkelijk naar de andere. Ze maakte hem vol ongeduld open; hij was een dag later geschreven dan het tweede deel van de eerste brief en ze las het volgende:


  Liefste zuster, je hebt inmiddels mijn haastige brief ontvangen. Ik hoop dat deze begrijpelijker zal zijn, maar al zit ik nu niet krap in mijn tijd, mijn hoofd is zo in de war dat ik niet kan garanderen dat ik samenhangend ben. Liefste Lizzy, ik weet nauwelijks wat ik wil schrijven, maar ik heb slecht nieuws voor je en ik kan het niet uitstellen. Hoe ondoordacht een huwelijk tussen mijnheer Wickham en onze arme Lydia ook zou zijn, we zouden nu heel graag de verzekering krijgen dat het heeft plaatsgevonden, want er is maar al te veel reden om te vrezen dat ze niet naar Schotland zijn gegaan. Kolonel Forster kwam hier gisteren aan, hij was de dag tevoren uit Brighton vertrokken, niet lang na het expressebericht. Hoewel de korte brief van Lydia aan mevrouw F. te kennen gaf dat ze naar Gretna Green gingen, liet Denny zich iets ontvallen waaruit bleek dat hij ervan uitging dat W. dat helemaal niet van plan was en ook niet om met Lydia te trouwen. Dit alles werd doorgegeven aan kolonel F., die de waarschuwing onmiddellijk oppakte en uit B. vertrok om hun route te volgen. Hij kon hen gemakkelijk traceren tot Clapham, maar niet verder, want bij aankomst aldaar waren ze in een huurrijtuig gestapt en hadden ze de koets waarmee ze uit Epsom waren gekomen, weggestuurd. Het enige wat daarna bekend is, is dat men ze hun weg in de richting van Londen heeft zien vervolgen. Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Nadat hij aan die kant van Londen alle mogelijke navraag had gedaan is kolonel F. verder naar Hertfordshire gereisd; hij deed opnieuw navraag bij alle tolhekken en bij de herbergen in Barnet en Hatfield, maar zonder enig succes, dergelijke personen had men niet voorbij zien komen. Vol attente bezorgdheid ging hij naar Longbourn en stelde ons op de hoogte van zijn bange gevoelens op een manier die bewees dat hij het hart op de juiste plaats heeft. Ik heb erg met hem en mevrouw F. te doen, maar niemand kan hen hiervoor verantwoordelijk stellen. Onze ontzetting, lieve Lizzy, is heel groot. Mijn vader en moeder vrezen het ergste, maar zoiets slechts kan ik niet van hem denken. Allerlei omstandigheden zouden het wenselijker voor hen kunnen maken om in stilte in Londen te trouwen dan om hun eerste plan door te zetten. En zelfs als híj dergelijke snode plannen zou hebben met een jonge vrouw met de connecties van Lydia, wat niet waarschijnlijk is, moet ik dan veronderstellen dat zíj zo volkomen het spoor bijster is? Onmogelijk! Tot mijn spijt merk ik echter dat kolonel F. niet geneigd is ervan uit te gaan dat zij zullen huwen; hij schudde het hoofd toen ik uitdrukking gaf aan mijn hoop en zei dat hij vreesde dat W. niet een man was die je kunt vertrouwen. Moeder is er echt ziek van en komt haar kamer niet uit. Het zou beter zijn als ze zich zou inspannen om iets te doen, maar dat is niet te verwachten. En wat vader betreft, die heb ik van mijn leven nog nooit zo aangedaan gezien. De arme Kitty krijgt zijn woede over zich heen omdat ze hun genegenheid verborgen heeft gehouden, maar aangezien het een geheim was is dat niet verwonderlijk. Ik ben werkelijk blij, liefste Lizzy, dat jou sommige van deze pijnlijke scènes bespaard zijn gebleven, maar mag ik, nu de eerste schok voorbij is, bekennen dat ik verlang naar je terugkomst? Maar ik ben niet zo egoïstisch dat ik erop aandring, als het je niet uitkomt. Adieu! Ik neem de pen weer op om te doen wat ik zojuist zei dat ik niet zou doen, maar de omstandigheden zijn nu zo dat ik niet anders kan dan jullie allen dringend vragen om zo snel mogelijk hierheen te komen. Ik ken oom en tante goed genoeg om niet bang te zijn dit te verzoeken, al moet ik van oom nog meer vragen. Vader gaat direct met kolonel Forster naar Londen, om te proberen haar te vinden. Wat hij wil gaan doen weet ik echt niet, maar door zijn buitensporige ontsteltenis zal hij niet in staat zijn de beste en meest betrouwbare stappen te ondernemen en kolonel Forster moet morgenavond terug zijn in Brighton. In een dergelijke noodsituatie zou ooms advies en hulp alles betekenen; hij begrijpt ongetwijfeld meteen wat ik bedoel en ik vertrouw op zijn goedheid.


  ‘O! Waar is oom?’ riep Elizabeth toen ze brief uit had en schoot van haar stoel om hem achterna te gaan zonder een moment te verliezen van de tijd die nu zo kostbaar was, maar toen ze bij de deur was, werd die geopend door een bediende en verscheen mijnheer Darcy. Haar bleke gelaat en onbeheerste gedrag deden hem terugschrikken en voor hij zich voldoende hersteld had om te kunnen spreken, riep zij, in wier gemoed alles overstemd werd door Lydia’s situatie, gehaast uit: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik moet weg. Ik moet mijnheer Gardiner halen, nu meteen, over een zaak die geen uitstel gedoogt. Ik heb geen moment te verliezen.’


  ‘Lieve hemel, wat is er aan de hand?’ riep hij, met meer gevoel dan beleefdheid. Toen herstelde hij zich: ‘Ik zal u geen minuut ophouden, maar laat mij of de bediende mijnheer en mevrouw Gardiner achterna gaan. U bent niet in orde, u moet het zelf niet doen.’


  Elizabeth aarzelde, maar ze voelde haar knieën trillen en ze besefte hoe weinig nut het zou hebben als zij probeerde hen achterna te lopen. Ze riep derhalve de bediende terug en droeg hem op, zij het zo ademloos dat ze bijna niet te verstaan was, om zijn meester en meesteres onmiddellijk naar huis te laten komen.


  Toen hij de kamer uit was ging ze zitten, omdat ze zich niet staande kon houden en ze zag er zo verschrikkelijk slecht uit, dat het Darcy niet mogelijk was haar alleen te laten en hij kon zich er niet van weerhouden om op vriendelijke en medelevende toon te zeggen: ‘Laat me uw meid roepen. Is er niet iets dat u kunt gebruiken om u even wat versterking te geven? Een glas wijn? Zal ik voor een glas wijn zorgen? U bent doodziek.’


  ‘Nee, dank u,’ antwoordde ze en trachtte weer tot zichzelf te komen. ‘Er is niets met me aan de hand. Ik ben gezond. Ik ben alleen van streek door een vreselijk bericht uit Longbourn dat ik net heb ontvangen.’


  Ze barstte in tranen uit toen ze het zei en kon een paar minuten lang geen woord meer uitbrengen. Darcy kon in zijn vreselijke onzekerheid alleen iets onduidelijks zeggen over zijn betrokkenheid en haar zwijgend en medelevend gadeslaan. Uiteindelijk sprak ze opnieuw. ‘Ik heb zojuist een brief van Jane gekregen, met zulk verschrikkelijk nieuws. Het kan voor niemand verborgen blijven. Mijn jongste zuster heeft al haar vrienden in de steek gelaten... ze heeft zich laten schaken... heeft zich overgeleverd aan... aan mijnheer Wickham. Ze zijn er samen uit Brighton vandoorgegaan. U kent hem goed genoeg om over het vervolg geen twijfel te hebben. Ze heeft geen geld, geen connecties, niets dat hem in verleiding kan brengen; ze is voorgoed verloren.’


  Darcy stond stokstijf van verbijstering. ‘Als ik bedenk,’ vervolgde ze op nog geagiteerdere toon, ‘dat ík dit had kunnen voorkomen! Ik, die wist wat voor persoon hij was. Had ik er maar iets over verteld, een gedeelte van wat ik had gehoord, aan mijn eigen familie! Als zijn ware aard bekend was geweest, had dit niet kunnen gebeuren. Maar nu is alles, alles te laat.’


  ‘Wat vind ik dat vreselijk,’ riep Darcy, ‘ik ben ontzet, geschokt. Maar is het zeker, absoluut zeker?’


  ‘O ja! Ze zijn zondagnacht samen uit Brighton vertrokken en hun spoor kon worden gevolgd tot bijna in Londen, maar niet verder; ze zijn beslist niet naar Schotland gegaan.’


  ‘En wat gebeurt er, wat wordt er geprobeerd om haar terug te halen?’


  ‘Mijn vader is nu in Londen en Jane heeft in haar brief verzocht om de onmiddellijke assistentie van mijn oom; we zullen hopelijk over een half uur vertrekken. Maar we kunnen niets doen. Ik weet maar al te goed dat we niets kunnen doen. Hoe kunnen we zo’n man op het gemoed werken? Hoe kunnen we hen zelfs maar vinden? Ik heb niet de minste hoop. Het is in ieder opzicht verschrikkelijk!’


  Darcy schudde in zwijgende instemming het hoofd.


  ‘Toen míjn ogen geopend waren voor zijn ware aard... O, had ik maar geweten wat ik had moeten doen, wat ik had moeten durven doen! Maar ik wist het niet, ik was bang om te veel te doen. Vreselijke, vreselijke fout!’


  Darcy antwoordde niet. Hij leek haar nauwelijks te horen en liep in ernstige overpeinzing de kamer op en neer, met gefronst voorhoofd en een somber voorkomen. Elizabeth zag dat al snel en begreep het onmiddellijk. Haar invloed was bezig te verdwijnen; alles moest wel verdwijnen onder een dergelijk bewijs van zwakheid van de familie, een dergelijke onomstotelijk vaststaande diepste schande. Ze kon niet verbaasd staan of veroordelen, maar haar overtuiging dat hij zichzelf overwonnen had bracht geen vertroosting in haar boezem, verschafte geen verlichting van haar smart. Haar gedachte was integendeel precies geschikt om haar haar eigen wensen te doen begrijpen en ze had nooit zo waarlijk gevoeld dat ze hem had kunnen liefhebben als nu, nu alle liefde tevergeefs moest zijn.


  Maar haar ik, al drong het zich wel op, kon haar niet volledig in beslag nemen. Lydia, de vernedering, de ellende die ze over hen allen afriep, deed spoedig alle privézorgen verdwijnen. Elizabeth verborg haar gezicht in haar zakdoek, iedere gedachte aan iets anders was weldra verdwenen en na een onderbreking van een paar minuten werd ze pas teruggeroepen tot een besef van haar situatie door de stem van Darcy, die, op een toon die weliswaar van medeleven sprak maar evenzeer van reserve, zei: ‘Ik ben bang dat u mij allang weg wenst en ik heb ook niets aan te voeren als verontschuldiging voor het feit dat ik hier nog ben, behalve een echt, zij het nutteloos, gevoel van begaanheid. Ik wilde in hemelsnaam dat er mijnerzijds iets gezegd of gedaan kon worden dat troost kon bieden in een dergelijke smart. Maar ik zal u niet kwellen met ijdele wensen die misschien uitsluitend bedoeld lijken om uw dank uit te lokken. Deze ongelukkige affaire zal, vrees ik, verhinderen dat mijn zuster het genoegen mag hebben u vandaag op Pemberley te zien.’


  ‘O ja. Wilt u zo vriendelijk zijn ons bij juffrouw Darcy te verontschuldigen. Zegt u maar dat dringende zaken ons onmiddellijk naar huis roepen. Verzwijgt u de ongelukkige waarheid zo lang mogelijk. Ik weet dat het niet lang kan zijn.’


  Hij verzekerde haar zonder aarzeling van zijn stilzwijgen, bracht nogmaals zijn begaanheid met haar smart onder woorden, wenste haar een gelukkiger afloop van de zaak dan er momenteel aanleiding toe was om op te hopen, verzocht haar zijn groeten over te brengen aan haar familie en met slechts één ernstige blik ten afscheid vertrok hij.


  Terwijl hij de kamer uitliep bedacht Elizabeth hoe weinig waarschijnlijk het was dat ze elkaar ooit weer zouden ontmoeten op een dergelijke vriendschappelijke voet als het geval was geweest bij hun diverse ontmoetingen in Derbyshire en toen ze terugblikte op de gehele tijd sedert hun kennismaking, zo vol tegenstrijdigheden en veranderingen, zuchtte ze over de eigenzinnigheid van die gevoelens die nu zouden propageren de omgang voort te zetten en die zich vroeger verheugd zouden hebben als er een eind aan kwam.


  Als erkentelijkheid en achting een goede grondslag vormen voor genegenheid zijn de veranderde gevoelens van Elizabeth niet onwaarschijnlijk en evenmin onterecht. Maar als dat niet het geval is, als de affectie die voortkomt uit dergelijke bronnen onredelijk is of onnatuurlijk – in vergelijking met dat wat zo vaak beschreven wordt als iets wat opkomt bij een eerste gesprek met het voorwerp ervan en zelfs nog voordat er twee woorden zijn gewisseld – kan er niets tot haar verdediging worden aangevoerd, behalve dat ze een soort proefneming had uitgevoerd met die laatstgenoemde methode toen ze een zwak had voor Wickham en dat het slechte resultaat daarvan haar misschien het recht gaf om die andere, minder interessante methode te proberen om genegenheid te gaan voelen. Hoe het ook zij, ze zag hem met spijt vertrekken en in dit eerste staaltje van wat Lydia’s schanddaad ongetwijfeld zou gaan veroorzaken, werd ze zich bewust van nog meer smart als ze nadacht over die vreselijke kwestie. Ze had, sinds ze de tweede brief van Jane had gelezen, geen moment de hoop gekoesterd dat Wickham van plan was met Lydia te trouwen. Niemand anders dan Jane, bedacht ze, kon zich vleien met een dergelijke verwachting. Verrassing was het minste wat ze voelde bij deze verdere ontwikkeling. Toen de inhoud van de eerste brief nog in haar geest aanwezig was, was ze een en al verrassing, een en al verbazing dat Wickham een meisje zou trouwen dat hij onmogelijk om haar geld kon trouwen, en hoe Lydia er ooit in was geslaagd hem aan zich te binden, had ondoorgrondelijk geleken. Maar nu was het maar al te begrijpelijk. Voor een genegenheid van dit soort was ze aantrekkelijk genoeg en hoewel ze niet veronderstelde dat Lydia zich willens en wetens had ingelaten met een schaking zonder de bedoeling in het huwelijk te treden, kostte het haar geen moeite te geloven dat noch haar deugdzame principes, noch haar intelligentie zouden voorkomen dat ze een gemakkelijke prooi zou worden.


  Ze had toen het regiment in Hertfordshire was gelegerd nooit gemerkt dat Lydia een voorkeur voor hem had, maar ze was ervan overtuigd dat Lydia alleen maar aanmoediging nodig had gehad om zich aan iemand te hechten. Nu eens de ene officier, dan de andere was haar favoriet geweest, naarmate hun attenties hen in haar achting deden stijgen. Haar genegenheid schommelde voortdurend, maar was nooit zonder object. Het kwaad dat was aangericht door onachtzaamheid en onterechte toegeeflijkheid jegens een dergelijk meisje... O! hoe scherp was ze zich er nu van bewust.


  Ze wilde ijlings naar huis, om te horen, om te zien, om ter plaatse te zijn en met Jane te delen in de zorgen die nu uitsluitend op haar schouders moesten rusten, in een gezin dat in een dergelijke verwarring verkeerde, met een vader die afwezig was en een moeder die niet in staat was tot enige inspanning en voortdurend aandacht opeiste. En hoewel ze er vrijwel van overtuigd was dat er niets gedaan kon worden voor Lydia, leek de bemoeienis van haar oom uiterst belangrijk en tot hij de kamer binnenkwam was haar ongeduld pijnlijk en intens. Mijnheer en mevrouw Gardiner hadden zich ontsteld teruggehaast, ze hadden uit het verhaal van de bediende begrepen dat hun nicht plotseling ziek was geworden. Ze stelde hen op dat punt ogenblikkelijk gerust en bracht hen toen vol emotie op de hoogte van de reden waarom ze hen had teruggeroepen, waarbij ze de twee brieven hardop voorlas en trillend van spanning bleef stilstaan bij het postscriptum van de laatste brief. Hoewel Lydia nooit een lieveling van hen was geweest, konden ze niet anders dan zeer aangedaan zijn. Dit betrof niet alleen Lydia maar hen allen en na hun eerste uitroepen van verbazing en ontzetting beloofde mijnheer Gardiner dadelijk dat hij alle hulp zou bieden die in zijn macht lag. Hoewel Elizabeth niet anders had verwacht, bedankte ze hem met tranen van erkentelijkheid en omdat ze alle drie werden voortgedreven door dezelfde energie, waren alle zaken betreffende hun reis spoedig geregeld. Ze zouden zo snel mogelijk vertrekken. ‘Maar wat gaat er gebeuren inzake Pemberley?’ zei mevrouw Gardiner. ‘John vertelde ons dat mijnheer Darcy hier was toen je ons liet halen. Is dat zo?’


  ‘Ja. En ik heb hem verteld dat we onze afspraak niet konden nakomen. Dat is allemaal geregeld.’


  ‘Dat is allemaal geregeld,’ herhaalde de ander terwijl ze naar haar kamer rende om zich klaar te maken. ‘En is hun verstandhouding zodanig dat zij de echte waarheid heeft onthuld? O, ik wilde dat ik het wist!’


  Maar wensen waren nutteloos of konden hoogstens dienen om haar te vermaken in de haast en wanorde van het uur dat volgde. Als Elizabeth de vrijheid had gehad om niets te doen, zou ze er zeker van zijn geweest dat iedere bezigheid onmogelijk was voor iemand die zich zo ellendig voelde als zijzelf. Maar ze had evengoed als haar tante haar portie taken en daarnaast moesten er nog briefjes geschreven worden naar al hun vrienden in Lambton met verzonnen verontschuldigingen voor hun plotselinge vertrek. Na een uur was alles echter klaar en aangezien mijnheer Gardiner inmiddels zijn rekening bij de herberg had betaald bleef er niets anders over dan te vertrekken en zat Elizabeth ineens, na al de ellende van deze morgen, veel sneller dan ze had kunnen veronderstellen, in het rijtuig, op weg naar Longbourn.


  


  9 In Engeland was het voor personen jonger dan 21 jaar moeilijk om zonder toestemming van hun ouders in het huwelijk te treden; in Schotland was dat niet het geval. In Gretna Green, vlak over de grens tussen Engeland en Schotland, werden daarom veel huwelijken voltrokken tussen Engelse paren waarvan een of beide partners minderjarig waren.


  


  Hoofdstuk 47


  ‘Ik heb er nog eens over nagedacht, Elizabeth,’ zei haar oom, toen ze de stad uit reden, ‘en na serieuze overweging ben ik nu werkelijk veel meer geneigd om net zo over de zaak te oordelen als je oudste zuster. Het lijkt me zo onwaarschijnlijk dat een jongeman dergelijke boze plannen zou hebben met een meisje dat het bepaald niet ontbreekt aan protectie of aan vrienden en dat nota bene te gast was in het gezin van zijn kolonel, dat ik sterk geneigd ben er het beste van te hopen. Kon hij ervan uitgaan dat haar vrienden niet zouden ingrijpen? Kon hij verwachten dat men in het regiment nog nota van hem zou nemen, na een dergelijke belediging van kolonel Forster? De verleiding staat in geen verhouding tot het risico.’


  ‘Denkt u dat werkelijk?’ riep Elizabeth, die even opmonterde.


  ‘Ik zweer je,’ zei mevrouw Gardiner, ‘dat ik er net zo over begin te denken als je oom. Het zou een zo grote, grove inbreuk zijn op fatsoen, reputatie en eigenbelang, dat hij zich er niet aan schuldig kan hebben gemaakt. Zo verschrikkelijk slecht kan ik niet over Wickham denken. Kun jij zelf, Lizzy, hem zo volledig als verloren beschouwen dat je gelooft dat hij hiertoe in staat is?’


  ‘Misschien niet tot het veronachtzamen van zijn eigenbelang. Maar tot iedere andere veronachtzaming acht ik hem in staat. O, dat het zo mag zijn als u denkt! Maar ik durf het niet te hopen. Waarom zouden ze niet naar Schotland gaan als u gelijk had?’


  ‘Ten eerste,’ antwoordde mevrouw Gardiner, ‘is er geen onomstotelijk bewijs dat ze niet naar Schotland zijn gegaan.’


  ‘O, maar het feit dat ze uit de sjees zijn overgestapt in een huurrijtuig is zo’n gegronde reden om dat te veronderstellen! En er is bovendien geen spoor van hen gevonden op de weg naar Barnet.’


  ‘Goed dan, stel dat ze in Londen zijn. Dan zijn ze daar misschien, behalve om zich schuil te houden, met geen ander afkeurenswaardig doel. Ze zitten waarschijnlijk geen van beiden erg royaal in het geld en mogelijk is het idee bij hen opgekomen dat ze voordeliger, al is het dan minder snel, in Londen konden trouwen dan in Schotland.’


  ‘Maar waarom al die geheimhouding? Waarom die vrees voor ontdekking? Waarom moeten ze in stilte trouwen? Nee, nee, het is echt niet geloofwaardig. Zijn intiemste vriend was er, zoals u in het relaas van Jane kunt zien, van overtuigd dat hij absoluut niet van plan was met haar te trouwen. Wickham zal nooit met een vrouw trouwen die niet enig geld heeft. Dat kan hij zich niet veroorloven. En welke positieve eigenschappen heeft Lydia, welke aantrekkelijke kanten heeft ze behalve jeugd, gezondheid en een opgewekt temperament, waardoor hij om harentwille alle kansen zou opgeven om zichzelf te bevoordelen door een goed huwelijk? Ik kan niet beoordelen in welke mate de vrees voor het in ongenade vallen in het regiment een belemmering zou vormen om haar met oneervolle bedoelingen te schaken, want ik weet niets over de gevolgen die een dergelijke stap zou kunnen hebben. Maar wat uw andere tegenwerping betreft ben ik bang dat die nauwelijks van toepassing is. Lydia heeft geen broers die kunnen ingrijpen en hij heeft waarschijnlijk uit het gedrag van mijn vader, uit zijn indolentie en de weinige aandacht die hij altijd heeft lijken te schenken aan wat er in zijn gezin gaande was, opgemaakt dat híj er zo weinig aan zou doen en zo weinig van zou denken als een vader in zo’n geval maar kan doen.’


  ‘Maar kun je denken dat Lydia ieder gevoel behalve liefde voor hem zodanig heeft verloren, dat ze bereid is met hem samen te leven onder andere voorwaarden dan een huwelijk?’


  ‘Het lijkt erop, en dat is buitengewoon schokkend,’ antwoordde Elizabeth, met tranen in haar ogen, ‘dat het gevoel voor fatsoen en deugdzaamheid van mijn zuster op een dergelijk punt aan twijfel onderhevig is. Maar echt, ik weet niet wat ik moet zeggen. Misschien doe ik haar onrecht. Maar ze is nog heel jong, ze is er nooit toe aangezet over serieuze onderwerpen na te denken en het laatste halfjaar, nee, al een jaar lang heeft ze zich aan niets anders overgegeven dan vermaak en ledigheid. Ze heeft haar tijd op de meest onnozele en lichtzinnige wijze mogen besteden en iedere mening die op haar pad kwam mogen overnemen. Vanaf het moment dat het —shireregiment in Meryton werd gelegerd heeft ze niets anders dan liefde, flirten en officieren in haar hoofd. Ze heeft alles gedaan wat in haar macht lag, over het onderwerp gedacht en gesproken, om haar gevoelens... hoe zal ik het noemen? nog ontvankelijker te maken, terwijl ze van nature al levendig genoeg zijn. En we weten allemaal dat Wickham qua persoon en optreden alle charmes bezit die een vrouw kunnen bekoren.’


  ‘Maar je ziet toch,’ zei haar tante, ‘dat Jane niet zo slecht over Wickham denkt dat ze hem in staat acht tot die stap.’


  ‘Over wie denkt Jane ooit slecht? En wie zou ze in staat achten tot een dergelijke stap, wat hun gedrag in het verleden ook geweest moge zijn, tot het onomstotelijk bewezen is? Maar Jane weet even goed als ik wie Wickham eigenlijk is. We weten beiden dat hij in alle opzichten lichtzinnig en spilziek is geweest. Dat hij noch integriteit noch eergevoel bezit. Dat hij net zo bedrieglijk en achterbaks is als innemend.’


  ‘En dat weet je inderdaad allemaal?’ riep mevrouw Gardiner, die buitengewoon nieuwsgierig was naar de wijze waarop ze die kennis had opgedaan.


  ‘Dat weet ik inderdaad,’ antwoordde Elizabeth met een kleur. ‘Ik heb u onlangs verteld over zijn schandelijke gedrag tegenover mijnheer Darcy en u heeft zelf, toen u de laatste keer op Longbourn was, gehoord op welke wijze hij sprak over de man die zich met zoveel lankmoedigheid en vrijgevigheid tegenover hem had gedragen. En er zijn nog meer omstandigheden die het mij niet vrij staat... die niet de moeite waard zijn om uit de doeken te doen, maar zijn leugens over de hele familie van Pemberley zijn eindeloos. Na wat hij gezegd had over juffrouw Darcy, had ik me erop ingesteld dat ik een hooghartig, gereserveerd, onvriendelijk meisje zou ontmoeten. En toch wist hij zelf dat het tegendeel het geval was. Hij wist beslist dat ze zo vriendelijk en pretentieloos was als wij gemerkt hebben dat ze is.’


  ‘Maar weet Lydia hier niets van? Is het mogelijk dat ze niet op de hoogte is van wat jij en Jane zo goed schijnen te weten?’


  ‘O ja! Dat... dat is het allerergste. Tot ik in Kent kwam en zo vaak in contact kwam met mijnheer Darcy en zijn familielid kolonel Fitzwilliam, was ik zelf ook niet op de hoogte van de waarheid. En toen ik weer thuis kwam, zou het —shireregiment binnen een of twee weken uit Meryton vertrekken. Om die reden vonden noch Jane, aan wie ik alles had verteld, noch ik het nodig om onze kennis openbaar te maken, want welk kennelijk nut kon het voor iemand hebben dat de goede dunk die men in de wijde omtrek van hem had, dan nog tenietgedaan zou worden? En zelfs toen er was besloten dat Lydia mee zou gaan met mevrouw Forster kwam het in het geheel niet bij me op dat het nodig zou zijn haar de ogen te openen inzake zijn karakter. Dat zíj gevaar zou kunnen lopen door de bedrieglijke voorstelling van zaken is nooit bij me opgekomen. Dat er gevolgen als déze uit zouden kunnen voortvloeien... u wilt wel geloven dat ik aan zoiets niet heb gedacht, verre van dat.’


  ‘Toen ze allemaal naar Brighton vertrokken had je dus, neem ik aan, geen reden om te denken dat ze dol op elkaar waren?’


  ‘Niet de geringste. Ik kan me bij geen van beiden enige aanwijzing van genegenheid herinneren. En als er iets van die aard waarneembaar was geweest, dan bent u zich er wel van bewust dat wij niet een gezin zijn waarin zoiets onopgemerkt blijft. Toen hij net was toegetreden tot het regiment, was ze maar al te bereid hem te bewonderen, maar dat waren we allemaal. Alle meisjes in en rond Meryton waren de eerste twee maanden buiten zichzelf over hem, maar hij heeft háár nooit met speciale aandacht vereerd en na een niet al te lange periode van mateloze, dwaze bewondering is haar voorliefde ten slotte weggezakt en werden anderen in het regiment, die haar met meer onderscheiding behandelden, weer haar lievelingen.’


  Het valt gemakkelijk te begrijpen dat, hoe weinig nieuws door herhaalde discussie over dit belangwekkende onderwerp ook kon worden toegevoegd aan hun vrees, hoop en vermoedens, geen ander thema hen er lang van af kon houden, de hele reis lang. Uit de gedachten van Elizabeth was het nooit afwezig. Het zat daar zonder respijt, het gevolg van zelfverwijt, de ergste van alle kwellingen, en ze kon geen moment van rust of vergetelheid vinden.


  Ze reisden zo snel als mogelijk was, sliepen één nacht onderweg en arriveerden de volgende dag rond de tijd voor het avondeten op Longbourn. Het was voor Elizabeth een troostvolle gedachte dat Jane niet uitgeput kon zijn van lang moeten wachten.


  De kleine Gardiners hadden een koets zien aankomen en stonden op de stoep van het huis toen ze de omheining binnenreden; toen het rijtuig bij de deur kwam was de blijde verrassing die hun gezicht deed stralen en over hun hele lichaam de vorm aannam van allerlei capriolen en bokkensprongen, het eerste plezierige voorproefje van hun verwelkoming.


  Elizabeth sprong uit het rijtuig, gaf al de kinderen een haastige kus en spoedde zich de vestibule in, waar Jane, die uit de vertrekken van haar moeder naar beneden kwam gesneld, haar onmiddellijk begroette.


  Terwijl Elizabeth haar hartelijk omhelsde, waarbij de ogen van beiden zich met tranen vulden, vroeg ze meteen of er al iets van de voortvluchtigen vernomen was.


  ‘Nee, nog niet,’ antwoordde Jane. ‘Maar nu onze lieve oom er is, hoop ik dat alles goed komt.’


  ‘Is vader in Londen?’


  ‘Ja, hij is dinsdag vertrokken, zoals ik je heb geschreven.’


  ‘En heb je al vaak bericht van hem ontvangen?’


  ‘Maar één keer. Hij heeft woensdag een paar regels geschreven, om te laten weten dat hij veilig was aangekomen en me te vertellen waar hij zich precies ophoudt, waar ik hem speciaal om had gevraagd. Hij voegde daar alleen aan toe dat hij pas weer zou schrijven als hij iets belangrijks te melden had.’


  ‘En moeder? Hoe is het met haar? Hoe is het met jullie allen?’


  ‘Met moeder gaat het redelijk goed, geloof ik, hoewel ze zeer aangeslagen is. Ze is boven en het zal haar veel genoegen doen jullie allen te zien. Ze komt haar boudoir niet uit. Met Mary en Kitty gaat het uitstekend, de hemel zij dank.’


  ‘Maar jij? Hoe gaat het met jou?’ riep Elizabeth. ‘Je ziet bleek. Wat moet jij niet hebben doorgemaakt!’


  Haar zuster verzekerde haar echter dat ze zich uitstekend voelde en aan hun gesprek, dat had plaatsgevonden terwijl mijnheer en mevrouw Gardiner zich bezighielden met hun kinderen, kwam nu een eind doordat het hele gezelschap binnenkwam. Jane snelde naar haar oom en tante en bedankte hen beiden, waarbij ze nu eens lachte en dan weer tranen in haar ogen had.


  Toen iedereen in de salon zat, werden de vragen die Elizabeth al had gesteld, natuurlijk opnieuw gesteld door de anderen en ze begrepen al snel dat Jane geen informatie had. De optimistische hoop die haar welwillende hart haar ingaf, had haar evenwel nog niet verlaten; ze verwachtte nog steeds dat alles goed zou aflopen en dat er iedere morgen een brief kon komen, van Lydia of van haar vader, om uit te leggen welke stappen er werden ondernomen en, misschien, om het huwelijk aan te kondigen.


  Nadat ze een paar minuten met elkaar hadden gesproken, begaven allen zich naar de vertrekken van mevrouw Bennet, die hen precies zo ontving als te verwachten was: met jammerklachten en tranen van smart, gescheld en getier over het doortrapte gedrag vanWickham en geklaag over haar eigen leed en het vreselijks dat haar was aangedaan, waarbij ze iedereen de schuld gaf behalve de persoon aan wier onverstandige toegeeflijkheid en verwennerij de fouten van haar dochter in de eerste plaats moesten worden toegeschreven.


  ‘Als ik,’ zei ze, ‘het erdoor had kunnen krijgen dat we met het hele gezin naar Brighton waren gegaan, zou dít niet zijn gebeurd, maar mijn arme lieve Lydia had niemand om op haar te letten. Waarom hebben de Forsters haar zelfs maar een moment uit het oog verloren? Ik weet zeker dat er op enigerlei wijze sprake is van ernstige nalatigheid van hun kant, want zij is niet het soort meisje om zoiets te doen als er goed voor haar was gezorgd. Ik heb altijd gedacht dat ze bepaald niet bekwaam waren om verantwoordelijk voor haar te zijn, maar mijn mening werd terzijde geschoven, zoals altijd. Het arme, lieve kind! En nu is mijnheer Bennet vertrokken en ik weet dat hij met Wickham gaat duelleren als hij hem vindt, en dat zal hem fataal zijn en wat moet er dan van ons worden? De Collinsen zullen ons eruit zetten voor hij goed en wel in het graf ligt en als jij je niet over ons ontfermt, broer, weet ik niet wat wij moeten doen.’


  Ze maakten allen luidkeels duidelijk dat ze zulke verschrikkelijke denkbeelden moest vergeten en mijnheer Gardiner verzekerde haar eerst in het algemeen van zijn genegenheid voor haar en haar hele gezin en vertelde haar toen dat hij van plan was de volgende dag naar Londen te gaan en dat hij mijnheer Bennet zou bijstaan bij al zijn inspanningen om Lydia terug te vinden.


  ‘Geef niet toe aan nodeloze paniek,’ vervolgde hij, ‘hoewel het goed is om op het ergste voorbereid te zijn, is er geen reden om ervan uit te gaan. Het is nog geen week geleden dat ze uit Brighton zijn vertrokken. Met nog een paar dagen kunnen we nieuws over hen achterhalen en laten we, tot we weten dat ze niet zijn getrouwd en niet van plan zijn te trouwen, de zaak niet als verloren beschouwen. Zodra ik in Londen ben ga ik naar mijn zwager en zorg ik dat hij met mij meekomt naar Gracechurch Street en dan kunnen we samen overleggen over wat er moet gebeuren.’


  ‘O, lieve broer,’ antwoordde mevrouw Bennet, ‘dat is precies wat ik het liefst zou wensen. En als je in Londen bent spoor ze dan op, waar ze ook mogen zijn. En als ze nog niet getrouwd zijn dwing ze dan om te trouwen. En wat haar kledinguitzet betreft, laat ze daar niet op wachten, maar zeg tegen Lydia dat ze zoveel geld kan krijgen als ze maar wil om die te kopen als ze getrouwd zijn. En bovenal, zorg dat mijnheer Bennet niet gaat duelleren. Vertel hem hoe vreselijk ik eraan toe ben, dat ik doodsbenauwd ben en dat ik zulke trillingen en palpitaties heb over mijn hele lijf, zulke krampen in mijn zij en pijn in mijn hoofd en zulke hartkloppingen, dat ik geen rust kan vinden, bij dag noch bij nacht. En zeg tegen mijn lieve Lydia dat ze geen bestellingen voor haar kleding moet doen tot ze mij heeft gesproken want ze weet niet wat de beste winkels zijn. O broer, wat ben je goed! Ik weet zeker dat je het allemaal voor elkaar zult krijgen.’


  Maar hoewel mijnheer Gardiner haar nogmaals oprecht verzekerde dat hij zijn uiterste best zou doen in deze zaak, kon hij niet nalaten haar te adviseren zich wat te matigen, zowel in haar hoop als in haar vrees; hij sprak op deze wijze met haar tot het diner op tafel stond, waarop ze haar achterlieten en ze al haar gevoelens luchtte tegen de huishoudster, die bij haar bleef tijdens de afwezigheid van haar dochters.


  Hoewel haar broer en schoonzuster ervan overtuigd waren dat het niet werkelijk noodzakelijk was dat ze zich zo van haar gezin isoleerde, deden ze geen moeite zich ertegen te verzetten, want ze wisten dat ze niet verstandig en tactvol genoeg was om haar mond te houden als het personeel aan tafel bediende en oordeelden dat het beter was dat slechts één van de personeelsleden en wel degene in wie zij het meeste vertrouwen hadden, van al haar angsten en zorgen over dit onderwerp op de hoogte was.


  In de eetkamer voegden Mary en Kitty zich bij hen; zij waren ieder in hun eigen kamer te druk bezig geweest om eerder acte de présence te geven. De een kwam bij haar boeken vandaan, de ander van het maken van haar toilet. De gezichten van beiden waren echter tamelijk kalm en in geen van beiden was enige verandering zichtbaar, behalve dat het verlies van haar favoriete zuster of de boosheid die ze in deze zaak zelf over zich heen had gekregen, Kitty’s manier van spreken iets zeurderiger dan normaal had gemaakt. Wat Mary aangaat: zij was zichzelf genoeg meester om, toen ze aan tafel waren gaan zitten, met een uitdrukking van serieuze beschouwing Elizabeth toe te fluisteren: ‘Dit is een uiterst ongelukkige zaak en er zal waarschijnlijk veel over gepraat worden. Maar we moeten tegen het getij van de publieke opinie ingaan en in elkaars gewonde gemoederen de balsem der zusterlijke vertroosting storten.’


  Toen ze zag dat Elizabeth niet van zins was antwoord te geven, vervolgde ze: ‘Hoe noodlottig deze gebeurtenis voor Lydia ook moge zijn, wij kunnen er deze nuttige lering uit trekken: dat het verlies van haar deugdzaamheid voor een vrouw onherstelbaar is, dat één verkeerde stap haar voorgoed in het verderf stort, dat haar goede naam even broos is als lofwaardig, en dat ze nooit te behoedzaam kan zijn in haar gedrag tegenover de onwaardigen van het andere geslacht.’


  Elizabeth sloeg haar ogen op in verwondering, maar ze was te gedeprimeerd om antwoord te geven. Mary bleef zichzelf echter troost inspreken door het trekken van dergelijke morele leringen uit het kwaad waarmee ze waren geconfronteerd.


  In de middag slaagden de twee oudste meisjes Bennet erin een half uur samen te zijn en Elizabeth maakte meteen van de gelegenheid gebruik om een groot aantal vragen te stellen, waarop Jane graag antwoord wilde geven. Nadat ze gezamenlijk lucht hadden gegeven aan hun jammerklacht over de verschrikkelijke afloop van deze gebeurtenis, waarvan Elizabeth vrijwel zeker was en Jane het niet voor elkaar kreeg te verklaren dat die volkomen onmogelijk was, vervolgde de eerste met de woorden: ‘Maar vertel me er alles in detail over wat ik nog niet heb gehoord. Geef me verdere bijzonderheden. Wat heeft kolonel Forster gezegd? Hadden ze helemaal geen voorgevoelens voordat de schaking plaatsvond? Ze moeten gezien hebben dat ze onophoudelijk samen waren.’


  ‘Kolonel Forster heeft toegegeven dat hij vaak vermoedens had van gevoelens van voorliefde, vooral van Lydia’s kant, maar niet zodanig dat het hem verontrustte. Ik heb zo met hem te doen! Hij gedroeg zich zo uiterst hoffelijk en vriendelijk. Hij zou al naar ons toekomen om ons te verzekeren van zijn bezorgdheid, vóór hij er enig idee van had dat ze niet naar Schotland waren gegaan; toen die bange gevoelens in omloop kwamen heeft dat zijn reis bespoedigd.’


  ‘En was Denny ervan overtuigd dat Wickham niet zou trouwen? Was hij ervan op de hoogte dat ze ervandoor zouden gaan? Had kolonel Forster Denny zelf gesproken?’


  ‘Ja, maar toen híj hem ondervroeg, ontkende Denny dat hij iets wist van hun plannen en wilde hij zijn feitelijke mening erover niet geven. Hij zei niet opnieuw dat hij ervan overtuigd was dat ze niet gingen trouwen en dáárom ben ik geneigd te hopen dat men hem eerder verkeerd heeft begrepen.’


  ‘En tot kolonel Forster zelf kwam, twijfelde niemand van jullie eraan dat ze inderdaad getrouwd waren, neem ik aan?’


  ‘Hoe zou een dergelijke idee ook in ons brein kunnen opkomen! Ik was een beetje ongerust, ik was een beetje bezorgd over het geluk van mijn zuster in een huwelijk met hem, omdat ik wist dat zijn gedrag niet altijd helemaal juist was geweest. Vader en moeder wisten daar niets van, zij beseften alleen hoe ondoordacht dit huwelijk was. Toen biechtte Kitty op, uiteraard triomfantelijk omdat ze meer wist dan wij, dat Lydia haar in haar laatste brief had voorbereid op een dergelijke stap. Ze wist, zo bleek, al weken dat ze verliefd waren.’


  ‘Maar niet voordat ze naar Brighton gingen?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet.’


  ‘En leek het erop dat kolonel Forster een lage dunk van Wickham had? Is hij op de hoogte van zijn ware aard?’


  ‘Ik moet toegeven dat hij niet zo positief over Wickham sprak als voorheen. Hij meende dat hij lichtzinnig en spilziek was. En sinds deze treurige gebeurtenis heeft plaatsgevonden, wordt er gezegd dat hij met achterlating van grote schulden uit Meryton is vertrokken, maar ik hoop dat dat niet waar is.’


  ‘O Jane, als wij minder discreet waren geweest, als wij verteld hadden wat we over hem wisten, had dit niet kunnen gebeuren!’


  ‘Misschien was dat beter geweest,’ antwoordde haar zuster. ‘Maar om iemands misstappen uit het verleden te onthullen, zonder te weten wat diens huidige gevoelens waren, leek niet te verantwoorden. We hebben met de beste bedoelingen gehandeld.’


  ‘Kon kolonel Forster details geven uit Lydia’s brief aan zijn vrouw?’


  ‘Hij heeft hem voor ons meegebracht.’


  Jane haalde hem uit haar handtas en gaf hem aan Elizabeth. Dit was de inhoud:


  Lieve Harriet,


  Je zult wel lachen als je hoort waar ik naartoe ben en ik moet zelf ook lachen, of ik wil of niet, als ik bedenk hoe verbaasd je morgenochtend zult zijn als ik er niet blijk te zijn. Ik ga naar Gretna Green en als je niet kunt raden met wie vind ik je een sul, want er is maar één man ter wereld van wie ik houd en hij is een engel. Ik zou zonder hem nooit gelukkig zijn, dus ik denk dat het geen kwaad kan om weg te gaan. Je hoeft ze in Longbourn niet op de hoogte te stellen van mijn vertrek, als je dat liever niet doet, want dan zal de verrassing des te groter zijn als ik ze een brief schrijf en die onderteken als Lydia Wickham. Wat een grap zal dat zijn! Ik kan bijna niet schrijven van het lachen. Wil je alsjeblieft mijn excuses overbrengen aan Pratt, dat ik mij niet aan de afspraak houd om vanavond met hem te dansen. Zeg hem dat ik hoop dat hij mij zal vergeven als hij alles weet en zeg hem dat ik op het eerstvolgende bal waarop we elkaar ontmoeten, met hem zal dansen, met veel genoegen. Ik zal mijn kleren laten komen als ik op Longbourn ben, maar zou je Sally willen zeggen dat ze een grote scheur in mijn japon van geborduurde mousseline moet repareren, voor alles wordt ingepakt. Vaarwel. Doe mijn groeten aan kolonel Forster. Ik hoop dat jullie zullen toasten op onze goede reis.


  Je toegenegen vriendin,


  Lydia Bennet


  ‘O, achteloze Lydia!’ riep Elizabeth toen ze hem uit had. ‘Wat is dit voor een brief om op zo’n moment te schrijven! Maar er blijkt in ieder geval uit dat het háár menens was met het doel van haar reis. Waar hij haar naderhand toe over mocht halen, van háár kant was er geen snode opzet. Arme vader! Wat moet hem dit geraakt hebben!’


  ‘Ik heb nog nooit iemand gezien die zo geschokt was. Hij kon zeker tien minuten geen woord uitbrengen. Moeder werd meteen onwel en het hele huis is zo ontsteld!’


  ‘O, Jane!’ riep Elizabeth, ‘was er ook maar één bediende in huis die voor het eind van de dag het hele verhaal niet had gehoord?’


  ‘Ik weet het niet. Ik hoop van wel. Maar om op een dergelijk moment discreet te zijn is heel moeilijk. Moeder was hysterisch en hoewel ik trachtte haar alle steun te verlenen die in mijn macht lag, vrees ik dat ik niet zoveel heb gedaan als ik had kunnen doen! Maar de ontzetting over wat er mogelijk stond te gebeuren, beroofde me bijna van mijn verstand.’


  ‘De zorg voor haar is te veel voor je geweest. Je ziet er niet goed uit. O, was ik maar bij je geweest! Je hebt al die kommer en kwel alleen moeten dragen.’


  ‘Mary en Kitty zijn heel lief geweest en zouden in alle inspanningen hebben willen delen, dat weet ik zeker, maar dat leek mij voor geen van beiden goed. Kitty is frêle en broos, en Mary studeert zoveel dat er geen inbreuk gemaakt moet worden op de uren waarin zij uitrust. Tante Philips is dinsdag naar Longbourn gekomen, nadat vader vertrokken was, en ze was zo vriendelijk om tot donderdag bij me te blijven. Ze is ons tot grote hulp en troost geweest. En lady Lucas is heel vriendelijk geweest, ze is woensdagmorgen hierheen gewandeld om haar medeleven te betuigen en ons haar diensten aan te bieden, of die van haar dochters, als die ons van pas zouden kunnen komen.’


  ‘Ze had beter thuis kunnen blijven,’ riep Elizabeth. ‘Misschien bedóelde ze het goed, maar bij dergelijke tegenspoed wil je zo weinig mogelijk van je buren zien. Bijstand is onmogelijk, medeleven ondraaglijk. Laat ze maar op een afstand over ons triomferen en zich daar tevreden mee stellen.’


  Ze informeerde daarna naar de stappen die haar vader van plan was te ondernemen als hij in Londen was, om zijn dochter op te sporen.


  ‘Hij was, geloof ik, van plan,’ antwoordde Jane, ‘naar Epsom te gaan, de plaats waar ze de laatste maal de paarden hebben ververst, om met de postiljons te spreken en te zien of hij via hen ergens achter kon komen. Zijn belangrijkste doel is om het nummer te achterhalen van het huurrijtuig waarmee ze uit Clapham zijn vertrokken. Dat was met een passagier uit Londen gekomen en omdat hij dacht dat de omstandigheid dat een heer en een dame uit de ene koets overstapten in een andere, wel op zou vallen, was hij van plan navraag te doen in Clapham. Als hij hoe dan ook kon uitvinden bij welk huis de koetsier zijn passagiers had afgezet, had hij besloten daar navraag te doen en hij hoopte dat het dan niet onmogelijk zou zijn om achter de standplaats en het nummer van het huurrijtuig te komen. Ik weet niet wat hij verder voor plannen had maar hij had zo’n haast om te vertrekken en hij was zo uit zijn doen dat ik de grootste moeite had zelfs dit maar uit hem te krijgen.’


  


  Hoofdstuk 48


  Het hele gezelschap hoopte dat er de volgende morgen een brief van mijnheer Bennet zou zijn, maar de post werd bezorgd zonder dat er ook maar één regel van hem bij was. Zijn familie wist dat hij onder normale omstandigheden een zeer nalatig en laks correspondent was, maar bij een gelegenheid als deze hadden ze gehoopt dat hij zich de moeite zou geven. Ze waren gedwongen te concluderen dat hij geen positief nieuws had te melden maar zelfs dát hadden ze graag zeker geweten. Mijnheer Gardiner had alleen nog op de post gewacht voor hij vertrok.


  Toen hij weg was wisten ze in ieder geval zeker dat ze voortdurend op de hoogte zouden worden gehouden van wat er gebeurde en hun oom beloofde bij zijn vertrek dat hij mijnheer Bennet ertoe over zou halen om zo spoedig mogelijk terug te keren naar Longbourn, tot grote troost van zijn zuster, die dat beschouwde als de enige waarborg tegen het omkomen van haar man in een duel.


  Mevrouw Gardiner zou nog een paar dagen met haar kinderen in Hertfordshire blijven, omdat zij dacht dat haar aanwezigheid van nut kon zijn voor haar nichten. Ze deelde mee in hun zorg voor mevrouw Bennet en was hun in hun vrije uren een grote troost en steun. Hun andere tante bezocht hen ook veelvuldig en altijd, naar haar zeggen, met de bedoeling hen te bemoedigen en op te beuren, maar aangezien ze nooit verscheen zonder te vertellen over nieuwe voorbeelden van Wickhams spilzucht en onbehoorlijk gedrag, vertrok ze zelden zonder hen moedelozer achter te laten dan ze hen had aangetroffen.


  Heel Meryton scheen zich in te spannen de man zwart te maken die nog maar drie maanden eerder haast een engel des lichts was geweest. Er werd gezegd dat hij schulden had uitstaan bij alle neringdoenden in de stad en zijn intriges, die allen prijkten met het predikaat verleiding, strekten zich inmiddels uit tot in de gezinnen van alle neringdoenden. Iedereen verklaarde dat hij de meest verdorven jongeman ter wereld was en iedereen begon te ontdekken dat ze altijd achterdochtig waren geweest jegens zijn uiterlijke schijn van goedheid. Hoewel Elizabeth nog niet de helft geloofde van wat er gezegd werd, geloofde ze genoeg om haar eerdere overtuiging dat haar zuster in het verderf was gestort, nog zekerder te maken. Zelfs Jane, die er nog minder van geloofde, verloor bijna iedere hoop, vooral omdat nu de tijd was gekomen waarop ze, als zij naar Schotland waren gegaan, waar ze nooit helemaal aan had gewanhoopt, naar alle waarschijnlijkheid enig nieuws van hen hadden moeten vernemen.


  Mijnheer Gardiner was op zondag van Longbourn vertrokken; op dinsdag ontving zijn vrouw een brief van hem, waarin hij vertelde dat hij, zodra hij in Londen was, zijn broer meteen had opgespoord en hem had overgehaald naar Gracechurch Street te komen. Dat mijnheer Bennet al naar Epsom en Clapham was geweest, maar geen bruikbare informatie had kunnen opdoen en dat hij nu van plan was navraag te doen bij alle belangrijke hotels in de stad, omdat mijnheer Bennet het mogelijk achtte dat ze bij hun aankomst in Londen naar een hotel waren gegaan voor ze ergens een apartement konden huren. Mijnheer Gardiner verwachtte zelf niet dat deze stap iets op zou leveren, maar aangezien zijn zwager het graag wilde, was hij van zins hem erbij te assisteren. Hij voegde eraan toe dat mijnheer Bennet momenteel Londen absoluut niet wenste te verlaten en beloofde dat hij spoedig weer zou schrijven. Er was ook nog een postscriptum met de volgende inhoud:


  Ik heb kolonel Forster geschreven met het verzoek of hij er, indien mogelijk, bij sommige van de goede vrienden van de jongeman in zijn regiment achter kan komen of Wickham familie of relaties heeft die wellicht weten in welk deel van Londen hij zich nu schuilhoudt. Als er iemand is tot wie we ons zouden kunnen wenden en die ons vermoedelijk een dergelijke aanwijzing zouden kunnen geven, zou dat van wezenlijk belang kunnen zijn. Momenteel hebben we niets dat ons kan leiden. Kolonel Forster zal, neem ik aan, alles doen wat in zijn macht ligt om ons op dit punt tevreden te stellen. Maar bij nader inzien kan Lizzy ons misschien, beter dan wie ook, vertellen wie zijn levende familieleden zijn.


  Elizabeth begreep heel goed waar dit respect voor haar deskundigheid uit voortkwam, maar het lag niet in haar vermogen om enige informatie te verstrekken van een zo bruikbare aard als het compliment verdiende.


  Ze had nooit iets gehoord over zijn familie, behalve over zijn vader en moeder, die beiden al vele jaren dood waren. Het was echter mogelijk dat enkele van zijn makkers in het —shireregiment meer informatie konden geven en hoewel ze daar niet erg optimistisch over was, was dat verzoek iets om naar uit te kijken.


  Iedere dag op Longbourn was nu een dag vol spanning, maar het spannendste moment van iedere dag was dat waarop de post werd verwacht. De aflevering van brieven was iedere morgen de eerste belangrijke gebeurtenis waar ieder vol ongeduld naar uitzag. Met brieven werd overgebracht wat er aan goed of slecht nieuws te vertellen viel en van iedere volgende dag werd verwacht dat die belangrijk nieuws zou brengen.


  Maar voor ze weer iets hoorden van mijnheer Gardiner, kwam er een brief voor hun vader uit een andere hoek, van mijnheer Collins. Jane had instructies gekregen om alle brieven die bij zijn afwezigheid voor hem kwamen, te openen en las de brief derhalve en Elizabeth, die wist wat een curiosa zijn brieven altijd waren, keek over haar schouder en las mee. Er stond het volgende:


  Mijn waarde heer,


  Ik voel me verplicht, wegens onze verwantschap en wegens mijn positie, u mijn leedwezen te betuigen met de gruwelijke droefenis waaronder u thans gebukt gaat en waarover we gisteren in een brief uit Hertfordshire werden ingelicht. Weest u verzekerd, mijn waarde heer, dat mevrouw Collins en ikzelf oprecht met u en met uw hele achtenswaardige gezin meevoelen in uw huidige smart, die van de bitterste soort moet zijn, aangezien zij voortkomt uit een oorzaak die geen tijd ooit zal kunnen wegnemen. Van mijn kant zal het niet ontbreken aan betogen die een zo zware rampspoed kunnen verlichten of die u kunnen vertroosten in omstandigheden die de meest kwellende zijn die het gemoed van een ouder kunnen raken. De dood van uw dochter zou hierbij vergeleken een zegen zijn geweest. En het is des te klaaglijker omdat er reden is om te veronderstellen, naar mijn lieve Charlotte mij doet weten, dat dit losbandige gedrag van uw dochter is voortgekomen uit een onjuiste mate van toegeeflijkheid; hoewel ik tegelijkertijd, als troost voor uzelf en mevrouw Bennet, geneigd ben te denken dat haar eigen karakter van nature slecht moet zijn, anders had ze zich niet schuldig kunnen maken aan een dergelijke gruweldaad op een zo jonge leeftijd. Hoe dat moge zijn, u bent zeer ernstig te beklagen, in welk oordeel ik niet alleen gesteund wordt door mevrouw Collins, maar ook door lady Catherine en haar dochter, aan wie ik het gebeurde heb verhaald. Ze zijn dezelfde mening toegedaan als ik wat betreft de vrees dat deze misstap van één dochter nadelig zal zijn voor de toekomst van al de andere dochters, want wie, zoals lady Catherine zelf minzaam zegt, zal zich willen verbinden met een dergelijke familie? En die overweging brengt me er bovendien toe om met toegenomen tevredenheid terug te denken aan een zekere gebeurtenis in november van het afgelopen jaar, want als het anders was gelopen, was ik ook betrokken geweest bij al uw verdriet en schandaal. Laat mij u daarom adviseren, mijn waarde heer, om uzelf zoveel mogelijk te bemoedigen, om uw onwaardige kind voorgoed uit uw genegenheid uit te stoten, en haar de vruchten van haar eigen gruwelijke zonde zelf te laten plukken.


  Ik verblijf, waarde heer, etc. etc.


  Mijnheer Gardiner schreef pas weer nadat hij antwoord had ontvangen van kolonel Forster en toen had hij niets positiefs te melden. Het was niet bekend of Wickham ook maar één familielid had waarmee hij contact onderhield en het was zeker dat hij geen nabije familie had die in leven was. Zijn vroegere kennissen waren talrijk, maar sinds hij bij de militie zat, scheen hij niet op bijzondere voet van vriendschap met een van hen te verkeren. Er was derhalve niemand die beschouwd kon worden als persoon die waarschijnlijk nieuws over hem zou hebben. En de erbarmelijke staat van zijn eigen financiën was een sterk motief voor geheimhouding, naast zijn vrees voor ontdekking door de familie van Lydia, want er was juist gebleken dat hij speelschulden had achtergelaten, voor een aanzienlijk bedrag. Kolonel Forster dacht dat er meer dan duizend pond nodig zou zijn om zijn uitgaven in Brighton te vereffenen. Hij was in de stad flinke bedragen schuldig, maar zijn speelschulden waren nog indrukwekkender. Mijnheer Gardiner deed geen poging deze feiten voor het gezin op Longbourn te verbergen. Jane hoorde ze met ontzetting aan. ‘Een gokker!’ riep ze uit. ‘Dat is volkomen onverwacht, ik had er geen idee van.’


  Mijnheer Gardiner vervolgde in zijn brief dat ze hun vader de volgende dag thuis konden verwachten, dat was zaterdag. Hij was moedeloos geworden door het gebrek aan resultaat van al hun pogingen en had toegegeven aan het dringende pleidooi van zijn zwager om naar zijn gezin terug te keren en het aan hem over te laten om te doen wat in de omstandigheden raadzaam zou lijken voor het voortzetten van hun plannen. Toen mevrouw Bennet dit te horen kreeg, bracht ze niet zoveel vreugde onder woorden als haar kinderen hadden verwacht, in aanmerking genomen hoezeer ze eerder voor zijn leven had gevreesd.


  ‘Wat, komt hij naar huis, en zonder die arme Lydia?’ riep ze uit. ‘Hij vertrekt toch niet uit Londen voordat hij hen heeft gevonden! Wie moet er met Wickham duelleren en hem dwingen met haar te trouwen, als hij weggaat?’


  Aangezien mevrouw Gardiner naar huis begon te verlangen, werd besloten dat zij met haar kinderen op dezelfde tijd naar Londen zouden vertrekken als mijnheer Bennet uit Londen vertrok. Het rijtuig vervoerde hen derhalve over het eerste traject van hun tocht en bracht de eigenaar terug naar Longbourn.


  Mevrouw Gardiner vertrok met evenveel verbijstering en vragen over Elizabeth en haar vriend in Derbyshire als ze uit dat deel van de wereld had meegebracht. Zijn naam was door haar nicht in hun bijzijn nooit uit eigen beweging genoemd en het soort halve verwachting dat mevrouw Gardiner had gevormd, dat ze gevolgd zouden worden door een brief van hem, was op niets uitgelopen. Elizabeth had sedert haar thuiskomst geen brieven ontvangen die van Pemberley afkomstig konden zijn.


  De huidige ongelukkige stand van zaken in het gezin maakte een andere verklaring voor haar neerslachtigheid overbodig; dáár konden derhalve geen redelijke veronderstellingen op worden gebaseerd, al was Elizabeth, die inmiddels tamelijk goed bekend was met haar eigen gevoelens, zich heel goed bewust dat ze, als ze niets van Darcy had geweten, de vrees over Lydia’s schandelijke gedrag wat beter had kunnen verdragen. Het zou haar, dacht ze, één op de twee slapeloze nachten hebben bespaard.


  Toen mijnheer Bennet arriveerde, zag hij er net zo kalm en evenwichtig uit als bij hem gebruikelijk was. Hij zei even weinig als altijd zijn gewoonte was geweest, hij sprak niet over de zaak waarvoor hij afwezig was geweest en het duurde enige tijd voor zijn dochters de moed opbrachten erover te beginnen.


  Pas in de middag, toen hij de thee met hen kwam gebruiken, waagde Elizabeth het om het onderwerp aan te snijden en toen, toen ze in een paar woorden haar spijt uitdrukte over wat hij moest hebben geleden, antwoordde hij: ‘Spreek daar niet over. Wie anders zou daaronder moeten lijden dan ikzelf? Ik ben er zelf verantwoordelijk voor en ik dien dat te voelen.’


  ‘U moet niet te streng zijn voor uzelf,’ antwoordde Elizabeth.


  ‘Het is goed dat je me waarschuwt voor een dergelijk verkeerd gedrag. De menselijke natuur is zo geneigd om daarin te vervallen! Nee, Lizzy, laat me éénmaal in mijn leven voelen hoezeer ik ben tekortgeschoten en hoeveel schuld ik draag. Ik ben niet bang dat dat besef mij zal overweldigen. Het zal snel genoeg verdwijnen.’


  ‘Vermoedt u dat ze in Londen zijn?’


  ‘Ja, waar anders kunnen ze zich zo goed schuilhouden?’


  ‘En Lydia wilde altijd graag naar Londen,’ zei Kitty.


  ‘Dan is ze dus gelukkig,’ zei haar vader droog, ‘en haar verblijf in Londen zal vermoedelijk van enige duur zijn.’


  Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Lizzy, ik draag je geen kwaad hart toe wegens het feit dat je gelijk had met je advies aan mij afgelopen mei, dat, gezien het gebeurde, aantoont dat je wel een goed verstand moet hebben.’


  Ze werden onderbroken door Jane, die de theemaaltijd voor haar moeder kwam halen.


  ‘Dit is een vertoning,’ riep hij, ‘die een mens goed doet, dit verleent zo’n verfijning aan de rampspoed! Een dezer dagen zal ik hetzelfde doen: ik ga in mijn bibliotheek zitten, met mijn nachtmuts op en met het gewaad aan dat ik draag bij het poederen van mijn haar en ik ga zoveel last bezorgen als ik maar kan. Of misschien wacht ik daarmee tot Kitty ervandoor gaat.’


  ‘Ik ga er niet vandoor, papa,’ zei Kitty kribbig. ‘Als ik ooit naar Brighton zou gaan, zou ik me beter gedragen dan Lydia.’


  ‘Jíj naar Brighton! Ik zou je nog voor geen vijftig pond zelfs maar naar Eastbourne laten gaan! Nee Kitty, ik heb eindelijk geleerd voorzichtig te zijn en daar zul jij de gevolgen van ondervinden. Er mag nooit meer een officier mijn huis binnenkomen of zelfs maar door het dorp lopen. Bals worden absoluut verboden, tenzij je met een van je zusters danst. En je mag nooit de deur uit tot je kunt bewijzen dat je iedere dag tien minuten op een verstandige wijze hebt doorgebracht.’


  Kitty, die al deze dreigementen serieus nam, begon te huilen.


  ‘Nou, nou,’ zei hij, ‘maak jezelf niet ongelukkig. Als je de komende tien jaar een braaf meisje bent, neem ik je daarna een keer mee naar een parade.’


  


  Hoofdstuk 49


  Twee dagen nadat mijnheer Bennet terug was, waren Jane en Elizabeth samen aan het wandelen in de heestertuin achter het huis, toen ze de huishoudster hun kant uit zagen komen; ze maakten daaruit op dat ze bij hun moeder nodig waren en liepen naar haar toe, maar toen ze bij haar waren, kwam niet de verwachte oproep, maar zei ze tegen Jane: ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, juffrouw, maar ik hoopte dat u goed nieuws had uit Londen, dus ik heb de vrijheid genomen het u te komen vragen.’


  ‘Wat bedoel je, Hill? We hebben niets uit Londen gehoord.’


  ‘Maar juffrouw,’ riep mevrouw Hill in opperste verbazing, ‘weet u niet dat er een ijlbode van mijnheer Gardiner is gekomen voor mijnheer? Hij is al een halfuur geleden gearriveerd en mijnheer heeft een brief gekregen.’


  De meisjes renden weg, met zoveel haast om binnen te komen dat ze geen tijd hadden nog iets te zeggen. Ze renden door de vestibule de ontbijtkamer in, en vandaar naar de bibliotheek. Hun vader was daar niet en ze stonden op het punt naar boven te gaan, waar hij bij hun moeder kon zijn, toen ze een huisknecht tegenkwamen, die zei: ‘Als u mijnheer zoekt, juffrouw, hij is op weg naar het kleine houtbosje.’


  Na deze informatie liepen ze direct de hal weer door en renden over het gazon achter hun vader aan, die bedachtzaam onderweg was naar een klein bosje aan de ene kant van het terrein.


  Jane, die wat zwaarder was dan Elizabeth en ook niet zo regelmatig hardliep, raakte al snel achterop; haar zuster haalde hem hijgend in en riep geestdriftig uit: ‘O papa, wat is er voor nieuws? Wat is er voor nieuws? Heeft u van oom gehoord?’


  ‘Ja, ik heb een brief van hem gekregen, per ijlbode.’


  ‘Nu, en wat voor nieuws staat er in, goed of slecht?’


  ‘Wat voor goeds is er te verwachten?’ zei hij en haalde de brief uit zijn zak. ‘Maar misschien wil je hem lezen.’


  Elizabeth greep ongeduldig de brief uit zijn hand. Jane had hen nu ook bereikt.


  ‘Lees maar hardop,’ zei hun vader, ‘want ik weet zelf nauwelijks waar het over gaat.’


  



  


  Gracechurch Street, maandag 2 augustus


  Waarde zwager,


  Eindelijk kan ik je nieuws over mijn nichtje sturen en wel nieuws dat je, over het geheel genomen, hopelijk voldoening zal geven. Kort nadat je hier zaterdag was vertrokken had ik het geluk te ontdekken waar in Londen zij zich bevonden. De details houd ik nog even achter tot we elkaar spreken: het is voldoende om te weten dat ze gevonden zijn. Ik heb hen beiden gesproken...’


  ‘Dan is het zoals ik al die tijd heb gehoopt,’ riep Jane, ‘ze zijn getrouwd!’ Elizabeth las verder:


  Ik heb hen beiden gesproken. Ze zijn niet getrouwd en ik denk ook niet dat dat in de bedoeling lag; maar als jij bereid bent de toezeggingen na te komen die ik zo vrij ben geweest namens jou te doen, hoop ik dat het niet lang zal duren. Het enige dat moet gebeuren is dat je je dochter per officiële akte verzekert van haar aandeel in de vijfduizend pond die gereserveerd zijn voor je kinderen na het overlijden van jou en van mijn zuster en bovendien dat je je verplicht haar zolang jij leeft, jaarlijks honderd pond toe te kennen. Dat zijn voorwaarden waarmee ik, de omstandigheden in aanmerking nemende, zonder aarzelen namens jou kon instemmen, in zoverre ik mij gemachtigd achtte. Ik zal deze brief per ijlbode sturen, zodat er geen tijd verloren gaat voordat ik je antwoord ontvang. Je begrijpt uit deze details al dat de financiële toestand van mjnheer Wickham niet zo hopeloos is als algemeen wordt aangenomen. De wereld heeft zich wat dat betreft iets laten wijsmaken en ik kan gelukkig melden dat er zelfs als zijn schulden zijn vereffend, enig geld zal zijn om op mijn nicht vast te zetten, naast haar eigen kapitaal. Als je mij, waar ik vanuit ga, volledige volmacht geeft om in deze hele aangelegenheid uit jouw naam te handelen, zal ik Haggerston direct opdracht geven een officiële overeenkomst op te stellen. Er is niet de minste noodzaak voor jou om weer naar Londen te komen, dus blijf rustig op Longbourn en verlaat je op mijn toewijding en zorg. Stuur me zo spoedig mogelijk antwoord en schrijf vooral duidelijk en uitvoerig. Het lijkt ons het beste dat mijn nicht vanuit ons huis in het huwelijk treedt, waar je je hopelijk in kunt vinden. Ze komt vandaag bij ons. Ik schrijf weer zodra er meer vaststaat.


  Ik verblijf, etc.


  ‘Is het waar!’ riep Elizabeth toen ze de brief uit had. ‘Is het echt waar dat hij met haar gaat trouwen?’


  ‘Dan is Wickham dus niet zo onwaardig als we dachten,’ zei haar zuster. ‘Lieve vader, ik wens je geluk.’


  ‘En heeft u de brief beantwoord?’ vroeg Elizabeth.


  ‘Nee, maar dat moet spoedig gebeuren.’


  Ze smeekte hem geen moment meer verloren te laten gaan voor hij ging schrijven.


  ‘O, lieve vader!’ riep ze, ‘kom mee naar huis en schrijf onmiddellijk. Bedenk hoe belangrijk iedere seconde is een zaak als deze.’


  ‘Laat mij de brief voor u schrijven,’ zie Jane, ‘als het u tegenstaat.’


  ‘Het staat mij vreselijk tegen,’ antwoordde hij, ‘maar het moet gebeuren.’ En met die woorden keerde hij om en liep samen met hen terug naar het huis.


  ‘En als ik vragen mag,’ zei Elizabeth, ‘met die voorwaarden moet, neem ik aan, worden ingestemd?’


  ‘Ingestemd! Ik schaam me alleen maar dat hij zo weinig vraagt.’


  ‘En ze moeten trouwen. Terwijl hij een dergelijke man is.’


  ‘Ja, ja, ze moeten trouwen. Er zit niets anders op. Maar er zijn twee dingen die ik heel graag wil weten: ten eerste, hoeveel geld jullie oom heeft neergeteld om dit voor elkaar te krijgen en ten tweede, hoe ik hem ooit moet terugbetalen.’


  ‘Geld! Mijn oom!’ riep Jane. ‘Wat bedoelt u, vader?’


  ‘Ik bedoel dat geen man bij zijn volle verstand met Lydia zou trouwen als er zo weinig is om hem te verleiden als honderd pond per jaar bij mijn leven en vijftig pond daarna.’


  ‘Dat is helemaal waar,’ zei Elizabeth, ‘hoewel het niet eerder bij me was opgekomen. Zijn schulden worden vereffend en er blijft nog iets over! O, dat moet door toedoen van oom zijn! Die royale, beste man, ik vrees dat hij zich hiermee schade berokkent. Een klein bedrag is voor dit alles niet genoeg.’


  ‘Nee,’ zei haar vader, ‘Wickham zou een sukkel zijn als hij haar accepteert met minder dan tienduizend pond. Het zou mij spijten als ik zo slecht over hem moest denken, meteen al aan het begin van onze relatie.’


  ‘Tienduizend pond! De hemel verhoede! Hoe kan zelfs de helft van zo’n bedrag worden terugbetaald?’


  Mijnheer Bennet gaf geen antwoord en ze zwegen alle drie, diep in gedachten, tot ze weer bij het huis waren. Hun vader ging naar de bibliotheek om te schrijven en de meisjes liepen de ontbijtkamer in.


  ‘En ze gaan echt trouwen!’ riep Elizabeth, zodra ze samen waren. ‘Wat is dat vreemd! En daar moeten we dankbaar voor zijn! Dat ze gaan trouwen, hoe klein de kans ook is dat ze gelukkig worden en hoe verachtelijk zijn karakter ook is, daarover moeten we ons wel verheugen! O Lydia!’


  ‘Ik troost me met de gedachte,’ antwoordde Jane, ‘dat hij zeker niet met Lydia zou trouwen als hij geen echte genegenheid voor haar zou voelen. Hoewel onze lieve oom iets heeft gedaan om zijn schulden te betalen, kan ik niet geloven dat er tienduizend pond, of iets wat daarop lijkt, is voorgeschoten. Hij heeft zelf ook kinderen en misschien komen er nog meer. Hoe zou hij zelfs maar de helft van tienduizend pond kunnen missen?’


  ‘Als we er ooit achter kunnen komen hoeveel Wickhams schulden bedroegen,’ zei Elizabeth, ‘en hoeveel geld er namens hem is vastgezet op onze zuster, zullen we precies weten wat mijnheer Gardiner voor hen heeft gedaan, want Wickham heeft zelf geen stuiver. We kunnen oom en tante nooit genoeg terugbetalen of terugdoen voor hun goedheid. Dat ze haar in huis hebben genomen en haar hun persoonlijke bescherming en morele steun verlenen is een zo groot offer ten gunste van haar, dat jaren van dankbaarheid niet genoeg zijn om onze erkentelijkheid daarover te betonen. Op dit moment is ze nota bene bij hen! Als ze zich door zoveel goedheid nu niet ellendig voelt, verdient ze het niet om ooit gelukkig te zijn. Wat een confrontatie voor haar, als ze tante ziet!’


  ‘We moeten proberen alles te vergeten wat er aan beide zijden is gebeurd,’ zei Jane. ‘Ik hoop en vertrouw erop dat ze uiteindelijk gelukkig zullen zijn. Ik wil geloven dat het feit dat hij erin heeft toegestemd met haar te trouwen, het bewijs is dat hij tot een juiste zienswijze is gekomen. Hun wederzijdse genegenheid zal hen tot kalmte brengen en ik vlei me met de gedachte dat ze een zo rustig en verstandig leven zullen gaan leiden dat hun vroegere lichtvaardige gedrag met de tijd vergeten zal worden.’


  ‘Hun gedrag is zodanig geweest,’ antwoordde Elizabeth, ‘dat noch jij, noch ik, noch wie dan ook het ooit kan vergeten. Het is zinloos erover te praten.’


  De meisjes bedachten nu ineens dat hun moeder hoogstwaarschijnlijk nog volkomen onkundig was van het gebeurde. Ze gingen daarom naar de bibliotheek en vroegen aan hun vader of hij niet zou willen dat ze haar op de hoogte stelden. Hij zat te schrijven en zonder op te kijken antwoordde hij koel: ‘Ga jullie gang.’


  ‘Mogen we de brief van oom meenemen om aan haar voor te lezen?’


  ‘Neem mee wat je wilt en ga weg.’


  Elizabeth pakte de brief van zijn schrijftafel en ze liepen samen naar boven. Mary en Kitty waren allebei bij mevrouw Bennet, zodat iedereen in één keer op de hoogte kon worden gesteld. Na de korte mededeling dat ze goed nieuws hadden, werd de brief hardop voorgelezen. Mevrouw Bennet kon zich bijna niet beheersen. Zodra Jane had voorgelezen dat mijnheer Gardiner hoopte dat Lydia spoedig zou trouwen barstte haar vreugde los en met iedere volgende zin werd die nog uitbundiger. Ze was nu even mateloos uitgelaten van verrukking als ze ooit zenuwen had gehad van schrik en verbijstering. Te weten dat haar dochter ging trouwen was genoeg. Ze werd niet verontrust door vrees voor haar toekomstig geluk en haar triomf werd niet minder door enige herinnering aan haar wangedrag.


  ‘Mijn lieve, lieve Lydia!’ riep ze. ‘Dit is werkelijk verrukkelijk! Ze gaat trouwen! Ik zie haar terug! Ze gaat op haar zestiende trouwen! Die lieve, beste broer van me! Ik wist dat het zo zou gaan... ik wist dat hij het allemaal voor elkaar zou krijgen. Wat verlang ik ernaar haar te zien! En die beste Wickham ook! Maar haar kleren, haar kledinguitzet! Ik zal mijn schoonzuster Gardiner er meteen over schrijven. Lizzy, beste meid, ga direct naar beneden naar je vader en vraag hem hoeveel hij haar zal geven. Wacht, wacht, ik ga zelf. Kitty, bel even om Hill. Ik ga me meteen aankleden. Mijn lieve, lieve Lydia! Wat zullen we samen vrolijk zijn als we elkaar allemaal weer zien!’


  Haar oudste dochter trachtte enige matiging aan te brengen in de heftigheid van haar vervoering door haar aandacht te vestigen op de verplichtingen die door de handelingen van mijnheer Gardiner nu op hen allen rustten.


  ‘Want,’ vervolgde ze, ‘we moeten deze gelukkige afloop in grote mate toeschrijven aan zijn goedheid. We zijn ervan overtuigd dat hij zich heeft verbonden mijnheer Wickham financieel bij te staan.’


  ‘Nu,’ riep haar moeder, ‘dat is toch helemaal juist, wie zou dat anders moeten doen dan haar eigen oom? Als hij zelf geen gezin had, zouden ik en mijn kinderen al zijn geld hebben gekregen, nietwaar, en het is voor het eerst dat we iets van hem hebben gekregen, afgezien van een paar cadeaus. Nu, ik ben zo gelukkig! Binnenkort heb ik een getrouwde dochter. Mevrouw Wickham! Wat klinkt dat goed. En ze is in juni pas zestien geworden. Lieve Jane, ik ben zo opgewonden dat ik niet kan schrijven, dus ik ga dicteren en jij schrijft voor me. Het geld regelen we straks wel met je vader, maar die kleren moeten ogenblikkelijk worden besteld.’


  Ze ging daarna over tot alle details van bedrukt katoen, mousseline en batist en zou even later een aantal royale bestellingen hebben gedicteerd, ware het niet dat Jane haar, niet zonder moeite, ertoe overhaalde te wachten tot hun vader beschikbaar was om hierover overleg te plegen. Een dag uitstel, zo bracht ze te berde, zou van weinig belang zijn, en haar moeder was te gelukkig om zo halsstarrig te zijn als gewoonlijk. Er kwam ook andere plannen bij haar op.


  ‘Ik ga naar Meryton,’ zei ze, ‘zodra ik ben aangekleed, om het goede, goede nieuws te vertellen aan mijn zuster Philips. En op de terugweg kan ik bij lady Lucas en mevrouw Long langsgaan. Kitty, ren naar beneden en bestel het rijtuig. Een ritje zal me heel goed doen, dat weet ik zeker. Meisjes, kan ik iets voor jullie doen in Meryton? O, daar is Hill. Mijn beste Hill, heb je het goede nieuws gehoord? Juffrouw Lydia gaat trouwen en jullie krijgen allemaal op de bruiloft een schaal met punch om feest te vieren.’


  Mevrouw Hill begon meteen haar vreugde onder woorden te brengen. Elizabeth hoorde met de anderen haar gelukwensen aan; toen werd ze al dat onzinnige gedrag beu en zocht haar toevlucht in haar eigen kamer, zodat ze vrijuit kon denken. De situatie van de arme Lydia was op zijn best nog erg genoeg, maar ze moest beslist dankbaar zijn dat het niet erger was. Zo voelde ze het en hoewel in de toekomst voor haar zuster redelijkerwijs noch geluk noch wereldlijke voorspoed was te verwachten, voelde ze, als ze terugdacht aan wat ze nog maar twee uur geleden hadden gevreesd, alle winst van wat ze hadden bereikt.


  


  Hoofdstuk 50


  Mijnheer Bennet had, vóór deze periode in zijn leven, al heel vaak gewenst dat hij, in plaats van zijn hele inkomen te spenderen, jaarlijks een som opzij had gezet voor de toekomst van zijn kinderen en van zijn vrouw, als ze hem overleefde. Hij wenste dat nu meer dan ooit. Als hij in dat opzicht zijn plicht had gedaan, had Lydia niet in het krijt hoeven staan bij haar oom voor wat er nu aan reputatie of goede naam voor haar gekocht kon worden. De voldoening over het feit dat een van de meest nietswaardige jongemannen in Groot-Britannië was overreed haar echtgenoot te worden, had dan op de juiste plaats gevoeld kunnen worden.


  Hij vond het uiterst zorgelijk dat een zaak die van zo weinig voordeel was voor wie dan ook, uitsluitend op kosten van zijn zwager tot stand werd gebracht en hij was vastbesloten om, zo mogelijk, de omvang van zijn steun te achterhalen en die schuld zo snel als hij daartoe in staat was, af te betalen.


  Toen mijnheer Bennet pas getrouwd was, werd zuinig zijn als volkomen nutteloos beschouwd, want ze zouden uiteraard een zoon krijgen. Die zoon zou, zodra hij meerderjarig werd, meewerken aan het opheffen van de onvervreemdbaarheid van de boedel – waarbij de nalatenschap was vastgezet op de oudste zoon – en de weduwe en de jongere kinderen zouden dan goed verzorgd achterblijven. Achtereenvolgens kwamen vijf dochters ter wereld, maar de zoon moest nog komen en mevrouw Bennet was er vele jaren na de geboorte van Lydia nog van overtuigd geweest dat hij zou komen. De hoop moest ten slotte worden opgegeven, maar toen was het te laat om te sparen. Mevrouw Bennet had geen aanleg voor zuinigheid en alleen het feit dat mijnheer Bennet erop gesteld was onafhankelijk te zijn, had kunnen voorkomen dat zij boven hun inkomen leefden.


  In een akte die bij het huwelijk was opgemaakt, was vijfduizend pond vastgezet op mevrouw Bennet en de kinderen. Maar hoe dat onder de kinderen verdeeld zou worden was afhankelijk van de wens van de ouders. Dit was een punt dat, in ieder geval met betrekking tot Lydia, nu geregeld moest worden en mijnheer Bennet kon zonder aarzeling toestemmen in het voorstel dat hem was gedaan. Hij legde dus op papier in termen van dank en erkentelijkheid voor de goedheid van zijn zwager, zij het zeer kort en bondig uitgedrukt, vast dat alles wat was geregeld zijn volledige goedkeuring wegdroeg en dat hij volledig bereid was de afspraken die namens hem waren gemaakt na te komen. Hij had zich eerder niet kunnen voorstellen dat, mocht Wickham ertoe gebracht kunnen worden met zijn dochter te trouwen, dat met zo weinig ongemak voor hemzelf zou kunnen gebeuren als nu was afgesproken. Hij zou er nauwelijks tien pond per jaar op achteruitgaan, met die honderd die hun betaald moest worden, want als haar onderhoud en zakgeld en de voortdurende cadeautjes in de vorm van geld die haar moeder haar toestopte, werden opgeteld, waren Lydia’s uitgaven niet veel minder geweest dan dat bedrag.


  Dat het ook nog gearrangeerd kon worden met een zo verwaarloosbare inspanning van zijn kant, was een tweede welkome verrassing, want zijn belangrijkste oogmerk was nu om in deze zaak zo weinig mogelijk moeite te hoeven doen. Toen de eerste vlagen van razende woede, die hem ertoe hadden gebracht haar te gaan zoeken, voorbij waren, keerde hij automatisch terug tot zijn gebruikelijke indolentie. Zijn brief was spoedig verzonden, want hoewel hij traag was met het ter hand nemen van een zaak, was hij snel in het uitvoeren ervan. Hij verzocht dringend om meer details te horen te krijgen over wat hij zijn zwager verschuldigd was, maar hij was te boos op Lydia om een bericht aan haar mee te sturen.


  Het goede nieuws verspreidde zich snel door het huis en verhoudingsgewijs snel door de omgeving. Daar werd het redelijk filosofisch ontvangen. Het zou natuurlijk meer tot de conversatie hebben bijgedragen als juffrouw Lydia Bennet in de goot was terechtgekomen, of, als beste alternatief, zich van de wereld had teruggetrokken op een verafgelegen boerderij. Maar er viel heel wat te praten over het feit dat ze ging trouwen en de vriendelijke beste wensen voor haar welzijn die hen voor die tijd van alle boosaardige oude dames in Meryton hadden bereikt, verloren maar weinig aan kracht bij deze veranderde omstandigheden, omdat met een dergelijke echtgenoot haar ellende verzekerd werd geacht.


  Mevrouw Bennet was twee weken lang niet beneden geweest, maar op deze gelukkige dag nam ze haar plaats aan het hoofd van de tafel weer in, in een ondraaglijk opgewekt humeur. Er was geen gevoel van schaamte dat haar triomf kon temperen. Het huwelijk van een dochter, haar grootste wens sinds Jane zestien was, stond nu op het punt zich te voltrekken en haar gedachten en woorden hielden zich uitsluitend bezig met de bijbehorende details van een elegante bruiloft, fraaie mousseline japonnen, nieuwe rijtuigen en bedienden. Ze zocht naarstig de omgeving af naar een passend onderkomen voor haar dochter en zonder te weten of te bedenken wat hun inkomen zou zijn, verwierp ze vele mogelijkheden als ontoereikend in afmetingen en niet gewichtig genoeg.


  ‘Haye Park zou kunnen,’ zei ze, ‘als de Gouldings zouden vertrekken, of het grote huis in Stoke, als de salon wat groter was, maar Ashworth is te ver weg! Ik zou het niet kunnen verdragen als ze zestien kilometer bij me vandaan woonde. En wat Purvis Lodge betreft, die zolderkamers zijn vreselijk.’


  Haar man liet haar zonder onderbreking doorpraten zolang de bedienden aanwezig waren. Maar toen zij zich hadden teruggetrokken, zei hij tegen haar: ‘Mevrouw Bennet, laten we het, voordat je een van die huizen, of allemaal, voor je dochter en schoonzoon huurt, eerst over één ding eens worden. Tot één huis in deze omgeving zullen ze nooit toegang hebben. Ik zal de schaamteloosheid van geen van beiden aanmoedigen door hen op Longbourn te ontvangen.’


  Een lange woordenstrijd volgde op deze verklaring maar mijnheer Bennet was onvermurwbaar; er volgde weldra een tweede verklaring en mevrouw Bennet hoorde tot haar verbazing en ontzetting dat haar man nog geen pond wilde uittrekken om kleren voor zijn dochter te kopen. Hij bezwoer dat ze voor deze gelegenheid van hem geen enkel bewijs van genegenheid zou ontvangen, van welke aard ook. Mevrouw Bennet kon het nauwelijks bevatten. Dat hij zijn woede kon opdrijven tot een zodanige onvoorstelbare wrok dat hij zijn dochter een recht kon onthouden zonder hetwelk haar huwelijk nauwelijks geldig zou lijken, ging alles wat zij mogelijk zou hebben geacht te buiten. Ze was ontvankelijker voor de schande die het ontbreken van nieuwe kleren op Lydia’s bruiloft moest werpen, dan voor enig gevoel van schaamte over het feit dat ze zich had laten schaken door Wickham en veertien dagen met hem had samengewoond voor dat huwelijk plaatsvond.


  Elizabeth had er nu hartgrondige spijt van dat ze zich, in de ontsteltenis van het ogenblik, ertoe had laten verleiden mijnheer Darcy op de hoogte te brengen van haar vrees inzake haar zuster, want nu haar huwelijk op zo korte termijn de juiste afronding aan hun vlucht zou geven, mochten ze hopen dat ze de ongunstige aanvang ervan konden verbergen voor iedereen die er niet direct bij betrokken was.


  Ze was niet bang dat er in wijdere kring iets bekend zou worden door toedoen van hem. Er waren weinig mensen in wier zwijgzaamheid ze een groter vertrouwen zou hebben, maar tegelijkertijd was er niemand van wie het feit dat hij op de hoogte was van de zwakheid van haar zuster, haar zoveel pijn zou hebben gedaan. Dat was echter niet uit angst dat zij daar persoonlijk nadeel van zou ondervinden, want er leek hoe dan ook een onoverbrugbare kloof tussen hen te bestaan. Als Lydia’s huwelijk onder de meest gepaste omstandigheden had plaatsgevonden, dan viel nog niet te verwachten dat mijnheer Darcy zich zou relateren aan een familie waar, bij alle andere bezwaren, nu een familiebetrekking van de meest nabije soort moest worden gevoegd met de man die hij zo terecht verachtte.


  Het verwonderde haar niet dat hij voor een dergelijke relatie terugschrok. Van de wens om haar affectie te verwerven, waarvan ze in Derbyshire overtuigd was geraakt dat hij die koesterde, kon in alle redelijkheid niet worden verwacht dat die een slag als deze zou overleven. Ze voelde zich vernederd, ze had verdriet, ze had wroeging, al wist ze nauwelijks waarover. Ze wilde dolgraag zijn achting winnen, ook al kon ze niet langer hopen dat die haar tot voordeel zou strekken. Ze wilde van hem horen, terwijl de kans op nieuws juist uiterst gering was. Ze was ervan overtuigd dat ze gelukkig met hem had kunnen zijn, terwijl het niet waarschijnlijk was dat ze elkaar nog zouden ontmoeten.


  Wat een triomf zou het voor hem zijn, dacht ze dikwijls, als hij zou weten dat het aanzoek dat ze nog maar vier maanden geleden hooghartig had afgewezen, nu vol vreugde en dankbaarheid ontvangen zou zijn! Hij was zo ruimdenkend, daar twijfelde ze niet aan, als de meest ruimdenkende van zijn sekse. Maar omdat hij ook een sterfelijk wezen was, kon het niet anders of hij moest triomf voelen.


  Ze begon nu te beseffen dat hij precies de man was die qua karakter en talenten het meest bij haar zou passen. Zijn intelligentie en temperament waren weliswaar anders dan die van haarzelf maar zouden beantwoorden aan al haar wensen. Het was een verbintenis die beiden tot voordeel zou hebben gestrekt: haar ongedwongenheid en levendigheid hadden zijn gemoed minder hard kunnen maken en zijn gedrag beter, en uit zijn beoordelingsvermogen, rijkdom aan informatie en kennis van de wereld had zij nog veel groter profijt kunnen trekken.


  Maar van een dergelijk gelukkig huwelijk kon de bewonderende grote massa nu niet meer leren wat echtelijke gezegendheid werkelijk was. Een verbintenis van een andere trend, die de mogelijkheid van de eerste uitsloot, zou in de familie weldra worden gesloten.


  Hoe Wickham en Lydia in redelijke onafhankelijkheid onderhouden moesten worden kon ze zich niet voorstellen. Maar hoe weinig blijvend geluk voorbestemd kon zijn voor een paar dat slechts bijeen was gebracht doordat hun hartstochten sterker waren dan hun deugdzaamheid, kon ze gemakkelijk gissen.


  Mijnheer Gardiner schreef weldra opnieuw aan zijn broer. Op mijnheer Bennets dankbetuigingen antwoordde hij kort, met de verzekering dat hij graag het welzijn van welk familielid ook steunde en hij eindigde met het dringende verzoek om het onderwerp tegenover hem nooit meer ter sprake te brengen. Het belangrijkste doel van zijn brief was, hun te laten weten dat mijnheer Wickham besloten had uit de militie te treden.


  Het was mijn dringende wens dat hij dat zou doen [vervolgde hij], zodra tot zijn huwelijk was besloten. En ik denk dat je het met me eens bent dat we zijn vertrek uit dat korps als hoogst wenselijk moeten beschouwen, zowel omwille van hemzelf als van mijn nicht. Mijnheer Wickham is van plan dienst te nemen bij de geregelde troepen; onder zijn voormalige vrienden zijn er nog een paar die hem in het leger kunnen en willen steunen. Hij heeft een post als aspirant-officier toegezegd gekregen in het regiment van generaal –, dat momenteel in het noorden is gelegerd. Het is een gunstige omstandigheid dat dat zo ver van dit deel van het koninkrijk is. Hij wekt redelijk goede verwachtingen en ik hoop dat ze beiden onder andere mensen, waar ze ieder een goede naam hebben hoog te houden, verstandiger zullen zijn. Ik heb kolonel Forster per brief geïnformeerd over de regelingen die nu zijn getroffen en hem verzocht de verschillende schuldeisers van mijnheer Wickham in en rond Brighton te verzekeren dat zij spoedig betaald zullen worden, waartoe ik mij heb verbonden. En wil jij de moeite nemen om een soortgelijke verzekering over te brengen aan zijn schuldeisers in Meryton, waarvan ik een lijst bijvoeg, overeenkomstig de informatie die hij heeft verstrekt. Hij heeft al zijn schulden opgesomd, ik hoop althans dat hij ons niet heeft misleid. Haggerston heeft onze instructies en alles zal binnen een week geregeld zijn. Ze zullen dan naar zijn regiment afreizen, tenzij ze eerst op Longbourn worden uitgenodigd en ik begrijp van mevrouw Gardiner dat mijn nicht erg verlangend is jullie allen te zien voor haar vertrek uit Zuid-Engeland. Het gaat haar goed en ze verzoekt jou en haar moeder haar eerbiedige groeten te doen.


  Ik verblijf, etc.


  E. Gardiner


  Mijnheer Bennet en zijn dochters zagen alle voordelen van het vertrek van mijnheer Wickham uit het —shireregiment even duidelijk als mijnheer Gardiner. Maar mevrouw Bennet was minder verheugd. Dat Lydia zich in Noord-Engeland zou vestigen, juist nu ze zoveel genoegen en trots had verwacht te beleven aan haar gezelschap – want ze had haar plan om hen in Hertfordshire te laten wonen, bepaald niet opgegeven –, was een ernstige tegenslag en het was bovendien zo jammer als Lydia zou worden weggerukt uit een regiment waar ze iedereen kende en zoveel lievelingen had.


  ‘Ze is zo dol op mevrouw Forster,’ zei ze, ‘het is echt vreselijk om haar weg te sturen! En er zijn ook een aantal jongemannen waar ze erg op is gesteld. De officieren zijn misschien veel minder aardig in het regiment van generaal – .’


  Het verzoek van zijn dochter om, zo kon het wel worden beschouwd, weer in haar familie te worden geaccepteerd voor ze afreisde naar het noorden, stuitte om te beginnen op een resolute afwijzing. Maar Jane en Elizabeth, die beiden, omwille van de gevoelens en de reputatie van hun zuster, wensten dat haar ouders haar bij haar huwelijk hoffelijk zouden behandelen, pleitten zo dringend en toch zo redelijk en gematigd bij hem om haar en haar echtgenoot op Longbourn te ontvangen zodra ze getrouwd waren, dat ze hem ertoe brachten er net zo over te denken als zij en te doen wat zij wensten. En hun moeder had de voldoening dat ze nu wist dat ze haar gehuwde dochter in de buurt kon vertonen voor ze naar het noorden werd verbannen. Toen mijnheer Bennet de brief van zijn zwager beantwoordde, gaf hij hun derhalve toestemming om te komen en er werd afgesproken dat ze zich zodra de plechtigheid voorbij was, naar Longbourn zouden begeven. Het verbaasde Elizabeth echter dat Wickham instemde met een dergelijke gang van zaken en als zij alleen bij haar eigen gevoelens te rade was gegaan, zou een ontmoeting met hem het allerlaatste zijn geweest wat zij zich had gewenst.


  


  Hoofdstuk 51


  De trouwdag van hun zuster brak aan en Jane en Elizabeth voelden met haar mee en hadden met haar te doen, waarschijnlijk meer dan zijzelf. Het rijtuig werd weggestuurd om hen in – op te halen en zou hen rond de tijd voor het diner op Longbourn brengen. De twee oudste meisjes Bennet zagen erg tegen hun komst op; vooral Jane, die Lydia de gevoelens toedacht die ze zelf zou hebben gehad als zíj de boosdoenster was geweest, was zeer ongelukkig bij de gedachte aan wat haar zuster moest doorstaan.


  Ze arriveerden. Het gezin was in de ontbijtkamer bijeen om hen te ontvangen. Het gezicht van mevrouw Bennet was een en al brede lach toen het rijtuig naar de deur kwam gereden; haar man keek ontoegankelijk ernstig, haar dochters verschrikt, bezorgd, ongemakkelijk.


  De stem van Lydia klonk in de vestibule, de deur werd opengeworpen en ze rende de kamer in. Haar moeder stapte naar voren, omhelsde haar en heette haar vol verrukking welkom; ze gaf haar hand met een warme glimlach aan Wickham, die achter zijn echtgenote binnenkwam, en wenste hun beiden geluk met een enthousiasme dat daar geen twijfel over liet bestaan.


  Hun ontvangst door mijnheer Bennet, tot wie zij zich daarna wendden, was wat minder hartelijk. Zijn gelaatsuitdrukking werd nog wat grimmiger en hij deed nauwelijks een mond open. De onbevangen zelfverzekerdheid van het jonge paar was genoeg om hem razend te maken. Elizabeth werd vervuld van walging en zelfs Jane was geschokt. Lydia was nog dezelfde Lydia: ongetemd, ongegeneerd, onbezonnen, luidruchtig en onverschrokken. Ze wendde zich van zuster tot zuster om hun gelukwensen te eisen en toen ze ten slotte allen gingen zitten, keek ze enthousiast de kamer rond, bespeurde ergens een kleine verandering en merkte met een lachje op dat het lang geleden was dat ze hier was geweest.


  Wickham was in het geheel niet minder op zijn gemak dan zijzelf, maar zijn manieren waren altijd zo innemend dat als zijn inborst en zijn huwelijk precies waren geweest wat ze behoorden te zijn, zij allen de glimlach en het ontspannen optreden waarmee hij de tot stand gekomen familiebetrekking opeiste, verrukkelijk zouden hebben gevonden. Elizabeth had niet eerder gedacht dat hij werkelijk in staat was tot een dergelijk zelfverzekerd gedrag, maar ze ging zitten en nam zich voor in de toekomst geen limieten te stellen aan de schaamteloosheid van een schaamteloze man. Zíj bloosde en Jane bloosde, maar de wangen van de twee die hun ontsteltenis veroorzaakten ondergingen geen verandering van kleur.


  Er was geen gebrek aan conversatie. De bruid en haar moeder wisten geen van beiden hoe ze snel genoeg moesten praten en Wickham, die toevallig dicht bij Elizabeth zat, begon te informeren naar zijn kennissen in de omgeving, met een opgewekt gemak dat ze zich bepaald niet in staat achtte in haar antwoorden te evenaren. Ze schenen beiden de meest gelukkige herinneringen ter wereld te hebben. Niets uit het verleden haalden ze zich met pijn voor de geest en Lydia bracht het gesprek opzettelijk op onderwerpen waar haar zusters het voor geen goud over hadden willen hebben.


  ‘Denk je eens in, het is drie maanden geleden dat ik wegging,’ riep ze, ‘en het lijkt maar een paar weken, echt waar, en toch is er in die tijd genoeg gebeurd. Goeie genade, toen ik wegging had ik bepaald geen idee dat ik getrouwd zou zijn als ik terugkwam, hoewel het me wel heel erg leuk leek als dat zou gebeuren.’


  Haar vader hief zijn ogen ten hemel, Jane was ontsteld, Elizabeth keek betekenisvol naar Lydia, maar zij, die nooit iets hoorde of zag als zij verkoos zich er niet van bewust te zijn, vervolgde vrolijk: ‘O mama, weten de mensen hier in de buurt dat ik vandaag getrouwd ben? Ik vreesde van niet en we passeerden William Goulding in zijn sjees, dus besloot ik dat hij het moest weten en dus liet ik het raampje aan zijn kant zakken en deed ik mijn handschoen uit en liet ik mijn hand precies op de raamlijst rusten, zodat hij de ring kon zien en toen heb ik buigingen gemaakt en hem toegelachen van jewelste.’


  Elizabeth kon het niet langer verdragen. Ze kwam overeind en vloog de kamer uit; ze ging niet meer terug tot ze hen door de hal naar de eetkamer hoorde gaan. Ze voegde zich toen bijtijds bij hen om te zien hoe Lydia met zorgvuldig vertoon naar haar moeders rechterzijde liep en haar tegen haar oudste zuster te horen zeggen: ‘Zeg Jane, ik neem nu jouw plaats in en jij moet een plaats lager, want ik ben een getrouwde vrouw.’


  Het viel niet te verwachten dat Lydia mettertijd de gêne zou gaan voelen waar ze aanvankelijk zo volkomen vrij van was geweest. Ze werd steeds losser en opgewekter. Ze wilde graag mevrouw Philips zien, de familie Lucas en al hun andere buren en zich door ieder van hen ‘mevrouw Wickham’ horen noemen; intussen ging ze na het diner naar mevrouw Hill en de twee dienstmeisjes om haar ring laten zien en te pochen dat ze getrouwd was.


  ‘Nou mama,’ zei ze toen ze allemaal weer in de ontbijtkamer zaten, ‘en wat vindt u van mijn echtgenoot? Is hij geen charmante man? Ik weet zeker dat al mijn zusters me benijden. Ik kan alleen maar hopen dat ze half zoveel geluk mogen hebben. Ze moeten allemaal naar Brighton gaan. Dat is de plaats waar je een echtgenoot vindt. Wat is het jammer, mama, dat we niet allemaal zijn gegaan.’


  ‘Ja, heel jammer, en als ik mijn zin had gehad, was het ook gebeurd. Maar lieve Lydia, het bevalt me helemaal niet dat jullie zo ver weg gaan. Moet dat beslist?’


  ‘Lieve hemel, ja, dat is helemaal niet erg. Ik zal het juist heel erg prettig vinden. U en papa en mijn zusters moeten ons komen opzoeken. We zijn de hele winter in Newcastle en er zullen zeker een aantal bals zijn en ik zal zorgen dat ik goede partners heb voor hen allen.’


  ‘Wat zou ik dat ongelooflijk fijn vinden!’ zei haar moeder.


  ‘En als u dan vertrekt, mag u een of twee van mijn zusters bij ons laten en ik weet zeker dat ik voor het eind van de winter wel echtgenoten voor hen zal vinden.’


  ‘Dank je wel voor mijn portie van je gunsten,’ zei Elizabeth, ‘maar ik ben niet erg gesteld op de manier waarop jij aan echtgenoten komt.’


  Het bezoek kon niet langer dan tien dagen duren. Mijnheer Wickham had voor hij uit Londen vertrok zijn aanstelling ontvangen en hij moest zich na veertien dagen bij zijn regiment melden.


  Niemand behalve mevrouw Bennet betreurde het dat hun verblijf zo kort zou duren en ze profiteerde er zoveel mogelijk van door met haar dochter visites af te leggen en thuis veelvuldig partijtjes te geven. Die partijtjes waren allen welkom; het vermijden van de intimiteit van de familiekring werd nog wenselijker geacht door degenen die nadachten dan door degenen die dat niet deden.


  Wickhams genegenheid voor Lydia was precies wat Elizabeth ervan had verwacht: niet gelijk aan die van Lydia voor hem. Die recente observatie had ze nauwelijks nodig gehad om haar ervan te overtuigen, naar de aard der dingen, dat de aanleiding voor haar schaking de hevigheid van haar liefde was en niet die van hem. En ze zou zich hebben afgevraagd waarom hij, zonder haar vurig te beminnen, eigenlijk toch besloten had haar te schaken, als ze er niet van overtuigd was geweest dat zijn vlucht noodzakelijk was geworden doordat hij in benarde omstandigheden was komen te verkeren en als dat het geval was, was hij er niet de jongeman naar om de gelegenheid voorbij te laten gaan om een metgezel te hebben.


  Lydia was buitengewoon dol op hem. Hij was bij alle gelegenheden haar lieve Wickham, niemand kon zich met hem meten. Hij was in alles de beste ter wereld en ze wist zeker dat hij bij de opening van het vogeljachtseizoen op één september meer vogels zou schieten dan wie ook in het land.


  Op een morgen kort na hun aankomst zat ze bij haar twee oudste zusters en zei ze tegen Elizabeth: ‘Lizzy, ik heb jou geloof ik nooit verslag gedaan van mijn huwelijk. Je was niet in de buurt toen ik mama en de anderen er alles over heb verteld. Ben je niet benieuwd te horen hoe dat allemaal is verlopen?’


  ‘Niet echt,’ antwoordde Elizabeth. ‘Ik vind dat we er beter het zwijgen toe doen.’


  ‘Tjonge, wat ben jij toch vreemd! Maar ik moet je vertellen hoe het is gegaan. We zijn getrouwd in de Sint-Clemenskerk, want Wickham had kamers gehuurd in die parochie. En we hadden afgesproken dat we er allemaal om elf uur zouden zijn. Mijn oom en tante en ik zouden er samen naartoe gaan en de anderen zouden ons bij de kerk ontmoeten. Nou, de maandagmorgen brak aan en ik was zo zenuwachtig! Ik was zo bang, zie je, dat er iets zou gebeuren waardoor het niet door kon gaan en dan zou ik helemaal radeloos zijn geworden. En tante! Terwijl ik me kleedde was ze de hele tijd aan het oreren en praten alsof ze een preek stond te houden. Maar ik heb niet meer dan een op de tien woorden gehoord, want zoals je je kunt voorstellen, waren mijn gedachten bij Wickham. Ik snakte zo om te weten of hij in zijn blauwe jas zou trouwen.


  Nou, en toen gingen we zoals gewoonlijk om tien uur ontbijten. Ik dacht dat er nooit een eind aan zou komen, want, tussen twee haakjes, je moet weten dat oom en tante aldoor verschrikkelijk onaardig waren zolang ik bij ze was. Wil je geloven dat ik geen voet buiten de deur heb gezet, hoewel ik er veertien dagen ben geweest. Geen enkel feestje of uitje of wat dan ook! Er waren weliswaar weinig mensen in Londen maar het theater in Haymarket was wel degelijk open. Nou, en juist toen het rijtuig voorreed werd oom dus voor zaken weggeroepen naar die vreselijke mijnheer Stone. En daar komt dan, als die eenmaal bij elkaar zijn, geen eind aan, zie je. Nou, ik was zo bang dat ik niet wist wat ik moest doen, want oom zou me ten huwelijk geven, en als we te laat kwamen, konden we die dag niet meer trouwen. Maar gelukkig kwam hij na tien minuten terug en toen vertrokken we. Maar ik bedacht achteraf dat als hij inderdaad verhinderd was geweest om mee te gaan, het huwelijk niet uitgesteld had hoeven worden, want mijnheer Darcy was ook goed geweest.’


  ‘Mijnheer Darcy!’ herhaalde Elizabeth in opperste verbazing.


  ‘Ja hoor! Hij zou met Wickham meekomen, zie je. Maar lieve hemel! Ik was het helemaal vergeten! Ik had er geen woord over mogen zeggen. Ik heb het met de hand op het hart beloofd! Wat zal Wickham zeggen? Het moest strikt geheim blijven!’


  ‘Als het geheim moest blijven,’ zei Jane, ‘zeg er dan geen woord meer over. Je kunt ervan op aan dat ik niet verder zal informeren.’


  ‘Ja, echt,’ zei Elizabeth, hoewel ze brandde van nieuwsgierigheid, ‘we zullen je geen vragen stellen.’


  ‘Dankjewel,’ zei Lydia, ‘want als jullie dat wel deden, zou ik jullie beslist alles vertellen en dan zou Wickham zo boos zijn.’


  Bij een dergelijke aanmoediging om verder te vragen zag Elizabeth zich gedwongen snel weg te lopen om te voorkomen dat ze erop in zou gaan.


  Maar in onwetendheid blijven verkeren over een dergelijke zaak was onmogelijk of het was althans onmogelijk om niet te proberen iets aan de weet te komen. Mijnheer Darcy was aanwezig geweest bij het huwelijk van haar zuster. Dat was nu precies het soort gebeurtenis, en precies onder het type mensen, waar hij ogenschijnlijk het minst had te zoeken en de minste aanleiding had om naartoe te gaan. Allerlei wilde en haastige veronderstellingen over het doel van zijn aanwezigheid raasden door haar brein, maar ze vond geen daarvan bevredigend. De verklaringen die haar het best bevielen, omdat ze zijn handelwijze in het edelste licht plaatsten, leken het meest onwaarschijnlijk. Ze kon deze ongewisheid niet verduren, greep haastig een vel papier en schreef een korte brief aan haar tante waarin ze verzocht om uitleg over wat Lydia zich had laten ontvallen, als dat verenigbaar was met de voorgenomen geheimhouding.


  ‘U kunt zich voorstellen,’ schreef ze verder, ‘hoe nieuwsgierig ik ben te weten waarom een persoon die geen relatie heeft met wie ook van ons en die, naar verhouding, een vreemde is voor onze familie, op een dergelijke moment aanwezig was. Schrijf me alstublieft meteen, zodat ik het kan begrijpen, tenzij het om zeer gegronde redenen zo geheim moet blijven als Lydia noodzakelijk lijkt te vinden; dan moet ik proberen mij ermee te verzoenen dat ik onkundig blijf.’


  Niet dat ik dat overigens zal kunnen, vervolgde ze bij zichzelf terwijl ze de brief afsloot, en lieve tante, als u het mij niet op een fatsoenlijke manier laat weten, zal ik mijn toevlucht moeten nemen tot list en bedrog om erachter te komen.


  Janes morele fijngevoeligheid stond haar niet toe onder vier ogen met Elizabeth te spreken over wat Lydia zich had laten ontvallen. Elizabeth vond dat plezierig; tot duidelijk werd of er antwoord zou komen op haar vraag om inlichtingen, had ze liever geen deelgenote.


  


  Hoofdstuk 52


  Elizabeth had het genoegen zo snel als mogelijk was een antwoord op haar brief te ontvangen. Ze had die nog niet in bezit of ze haastte zich naar het houtbosje, waar ze de minste kans liep om gestoord te worden, ging zitten op een van de banken en bereidde zich voor op iets aangenaams, want de lengte van de brief was voor haar het bewijs dat hij geen weigering inhield.


  



  


  Gracechurch Street, 6 september


  Lieve nicht,


  Ik heb zojuist je brief ontvangen en ik zal deze hele morgen besteden aan het antwoord, omdat ik niet verwacht dat ik in een paar regels kan samenvatten wat ik je heb te vertellen. Ik moet bekennen dat ik verbaasd was over je verzoek, dat had ik van jóu niet verwacht. Maar denk niet dat ik boos ben, mijn bedoeling is alleen maar je te laten weten dat ik niet had kunnen denken dat dergelijke vragen van jóuw kant nodig waren. Als je me niet wenst te begrijpen, vergeef me dan mijn ongepaste opmerkingen. Je oom is even verbaasd als ik en niets anders dan de overtuiging dat jij een van de betrokken partijen was, had hem kunnen doen handelen zoals hij heeft gedaan. Maar als je werkelijk argeloos en onkundig bent moet ik duidelijker zijn. Op de dag dat ik terugkeerde van Longbourn, kreeg je oom zeer onverwacht bezoek. Mijnheer Darcy kwam langs en zat een paar uur met hem opgesloten. Het was allemaal al achter de rug voor ik thuis was, dus mijn nieuwsgierigheid werd niet zo vreselijk gekweld als die van jóu kennelijk was. Hij kwam mijnheer Gardiner vertellen dat hij had ontdekt waar je zuster en mijnheer Wickham zich bevonden en dat hij beiden had gezien en met hen had gesproken; met Wickham herhaaldelijk, met Lydia éénmaal. Naar wat ik heb begrepen is hij een dag na ons uit Derbyshire vertrokken en naar Londen gereisd met het voornemen hen op te speuren. Zijn drijfveer was, naar hij verklaarde, zijn overtuiging dat het aan hemzelf te wijten was dat Wickhams onwaardigheid niet zo algemeen bekend was geweest dat het voor een fatsoenlijke jonge vrouw onmogelijk zou zijn geweest liefde voor hem op te vatten of zich op hem te verlaten. Hij schreef alles grootmoedig toe aan zijn misplaatste trots en bekende dat hij het eerder beneden zijn waardigheid had geacht om zijn privéhandelingen aan de hele wereld te tonen. Zijn inborst moest voor zichzelf spreken. Hij achtte het derhalve nu zijn plicht om naar voren te komen en te trachten een kwaad te herstellen dat hij zelf had veroorzaakt. Als hij nog een beweegreden had weet ik zeker dat die hem niet te schande zou maken. Hij was een paar dagen in Londen voor hij hen had ontdekt, maar hij had iets dat hem bij zijn speurtocht kon leiden, wat meer was dan wíj hadden, en dat besef was ook een reden waarom hij besloot ons te volgen. Er is een dame, schijnt het, een mevrouw Younge, die een tijd geleden gouvernante was van juffrouw Darcy en van haar taak werd ontslagen om redenen van afkeurenswaardig gedrag, hoewel hij niet zei wat. Zij huurde toen een groot huis in Edward Street en voorziet sindsdien in haar levensonderhoud door het verhuren van kamers. Hij wist dat deze mevrouw Younge op zeer vertrouwelijke voet stond met Wickham en hij wendde zich zodra hij in Londen was tot haar om naar hem te vragen. Maar het duurde twee of drie dagen voor hij loskreeg wat hij wilde weten. Ik veronderstel dat ze wat haar was toevertrouwd niet wilde verraden zonder omkoperij en chantage, want ze wist inderdaad waar haar vriend te vinden was. Wickham was namelijk, toen ze in Londen aankwamen, naar haar toe gekomen en als ze in staat was geweest hen te huisvesten, zouden ze bij haar hun intrek hebben genomen. Uiteindelijk kreeg onze goede vriend echter de gewenste aanwijzing van haar los. Ze bevonden zich in – Street. Hij kreeg Wickham te spreken en stond er daarna op ook Lydia te spreken. Hij had allereerst de bedoeling gehad, zo erkende hij, haar te overreden om deze situatie die haar te schande maakte, op te geven en naar haar vrienden terug te keren zodra die overgehaald konden worden haar te ontvangen; hij bood haar daarbij zijn medewerking aan voor zover als maar mogelijk was. Maar hij merkte dat Lydia vastbesloten was te blijven waar ze was. Ze gaf niets om wie dan ook van haar vrienden, ze wenste geen hulp van hem, ze wilde er niet van horen bij Wickham weg te gaan. Ze was ervan overtuigd dat ze op een gegeven moment zouden trouwen en het was niet grotelijks van belang wanneer. Aangezien dat haar gevoelens bleken te zijn, leek het enige dat hem overbleef het bewerkstelligen en bespoedigen van een huwelijk waarvan hem in zijn allereerste gesprek met Wickham duidelijk gebleken was dat dat nooit díens opzet was geweest. Hij had bekend dat hij genoodzaakt was zijn regiment te verlaten wegens de zeer grote pressie van een aantal speelschulden en hij aarzelde niet alle kwalijke kanten van Lydia’s vlucht uitsluitend aan haar eigen onverstandigheid toe te schrijven. Hij was van plan zijn aanstelling onmiddellijk op te zeggen en wat zijn toekomst betrof, daarover kon hij heel weinig speculeren. Hij moest ergens naartoe, maar hij wist niet waarheen en hij wist dat hij niets zou hebben om van te leven. Mijnheer Darcy vroeg hem waarom hij niet meteen met je zuster was getrouwd. Hoewel mijnheer Bennet niet verondersteld werd heel rijk te zijn, zou hij wel iets voor hem hebben kunnen doen en zijn situatie zou beter zijn geworden door het huwelijk. Maar hij begreep uit Wickhams antwoord dat hij nog de hoop koesterde om doeltreffender fortuin te maken door een huwelijk in een ander land. Onder deze omstandigheden was het echter niet aannemelijk dat hij weerstand zou kunnen bieden aan de verleiding om onmiddellijk van zijn problemen bevrijd te worden. Ze onmoetten elkaar een aantal malen want er moest veel besproken worden. Wickham wilde uiteraard meer dan hij kon krijgen, maar kon uiteindelijk niet anders dan redelijk zijn. Toen tussen hén alles geregeld was, was de volgende stap van mijnheer Darcy om je oom op de hoogte te stellen; de eerste keer dat hij naar Gracechurch Street ging was de avond voor ik terugkwam. Maar mijnheer Gardiner kon geen bezoek ontvangen en mijnheer Darcy kreeg bij navraag te horen dat je vader nog bij hem was, maar de volgende dag uit Londen zou afreizen. Hij achtte je vader niet iemand met wie hij zo goed zou kunnen overleggen als met je oom en stelde daarom een bezoek uit tot na zijn vertrek. Hij had zijn naam niet achtergelaten en tot de volgende dag was er niet meer bekend dan dat er een heer was langsgeweest voor zaken. Zaterdag kwam hij een tweede maal. Je vader was vertrokken, je oom was thuis en zoals ik al vertelde hebben ze heel uitgebreid met elkaar gesproken. Ze kwamen zondag opnieuw bij elkaar en toen heb ik hem ook gezien. Pas op maandag was alles geregeld en zodra dat het geval was is de ijlbode naar Longbourn gestuurd. Maar onze bezoeker was zeer obstinaat. Ik denk, Lizzy, dat koppigheid uiteindelijk zijn ware karakterfout is. Hij is bij verschillende gelegenheden van allerlei tekortkomingen beschuldigd, maar dít is de ware. Er mocht niets gedaan worden dat hij niet zelf deed, al weet ik zeker (en dat zeg ik niet om bedankt te worden, dus ik wil er niets over horen) dat je oom met plezier alles geregeld zou hebben. Ze streden daar lange tijd over, wat meer was dan zowel de heer als de dame in kwestie verdienden. Maar ten slotte moest je oom wijken en in plaats van dat hij zijn nicht van dienst kon zijn, moest hij slikken dat hij slechts met de schijnbare eer zou gaan strijken, wat hem zeer tegen de borst stuitte. Ik geloof dat jouw brief vanmorgen hem groot genoegen heeft gedaan, want die vroeg om een uitleg die hem van het ongewilde gepronk met andermans veren zou verlossen en ere zou geven wie ere toekomt. Maar Lizzy, dit mag niet verder bekend worden dan bij jouzelf en hoogstens nog Jane. Je zult wel op de hoogte zijn van wat er voor het jonge paar is gedaan. Zijn schulden worden betaald – bij mijn weten een bedrag van aanzienlijk meer dan duizend pond –, nog eens duizend pond wordt op háár vastgezet naast haar eigen duizend pond en zijn officierspost wordt gekocht. De reden waarom dit alles alleen door hem gedaan mocht worden heb ik hierboven al gegeven. Het was te wijten aan hem, aan zijn terughoudendheid en gebrek aan de juiste overwegingen, dat Wickhams karakter zo verkeerd was overgekomen en dat hij als gevolg daarvan zo ontvangen en bejegend was als het geval was geweest. Misschien zat dáár wel iets waars in, hoewel ik betwijfel of zijn terughoudendheid, of de terughoudendheid van wie dan ook, verantwoordelijk kan zijn voor het gebeurde. Maar ondanks al die fraaie woorden kun je er volstrekt van verzekerd zijn, lieve Lizzy, dat je oom nooit zou hebben toegegeven als we niet hadden geloofd dat hij nog een belang in deze zaak had. Toen dit alles was afgesproken keerde hij terug naar zijn vrienden, die nog op Pemberley verbleven, maar er werd besloten dat hij weer naar Londen zou komen als de bruiloft zou plaatsvinden en alle financiële zaken definitief afgehandeld zouden worden. Ik geloof dat ik je nu alles heb verteld. Het is een verhaal dat je naar je zegt zeer zal verbazen; ik hoop in ieder geval dat het je niet boos zal maken. Lydia kwam bij ons logeren en Wickham mocht permanent op bezoek komen. Híj was precies dezelfde persoon die hij was toen ik hem in Hertfordshire kende, maar ik zou je niet vertellen hoe weinig te spreken ik was over háár gedrag toen ze bij ons logeerde, als ik afgelopen woensdag uit de brief van Jane niet had begrepen dat haar gedrag toen ze thuiskwam van precies hetzelfde slag was en dus kan wat ik je nu vertel, je geen nieuwe pijn bezorgen. Ik heb herhaaldelijk heel serieus tegen haar gesproken en haar voorgehouden hoe slecht het was wat ze had gedaan en hoe ongelukkig ze haar familie had gemaakt. Als ze me heeft gehoord is dat toeval geweest, want ik weet zeker dat ze niet luisterde. Ik werd soms echt furieus, maar dan dacht ik aan mijn lieve Elizabeth en Jane en om hunnentwille verloor ik dan niet mijn geduld met haar. Mijnheer Darcy kwam op de afgesproken tijd terug en was, zoals Lydia je heeft verteld, aanwezig bij het huwelijk. Hij dineerde de volgende dag bij ons en zou woensdag of donderdag weer uit Londen vertrekken. Word je heel boos op me, lieve Lizzy, als ik van deze gelegenheid gebruikmaak om je te vertellen (waartoe ik me eerder nooit heb kunnen verstouten) hoe aardig ik hem vind. Zijn houding tegenover ons was in alle opzichten even sympathiek als toen we in Derbyshire waren. Zijn intelligentie en zijn opvattingen staan me allemaal aan; het ontbreekt hem alleen aan een beetje meer levendigheid en dát kan zijn vrouw hem wel bijbrengen, als hij een verstandig huwelijk doet. Ik vond hem heel gewiekst, hij heeft je naam nauwelijks genoemd. Maar gewiekst zijn is blijkbaar mode. Vergeef het me als ik te vrij ben geweest, of straf me in ieder geval niet zó zwaar dat je me de toegang tot P. ontzegt. Ik zal nooit gelukkig zijn tot ik het hele park ben rondgeweest. Een laag rijtuigje met twee leuke pony’s zou je ware zijn. Maar ik moet ophouden. De kinderen missen me al een halfuur.


  Je zeer liefhebbende


  M. Gardiner


  De inhoud van deze brief bracht Elizabeth in een staat van verwarring waarvan moelijk viel uit te maken of die grotendeels uit vreugde of uit pijn bestond. De vage en onduidelijke vermoedens die waren gerezen in haar onzekerheid over wat mijnheer Darcy misschien had gedaan om het huwelijk van haar zuster te bevorderen, vermoedens die ze niet had durven aanmoedigen, omdat ze zouden wijzen op een goedheid die te groot was om in te kunnen geloven en waarvan ze tegelijkertijd vreesde dat ze juist waren, bleken nu in nog veel grotere mate waar te zijn! Hij was hen doelbewust naar Londen gevolgd, hij had alle problemen en kwetsende vernederingen die met een dergelijk onderzoek gepaard gaan, op zich genomen; hij had zich met een smekend verzoek moeten wenden tot een vrouw die hij moest verfoeien en verachten en hij was gedwongen een man te ontmoeten, vele malen te ontmoeten, op hem in te praten, hem te overtuigen en ten slotte om te kopen, die hij altijd meer dan wie ook wenste te ontlopen en wiens naam alleen al een straf voor hem was om uit te spreken. Hij had dit allemaal gedaan voor een meisje waar hij geen affectie of achting voor kon hebben. Haar hart fluisterde wel dat hij het voor haar had gedaan. Maar dat was een hoop die spoedig een halt werd toegeroepen door andere overwegingen en ze had al snel het gevoel dat zelfs haar ijdelheid onvoldoende was als daarvan werd gevraagd zeker te weten dat zijn genegenheid voor haar, voor een vrouw die hem al had afgewezen, kon zegevieren over een zo begrijpelijk gevoel als afschuw van een familiebetrekking met Wickham. Zwager van Wickham! Ieder eergevoel, iedere trots moest in opstand komen tegen zo’n connectie. Hij had overigens inderdaad veel gedaan. Ze schaamde zich om te bedenken hoeveel. Maar hij had een reden voor zijn bemoeienis gegeven, die niet overdreven moeilijk was om te geloven. Het was redelijk dat hij vond dat hij fout was geweest; hij beschikte over een gul gemoed en had de middelen om dat tot uitdrukking te brengen. En hoewel ze zichzelf niet als zijn belangrijkste motivatie wilde zien, kon ze misschien wel geloven dat een overgebleven zwak voor haar een stimulans kon zijn bij zijn inspanningen in een zaak waarbij haar gemoedsrust wezenlijk in het geding was. Het was pijnlijk, uiterst pijnlijk, om te weten dat zij verplichtingen hadden aan een persoon die nooit een tegenprestatie kon ontvangen. Ze hadden de terugkomst van Lydia, haar eerherstel, alles, aan hem te danken. O, hoe diep betreurde ze ieder onheus gevoel dat ze ooit had aangemoedigd, iedere bijdehante opmerking die ze ooit tegen hem had gemaakt. Zelf voelde ze zich deemoedig, maar op hem was ze trots. Trots dat hij in een aangelegenheid van medeleven en eergevoel in staat was geweest zichzelf te overwinnen. Ze las de lofprijzingen van haar tante telkens opnieuw door. Ze waren nauwelijks voldoende, maar ze deden haar genoegen. Ze was zich zelfs bewust van enige vreugde, zij het gemengd met spijt, toen ze merkte hoe stellig zowel haar tante als haar oom ervan overtuigd waren dat er nog altijd genegenheid en vertrouwen bestond tussen mijnheer Darcy en haarzelf.


  Ze schrok van haar bank en uit haar overpeinzingen op doordat ze iemand hoorde aankomen en voor ze snel een ander pad kon inslaan, werd ze ingehaald door Wickham.


  ‘Ik vrees dat ik je stoor in je stille wandeling, lieve schoonzuster?’ zei hij en kwam naast haar lopen.


  ‘Dat doe je zeker,’ zei ze met een glimlach, ‘maar dat wil nog niet zeggen dat die interruptie onplezierig is.’


  ‘Het zou me erg spijten als dat wel zo was. Wíj zijn altijd goede vrienden geweest en nu zijn we nog betere.’


  ‘Dat is zo. Komen de anderen ook buiten?’


  ‘Ik weet het niet. Mevrouw Bennet en Lydia gaan met het rijtuig naar Meryton. Zeg, lieve schoonzuster, ik begrijp dus van onze oom en tante dat jullie waarachtig op Pemberley zijn geweest.’


  Elizabeth antwoordde bevestigend.


  ‘Ik zou jullie dat genoegen haast benijden maar ik denk dat het te veel voor me zou zijn, of ik zou er onderweg naar Newcastle langs kunnen gaan. En jullie hebben de oude huishoudster gezien, neem ik aan? Die arme Reynolds, ze was altijd zo dol op me. Maar ze heeft mijn naam natuurlijk niet genoemd.’


  ‘Jawel.’


  ‘En wat zei ze?’


  ‘Dat je nu in het leger zat en dat ze bang was dat je... dat je niet goed terecht was gekomen. Op een dergelijke afstand heeft men vreemde onjuiste ideeën, zie je.’


  ‘Zeker,’ antwoordde hij en beet op zijn lippen.


  Elizabeth hoopte dat ze hem tot zwijgen had gebracht, maar al spoedig zei hij: ‘Het verbaasde me Darcy vorige maand in Londen te zien. We zijn elkaar een paar maal op straat tegengekomen. Wat zou hij daar kunnen doen?’


  ‘Misschien voorbereidingen treffen voor zijn huwelijk met juffrouw De Bourgh,’ zei Elizabeth. ‘Er moet iets bijzonders aan de hand zijn als hij in deze tijd van het jaar in Londen is.’


  ‘Ongetwijfeld. Hebben jullie hem gezien toen jullie in Lambton waren? Zoiets meen ik van de Gardiners begrepen te hebben.’


  ‘Ja. Hij heeft ons aan zijn zuster voorgesteld.’


  ‘En vind je haar aardig?’


  ‘Heel aardig.’


  ‘Ik heb inderdaad gehoord dat ze zich de afgelopen twee jaar zeer ten goede ontwikkeld heeft. Toen ik haar voor het laatst zag, was ze niet erg veelbelovend. Het doet me genoegen dat je haar aardig vond. Ik hoop dat ze goed terechtkomt.’


  ‘Dat neem ik aan; ze heeft de moeilijkste leeftijd achter de rug.’


  ‘Zijn jullie langs het dorp Kympton gekomen?’


  ‘Niet dat ik me kan herinneren.’


  ‘Ik noem het omdat ik daar de predikantsplaats had moeten hebben. Een verrukkelijk dorp! Prachtige pastorie! Het zou in alle opzichten zo geschikt voor me zijn geweest.’


  ‘Hoe zou het je hebben geleken om preken te moeten opstellen?’


  ‘Dat zou ik echt uitstekend hebben gevonden. Ik zou het beschouwd hebben als een van mijn plichten en de inspanning zou al spoedig niets meer hebben voorgesteld. Een mens moet niet klagen, maar werkelijk, het zou zoiets geweldigs voor me zijn geweest. De rust, de teruggetrokkenheid van een dergelijk leven zou aan al mijn voorstellingen van geluk hebben beantwoord. Maar het heeft niet zo mogen zijn. Heb je Darcy deze zaak ooit horen noemen toen je in Kent was?’


  ‘Ik héb gehoord, uit een bron die mij even goed leek, dat de predikantsplaats je slechts voorwaardelijk was nagelaten en naar goeddunken van de huidige begever.’


  ‘Heb je dat gehoord! ...Ja, daar zit iets in; ik heb je dat vanaf het begin verteld, zoals je je zult herinneren.’


  ‘Ik heb óók gehoord dat er een tijd is geweest dat het opstellen van preken je niet zo bevredigend leek als momenteel blijkbaar het geval is, dat je verklaarde dat je vastbesloten was nooit predikant te worden en dat de zaak dienovereenkomstig was geschikt.’


  ‘Heb je dat gehoord! ...en dat was niet helemaal ongegrond. Je herinnert je nog wel wat ik je op dat punt heb verteld toen we er voor het eerst over spraken.’


  Ze waren nu de deur van het huis genaderd, want ze had snel gelopen om van hem af te raken. Omdat ze hem omwille van haar zuster niet wilde tergen, antwoordde ze, met een opgewekte glimlach, niet meer dan: ‘Kom, mijnheer Wickham, we zijn nu zwager en schoonzuster, nietwaar. Laten we niet twisten over het verleden. In de toekomst, hoop ik, zullen we altijd eensgezind zijn.’


  Ze stak haar hand uit; hij kuste die teder en hoffelijk, hoewel hij nauwelijks wist hoe hij moest kijken en ze gingen het huis binnen.


  


  Hoofdstuk 53


  Mijnheer Wickham was zo voldaan over dit gesprek dat hij zichzelf niet meer kwelde of zijn lieve schoonzuster Elizabeth tergde door het onderwerp ter sprake te brengen; ze was blij te merken dat ze genoeg had gezegd om hem het zwijgen op te leggen.


  De dag waarop hij en Lydia zouden vertrekken brak spoedig aan en mevrouw Bennet was gedwongen zich neer te leggen bij een scheiding die, aangezien haar man geenszins sympathiseerde met haar plan om allemaal naar Newcastle te gaan, waarschijnlijk minstens een jaar zou duren.


  ‘O lieve Lydia,’ huilde ze, ‘wanneer zullen we elkaar weer zien?’


  ‘Hemel, dat weet ik niet. Misschien de komende twee of drie jaar niet.’


  ‘Schrijf me heel vaak, liefje.’


  ‘Zo vaak als ik kan. Maar u weet dat getrouwde vrouwen nooit veel tijd hebben om brieven te schrijven. Mijn zusters mogen míj schrijven. Zij hebben niets beters te doen.’


  Mijnheer Wickhams afscheid was veel warmer dan dat van zijn vrouw. Hij glimlachte, zag er knap uit en zei vele aardige dingen.


  ‘Hij is de meest perfecte kerel,’ zei mijnheer Bennet, zodra ze het huis uit waren, ‘die ik ooit heb gezien. Hij grijnst en gniffelt en maakt ons allemaal het hof. Ik ben buitengewoon trots op hem. Ik daag zelfs sir William Lucas uit om een waardevollere schoonzoon te produceren.’


  Door het verlies van haar dochter was mevrouw Bennet een aantal dagen zeer bedrukt.


  ‘Ik denk vaak,’ zei ze, ‘dat er niets zo erg is als afscheid nemen van je geliefden. Je voelt je zo eenzaam zonder hen.’


  ‘Dit is de consequentie van het uithuwelijken van een dochter, ziet u, moeder,’ zie Elizabeth. ‘U moet er nu meer voldoening van hebben dat uw andere vier dochters ongehuwd zijn.’


  ‘Niets consequentie. Lydia laat me niet in de steek omdat ze getrouwd is, maar omdat het regiment van haar man toevallig zo ver weg gelegerd is. Als het dichterbij was geweest, zou ze niet zo snel zijn vertrokken.’


  Maar de neerslachtigheid waarin ze door deze gebeurtenis was terechtgekomen, werd al spoedig verlicht en haar gemoed weer opengesteld voor de opwinding van de hoop door een nieuwtje dat de ronde begon te doen. De huishoudster op Netherfield had opdracht gekregen voorbereidingen te treffen voor de komst van haar mijnheer, die met een dag of twee zou overkomen om een aantal weken te jagen. Mevrouw Bennet was in alle staten. Ze keek naar Jane en beurtelings lachte ze en schudde ze met het hoofd.


  ‘Tjongejonge, zuster,’ (want mevrouw Philips was degene die het nieuwtje overbracht), ‘dus mijnheer Bingley komt naar Netherfield. Nou, des te beter. Niet dat het mij kan schelen, trouwens. Hij betekent niets voor ons, zie je, en ik weet wel dat ík hem nooit weer wil zien. Maar niettemin mag hij gerust naar Netherfield komen, als hij dat wil. En wie weet wat er nog zou kúnnen gebeuren? Maar dat raakt ons niet. Je weet dat we al lang geleden hebben afgesproken er geen woord meer over te zeggen, zuster. Zeg, en is het echt zeker dat hij komt?’


  ‘Wees daar maar zeker van,’ antwoordde de ander, ‘want mevrouw Nicholls was gisteravond in Meryton; ik zag haar langskomen en ik ben bewust naar buiten gegaan om te horen hoe het zat en ze vertelde me dat het zeker waar was. Hij komt uiterlijk donderdag over, maar heel waarschijnlijk woensdag al. Ze vertelde me dat ze op weg was naar de slager om wat vlees voor woensdag te bestellen en ze heeft drie paar eenden die juist geschikt zijn voor de slacht.’


  Jane had niet van zijn aanstaande komst kunnen horen zonder van kleur te verschieten. Het was maanden geleden dat ze zijn naam tegen Elizabeth had genoemd, maar nu zei ze, zodra ze alleen waren: ‘Ik heb je vandaag naar me zien kijken, Lizzy, toen tante ons het nieuws vertelde, en ik weet dat je zag dat ik van streek was, maar denk niet dat dat om de een of andere dwaze reden was. Ik was alleen een ogenblik beduusd, omdat ik wist dat er naar mij gekeken zou worden. Ik kan je verzekeren dat het nieuws me niet raakt, in positieve of negatieve zin. Ik ben om één ding blij: dat hij alleen komt, want dan zullen we hem des te minder zien. Niet dat ik bang ben voor mijzélf, maar ik vrees de opmerkingen van anderen.’


  Elizabeth wist niet wat ze hiervan moest denken. Had ze hem in Derbyshire niet ontmoet, dan had ze kunnen veronderstellen dat hij voor geen ander dan het genoemde doel naar Netherfield kwam; maar ze geloofde dat hij nog altijd op Jane gesteld was en ze verkeerde in tweestrijd over wat waarschijnlijker was: dat hij hierheen kwam met toestemming van zijn vriend of dat hij stoutmoedig genoeg was om zonder die toestemming te komen.


  Maar het is wel hard, bedacht ze soms, dat die arme man niet naar een huis kan komen dat hij legaal heeft gehuurd, zonder al deze speculaties uit te lokken! Ik zal me niet met hem bemoeien.


  In weerwil van wat haar zuster had verklaard en zelf ook werkelijk geloofde dat haar gevoelens waren bij het vooruitzicht op zijn komst, kon Elizabeth duidelijk zien dat haar stemming erdoor was geraakt. Die was onrustiger en wisselender dan ze vaak had meegemaakt.


  Het onderwerp dat ongeveer een jaar geleden zo heftig bediscussieerd was tussen haar ouders werd nu opnieuw ter tafel gebracht.


  ‘Zodra mijnheer Bingley er is, mijn beste,’ zei mevrouw Bennet, ‘maak je natuurlijk je opwachting bij hem.’


  ‘Nee, nee. Je hebt me vorig jaar gedwongen hem een bezoek te brengen en je beloofde me dat als ik hem opzocht, hij met een van mijn dochters zou trouwen. Maar dat is allemaal op niets uitgelopen en ik laat me niet weer voor niets op pad sturen.’


  Zijn vrouw probeerde hem duidelijk te maken hoe uiterst essentieel een dergelijk bezoek van alle naburige heren was, op het moment dat hij weer op Netherfield was.


  ‘Dat is het soort etiquette dat ik veracht,’ zei hij. ‘Als hij gesteld is op ons gezelschap, laat hem dat dan zelf opzoeken. Hij weet waar we wonen. Ik ga míjn tijd niet spenderen aan het achternarennen van mijn buren bij elke gelegenheid dat ze weggaan en weer terugkomen.’


  ‘Nou, ik weet wel dat het gruwelijk onbeleefd is als je je opwachting niet gaat maken. Maar goed, dat zal mij er niet van weerhouden om hem hier te dineren te vragen, dat staat vast. We moeten binnenkort mevrouw Long en de Gouldings ontvangen. Dat is met onzelf erbij dertien personen, dus dan is er precies nog plaats aan tafel voor hem.’


  Getroost als ze was door dit besluit, was ze beter in staat de onhoffelijke houding van haar man te verdragen, al was het zeer vernederend te weten dat haar buren als uitvloeisel daarvan mijnheer Bingley mogelijk allemaal eerder zouden treffen dan zij. Toen de dag van zijn komst naderde zei Jane tegen haar zuster: ‘Ik begin het bepaald jammer te vinden dat hij komt. Het zou niet erg zijn, het zou me volkomen koud laten om hem te zien, maar ik kan er gewoon niet tegen om er zo onophoudelijk over te horen praten. Moeder bedoelt het goed, maar ze weet niet, niemand kan weten, hoe ik lijd onder wat ze zegt. Wat zal ik gelukkig zijn als zijn verblijf op Netherfield voorbij is!’


  ‘Ik wilde dat ik iets kon zeggen om je op te beuren,’ antwoordde Elizabeth, ‘maar dat ligt helemaal niet in mijn vermogen. Je voelt het ongetwijfeld en de gebruikelijke voldoening bij het preken van lijdzaamheid tegen iemand die het moeilijk heeft, wordt me ontzegd, omdat je daar altijd al zoveel van bezit.’


  Mijnheer Bingley arriveerde. Mevrouw Bennet kreeg het met behulp van bedienden voor elkaar om er zo vroeg mogelijk bericht van te krijgen, zodat de periode van spanning en onrust aan haar kant zo lang kon zijn als maar mogelijk was. Ze telde de dagen die moesten verlopen voor hun uitnodiging kon worden verstuurd, zonder enige hoop dat ze hem eerder zou zien. Maar de derde morgen nadat hij in Hertfordshire was gearriveerd, zag ze hem vanuit het raam van haar boudoir de omheining binnenkomen en naar het huis toe rijden.


  Haar dochters werden enthousiast uitgenodigd om in haar vreugde te delen. Jane bleef vastberaden op haar plaats aan de tafel zitten, maar Elizabeth kwam om haar moeder een genoegen te doen naar het raam. Ze keek naar buiten, zag mijnheer Darcy naast hem en ging weer bij haar zuster zitten.


  ‘Hij heeft nog een heer bij zich, mama,’ zei Kitty, ‘wie kan dat zijn?’


  ‘Een of andere kennis, neem ik aan, liefje, ik weet het in ieder geval niet.’


  ‘Tjonge,’ antwoorde Kitty, ‘het lijkt wel die man die de vorige keer ook bij hem was. Mijnheer hoe heet hij... die lange, arrogante man.’


  ‘Goeie genade! Mijnheer Darcy! ...ja, die is het, dat zweer ik. Nou, iedere vriend van mijnheer Bingley is hier natuurlijk altijd welkom, maar anders moet ik zeggen dat ik hem niet kan luchten of zien.’


  Jane keek verrast en bezorgd naar Elizabeth. Ze wist niet veel over hun ontmoeting in Derbyshire en ze had te doen met haar zuster, die zich heel ongemakkelijk moest voelen nu ze hem bijna voor de eerste maal zou zien nadat ze zijn verhelderende brief had ontvangen. Beide zusters voelden zich heel slecht op hun gemak. Ze voelden wederzijds met elkaar mee en hadden uiteraard ook hun eigen gevoelens; hun moeder bleef maar praten over die hekel die ze aan mijnheer Darcy had en haar vaste voornemen alleen beleefd tegen hem te zijn omdat hij bevriend was met mijnheer Bingley, zonder dat een van beiden haar hoorde. Maar Elizabeth had aanleidingen voor onrust die Jane niet kon vermoeden; ze had nog niet de moed kunnen opbrengen haar de brief van mevrouw Gardiner te laten zien of te vertellen over haar eigen veranderde gevoelens tegenover hem. Voor Jane kon hij niemand anders zijn dan een man wiens aanzoek zij had afgewezen en wiens verdiensten ze niet op de juiste waarde had geschat, maar naar haar eigen uitgebreide informatie was hij de persoon bij wie de hele familie voor de grootst denkbare hulp en steun in het krijt stond en die ze zelf beschouwde met een belangstelling die misschien niet zo teder, maar minstens even redelijk en gefundeerd was als wat Jane voor Bingley voelde. Haar verbazing over zijn komst – dat hij naar Netherfield was gekomen en naar Longbourn en dat hij haar uit eigen beweging weer kwam opzoeken – was haast even groot als wat ze had gevoeld toen ze in Derbyshire voor het eerst getuige was van zijn veranderde gedrag.


  De kleur die uit haar gelaat was verdwenen, kwam een halve minuut lang met een extra glans terug en een opgetogen lach gaf haar ogen meer gloed, omdat ze in die tijdspanne meende dat zijn genegenheid en wensen blijkbaar niet aan het wankelen waren gebracht. Maar ze wilde zich niet zeker voelen.


  Laat me eerst eens zien hoe hij zich gedraagt, bedacht ze, dan is het vroeg genoeg voor speculaties.


  Ze zat geconcentreerd over haar handwerk gebogen, spande zich in om rustig te blijven en durfde haar ogen niet op te slaan, tot ze met bezorgde interesse naar het gelaat van haar zuster keek, toen de bediende de deur naderde. Jane zag iets bleker dan gewoonlijk, maar ze was kalmer dan Elizabeth had verwacht. Toen de heren binnenkwamen, nam haar kleur iets toe, maar ze ontving hen redelijk ontspannen en met een wellevende houding die noch enig symptoom van rancune vertoonde noch enig onnodig ontzag.


  Elizabeth zei tegen beiden zo weinig als het fatsoen toestond, ging zitten en boog zich weer over haar handwerk met een enthousiasme dat het niet dikwijls opriep. Ze had slechts één blik op Darcy durven werpen. Hij zag er even ernstig uit als meestal en voor haar gevoel meer zoals hij er in Hertfordshire altijd had uitgezien dan zoals ze hem op Pemberley had meegemaakt. Maar misschien was hij in de tegenwoordigheid van haar moeder niet in staat te zijn wie hij in het bijzijn van haar oom en tante was. Dat was een pijnlijke, maar niet onwaarschijnlijke veronderstelling.


  Naar Bingley had ze eveneens maar een ogenblik gekeken en in die korte tijd zag ze dat hij er zowel verheugd als gegeneerd uitzag. Hij werd door mevrouw Bennet ontvangen met een mate van hoffelijkheid waar haar beide dochters zich over schaamden, vooral als die werd vergeleken met de koele, vormelijke beleefdheid van haar reverence en woorden aan het adres van zijn vriend.


  Vooral Elizabeth, die wist dat haar moeder het aan die laatste te danken had dat haar favoriete dochter was behoed voor onherstelbaar eerverlies, was zeer pijnlijk getroffen en gekwetst door het maken van een zo weinig doordacht onderscheid.


  Darcy informeerde bij haar hoe het met mijnheer en mevrouw Gardiner ging, een vraag die ze niet zonder verwarring kon beantwoorden, en zei daarna nauwelijks meer iets. Hij zat niet bij haar, wat misschien de reden van zijn zwijgzaamheid was, hoewel dat in Derbyshire niet het geval was geweest. Daar had hij met haar vrienden gesproken als hij niet met haarzelf kon spreken. Maar nu gingen er ettelijke minuten voorbij zonder dat het geluid van zijn stem werd vernomen. En als ze af en toe geen weerstand kon bieden aan een opwelling van nieuwsgierigheid en haar ogen op hem richtte, zag ze hem even vaak naar Jane kijken als naar haarzelf en dikwijls ook naar niets anders dan de vloer. Er werd op duidelijke wijze blijk gegeven van meer gepeins en minder verlangen om te behagen dan toen ze elkaar de laatste keer ontmoetten. Ze was teleurgesteld en ze was boos op zichzelf omdat ze teleurgesteld was.


  Had ik iets anders kunnen verwachten! zei ze tegen zichzelf. Maar waarom is hij dan gekomen?


  Ze was niet in de stemming om met iemand anders dan met hem te converseren en hem durfde ze nauwelijks aan te spreken.


  Ze informeerde naar zijn zuster, maar tot meer was ze niet in staat.


  ‘Het is lang geleden, mijnheer Bingley, dat u bent vertrokken,’ zei mevrouw Bennet.


  Hij beaamde dat hartgrondig.


  ‘Ik begon te vrezen dat u nooit meer terug zou komen. Er wáren mensen die zeiden dat u Netherfield eind september, met Sint-Michiel, zou opzeggen, maar ik hoop dus dat dat niet waar is. Er is hier in de buurt een heleboel gebeurd sinds u bent vertrokken. Juffrouw Lucas is getrouwd en is nu onder de pannen. En een van mijn eigen dochters ook. Ik neem aan dat u dat heeft gehoord; ja natuurlijk, u moet het in de krant hebben gezien. Het stond in de Times en de Courier, dat weet ik, al stond het er niet zoals het zou moeten. Er stond niet meer dan “Recent: de weledele heer George Wickham met juffrouw Lydia Bennet”, zonder dat er een letter bij stond over haar vader, of waar ze woonde, of wat dan ook. Het was nog wel opgesteld door mijn broer Gardiner en het verbaast me dat hij er zo’n onhandige annonce van heeft kunnen maken. Heeft u het gezien?’


  Bingley antwoordde dat hij het had gezien en sprak zijn gelukwensen uit. Elizabeth durfde haar ogen niet op te slaan. Hoe mijnheer Darcy keek, wist ze dus niet.


  ‘Het is natuurlijk verrukkelijk om een dochter te hebben die een goed huwelijk heeft gedaan,’ vervolgde haar moeder, ‘maar tegelijkertijd, mijnheer Bingley, is het heel zwaar dat ze nu zo ver weg is. Ze zijn naar Newcastle vertrokken, dat schijnt ver in het noorden te liggen en daar blijven ze nu ik weet niet hoe lang. Zijn regiment is daar gelegerd, want ik neem aan dat u heeft gehoord dat hij het —shireregiment heeft verlaten en dat hij nu bij de geregelde troepen zit. De hemel zij dank dat hij althans een páár vrienden heeft! Al zijn het er niet zoveel als hij zou verdienen.’


  Elizabeth, die wist dat dit gericht was aan het adres van mijnheer Darcy, voelde zich zo ellendig van schaamte, dat ze bijna niet op haar stoel kon blijven zitten. Het had echter wel tot gevolg dat ze zich ging inspannen om te praten, wat haar niet eerder met zoveel succes was gelukt; ze vroeg Bingley of hij nu van plan was een tijd in de provincie door te brengen. Een paar weken, dacht hij.


  ‘Als u al uw eigen vogels geschoten hebt, mijnheer Bingley,’ zei haar moeder, ‘komt u dan alstublieft hier en schiet er zoveel u maar wilt op het landgoed van mijnheer Bennet. Ik weet zeker dat hij het u met heel veel genoegen naar de zin zal maken en dat hij de beste koppeltjes aan u zal laten.’


  Elizabeths ellende werd nog groter bij dergelijke onnodige opdringerige attenties. Als hetzelfde mooie vooruitzicht zich zou voordoen dat hen het vorige jaar had gestreeld, dan was ze ervan overtuigd dat alles zich naar dezelfde pijnlijke afloop zou spoeden. Ze had op dat moment het gevoel dat jaren van geluk Jane en haar geen compensatie konden bieden voor ogenblikken van zulke pijnlijke verwarring.


  De grootste wens van mijn hart, zei ze tot zichzelf, is om nooit meer met een van hen beiden te hoeven omgaan. Hun gezelschap kan geen genoegen opleveren dat opweegt tegen zulke ellende als deze! Laat me noch de een, noch de ander ooit meer zien!


  Maar de ellende waarvoor jaren van geluk geen compensatie zouden bieden, werd even later wezenlijk minder, toen ze opmerkte hoezeer de schoonheid van haar zuster de bewondering van haar vroegere aanbidder opnieuw deed ontvlammen. Toen hij net binnen was, had hij weinig tegen haar gezegd, maar met iedere vijf minuten leek hij haar meer aandacht te geven. Hij vond haar even knap als vorig jaar, even blijmoedig en even ongedwongen, zij het iets minder spraakzaam. Jane wilde dolgraag dat er helemaal geen verschil in haar viel te bespeuren en ze was er werkelijk van overtuigd dat ze net zoveel praatte als altijd. Maar haar hoofd was zo druk bezig, dat ze niet altijd wist wanneer ze zweeg.


  Toen de heren opstonden om te vertrekken, vergat mevrouw Bennet niet wat ze zich had voorgenomen en werden ze uitgenodigd en verplichtten ze zich om een paar dagen later op Longbourn te dineren.


  ‘U bent me echt nog een bezoek schuldig, mijnheer Bingley,’ vervolgde ze, ‘want toen u vorige winter naar Londen ging, heeft u beloofd dat u bij ons een familiediner zou gebruiken zodra u terugkwam. Ik ben dat niet vergeten, ziet u, en ik verzeker u dat ik erg teleurgesteld was dat u niet terugkwam om u aan uw afspraak te houden.’


  Bingley keek een beetje schaapachtig bij deze aantijging en zei iets over dat het hem speet dat hij door zaken verhinderd was geweest. Toen vertrokken ze.


  Mevrouw Bennet had sterk de neiging gehad hen te vragen die dag te blijven dineren, maar hoewel ze altijd zorgde voor een goed gevulde tafel, vond ze dat er minstens twee gangen nodig waren voor een man met wie ze zulke popelende plannen had, of om de eetlust en de arrogantie te bevredigen van iemand met tienduizend pond per jaar.


  


  Hoofdstuk 54


  Zodra ze vertrokken waren liep Elizabeth naar buiten om weer in een wat betere stemming te komen of, met andere woorden, om zonder interruptie te kunnen stilstaan bij de onderwerpen die haar stemming welhaast nog matter moesten maken. Het gedrag van mijnheer Darcy verbaasde haar en bracht haar van haar stuk.


  Als hij alleen maar gekomen is om te zwijgen en somber en ongeïnteresseerd te zijn, zei ze bij zichzelf, waarom is hij dan eigenlijk gekomen?


  Ze kon daar geen antwoord op bedenken dat haar genoegen deed.


  Hij kon wel beminnelijk en wel innemend doen tegen oom en tante, toen hij in Londen was, waarom dan niet tegen mij? Als hij bang voor me is, waarom komt hij hier dan? Als hij niet meer van me houdt, waarom zwijgt hij dan? Lastige man, kwelgeest! Ik wil niet meer over hem nadenken.


  Ze kon zich korte tijd ongewild aan haar voornemen houden door de komst van haar zuster, die naast haar kwam lopen met een opgeruimde uitdrukking op haar gezicht waaruit duidelijk werd dat het bezoek haar meer voldoening had geschonken dan Elizabeth.


  ‘Nu deze eerste ontmoeting achter de rug is,’ zei ze, ‘voel ik me helemaal op mijn gemak. Ik ken nu mijn eigen kracht en ik zal niet meer van mijn stuk raken als hij komt. Ik ben blij dat hij dinsdag komt dineren. Dan zal voor iedereen zichtbaar zijn dat we elkaar van beide kanten niet anders zien dan als gewone kennissen die elkaar verder koud laten.’


  ‘Ja, buitengewoon koud,’ lachte Elizabeth. ‘O Jane, pas toch op!’


  ‘Lieve Lizzy, je denkt toch niet dat ik zo zwak ben, dat ik nu gevaar loop.’


  ‘Ik denk dat je het gevaar loopt hem minstens zo verliefd te maken als hij was.’


  Ze zagen de heren tot dinsdag niet meer en mevrouw Bennet gaf intussen de vrije loop aan al de verheugde plannen die de opgewektheid en gebruikelijke beleefdheid van Bingley in een bezoek van een halfuur weer bij haar tot leven hadden gebracht.


  Die dinsdag verzamelde zich een groot gezelschap op Longbourn en de twee waar het meest gespannen naar werd uitgekeken, waren, tot eer van hun stiptheid als jagers, zeer goed op tijd. Toen ze zich naar de eetzaal begaven, lette Elizabeth scherp op om te zien of Bingley op de plaats zou gaan zitten die bij alle vroegere partijtjes de zijne was geweest, naast Jane. Haar moeder, die aan hetzelfde dacht, was zo tactvol hem niet uit te nodigen naast haarzelf te komen zitten. Toen hij binnenkwam, leek hij te aarzelen, maar Jane keek toevallig om en lachte: de beslissing was gevallen. Hij ging naast haar zitten.


  Elizabeth keek met een gevoel van triomf naar zijn vriend. Hij bleef er bewonderenswaardig onaangedaan onder en ze zou gedacht hebben dat Bingley zijn fiat had gekregen om gelukkig te zijn, ware het niet dat ze hem ook naar Darcy had zien blikken, met een uitdrukking van lacherige schrik.


  Zijn houding tegenover haar zuster tijdens het diner was dusdanig, dat er een bewondering uit bleek die weliswaar behoedzamer was dan voorheen, maar die Elizabeth ervan overtuigde dat als het uitsluitend aan hemzelf zou liggen, het geluk van Jane en van hemzelf spoedig verzekerd zou zijn. Hoewel ze niet op die afloop durfde te rekenen, deed het haar genoegen te zien hoe hij zich gedroeg. Ze ontleende er de weinige opgewektheid aan die haar gemoed nu kende, want ze was niet in een vrolijke stemming. Mijnheer Darcy zat bijna zo ver bij haar vandaan als aan deze tafel mogelijk was. Hij zat aan één kant naast haar moeder. Ze wist hoe weinig aangenaam beiden een dergelijke situatie zouden vinden en hoe weinig voordelig beiden daardoor zouden uitkomen. Ze zat te ver weg om iets van hun conversatie op te vangen, maar ze kon zien hoe zelden ze iets tegen elkaar zeiden en hoe formeel en koud hun houding was als het gebeurde. Het onhoffelijke gedrag van haar moeder maakte het besef van wat zij hem verschuldigd waren voor Elizabeth nog pijnlijker en op sommige momenten zou ze alles willen geven om hem te mogen vertellen dat niet de hele familie onbekend was met en ongevoelig voor zijn goedheid.


  Ze bleef hopen dat er zich in de loop van de avond een gelegenheid zou voordoen die hen samen zou brengen, dat het hele bezoek niet zou passeren zonder dat ze iets meer konden uitwisselen dan de puur vormelijke begroeting bij zijn binnenkomst. Ze was gespannen en onrustig en de tijd die ze in de salon doorbrachten voor de heren kwamen, was zo langdradig en saai, dat ze bijna onbeleefd werd. Ze verlangde naar hun binnenkomst als het moment waarvan haar hele kans op plezier voor die avond moest afhangen.


  Als hij dán niet naar me toe komt, zei ze bij zichzelf, geef ik hem voorgoed op.


  De heren kwamen binnen en ze meende dat hij keek alsof hij aan haar verwachtingen ging voldoen, maar helaas waren de dames in een zo dichte drom rond de tafel gaan zitten waar Jane thee zette en Elizabeth koffie stond te schenken dat er geen enkele ruimte in haar buurt meer was waar een stoel neergezet had kunnen worden. En toen de heren naderbij kwamen, schoof een van de meisjes nog veel dichter naar haar toe en fluisterde: ‘De mannen zullen ons niet scheiden, dat staat vast. We moeten niets van ze hebben, toch?’


  Darcy was naar een ander gedeelte van de salon gelopen. Ze volgde hem met haar ogen, was jaloers op iedereen die met hem sprak, kon nauwelijks het geduld opbrengen iemand koffie in te schenken en werd toen razend op zichzelf omdat ze zo onnozel was!


  Een man die ooit is afgewezen! Hoe zou ik zo dom kunnen zijn om te verwachten dat zijn liefde herleeft? Bestaat er iemand van zijn kunne die niet zou protesteren tegen een zo grove fout als een tweede aanzoek aan dezelfde vrouw? Er bestaat geen schande die zo wordt verafschuwd door hun gevoelens!


  Ze leefde echter weer een beetje op toen hij zijn koffiekopje zelf kwam terugbrengen; ze greep de gelegenheid aan om te vragen: ‘Is uw zuster nog op Pemberley?’


  ‘Ja, ze blijft daar tot Kerstmis.’


  ‘En helemaal alleen? Zijn al haar vrienden vertrokken?’


  ‘Mevrouw Annesley is bij haar. De anderen zijn drie weken geleden verder gereisd naar Scarborough.’


  Ze kon verder niets bedenken om te zeggen, maar als hij met haar wilde converseren, zou hij daar misschien beter in slagen. Hij bleef evenwel een paar minuten zwijgend bij haar staan en uiteindelijk, toen de jongedame weer tegen Elizabeth begon te fluisteren, liep hij weg.


  Toen het theegerei werd opgeruimd en de kaarttafels werden neergezet, stonden alle dames op en Elizabeth hoopte dat hij nu weer bij haar zou komen, maar al haar intenties werden teniet gedaan toen ze hem ten prooi zag vallen aan haar moeder, die whistspelers bijeendreef en toen ze hem even later met de rest van dat gezelschap zag gaan zitten. Ze gaf nu iedere hoop op een plezierige avond op. Ze zaten de rest van de avond aan verschillende tafels gekluisterd en ze kon alleen nog maar wensen dat hij zijn ogen zo dikwijls naar haar kant van de salon zou wenden dat hij daardoor net zo weinig succes bij het spel zou hebben als zij.


  Mevrouw Bennet was van plan geweest de twee heren van Netherfield tot aan het souper vast te houden, maar hun rijtuig was ongelukkigerwijze besteld voor dat van een van de anderen en ze kreeg niet de kans hun vertrek te vertragen.


  ‘Nou, meisjes,’ zei ze zodra al het bezoek was vertrokken, ‘wat vonden jullie van deze dag? Ik ben van mening dat alles buitengewoon goed is verlopen, dat mogen jullie van me geloven. Het diner was zo goed bereid en opgemaakt als ik ooit heb gezien. De hertenbout was perfect gebraden en iedereen zei dat ze nog nooit zo’n vette bout hadden gezien. De soep was vijftig keer beter dan we vorige week bij de familie Lucas kregen voorgezet en zelfs mijnheer Darcy erkende dat de patrijzen opvallend goed gebraden waren en ik neem aan dat hij minstens twee of drie Franse koks heeft. En mijn lieve Jane, ik heb jou nog nooit mooier gezien. Mevrouw Long zei het ook, want ik vroeg of ze het niet met me eens was. En wat denk je dat ze verder nog zei? “O mevrouw Bennet, we zullen haar eindelijk toch op Netherfield krijgen.” Ja, dat zei ze. Ik vind mevrouw Long een van de aardigste mensen ter wereld. En haar nichtjes zijn meisjes die zich heel netjes gedragen en ze zijn helemaal niet knap. Ik vind ze uitermate aardig.’


  Mevrouw Bennet was, om kort te gaan, buitengewoon opgewekt; ze had genoeg van Bingleys gedrag tegenover Jane gezien om overtuigd te zijn dat ze hem nu eindelijk zou krijgen. Haar positieve verwachtingen voor haar familie waren, als ze in een blijde stemming was, zo buiten alle proporties dat ze zeer teleurgesteld was toen ze hem de volgende dag niet opnieuw zag verschijnen, om zijn aanzoek te doen.


  ‘Het was een zeer aangename dag,’ zei Jane tegen Elizabeth. ‘De gasten leken me zo goed gekozen, ze pasten zo goed bij elkaar. Ik hoop dat we elkaar vaak weer mogen ontmoeten.’


  Elizabeth lachte een beetje.


  ‘Lizzy, wil je dat laten. Je moet me nergens van verdenken. Dat kwetst me zo. Ik verzeker je dat ik nu heb geleerd om te genieten van de conversatie met hem als een aardige en verstandige jongeman, zonder dat ik verder nog iets wens. Ik ben door zijn huidige optreden helemaal overtuigd geraakt dat het nooit zijn bedoeling is geweest mijn genegenheid te winnen. Het is alleen maar dat hij is gezegend met charmantere manieren en een sterkere wens om iedereen te plezieren dan enige andere man.’


  ‘Wat ben jij gemeen,’ zei haar zuster, ‘ik mag niet om je lachen en je lokt het constant uit.’


  ‘Wat is het soms moeilijk om iemand te laten geloven wat je zegt!’


  ‘En wat is het soms onmogelijk!’


  ‘Maar waarom zou je me ervan willen overtuigen dat ik meer voel dan ik toegeef?’


  ‘Dat is een vraag waar ik haast geen antwoord op weet te geven. We houden er allemaal van om een ander te onderrichten, ook al kunnen we alleen bijbrengen wat niet de moeite van het weten waard is. Vergeef het me en als je erbij blijft dat hij je onverschillig laat, maak míj er dan geen deelgenote van.’


  


  Hoofdstuk 55


  Een paar dagen na dit bezoek kwam mijnheer Bingley opnieuw langs, en nu alleen. Zijn vriend was die morgen naar Londen vertrokken maar zou over tien dagen terugkomen. Hij bleef meer dan een uur bij hen zitten en was bijzonder opgewekt. Mevrouw Bennet nodigde hem uit om te blijven dineren, maar met vele betuigingen van zijn spijt moest hij bekennen dat hij elders een afspraak had.


  ‘De volgende keer dat u op bezoek komt,’ zei ze, ‘hoop ik dat we meer geluk hebben.’


  Het zou hem te allen tijde bijzonder veel genoegen doen, enzovoorts, en met haar permissie wilde hij graag zo spoedig mogelijk zijn opwachting maken.


  ‘Kunt u morgen komen?’


  Ja, hij had helemaal geen afspraken voor morgen en haar uitnodiging werd met graagte aanvaard.


  Hij kwam en wel zo vroeg dat de dames nog geen van allen voor het diner gekleed waren. Mevrouw Bennet vloog naar de kamer van haar dochter, in haar kamerjas en met haar haar nog maar half opgemaakt, en riep: ‘Lieve Jane, schiet op en haast je naar beneden. Hij is er, mijnheer Bingley is er. Ja, hij is er al! Schiet op, schiet op. Hé Sarah, ga ogenblikkelijk naar juffrouw Jane en help haar in haar japon. Laat het haar van juffrouw Lizzy maar zitten.’


  ‘We gaan zo snel mogelijk naar beneden,’ zei Jane, ‘maar Kitty zal ons beiden wel voor zijn, want zij was een halfuur geleden al naar boven gegaan.’


  ‘Kitty kan me wat! Wat heeft die ermee te maken? Kom, maak voort, maak voort! Waar is je ceintuur, liefje?’


  Maar toen haar moeder weer weg was, was Jane er niet toe te bewegen naar beneden te gaan zonder een van haar zusters.


  Dezelfde wens om ervoor te zorgen dat zij samen konden zijn, zonder iemand anders erbij, werd die avond opnieuw duidelijk. Na de thee trok mijnheer Bennet zich terug in zijn bibliotheek, zoals zijn gewoonte was, en Mary ging naar boven naar haar instrument. Zo waren twee van de vijf obstakels verwijderd en mevrouw Bennet zat geruime tijd naar Elizabeth en Catherine te kijken en te knipogen, zonder echter enige indruk op hen te maken. Elizabeth wilde niet naar haar kijken en toen Kitty dat ten slotte wel deed, zei ze heel onschuldig: ‘Wat is er, mama? Waarom knipoogt u aldoor naar me? Wat moet ik doen?’


  ‘Niets, kind, niets. Ik knipoog helemaal niet naar je.’ Ze zat daarna vijf minuten stil, maar omdat ze niet in staat was een dergelijke kostbare gelegenheid te verspillen, stond ze plotseling op, zei tegen Kitty: ‘Kom mee, liefje, ik moet even met je spreken,’ en nam haar mee de kamer uit. Jane wierp meteen een blik op Elizabeth waaruit haar ontzetting over een dergelijke snode opzet sprak en haar dringende verzoek dat zíj daar niet voor zou zwichten. Een paar minuten later deed mevrouw Bennet de deur halfopen en riep: ‘Lizzy liefje, ik moet even met je spreken.’


  Elizabeth was gedwongen de salon te verlaten.


  ‘We kunnen ze net zo goed samen laten zijn, nietwaar,’ zei haar moeder zodra ze in de hal was. ‘Kitty en ik gaan boven in mijn boudoir zitten.’


  Elizabeth probeerde niet met haar moeder te redeneren, maar bleef rustig in de hal tot zij en Kitty uit het zicht waren verdwenen en liep toen de salon weer binnen.


  De plannen en intriges van mevrouw Bennet voor die dag waren vruchteloos. Bingley was alles wat men maar wensen kon, behalve de openlijke aanbidder van haar dochter. Zijn ongedwongenheid en opgewektheid maakten hem een zeer plezierige aanwinst voor hun partijtje van die avond en hij verdroeg de onbezonnen opdringerigheid van hun moeder en hoorde al haar domme opmerkingen aan met een lijdzaamheid en een beheerste gelaatsuitdrukking die vooral de dochter zeer aangenaam waren.


  Hij had nauwelijks een invitatie nodig om te blijven souperen en voor hij vertrok werd, voornamelijk door toedoen van hemzelf en mevrouw Bennet, de afspraak gemaakt dat hij de volgende morgen met haar man zou komen jagen.


  Na deze dag zei Jane niets meer over onverschillig laten. Tussen de zusters werd geen woord gewisseld over Bingley maar Elizabeth ging naar bed in de gelukkige overtuiging dat alles spoedig voor elkaar zou zijn, tenzij mijnheer Darcy binnen de genoemde termijn terugkeerde. In alle ernst was ze er echter tamelijk zeker van dat dit alles moest hebben plaatsgevonden met instemming van die heer.


  Bingley was stipt op de afgesproken tijd aanwezig en hij en mijnheer Bennet brachten de morgen samen door, zoals was afgesproken. Laatstgenoemde was veel aangenamer gezelschap dan zijn metgezel had verwacht. Bingley had niets aanmatigends of absurds in zich dat zijn spotlust kon opwekken of hem van afkeer kon doen zwijgen; hij was spraakzamer en minder excentriek dan de ander hem ooit had meegemaakt. Bingley kwam uiteraard met hem mee dineren en ’s avonds werd de vindingrijkheid van mevrouw Bennet weer aan het werk gezet om iedereen bij hem en haar dochter weg te krijgen. Elizabeth, die een brief had te schrijven, ging kort na de thee voor dat doel naar de ontbijtkamer, want aangezien de anderen allemaal zouden gaan kaarten zou haar aanwezigheid niet nodig zijn om de plannen van haar moeder te dwarsbomen.


  Maar toen ze haar brief had voltooid en terugkwam in de salon, zag ze tot haar grote verbazing dat er reden was om te vrezen dat haar moeder haar te slim af was geweest. Toen ze de deur opende, stonden haar zuster en Bingley samen bij de haard en zagen eruit of ze in een serieuze conversatie verwikkeld waren. En als dat geen argwaan had gewekt, dan zouden de gezichten van beiden, die zich haastig omdraaiden en een stap bij elkaar vandaan gingen, alles duidelijk hebben gemaakt. Hun situatie was gênant genoeg, maar ze vond die van haarzelf nog erger. Geen van beiden sprak een woord en Elizabeth wilde juist weggaan, toen Bingley, die net als Jane was gaan zitten, plotseling opstond, een paar woorden tot haar zuster fluisterde en de kamer uitrende.


  Jane kon niet zwijgen tegen Elizabeth, die zoveel vreugde zou beleven aan wat ze te vertellen had; ze omhelsde haar onmiddellijk en bevestigde vol emotie dat ze de gelukkigste mens ter wereld was.


  ‘Het is te veel!’ vervolgde ze, ‘veel te veel! Dit verdien ik niet. O, waarom is niet iedereen zo gelukkig!’


  Elizabeth wenste haar geluk met een welgemeendheid, een warmte en een opgetogenheid die moeilijk in woorden konden worden uitgedrukt. Iedere liefdevolle zin was een nieuwe bron van geluk voor Jane. Maar ze stond zichzelf even niet toe bij haar zuster te blijven of zelfs maar de helft te zeggen van wat er nog gezegd moest worden.


  ‘Ik moet direct naar moeder,’ riep ze, ‘ik wil onder geen voorwaarde haar lieve zorgen vergeten of toestaan dat ze het van iemand anders hoort dan van mijzelf. Hij is al naar vader toe. O Lizzy, wat ik heb te vertellen zal mijn familie zoveel vreugde schenken, hoe zal ik zoveel geluk kunnen verduren!’


  Ze haastte zich toen naar haar moeder toe, die opzettelijk het partijtje kaarten had afgebroken en met Kitty boven zat.


  Elizabeth, die nu weer alleen was, moest lachen om de snelheid waarmee uiteindelijk een zaak was beklonken die hun eerder zoveel maanden van kwellende onzekerheid had bezorgd.


  ‘En dit,’ zei ze, ‘is het besluit van alle bezorgdheid en behoedzaamheid van zijn vriend en van alle leugens en listen van zijn zuster! De meest gelukkige, verstandige, zinnige afloop!’


  Na een paar minuten kwam Bingley weer de salon binnen; zijn overleg met haar vader was kort en ter zake geweest.


  ‘Waar is uw zuster?’ vroeg hij haastig, toen hij de deur opendeed.


  ‘Boven bij moeder. Ik neem aan dat ze dadelijk weer beneden komt.’


  Hij deed de deur achter zich dicht, kwam naar haar toe en vroeg om haar liefhebbende zusterlijke gelukwensen. Elizabeth bracht oprecht en van harte onder woorden hoe groot haar vreugde was bij het vooruitzicht dat ze familie zouden worden. Ze schudden elkaar zeer hartelijk de hand en daarna moest ze, tot haar zuster beneden kwam, alles aanhoren wat hij over zijn eigen geluk te zeggen had en over de volmaakte eigenschappen van Jane. En ondanks het feit dat hij verliefd was, geloofde Elizabeth dat al zijn gelukkige verwachtingen werkelijk gefundeerd waren, omdat het voortreffelijke verstand en meer dan voortreffelijke karakter van Jane er de basis van vormden, naast een algehele overeenkomst van gevoel en smaak tussen haar en hemzelf.


  Het was voor hen allen een ongewoon kostelijke avond. De grote vreugde in het hart van Jane gaf haar gezicht een zo levendige, warme gloed, dat ze er knapper uitzag dan ooit. Kitty zat zelfgenoegzaam te lachen en hoopte dat het spoedig haar beurt zou zijn. Mevrouw Bennet kon haar goedkeuring en haar instemming niet onder woorden brengen in termen die warm genoeg waren om haar gevoelens te bevredigen, hoewel ze een halfuur lang tegen Bingley over niets anders sprak. En toen mijnheer Bennet zich voor het souper bij hen voegde, bleek uit zijn stem en gedrag duidelijk hoe werkelijk gelukkig hij was.


  Er kwam echter geen enkele toespeling over het onderwerp over zijn lippen tot hun bezoeker aan het eind van de avond afscheid nam, maar zodra Bingley vertrokken was, wendde hij zich tot zijn dochter en zei: ‘Jane, ik feliciteer je. Je zult een heel gelukkige vrouw worden.’


  Jane liep ogenblikkelijk naar hem toe, kuste hem en bedankte hem voor zijn goedheid.


  ‘Je bent een beste meid,’ antwoordde hij, ‘en het doet me zeer veel genoegen te weten dat je binnenkort zo gelukkig onder dak zult zijn. Ik twijfel er niet aan dat jullie het samen goed zullen doen. Jullie karakters zijn bepaald niet erg verschillend. Jullie zijn beiden zo inschikkelijk dat er nooit een beslissing genomen zal worden, zo toegevend dat iedere bediende jullie zal bedriegen en zo gul dat jullie altijd te veel zullen uitgeven.’


  ‘Ik hoop van niet. Onachtzaamheid of lichtzinnigheid in geldzaken zou in míj onvergeeflijk zijn.’


  ‘Te veel uitgeven! Mijn beste Bennet,’ riep zijn vrouw, ‘waar heb je het over? Kom nou, hij heeft vier- of vijfduizend per jaar en waarschijnlijk meer!’ En daarna tegen haar dochter: ‘O, lieve Jane, ik ben zo gelukkig! Ik weet zeker dat ik vannacht geen oog dichtdoe. Ik wist het wel. Ik heb altijd gezegd dat het er uiteindelijk van zou komen. Ik wist wel dat het niet voor niets kon zijn dat je zo mooi bent! Ik weet nog goed, toen ik hem voor het eerst zag, toen hij vorig jaar net in Hertfordshire was, dat ik bedacht hoe waarschijnlijk het was dat jullie elkaar zouden vinden. O, hij is de knapste jongeman die iemand ooit heeft gezien!’


  Wickham en Lydia waren helemaal vergeten. Jane was haar favoriete kind, boven iedere concurrentie verheven. Op dat moment kon geen van de anderen haar iets schelen. Haar jongere zusters begonnen weldra hun belangstelling uit te spreken voor plezierige zaken die zij in de toekomst zou kunnen verschaffen. Mary diende een verzoek in om gebruik te mogen maken van de bibliotheek op Netherfield en Kitty vroeg dringend om er iedere winter een aantal bals te houden.


  Bingley was vanaf dit moment uiteraard een dagelijkse bezoeker op Longbourn; hij kwam dikwijls al voor het ontbijt en bleef altijd tot na het souper, tenzij de een of andere ongemanierde buurman, die men niet genoeg kon verfoeien, hem een uitnodiging voor het diner had gedaan die hij zich verplicht had gevoeld te accepteren.


  Elizabeth had nu nog maar weinig tijd voor gesprekken met haar zuster, want als hij aanwezig was, had Jane geen aandacht voor iemand anders, maar ze merkte dat ze van groot nut kon zijn voor beiden in de uren van scheiding die zich nu eenmaal soms moesten voordoen. Als Jane afwezig was, wendde hij zich altijd tot Elizabeth voor het genoegen om over haar te kunnen spreken en als Bingley er niet was, zocht Jane altijd dezelfde steun en ontspanning.


  ‘Hij heeft me zo gelukkig gemaakt,’ zei ze op een avond, ‘want hij vertelde dat hij vorig jaar helemaal niet wist dat ik in Londen was. Ik had het niet voor mogelijk gehouden.’


  ‘Ik vermoedde dat wel,’ antwoordde Elizabeth. ‘Maar hoe verklaarde hij het?’


  ‘Het moeten zijn zusters zijn geweest. Zij waren bepaald geen voorstanders van zijn connectie met mij, wat niet verwonderlijk is, omdat hij in zoveel opzichten een veel gunstiger keus had kunnen maken. Maar als ze zien, en daar vertrouw ik op, dat hun broer gelukkig is met mij, zullen ze wel tevreden leren zijn en zullen we weer met elkaar kunnen opschieten, al zullen we nooit meer voor elkaar kunnen worden wat we vroeger waren.’


  ‘Dat is de meest rancuneuze uitspraak,’ zei Elizabeth, ‘die ik je ooit heb horen doen. Goed zo, meid! Het zou me zo ergeren als ik je weer het slachtoffer zou zien worden van die zogenaamde affectie van juffrouw Bingley!’


  ‘Geloof het of niet, Elizabeth, maar toen hij vorig jaar november naar Londen ging, hield hij echt van me, en alleen de overtuiging dat hij mij onverschillig liet, weerhield hem ervan weer naar Netherfield te komen!’


  ‘Hij vergiste zich daar dus een beetje in maar die bescheidenheid siert hem.’


  Dat bracht uiteraard een lofrede van Jane op gang over zijn gebrek aan zelfverzekerdheid en het feit dat hij zo weinig waarde hechtte aan zijn eigen goede eigenschappen.


  Elizabeth hoorde tot haar genoegen dat hij de interventie van zijn vriend niet had verraden, want hoewel Jane het meest grootmoedige en vergevingsgezinde hart ter wereld bezat, wist ze dat het een gegeven moest zijn dat haar tegen hem moest innemen.


  ‘Ik ben werkelijk de gelukkigste mens die ooit heeft geleefd!’ riep Jane. ‘O Lizzy, waarom ben ik zo uitverkoren uit mijn familie en gezegend boven hen allen! Als ik alleen jóu maar even gelukkig kon zien! Als er maar net zo’n man als hij voor jou kon zijn!’


  ‘Al gaf je me veertig mannen als hij, dan zou ik nog niet zo gelukkig zijn als jij. Tot ik hetzelfde karakter, dezelfde goedheid heb als jij, kan ik niet hetzelfde geluk hebben. Nee nee, laat mij maar voor mezelf zorgen. En misschien, als ik heel veel geluk heb ontmoet ik nog eens een tweede mijnheer Collins.’


  Het kon niet lang geheim blijven hoe de zaken ervoor stonden bij de familie op Longbourn. Mevrouw Bennet had de eer een en ander aan mevrouw Philips toe te fluisteren en zíj was zo vrij, zonder enige machtiging, hetzelfde te doen bij al haar buren in Meryton.


  Er werd al spoedig verklaard dat de familie Bennet de gelukkigste familie ter wereld was, hoewel nog maar een paar weken geleden, toen Lydia zich had laten schaken, algemeen geoordeeld was dat ze waren uitverkoren voor rampspoed.


  


  Hoofdstuk 56


  Op een morgen ongeveer een week nadat de verloving van Bingley met Jane vorm had gekregen, toen hij met de dames van de familie in de eetkamer zat,10 werd hun aandacht plotseling naar het raam getrokken door het geluid van een rijtuig en zagen ze een sjees met vier paarden het grasveld oprijden. Het was te vroeg in de morgen voor bezoek en het was bovendien niet het rijtuig van een van hun buren. Er waren postpaarden voor gespannen en noch de sjees, noch de livrei van de bedienden die ervoor liepen, kwamen hun bekend voor. Aangezien het echter duidelijk was dat er iemand op visite kwam, haalde Bingley Jane onmiddellijk over om de beperkingen die een ongelegen bezoek hun zou opleggen, te ontlopen en met hem in het bosje te gaan wandelen. Ze vertrokken samen; de speculaties van de drie die achterbleven, hielden aan, maar zekerheid kwam er pas toen de deur werd opengeworpen en hun bezoek binnenkwam. Het was lady Catherine de Bourgh.


  Ze waren uiteraard allen voorbereid op een verrassing, maar hun verbazing ging hun verwachtingen te boven en was wat mevrouw Bennet en Kitty betrof, al was ze een volkomen onbekende voor hen, zelfs niet eens zo groot als die van Elizabeth.


  Ze betrad de kamer met een meer dan gebruikelijk arrogante houding, beantwoordde Elizabeths begroeting met niet meer dan een kleine buiging met haar hoofd en ging zitten zonder een woord te zeggen. Elizabeth had de naam van lady Catherine tegen haar moeder genoemd toen ze binnenkwam, hoewel er geen verzoek was gedaan om voorgesteld te worden.


  Mevrouw Bennet was een en al verbazing, al was ze gevleid door het bezoek van een zo gewichtige gast en ze ontving haar met de grootst mogelijke hoffelijkheid. Nadat ze enige tijd zwijgend had gezeten, zei ze zeer uit de hoogte tegen Elizabeth: ‘Ik hoop dat het u goed gaat, juffrouw Bennet. Die dame is uw moeder, neem ik aan?’


  Elizabeth antwoordde kort en bondig dat ze dat was.


  ‘En dat, neem ik aan, is een van uw zusters?’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei mevrouw Bennet, verrukt dat ze tot ene lady Catherine sprak. ‘Dat is mijn op een na jongste dochter. Mijn allerjongste is onlangs getrouwd en mijn oudste is ergens in het park aan het wandelen met een jongeman die spoedig deel uit zal maken van de familie, naar ik vertrouw.’


  ‘U heeft hier een heel klein park,’ antwoordde lady Catherine na een korte stilte.


  ‘Het stelt waarschijnlijk niets voor vergeleken met Rosings, milady, maar ik kan u verzekeren dat het veel groter is dan dat van sir William Lucas.’


  ‘Dit moet ’s avonds in de zomer een zeer ongerieflijke zitkamer zijn, de ramen zijn pal op het westen.’


  Mevrouw Bennet verzekerde haar dat ze er na het diner nooit zaten en vervolgde: ‘Mag ik de vrijheid nemen u te vragen, lady Catherine, of u mijnheer en mevrouw Collins in goede gezondheid heeft achtergelaten?’


  ‘Ja, het gaat hen zeer goed. Ik heb hen eergisteravond nog gezien.’


  Elizabeth verwachtte nu dat ze een brief voor haar van Charlotte tevoorschijn zou halen, omdat dat de enige aannemelijke reden voor haar bezoek kon zijn. Maar er verscheen geen brief en ze stond voor een volkomen raadsel.


  Mevrouw Bennet bood lady Catherine uiterst hoffelijk aan iets te gebruiken, maar zij weigerde zeer resoluut en niet erg beleefd, om iets te eten of te drinken. Toen stond ze op en zei tegen Elizabeth: ‘Juffrouw Bennet, ik meen dat ik een vrij mooi soort ongecultiveerd bosje zag aan een kant van uw gazon. Ik zou daar graag een wandeling maken, als u zo vriendelijk wilt zijn mij te vergezellen.’


  ‘Ga maar gauw, liefje,’ riep haar moeder uit, ‘en laat lady Catherine de verschillende wandelpaden zien. Ik denk dat ze de kluizenaarshut wel mooi zal vinden.’


  Elizabeth gaf gehoor aan haar verzoek, rende naar haar eigen kamer om haar parasol te halen en vergezelde haar adellijke gast de trap af naar beneden. Toen ze in de hal waren opende lady Catherine de deuren van de eetkamer en de salon, verklaarde na een korte inspectie dat het redelijk uitziende kamers waren en liep verder.


  Haar rijtuig stond nog voor de deur en Elizabeth zag dat haar kamenier erin zat. Ze liepen zwijgend over het grindpad dat naar het bosje liep, Elizabeth was vastbesloten geen moeite te doen om te converseren met een vrouw die nog arroganter en humeuriger was dan gewoonlijk.


  Hoe heb ik ooit kunnen denken dat ze net zo was als haar neef? vroeg ze zich af terwijl ze haar aankeek.


  Zodra ze in het bosje waren, stak lady Catherine als volgt van wal: ‘U weet ongetwijfeld heel goed, juffrouw Bennet, wat de reden is van mijn reis hierheen. Uw eigen hart, uw eigen geweten, moeten u vertellen waarvoor ik kom.’


  Elizabeth keek oprecht verbaasd.


  ‘Werkelijk, u vergist zich, mevrouw. Ik kan absoluut niet verklaren waarom wij de eer hebben u te zien.’


  ‘Juffrouw Bennet,’ antwoordde lady Catherine op boze toon, ‘u zou horen te weten dat ik niet met me laat spotten. Maar hoe onoprecht ú ook verkiest te zijn, u zult merken dat ík dat niet ben. Mijn karakter heeft altijd bekendgestaan om zijn oprechtheid en openhartigheid en in een zaak van zo zwaarwegend belang als deze zal ik daar zeker niet van afwijken. Twee dagen geleden heeft mij een uiterst verontrustend gerucht bereikt. Ik hoorde dat niet alleen uw zuster op het punt stond een buitengewoon gunstig huwelijk te doen, maar dat ú, juffrouw Elizabeth Bennet, naar alle waarschijnlijkheid spoedig daarna in de echt verenigd zou worden met mijn neef, mijn eigen neef, mijnheer Darcy. Hoewel ik wéét dat het een schandelijke leugen moet zijn en hoewel ik hem niet het onrecht zou willen aandoen om zelfs maar te veronderstellen dat het waar kan zijn, heb ik toch meteen besloten om hierheen af te reizen, zodat ik u van mijn gevoelens op de hoogte kon stellen.’


  ‘Als u denkt dat het onmogelijk waar kan zijn,’ zei Elizabeth, met een kleur van verbazing en verachting, ‘dan verbaast het mij dat u de moeite heeft genomen zo ver te reizen. Wat kunt u daarmee voorhebben, mevrouw?’


  ‘Meteen te eisen dat een dergelijk gerucht door iedereen wordt tegengesproken.’


  ‘Dat u naar Longbourn bent gekomen om mij en mijn familie te bezoeken,’ zei Elizabeth koel, ‘zal het juist bevestigen; als een dergelijk gerucht overigens inderdaad bestaat.’


  ‘Als het bestaat! Pretendeert u dan dat u er onkundig van bent? Is dat gerucht niet naarstig door jullie zelf in omloop gebracht? Weten jullie niet dat er een dergelijk gerucht overal de ronde doet?’


  ‘Ik heb er helemaal niets van gehoord.’


  ‘En kunt u even stellig verklaren dat er geen grond voor is?’


  ‘Ik pretendeer niet even ophartig te zijn als uzelf, mevrouw. Ú kunt vragen stellen, die ík niet zal verkiezen te beantwoorden.’


  ‘Dit is onduldbaar. Juffrouw Bennet, ik eis zekerheid. Heeft hij, heeft mijn neef, u een huwelijksaanzoek gedaan?’


  ‘U heeft verklaard dat dat onmogelijk het geval kan zijn, lady Catherine.’


  ‘Dat zou het behoren te zijn, dat moet het zijn, zolang hij zijn gezond verstand niet kwijt is. Maar uw listen en verleidingskunsten hebben hem misschien, in een moment van verdwazing, doen vergeten wat hij zichzelf en zijn hele familie verschuldigd is. U heeft hem er misschien toe verleid.’


  ‘Als dat zo is, zal ik de laatste zijn om dat toe te geven.’


  ‘Juffrouw Bennet, weet u wel wie ik ben? Ik ben niet gewend aan dergelijke taal. Ik ben de naaste bloedverwant die hij ter wereld heeft en ik ben gerechtigd op de hoogte te zijn van zijn dierbaarste aangelegenheden.’


  ‘Maar u bent niet gerechtigd op de hoogte te zijn van de míjne, en een optreden als dit zal mij er ook nooit toe kunnen brengen openhartig te zijn.’


  ‘Laat het heel duidelijk zijn wat ik bedoel. Dit huwelijk, dat u zo aanmatigend bent na te streven, kan nooit plaatsvinden. Nee, nooit. Mijnheer Darcy is verloofd met mijn dochter. Wel, wat heeft u nu te zeggen?’


  ‘Alleen dit: als dat het geval is, kunt u geen reden hebben te veronderstellen dat hij mij een aanzoek zal doen.’


  Lady Catherine aarzelde een ogenblik en antwoordde toen: ‘Hun verloving is van een ongewoon soort. Vanaf hun vroegste jeugd zijn ze voor elkaar bestemd geweest. Het was de grootste wens van zíjn moeder, net als van de hare. Toen ze in de wieg lagen hebben we het plan voor de verbintenis gemaakt en nu, op het moment dat de wensen van beide zusters vervuld zouden worden door hun huwelijk, zouden die verijdeld worden door een jonge vrouw van mindere afkomst, van geen enkele betekenis in de wereld en zonder enige band met de familie! Heeft u geen respect voor de wensen van zijn vrienden? Voor zijn stilzwijgende verloving met juffrouw De Bourgh? Heeft u ieder gevoel van fatsoen en kiesheid verloren? Heeft u me niet horen zeggen dat hij vanaf zijn vroegste jeugd was voorbestemd voor zijn nicht?’


  ‘Ja en dat had ik al eerder gehoord. Maar wat gaat mij dat aan? Als er geen andere bezwaren bestaan tegen een huwelijk tussen mij en uw neef, zal ik er zeker niet van worden weerhouden door de wetenschap dat zijn moeder en tante wilden dat hij met juffrouw De Bourgh zou trouwen. U heeft beiden gedaan wat u kon, door het plan voor het huwelijk te maken. De voltrekking ervan was afhankelijk van anderen. Als mijnheer Darcy niet omwille van zijn prestige en evenmin omwille van zijn voorkeur beperkt is tot zijn nicht, waarom zou hij dan geen andere keus kunnen maken? En als ik die keus ben, waarom zou ik hem dan niet mogen accepteren?’


  ‘Omdat eergevoel, betamelijkheid, wijsheid, nee zelfs eigenbelang het verbieden. Ja, juffrouw Bennet, eigenbelang, want verwacht niet dat zijn familie of vrienden u hoffelijk zullen bejegenen als u doelbewust handelt in strijd met de voorkeur van hen allen. U zult worden bekritiseerd, vernederd en geminacht door iedereen die relaties met hem heeft. Uw verbintenis zal een schandvlek zijn; niemand van ons zal uw naam ooit zelfs maar noemen.’


  ‘Dat is grote rampspoed,’ antwoordde Elizabeth. ‘Maar het kan niet anders of de vrouw van mijnheer Darcy moet beschikken over zulke buitengewone bronnen van geluk die noodzakelijkerwijs verbonden zijn met haar situatie, dat ze, alles bij elkaar, geen reden zal hebben om te klagen.’


  ‘Koppige, eigenzinnige meid! Ik schaam me voor je! Is dit je dank voor mijn attenties dit voorjaar? Ben je mij omwille daarvan niets verschuldigd? ...Laten we gaan zitten. U moet begrijpen, juffrouw Bennet, dat ik hier ben gekomen met het vaste voornemen mijn doel te bereiken en ik zal mij daar niet van laten afbrengen. Ik ben niet gewend te zwichten voor iemands grillen. Het is niet mijn gewoonte tegenslag te dulden.’


  ‘Dat zal úw toestand op dit moment beklagenswaardiger maken, mevrouw, maar het zal geen effect hebben op míj.’


  ‘Ik wens niet in de rede gevallen te worden! Luister en zwijg. Mijn dochter en mijn neef zijn gemaakt voor elkaar. Ze stammen van moederszijde af van dezelfde adellijke tak, en van de kant van hun vaders van aanzienlijke, illustere en oude families, zij het zonder titels. Het vermogen aan beide zijden is schitterend. Ze zijn voor elkaar bestemd door de stem van ieder lid van hun respectieve geslachten en wat zou hen kunnen scheiden? De aanmatigende pretenties van een jonge vrouw zonder familie, connecties of vermogen. Moeten we dat tolereren! Maar het mag niet, het zal niet gebeuren! Als u zich bewust zou zijn van wat goed is voor uzelf zou u de kringen waarin u bent opgegroeid niet wensen te verlaten.’


  ‘Als ik met uw neef zou trouwen zou ik niet van mening zijn dat ik die kringen zou verlaten. Hij is iemand van stand, ik ben de dochter van iemand van stand, in zoverre zijn we gelijk.’


  ‘Dat is waar. U bent de dochter van iemand van stand. Maar wie was uw moeder? Wie zijn uw ooms en tantes? Denk niet dat ik niet op de hoogte ben van hun status.’


  ‘Wat mijn connecties ook mogen zijn,’ zei Elizabeth, ‘als uw neef er geen bezwaar tegen heeft, kunnen ze voor u niet van belang zijn.’


  ‘Zeg me nu eens en voorgoed: bent u met hem verloofd?’


  Hoewel Elizabeth geweigerd zou hebben deze vraag louter en alleen om lady Catherine een dienst te bewijzen, te beantwoorden, had ze, na een ogenblik van zorgvuldige overweging, geen andere keuze dan te zeggen: ‘Nee.’


  Lady Catherine leek verheugd.


  ‘En zult u me beloven dat u nooit een dergelijke verbintenis zult aangaan?’


  ‘Ik beloof niets van dien aard.’


  ‘Juffrouw Bennet, ik ben geschokt en verbaasd. Ik verwachtte dat ik een jonge vrouw zou aantreffen die redelijker was. Maar maakt u zich niet wijs dat ik ooit zal wijken. Ik ga niet weg voor u mij de verzekering heeft gegeven die ik verlang.’


  ‘En die ik beslist nóóit zal geven. Ik laat mij niet door intimidatie tot iets brengen dat zo onredelijk is. Lady Catherine, u wilt dat mijnheer Darcy met uw dochter trouwt, maar zou het feit dat ik u de gewenste belofte doe, hún huwelijk ook maar enigszins waarschijnlijker maken? Verondersteld dat hij gevoelens voor mij koestert, zou mijn weigering van zijn hand er dan voor zorgen dat hij die hand aan zijn nicht wil schenken? Sta mij toe te zeggen, lady Catherine, dat de argumenten waarmee u dit opmerkelijke verzoek heeft gestaafd, allemaal even bespottelijk zijn als het verzoek zelf ondoordacht was. U heeft mijn karakter volkomen verkeerd beoordeeld, als u denkt dat ik beïnvloed kan worden door dergelijke overredingen. In hoeverre uw neef uw inmenging in zíjn zaken zou kunnen goedkeuren, kan ik niet beoordelen, maar u heeft zeker niet het recht zich met de mijne te bemoeien. Ik moet u daarom verzoeken om mij niet verder lastig te vallen over dit onderwerp.’


  ‘Niet zo haastig, alstublieft. Ik ben nog lang niet uitgesproken. Aan alle bedenkingen die ik al naar voren heb gebracht, heb ik er nog een toe te voegen. Ik ben op de hoogte van de details van de schandelijke schakingsaffaire van uw jongste zuster. Ik weet alles: dat de zaak is recht gebreid door de jongeman met haar te laten trouwen, op kosten van uw vader en uw oom. En moet een dergelijk meisje de schoonzuster worden van mijn neef? Moet háár man, moet de zoon van wijlen zijn vaders rentmeester, zijn zwager worden? Lieve hemel! Wat denkt u wel? Moet de historie van Pemberley zo worden bezoedeld?’


  ‘U kunt nú verder niets meer te zeggen hebben,’ antwoordde Elizabeth verontwaardigd. ‘U heeft mij op alle denkbare manieren beledigd. Ik ben zo vrij terug te gaan naar het huis.’


  En terwijl ze dit zei, stond ze op. Lady Catherine stond ook op en ze liepen terug. Lady Catherine was zeer verbolgen.


  ‘U hecht dus geen enkel belang aan het aanzien en de goede naam van mijn neef! Gevoelloze, egoïstische meid! Bent u niet van mening dat een verbintenis met u hem in de ogen van iedereen een slechte naam moet bezorgen?’


  ‘Lady Catherine, ik heb verder niets te zeggen. U kent mijn gevoelens.’


  ‘Dus u bent vastbesloten hem te krijgen?’


  ‘Dat heb ik helemaal niet gezegd. Ik ben alleen vastbesloten om te handelen op de wijze die naar mijn eigen overtuiging tot mijn geluk zal leiden, zonder ú te raadplegen of enig ander persoon met wie ik in het geheel geen relatie heb.’


  ‘Goed. U weigert dus mij deze dienst te bewijzen. U weigert te voldoen aan de eisen van plichtsbesef, eergevoel en erkentelijkheid. U bent vastbesloten om hem te ruïneren in de opinie van al zijn vrienden en hem voor de hele wereld te schande te maken.’


  ‘Plichtsbesef noch eergevoel noch erkentelijkheid,’ antwoordde Elizabeth, ‘hebben in deze aangelegenheid iets van mij te vorderen. Geen enkel aspect ervan zou geschonden worden door mijn huwelijk met mijnheer Darcy. En wat betreft de verbolgenheid van zijn familie, of de verontwaardiging van de wereld, als die eerste inderdaad opgeroepen zou worden door zijn huwelijk met mij, zou ik me daar geen moment zorgen over maken... en de wereld in het algemeen zou veel te veel gezond verstand hebben om zich aan te sluiten bij die geringschatting.’


  ‘En zo denkt u er dus over! Dit is uw onherroepelijke beslissing! Goed. Ik weet nu hoe te handelen. Verbeeldt u zich niet, juffrouw Bennet, dat waar u naar streeft ooit werkelijkheid zal worden. Ik kwam u testen. Ik hoopte dat u verstandig zou blijken; maar u kunt erop rekenen dat ik mijn doel zal bereiken.’


  Lady Catherine sprak op deze wijze voort tot ze bij de deur van het rijtuig waren; ze wendde zich haastig om en voegde er nog aan toe: ‘Ik neem geen afscheid van u, juffrouw Bennet. Ik vraag u niet de complimenten over te brengen aan uw moeder. U verdient die hoffelijkheid niet. Ik ben zeer boos.’


  Elizabeth gaf geen antwoord en zonder een poging te doen lady Catherine over te halen weer naar binnen te komen, liep ze zelf rustig het huis in. Ze hoorde het rijtuig wegrijden terwijl ze de trap opliep. Haar moeder wachtte haar vol ongeduld op bij de deur van haar boudoir, om te vragen waarom lady Catherine niet weer binnen wilde komen om even uit te rusten.


  ‘Ze wenste dat niet te doen,’ zei haar dochter, ‘ze wilde vertrekken.’


  ‘Wat ziet ze er aristocratisch uit! En dat ze ons heeft bezocht was verbazingwekkend beleefd van haar! Want ze kwam alleen om ons te vertellen dat het goed gaat met de familie Collins, mag ik aannemen. Ze is waarschijnlijk op weg ergens heen en omdat ze langs Meryton zou komen, bedacht ze dat ze net zo goed even bij jou langs kon gaan. Ik neem aan dat ze jou niets bijzonders te zeggen had, Lizzy?’


  Elizabeth was gedwongen haar toevlucht te nemen tot een leugentje, want bekennen wat de essentie van hun gesprek was geweest, was onmogelijk.


  


  10 In de tekst staat dining room ‘eetkamer’. Volgens één van de door de vertalers gebruikte edities, Everyman 1993, is dit waarschijnlijk een drukfout geweest voor dressing room ‘boudoir’. Dat zou inderdaad kloppen met het feit dat Elizabeth even later met lady Catherine naar beneden gaat, maar een probleem is dan dat het ongewoon lijkt dat mannelijk bezoek (Bingley) en zeer deftig bezoek (lady Catherine) in iemands boudoir worden ontvangen.


  


  Hoofdstuk 57


  De verwarde gemoedsgesteldheid waarin dit opmerkelijke bezoek Elizabeth deed belanden, was niet eenvoudig te overwinnen en vele uren lang kon ze ook niets anders doen dan er onophoudelijk aan denken. Lady Catherine had blijkbaar de moeite genomen deze tocht te maken uitsluitend met het doel om een eind te maken aan haar veronderstelde verloving met mijnheer Darcy. Dat was een weldoordacht plan, zoveel was zeker, maar waar het gerucht over hun verloving vandaan zou kunnen komen kon Elizabeth zich met geen mogelijkheid voorstellen, tot ze bedacht dat het feit dat híj de boezemvriend van Bingley was en zíj de zuster van Jane, voldoende was om, nu het vooruitzicht op een bruiloft iedereen deed uitkijken naar een volgende, deze gedachte voort te brengen. Zijzelf was ook niet ontkomen aan de verwachting dat het huwelijk van haar zuster hen vaker samen zou brengen. En haar buren op Lucas Lodge (want ze concludeerde dat het gerucht via hun contact met de familie Collins lady Catherine had bereikt) hadden dus dátgene op papier gezet als vrijwel zeker en aanstaand, wat zíj gehoopt had dat misschien in de toekomst ooit zou kunnen gebeuren.


  Als ze de uitspraken van lady Catherine de revue liet passeren, voelde ze echter wel enige ongerustheid over de mogelijke gevolgen, als zij zich hier hardnekkig in zou blijven mengen. Ze had gesproken over haar vaste voornemen hun huwelijk te voorkomen en Elizabeth bedacht ineens dat ze nu van plan moest zijn zich tot haar neef te wenden; en hoe híj zou reageren op een dergelijke opsomming van de rampen waarmee een verbintenis met haar gepaard zou gaan, durfde ze niet te zeggen. Ze wist niet precies hoe groot zijn genegenheid voor zijn tante was of in welke mate hij waarde hechtte aan haar oordeel, maar het viel te verwachten dat hij een veel hogere dunk van lady Catherine had dan zíj kon opbrengen en het was zeker dat zijn tante hem door het inventariseren van de ellende in een huwelijk met iemand wier naaste verwanten van een zoveel mindere rang en stand waren dan de zijne, op zijn zwakste kant zou aanspreken. Met zijn noties over waardigheid en reputatie zou hij waarschijnlijk van mening zijn dat de argumenten die Elizabeth zwak en lachwekkend hadden geleken, heel zinnig en rationeel waren.


  Als hij eerder getwijfeld had over wat hij moest doen, zoals vaak aannemelijk had geleken, zou het advies en het dringende verzoek van een zo naast familielid alle twijfel kunnen wegnemen en hem direct tot het besluit kunnen brengen zo gelukkig te zijn als een onbezoedelde reputatie en waardigheid hem toestonden te zijn. In dat geval zou hij niet meer terugkomen. Lady Catherine zou hem onderweg in Londen misschien opzoeken en zijn afspraak met Bingley dat hij weer naar Netherfield zou komen, moest dan wijken.


  Als zijn vriend dus binnen een paar dagen bericht ontvangt met excuses dat hij zich niet aan zijn belofte kan houden, bedacht ze verder, weet ik hoe ik dat moet verstaan. Dan zal ik iedere verwachting opgeven, iedere hoop op zijn onveranderde gevoelens. Als hij het voldoende vindt alleen over mij te treuren, terwijl hij mijn liefde en mijn hand had kunnen krijgen, zal ik er spoedig helemaal mee ophouden over hém te treuren.


  De verrassing van de rest van het gezin, toen ze hoorden wie er op bezoek was geweest, was zeer groot, maar ze waren zo goed die af te doen met hetzelfde soort veronderstelling als de nieuwsgierigheid van mevrouw Bennet had bevredigd en het bleef Elizabeth bespaard dat ze er veel over werd lastiggevallen.


  Toen ze de volgende morgen de trap afkwam, liep ze haar vader tegen het lijf, die met een brief in zijn hand uit zijn bibliotheek kwam.


  ‘Lizzy,’ zei hij, ‘ik ging je net zoeken, kom eens hier in mijn kamer.’


  Ze volgde hem zijn kamer in en haar nieuwsgierigheid naar wat hij haar had te vertellen werd verhevigd door de veronderstelling dat het iets te maken had met de brief die hij in zijn hand had. Het kwam plotseling bij haar op dat die van lady Catherine kon komen en ze voorzag vol ontzetting alle uitleg die daaruit moest voortvloeien.


  Ze volgde haar vader naar de haard en ze gingen zitten. Toen zei hij: ‘Ik heb vanmorgen een brief ontvangen waar ik buitengewoon versteld van sta. Aangezien hij grotendeels jouzelf betreft, dien je te weten wat erin staat. Ik wist nog niet dat ik twéé dochters had die op het punt van trouwen staan. Laat me je feliciteren met een zeer belangijke verovering.’


  Het bloed vloog Elizabeth naar het gezicht omdat ze nu zeker meende te weten dat het een brief van de neef was en niet van de tante. Ze wist nog niet of ze nu verheugd moest zijn dat hij zich hoe dan ook uitsprak of beledigd dat zijn brief niet aan haar was gericht, toen haar vader vervolgde: ‘Je ziet eruit of je je iets bewust bent. Jongedames zijn in deze zaken zeer pienter, maar ik denk dat ik zelfs jóuw scherpzinnigheid kan tarten om de naam van je bewonderaar te achterhalen. Deze brief is van mijnheer Collins.’


  ‘Van mijnheer Collins! En wat kan híj te melden hebben?


  ‘Iets zeer relevants uiteraard. Hij begint met felicitaties inzake het aanstaande huwelijk van mijn oudste dochter, waarover hij naar het schijnt is ingelicht door iemand van de goedhartige kwebbelzieke familie Lucas. Ik zal je geduld niet op de proef stellen door voor te lezen wat hij daarover te zeggen heeft. Over wat jou aangaat schrijft hij het volgende: “Nadat ik u de welgemeende felicitaties van mevrouw Collins en mijzelf met deze gelukkige gebeurtenis heb aangeboden, wil ik nu een kort woord wijden aan een ander onderwerp, waarover we door dezelfde bron zijn ingelicht. Uw dochter Elizabeth, zo wordt verondersteld, zal de naam Bennet, nadat haar zuster daarvan afstand heeft gedaan, ook niet lang meer dragen en de uitverkoren deelgenoot in haar geluk kan in alle redelijkheid gezien worden als een van de meest illustere personen van het land.”


  Kun jij misschien raden, Lizzy, wie hier wordt bedoeld? “Deze jongeman is op zeer unieke wijze gezegend met alles wat een menselijk hart kan begeren: een schitterend vermogen, adellijke familie en uitgebreid patronaatsrecht. Maar mag ik, ondanks al deze aanlokkelijkheden, mijn nicht Elizabeth en uzelf waarschuwen voor alle onheil dat u waarschijnlijk over zich af zult roepen als u overhaast ingaat op de voorstellen van deze heer, waarmee u natuurlijk geneigd bent ogenblikkelijk uw voordeel te doen.”’


  Heb jij enig idee, Lizzy, wie die heer is? Maar nu wordt het duidelijk.


  “Mijn beweegreden voor deze waarschuwing is de volgende. We hebben reden te denken dat zijn tante, lady Catherine de Bourgh, deze verbintenis niet met een vriendelijke blik beschouwt.”


  Mijnheer Darcy, zie je, dat is de man! Nou, Lizzy, ik denk dat ik je inderdaad een verrassing heb bezorgd. Zouden hij of de familie Lucas binnen onze kennissenkring iemand hebben kunnen bedenken wiens naam datgene wat ze te vertellen hadden nog doeltreffender zou logenstraffen? Mijnheer Darcy, die alleen naar een vrouw kijkt om een onvolkomenheid te constateren en die naar jou zijn hele leven waarschijnlijk nog nooit heeft gekeken! Heerlijk!’


  Elizabeth probeerde in haar vaders vrolijkheid mee te gaan, maar ze kon niet meer dan één zeer geforceerde glimlach produceren. Zijn humor was nooit eerder aangelegd geweest op een wijze die haar zo weinig aanstond.


  ‘Vind je het niet amusant?’


  ‘Jazeker! Leest u verder, alstublieft.’


  ‘“Toen wij gisteravond bij lady Catherine melding maakten van zijn vermoedelijke huwelijk, gaf zij onmiddellijk, met haar gebruikelijke minzaamheid, uitdrukking aan haar gevoelens; daarbij werd duidelijk dat zij omwille van een aantal bezwaren tegen mijn nicht op familiegebied nooit haar toestemming zou geven voor wat zij noemde een dergelijke schandelijke verbintenis. Ik achtte het mijn plicht mijn nicht hierover zo snel mogelijk te berichten, zodat zij en haar edele aanbidder zich ervan bewust mogen zijn waar ze mee bezig zijn en zich niet overhaast in een huwelijk storten waarmee niet op de juiste wijze is ingestemd.” Mijnheer Collins voegt hier nog aan toe: “Ik ben zeer verheugd dat de treurige geschiedenis van mijn nicht Lydia tot een zo keurig einde is gebracht en het baart me alleen zorgen dat het feit dat ze al samenwoonden voor het huwelijk had plaatsgevonden, zo algemeen bekend is. Ik mag echter de plichten van mijn ambt niet verzaken of nalaten mijn verbazing uit te spreken, bij het bericht dat u het jonge paar direct nadat zij waren getrouwd bij u thuis heeft ontvangen. Dat was een aanmoediging van losbandigheid en als ik de predikant van Longbourn was geweest, zou ik me er krachtig tegen hebben verzet. U dient hen als christen zeker te vergeven, maar u mag nooit meer toestaan dat ze u onder ogen komen of dat hun namen worden genoemd in uw bijzijn.” Dát is zijn opvatting van christelijke vergiffenis! De rest van de brief gaat alleen over de toestand van zijn Charlotte en zijn vooruitzicht op een jonge olijfscheut. Maar Lizzy, je ziet eruit alsof het je niet heeft kunnen amuseren. Je gaat toch niet nuffig worden, hoop ik, en doen alsof je beledigd bent door een ongefundeerd gerucht. Waarvoor leven we anders dan om als tijdverdrijf voor onze buren te dienen en op onze beurt om hen te lachen?’


  ‘Jawel!’ riep Elizabeth, ‘ik vind het hoogst vermakelijk. Maar het is zo vreemd!’


  ‘Ja, en dat maakt het zo geestig. Als hun keus op een andere man was gevallen zou het niets hebben voorgesteld, maar zíjn volslagen gebrek aan belangstelling en jóuw overduidelijke antipathie maken het zo verrukkelijk absurd! Hoe groot mijn hekel aan schrijven ook is, ik zou de correspondentie met mijnheer Collins onder geen beding willen opgeven. Sterker nog, als ik een brief van hem lees, moet ik hem zelfs de voorkeur geven boven Wickham, hoezeer ik de schaamteloosheid en hypocrisie van mijn schoonzoon ook waardeer. En vertel eens, Lizzy, wat zei lady Catherine over dit gerucht? Kwam ze op bezoek om haar toestemming te weigeren?’


  Zijn dochter antwoordde slechts met een lachje en aangezien hij de vraag zonder enige argwaan had gesteld, kwelde hij haar niet door die te herhalen. Elizabeth had het nooit eerder zo moeilijk gevonden gevoelens voor te wenden die er niet waren. Ze werd geacht te lachen, terwijl ze liever wilde huilen. Haar vader had haar gruwelijk gekwetst met zijn opmerking over het gebrek aan belangstelling van mijnheer Darcy en ze kon zich alleen maar verbazen over een dergelijk gebrek aan inzicht of vrezen dat het misschien niet zo was dat hij te weinig had gezien, maar dat zij zich te veel had ingebeeld.


  


  Hoofdstuk 58


  In plaats van dat mijnheer Bingley een brief met excuses van zijn vriend ontving, zoals Elizabeth half verwachtte dat zou gebeuren, kwam mijnheer Darcy slechts een paar dagen na het bezoek van lady Catherine met hem mee naar Longbourn. De heren arriveerden vroeg en voor mevrouw Bennet de gelegenheid had gekregen om hem te vertellen dat ze zijn tante hadden gezien, zoals haar dochter vreesde dat ieder moment kon gebeuren, deed Bingley, die alleen wilde zijn met Jane, het voorstel allen samen te gaan wandelen. Daar werd mee ingestemd. Mevrouw Bennet was niet iemand die wandelingen maakte, Mary had nooit genoeg tijd, maar de andere vijf gingen samen op pad. Bingley en Jane zorgden er echter al snel voor dat de anderen hen achter zich lieten. Zij vertraagden hun pas en Elizabeth, Kitty en Darcy moesten elkaar onderhouden. Ze zeiden alle drie heel weinig: Kitty was veel te bang voor hem om iets te zeggen, Elizabeth was innerlijk bezig een drastisch besluit te nemen en misschien was hij hetzelfde aan het doen.


  Ze liepen in de richting van het huis van de familie Lucas, omdat Kitty bij Maria op bezoek wilde gaan en aangezien Elizabeth geen aanleiding zag daar een gezamenlijke onderneming van te maken, liep ze, toen Kitty hen verliet, dapper alleen met hem verder. Nu was het moment gekomen om haar besluit uit te voeren en daar haar moed op een hoogtepunt was zei ze onmiddellijk: ‘Mijnheer Darcy, ik ben een heel zelfzuchtig persoon en omwille van het feit dat ik mijn hart wil luchten, kan het mij niet schelen hoeveel pijn ik u misschien doe. Ik moet u nu werkelijk bedanken voor uw ongekende goedheid jegens mijn arme zuster. Sinds ik op de hoogte ben is het mijn grootste wens geweest u te laten weten hoe dankbaar ik daarvoor ben. Als de rest van mijn familie het zou weten, zou ik niet alleen maar mijn eigen dank onder woorden hebben te brengen.’


  ‘Het spijt mij, het spijt mij buitengewoon,’ antwoordde Darcy op verraste en geëmotioneerde toon, ‘dat u ingelicht bent over iets dat, in een verkeerd licht gezien, u verontrust kan hebben. Ik had niet gedacht dat mevrouw Gardiner zo slecht te vertrouwen was.’


  ‘U moet mijn tante niets verwijten. Door Lydia’s achteloosheid kwam ik erachter dat u bij die aangelegenheid was betrokken en ik had natuurlijk geen rust tot ik alle feiten kende. Laat me u nogmaals en nogmaals bedanken, uit naam van mijn hele familie, voor het genereuze medeleven dat u ertoe aanzette zoveel moeite te doen en zoveel vernederingen te ondergaan, om hen te vinden.’


  ‘Als u me echt wilt bedanken,’ antwoordde hij, ‘laat het dan alleen vanwege uzelf zijn. Dat de wens om u gelukkig te maken meer gewicht kan hebben gegeven aan de andere beweegredenen die mij aanzetten, zal ik niet trachten te ontkennen. Maar uw familie is mij niets verschuldigd. Hoezeer ik hen ook respecteer, ik geloof dat ik alleen aan ú heb gedacht.’


  Elizabeth was te zeer van haar stuk gebracht om een woord uit te brengen. Na een korte pauze vervolgde haar metgezel: ‘U bent te grootmoedig om achteloos met mij om te springen. Als uw gevoelens nog dezelfde zijn als afgelopen april, zeg het me dan meteen. Mijn gevoelens en wensen zijn onveranderd, maar één woord van u zal mij over dit onderwerp voorgoed tot zwijgen brengen.’


  Elizabeth, die de meer dan normale pijnlijkheid en gespannenheid van zijn situatie volledig aanvoelde, dwong zichzelf nu te spreken en gaf hem onmiddellijk, zij het niet erg vlot uitgedrukt, te verstaan dan haar gevoelens een zo wezenlijke verandering hadden ondergaan sinds de periode waaraan hij refereerde, dat ze zijn huidige beloften met dankbaarheid en vreugde kon aanvaarden. Het geluk dat dit antwoord in hem deed opbloeien was iets wat hij waarschijnlijk nooit eerder had gevoeld en hij uitte zich bij deze gelegenheid zo zinnig en zo warm als van een man die hevig verliefd is, verwacht kan worden. Als Elizabeth in staat was geweest zijn blik te ontmoeten, had ze kunnen zien hoe goed de uitdrukking van innige blijdschap die zich over zijn gezicht verspreidde, hem stond, maar hoewel ze niet kon kijken, was ze wel in staat te luisteren en hij vertelde haar van gevoelens die, doordat ze bewezen hoe belangrijk zij voor hem was, zijn genegenheid steeds waardevoller maakte.


  Ze liepen verder, zonder te weten waarheen. Er was zoveel om over te denken, om te voelen en om te zeggen, dat er geen aandacht was voor iets anders. Ze vernam al snel dat ze hun huidige goede verstandhouding verschuldigd waren aan de inspanningen van zijn tante, die hem inderdaad op haar terugweg in Londen had opgezocht en verslag had uitgebracht van haar tocht naar Longbourn, haar beweegreden daarvoor en de inhoud van haar conversatie met Elizabeth, waarbij ze zeer nadrukkelijk bleef stilstaan bij iedere uitspraak van laatstgenoemde die naar haar conceptie typerend was voor haar onhandelbaarheid en onbeschaamdheid, omdat ze geloofde dat een dergelijk verslag haar zou steunen bij haar poging om de belofte van haar neef los te krijgen die zíj geweigerd had te doen. Maar helaas voor lady Catherine was het resultaat precies tegengesteld geweest.


  ‘Ik heb erdoor leren hopen,’ zei hij, ‘zoals ik mij eerder nauwelijks had toegestaan te hopen. Ik kende je karakter goed genoeg om zeker te weten dat als je absoluut en onherroepelijk had besloten mij niet te willen, je dat open en ronduit tegen lady Catherine gezegd zou hebben.’


  Elizabeth kreeg een kleur en lachte. ‘Ja,’ antwoordde ze, ‘je weet genoeg over mijn openheid om te geloven dat ik daartoe in staat zou zijn. Nadat ik jou in je gezicht zo verschrikkelijk had beschimpt, kon ik er geen been in zien je tegenover je hele familie te beschimpen.’


  ‘Wat heb je dan over me gezegd dat ik niet verdiende? Want hoewel je beschuldigingen ongegrond waren en berustten op onjuiste vooronderstellingen, verdiende mijn gedrag tegenover jou destijds de grootste blaam. Het was onvergeeflijk. Ik kan er niet dan met afgrijzen aan terugdenken.’


  ‘Laten we er niet over twisten wie het grootste aandeel heeft in de schuld die met die avond verbonden is,’ zei Elizabeth. ‘Bij strikt onderzoek zal op ons beider gedrag wel iets zijn aan te merken, maar sindsdien zijn we er naar ik hoop beiden in hoffelijkheid op vooruitgegaan.’


  ‘Ik kan er zelf niet zo gemakkelijk vrede mee hebben. De herinnering aan wat ik toen zei, hoe ik me gedroeg, mijn manieren, mijn bewoordingen, die hele tijd lang, is nu onuitsprekelijk pijnlijk voor me en dat is al maanden zo. Jouw verwijt dat zo terecht was, zal ik nooit vergeten: “als u zich meer als een heer had gedragen”. Dat waren jouw woorden. Je weet niet, je kunt je nauwelijks voorstellen, hoe die mij hebben gekweld... hoewel ik moet bekennen dat het een tijd geduurd heeft voor ik redelijk genoeg was om toe te geven dat ze gerechtvaardigd waren.’


  ‘Ik had bepaald niet verwacht dat ze een zo grote indruk zouden maken. Ik had geen flauw idee dat ze zulke gevoelens teweeg zouden brengen.’


  ‘Dat geloof ik direct. Je geloofde toen dat ik gespeend was van ieder fatsoenlijk gevoel, dat weet ik zeker. Ik zal nooit de uitdrukking op je gezicht vergeten toen je zei dat ik je mijn hand op geen enkele wijze had kunnen aanbieden die je in de verleiding had kunnen brengen die te accepteren.’


  ‘O, je moet niet herhalen wat ik toen heb gezegd. Met die herinneringen komen we niet verder. Ik verzeker je dat ik me er allang heel vreselijk over schaam.’


  Darcy bracht zijn brief ter sprake. ‘Heeft die,’ zei hij, ‘heeft die je al snél beter over me doen denken? Heb je, terwijl je hem las, enig geloof gehecht aan de inhoud?’


  Ze vertelde welke uitwerking de brief op haar had gehad en hoe al haar eerdere vooroordelen geleidelijk waren verdwenen.


  ‘Ik wist,’ zei hij, ‘dat wat ik schreef je pijn zou doen, maar het was nodig. Ik hoop dat je de brief heb vernietigd. Ik moet er niet aan denken dat je met name één gedeelte, het begin, nogmaals zou kunnen lezen. Ik kan me een aantal formuleringen herinneren waardoor je me met recht zou kunnen gaan haten.’


  ‘Ik zal de brief zeker verbranden als je gelooft dat dat noodzakelijk is voor het behoud van mijn genegenheid, maar hoewel we beiden reden hebben om te geloven dat mijn oordelen niet helemaal onveranderlijk zijn, mag ik hopen dat ze niet zo gemakkelijk omslaan als dat zou suggereren.’


  ‘Toen ik die brief schreef,’ antwoordde Darcy, ‘dacht ik dat ik volmaakt kalm en beheerst was maar ik ben er sindsdien van overtuigd geraakt dat ik hem geschreven heb in een vreselijk bittere gemoedgesteldheid.’


  ‘De brief begon misschien wel bitter, maar zo eindigde hij niet. De afscheidsgroet is een en al mildheid. Maar denk niet meer aan die brief. De gevoelens van degene die hem schreef en degene die hem ontving zijn nu zo volkomen anders dan ze toen waren, dat alle onprettige details die ermee te maken hebben vergeten moeten worden. Je moet iets van mijn levensbeschouwing leren. Denk alleen aan het verleden als de herinnering eraan je genoegen doet.’


  ‘Dat geloof ik niet, dat jij een dergelijke levensbschouwing bezit. Jóúw terugblikken moeten zo volkomen vrij van blaam zijn, dat de voldoening die ze je schenken geen kwestie is van levensbeschouwing, maar van iets veel beters, van onbekendheid met schuldgevoelens. Maar bij míj is dat niet het geval. Telkens dringen pijnlijke herinneringen zich op, die ik niet zou moeten tegenhouden. Ik ben mijn leven lang een egoïstisch iemand geweest, zo niet in theorie dan wel in de praktijk. Als kind werd mij geleerd wat júíst was, maar men leerde mij niet mijn natuur in goede banen te leiden. Ik leerde hoogstaande principes maar men liet toe dat ik ze vol trots en eigenwaan toepaste. Ik was ongelukkigerwijs de enige zoon (jarenlang enig kind) en ik werd verwend door mijn ouders, die hoewel ze zelf goede mensen waren (vooral mijn vader, één en al goedwillendheid en beminnelijkheid) me permitteerden, stimuleerden, ja bijna instrueerden om egoïstisch en arrogant te zijn, om me voor niemand dan mijn eigen familiekring te interesseren, om een lage dunk te hebben van de rest van de wereld, om in ieder geval een lage dunk te wíllen hebben van de verstandelijke vermogens en kwaliteiten van iedereen vergeleken met die van mijzelf. Zo ben ik geweest, van mijn achtste tot mijn achtentwintigste, en zo had ik nog kunnen zijn als jij er niet was geweest, mijn lieve, mooie Elizabeth! Wat heb ik niet aan jou te danken! Jij hebt me een lesje geleerd, dat weliswaar eerst erg zwaar viel, maar dat zeer nuttig was. Door jou ben ik op de juiste wijze op mijn plaats gezet. Ik kwam naar je toe zonder enige twijfel over hoe ik ontvangen zou worden. Jij liet me zien hoe ontoereikend al mijn pretenties waren om een vrouw te behagen die de moeite van het behagen waard was.’


  ‘Had je jezelf dan wijsgemaakt dat je mij behaagde?’


  ‘Dat had ik. Wat vind je ervan, hoe ijdel ik was? Ik geloofde dat je wilde, dat je verwachtte dat ik je een aanzoek zou doen.’


  ‘Mijn gedrag moet daar schuldig aan zijn, maar het was geen opzet, dat verzeker ik je. Het was nooit mijn bedoeling je te misleiden, maar mijn stemming bracht me vaak op het verkeerde pad. Wat zul je me gehaat hebben, na die avond!’


  ‘Gehaat! Ik was eerst misschien wel boos, maar mijn woede richtte zich al snel op de juiste persoon.’


  ‘Ik durf je haast niet te vragen wat je van me dacht toen we elkaar op Pemberley ontmoetten. Nam je het me kwalijk dat ik was gekomen?’


  ‘Nee, echt niet, ik was alleen maar verrast.’


  ‘Je kunt niet meer verrast zijn geweest dan ík was over hoe attent je me behandelde. Mijn geweten zei me dat ik geen bijzondere hoffelijkheid verdiende en ik moet bekennen dat ik niet had gedacht méér te krijgen dan ik verdiende.’


  ‘Mijn bedoeling was tóén,’ antwoordde Darcy, ‘om je met alle beleefdheid die in mijn vermogen lag, te tonen dat ik niet zo min was om wrok te koesteren over het verleden en ik hoopte je vergiffenis te krijgen, je minder ongunstig te laten oordelen, door je te laten zien dat ik aandacht had geschonken aan je verwijten. Hoe spoedig andere wensen naar boven kwamen weet ik nauwelijks meer, maar ik meen ongeveer een halfuur nadat ik je had gezien.’


  Hij vertelde haar toen hoe verrukt Georgiana was geweest over hun kennismaking en hoe teleurgesteld ze was toen die plotseling werd afgebroken. Aangezien dat laatste vanzelf leidde tot de oorzaak van die afbreking, vernam ze al snel dat zijn besluit om ook uit Derbyshire te vertrekken, op zoek naar haar zuster, genomen was voor hij de herberg had verlaten en dat zijn somber en peinzend gedrag aldaar door geen andere worstelingen was veroorzaakt dan bij een dergelijk voornemen hoorden.


  Ze bracht opnieuw haar dank onder woorden, maar het onderwerp was voor beiden te pijnlijk om verder bij stil te staan.


  Nadat ze op hun gemak een aantal kilometers hadden afgelegd en te druk in gesprek waren geweest om dat te beseffen, ontdekten ze ten slotte, door hun horloges te raadplegen, dat het tijd was om weer thuis te zijn.


  ‘Waar zijn Bingley en Jane gebleven!’ was een verwonderde vraag, die leidde tot een gedachtewisseling over hún zaken. Darcy was opgetogen over hun verloving; zijn vriend had hem er zo spoedig mogelijk over ingelicht.


  ‘Nu wil ik je toch vragen of je verrast was,’ zei Elizabeth.


  ‘Helemaal niet. Toen ik vertrok had ik al het gevoel dat het binnenkort zou gebeuren.’


  ‘Dat wil dus zeggen dat je hem toestemming had gegeven. Dat dacht ik al.’ En hoewel hij luidkeels protesteerde tegen die term, kwam ze tot de conclusie dat dat praktisch het geval was geweest.


  ‘De avond voor ik naar Londen vertrok,’ zei hij, ‘heb ik hem iets bekend dat ik denk ik al veel eerder had moeten doen. Ik heb hem alles verteld wat er gebeurd was dat mijn eerdere inmenging in zijn zaken absurd en ongepast maakte. Zijn verrassing was groot. Hij had niet het minste vermoeden gehad. Ik vertelde hem bovendien dat ik nu geloofde dat ik het bij het verkeerde eind had gehad toen ik dacht dat hij je zuster onverschillig liet. En omdat ik duidelijk kon zien dat zijn genegenheid voor haar niet minder was geworden twijfelde ik er niet aan dat ze samen gelukkig zouden worden.’


  Elizabeth moest een beetje lachen om het gemak waarmee hij zijn vriend dirigeerde.


  ‘Sprak je uit je eigen waarneming,’ vroeg ze, ‘toen je hem vertelde dat mijn zuster van hem hield, of uitsluitend uit mijn informatie van afgelopen voorjaar?’


  ‘Uit mijn eigen waarneming. Ik had haar zorgvuldig gadegeslagen tijdens de twee bezoeken die ik hier onlangs had afgelegd, en ik was overtuigd van haar genegenheid.’


  ‘En jouw zekerheid daarover overtuigde hem onmiddellijk, neem ik aan.’


  ‘Dat klopt. Bingley is zeer oprecht bescheiden. Zijn gebrek aan zelfvertrouwen had verhinderd dat hij in een zo enerverende aangelegenheid op zijn eigen oordeel afging, maar zijn vertrouwen in het mijne maakte alles gemakkelijk. Ik was gedwongen één ding te bekennen waarover hij een tijdje, niet ten onrechte, verontwaardigd was. Ik kon mij niet veroorloven te blijven verhelen dat je zuster afgelopen winter drie maanden in Londen was geweest, dat ik ervan op de hoogte was en dat ik het opzettelijk voor hem had verzwegen. Hij was boos. Maar zijn boosheid duurde, daarvan ben ik overtuigd, niet langer dan hij onzeker bleef over de gevoelens van je zuster. Hij heeft het me nu van harte vergeven.’


  Elizabeth wilde graag opmerken dat mijnheer Bingley een verrukkelijke vriend was geweest, zo gemakkelijk te leiden dat hij van onschatbare waarde was, maar ze riep zichzelf tot de orde. Ze vergat niet dat hij nog moest leren uitgelachen te worden en het was nog een beetje vroeg om te beginnen. Met vooruitblikken op het geluk van Bingley, dat uiteraard alleen minder zou zijn dan dat van hemzelf, zette hij het gesprek voort tot ze bij het huis waren. In de hal namen ze afscheid.


  


  Hoofdstuk 59


  ‘Lieve Lizzy, wat was dat in vredesnaam voor wandeling die jullie hebben gemaakt?’ was de vraag die Elizabeth zodra ze de kamer binnenkwam, te horen kreeg van Jane en toen ze aan tafel gingen zitten, van alle anderen. Ze kon alleen maar antwoorden dat ze hadden rondgelopen en dat ze zelf de weg was kwijtgeraakt. Ze kreeg een kleur terwijl ze dat zei, maar noch dat, noch iets anders deed enig vermoeden rijzen van wat er werkelijk was gebeurd.


  De avond verliep rustig; er gebeurde niets opmerkelijks. De officieel bekende geliefden praatten en lachten, de nog niet bekende geliefden zwegen. Darcy was niet iemand bij wie geluk overvloeit in vrolijkheid en gelach. Elizabeth was opgewonden en beduusd; ze wíst dat ze gelukkig was maar ze voelde het nog niet, want afgezien van haar acute verwarring en gêne, wist ze dat haar nog meer onheil stond te wachten. Ze realiseerde zich bij voorbaat welke gevoelens het bij haar familie zou oproepen als haar situatie bekend werd; ze was zich ervan bewust dat niemand hem mocht, behalve Jane, en ze vreesde zelfs dat de anderen een aversie tegen hem hadden die ook zijn vermogen en aanzien niet zouden kunnen wegnemen.


  Aan het eind van de avond legde ze haar hart open voor Jane. Hoewel haar oudste zuster normaal gesproken verre van argwanend was, wilde ze haar nu absoluut niet geloven.


  ‘Je maakt een grapje, Lizzy! Dat kan toch niet! Verloofd met mijnheer Darcy! Nee, nee, je maakt me niets wijs! Ik weet dat het niet mogelijk is.’


  ‘Dat is wel een heel erbarmelijk begin! Jij was de enige op wie ik rekende en ik weet zeker dat niemand anders me zal geloven, als jij het al niet doet. Maar echt, ik meen het serieus. Ik spreek de zuivere waarheid. Hij houdt nog altijd van me en we hebben ons verloofd.’


  Jane keek haar vol twijfel aan. ‘Maar Lizzy, dat kan toch niet. Ik weet wat een hekel je aan hem hebt.’


  ‘Daar weet je niets van. Dát moet je allemaal vergeten. Misschien heb ik niet altijd zoveel van hem gehouden als nu. Maar in zaken als deze is het onvergeeflijk om een goed geheugen te hebben. Dit is de laatste keer dat ik het me zelf zal herinneren.’


  Jane keek nog steeds verbijsterd. Elizabeth verzekerde haar nogmaals, heel serieus, dat het waar was.


  ‘Lieve hemel! Het is toch niet mogelijk! Maar ik moet je nu wel geloven,’ riep Jane uit. ‘Lieve, lieve Lizzy, ik... ja, mijn gelukwensen... maar weet je wel zeker, vergeef me de vraag, maar weet je heel zeker dat je gelukkig met hem wordt?’


  ‘Daarover bestaat geen enkele twijfel. We hebben samen al vastgesteld dat we het gelukkigste paar op de wereld zijn. Maar ben je blij, Jane? Vind je het fijn om zo’n zwager te krijgen?’


  ‘Heel, heel fijn. Niets zou Bingley of mijzelf een groter genoegen kunnen doen. Maar we achtten het... we spraken erover als uitgesloten. En hou je werkelijk genoeg van hem? O Lizzy, doe alles liever dan trouwen zonder genegenheid. Weet je heel zeker dat je voelt wat je behoort te voelen?’


  ‘O ja! Je zult alleen maar denken dat ik méér voel dan ik behoor te voelen, als ik je alles vertel.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou, ik moet bekennen dat ik meer van hem houd dan van Bingley. Ik vrees dat je nu boos wordt.’


  ‘Lieve zuster, wees nou eens echt serieus! Ik wil heel serieus met je praten. Vertel me alles wat ik moet weten, zonder verder uitstel. Wil je me zeggen hoe lang je al van hem houdt?’


  ‘Dat is zo geleidelijk gegaan dat ik nauwelijks weet wanneer het is begonnen. Maar ik denk dat het moet dateren van toen ik voor het eerst zijn prachtige park en domein op Pemberley heb gezien.’


  Een tweede dringend verzoek om serieus te zijn had echter het gewenste resultaat en ze wist Jane door haar plechtige verzekeringen spoedig te overtuigen van haar gevoelens. Toen haar zuster op dat punt zeker was had ze niets meer te wensen.


  ‘Nu ben ik heel gelukkig,’ zei ze, ‘want je wordt net zo gelukkig als ikzelf. Ik heb altijd waardering voor hem gehad. Als het alleen maar was omdat hij van je hield, dan zou ik altijd achting voor hem hebben gehad, maar nu hij de vriend van Bingley is en jouw echtgenoot wordt, kunnen alleen Bingley en jijzelf me dierbaarder zijn. Maar Lizzy, je bent tegenover mij heel stiekem en heel zwijgzaam geweest. Wat heb je me weinig verteld over wat er op Pemberley en in Lambton is gebeurd! Ik heb alles wat ik daarover weet, van iemand anders, niet van jou.’


  Elizabeth vertelde haar de redenen van haar stilzwijgen. Ze had de naam van Bingley niet willen noemen en de verwarde staat van haar eigen gevoelens had haar ook de naam van zijn vriend doen vermijden. Maar nu wilde ze niet langer voor haar verbergen welke rol hij had gespeeld bij het huwelijk van Lydia. Alles kwam aan het licht en ze brachten de halve nacht al pratende door.


  ‘Goeie genade!’ riep mevrouw Bennet de volgende morgen uit toen ze bij een raam stond. ‘Als dat die ergerlijke mijnheer Darcy niet is, die weer met onze lieve Bingley meekomt! Wat kan hij daarmee in de zin hebben, dat hij zo onhebbelijk is om aldoor hier te komen? Ik had begrepen dat hij alleen maar zou gaan jagen of iets dergelijks en niet dat hij ons met zijn gezelschap zou lastigvallen. Wat moeten we met hem aan? Lizzy, je moet maar weer met hem gaan wandelen, zodat hij Bingley niet in de weg zit.’


  Elizabeth kon haar lachen bijna niet houden bij een voorstel dat zo goed gelegen kwam, maar het ergerde haar wel zeer dat haar moeder altijd dergelijke weinig vleiende termen voor hem gebruikte.


  Zodra ze binnenkwamen keek Bingley haar zo veelbetekenend aan en schudde hij haar met zoveel warmte de hand dat er geen twijfel over kon bestaan dat hij op de hoogte was; even later zei hij hardop: ‘Mevrouw Bennet, zijn er hier in de buurt niet nog meer weggetjes waar Lizzy vandaag weer kan verdwalen?’


  ‘Ik raad mijnheer Darcy en Lizzy en Kitty aan,’ antwoordde mevrouw Bennet, ‘om vanmorgen naar de berg van Oakham te lopen. Het is een mooie lange wandeling en mijnheer Darcy heeft het uitzicht nog nooit gezien.’


  ‘Dat is voor de anderen waarschijnlijk een heel goed idee,’ antwoordde mijnheer Bingley, ‘maar ik weet wel zeker dat het voor Kitty te veel is. Dat is toch zo, Kitty?’


  Kitty bekende dat ze inderdaad liever thuisbleef. Darcy verklaarde dat hij zeer benieuwd was naar het uitzicht vanaf de berg en Elizabeth stemde zwijgend toe. Toen ze naar boven ging om zich gereed te maken, kwam mevrouw Bennet haar achterna en zei: ‘Het spijt me erg, Lizzy, dat je gedwongen wordt om alleen te zijn met die ergerlijke man. Maar ik hoop dat je het niet erg vindt: het is allemaal in het belang van Jane, zie je, en het is niet nodig met hem te converseren, behalve heel af en toe. Dus maak het jezelf niet te lastig.’


  Tijdens hun wandeling werd besloten dat mijnheer Bennet in de loop van die avond om zijn permissie gevraagd zou worden. Elizabeth behield zichzelf het recht voor de instemming van haar moeder te vragen. Ze kon niet inschatten hoe haar moeder zou reageren; ze betwijfelde soms of al zijn rijkdom en voornaamheid genoeg zou zijn om haar afschuw van de man te overwinnen. Maar of ze nu heftig tegen het huwelijk gekant zou zijn of hevig verrukt, het stond vast dat haar optreden in beide gevallen even weinig blijk zou geven van gezond verstand. En ze kon evenmin verdragen dat mijnheer Darcy haar eerste extatische uitingen van vreugde zou horen, als de eerste heftige uitingen van haar afkeuring.


  Toen mijnheer Bennet zich die avond in zijn bibliotheek terugtrok, zag ze spoedig daarna mijnheer Darcy ook opstaan om hem te volgen; de spanning die ze voelde bij het zien daarvan was buitengewoon groot. Ze vreesde niet dat haar vader zijn toestemming zou weigeren, maar het zou hem ongelukkig maken en dat het via háár moest gebeuren, dat zíj, zijn lievelingskind, hem door haar keus verdriet ging doen, hem ging vervullen met vrees en spijt als hij haar ten huwelijk gaf, was een ellendige gedachte en ze had het heel moeilijk tot mijnheer Darcy terugkwam en ze een beetje opgelucht werd toen ze een glimlach op zijn gezicht zag. Na een paar minuten kwam hij naar de tafel waar ze met Kitty zat en terwijl hij deed alsof hij haar borduurwerk bewonderde, fluisterde hij: ‘Ga naar je vader in de bibliotheek, hij wil je spreken.’ Ze vertrok meteen.


  Haar vader liep de kamer op en neer en zag er somber en bezorgd uit. ‘Lizzy,’ zei hij, ‘waar ben je mee bezig? Ben je niet goed bij je hoofd dat je deze man accepteert? Heb je niet altijd een hekel aan hem gehad?’


  Hoe vurig wenste ze nu dat haar voormalige meningen redelijker waren geweest, haar bewoordingen gematigder! Het zou haar toelichtingen en bekentenissen bespaard hebben die buitengewoon gênant waren, maar nu moesten ze geuit worden en ze verzekerde hem, met enige verwarring, van haar genegenheid voor mijnheer Darcy.


  ‘Of, met andere woorden, je bent vastbesloten om hem te hebben. Hij is rijk, dat is waar, en je krijgt waarschijnlijk meer mooie kleren en mooie rijtuigen dan Jane. Maar zal dat je gelukkig maken?’


  ‘Heeft u nog andere bezwaren,’ zei Elizabeth, ‘dan het feit dat u gelooft dat hij mij onverschillig laat?’


  ‘Geen enkel. We weten allemaal dat hij een trots, onplezierig soort man is, maar dat zou er niets toe doen als je werkelijk om hem gaf.’


  ‘Dat doe ik, ik geef echt om hem,’ antwoordde ze met tranen in haar ogen, ‘ja, ik hou van hem. Hij heeft echt geen misplaatste trots. Hij is uiterst beminnelijk. U weet niet hoe hij werkelijk is, dus doe me dan geen pijn door in zulke termen over hem te spreken.’


  ‘Lizzy,’ zei haar vader, ‘ik heb hem mijn toestemming gegeven. Ja, hij is het soort man dat ik nooit iets zou durven weigeren dat hij zich verwaardigde te vragen. Ik geef jóú nu mijn toestemming, als je hem beslist wilt hebben. Maar ik zou je aanraden je te bedenken. Ik ken je karakter, Lizzy. Ik weet dat je niet gelukkig kunt zijn en ook niet deugdzaam, als je je echtgenoot niet werkelijk hoogacht, als je niet naar hem opkijkt als iemand die beter is dan jijzelf. Je energieke karakter zou je in een ongelijk huwelijk in het grootste gevaar brengen. Je zou nauwelijks kunnen ontkomen aan opspraak en ellende. Mijn kind, doe mij niet het verdriet aan te moeten zien dat jíj geen achting kunt hebben voor je levenspartner. Je weet niet waar je aan begint.’


  Elizabeth voelde zich nog meer aangedaan en haar antwoord was nog indringender en serieuzer. Ten slotte, door de herhaalde verzekering dat mijnheer Darcy werkelijk de man van haar keuze was, door uit te leggen hoe haar mening over hem geleidelijkaan veranderd was, door te vertellen dat ze er absoluut zeker van was dat zijn genegenheid niet het werk van een ogenblik was, maar de toets van vele maanden van onzekerheid had doorstaan, en door al zijn goede eigenschappen op te sommen, overwon ze haar vaders ongeloof en kon hij zich neerleggen bij haar keuze.


  ‘Nou, liefje,’ zei hij toen ze was uitgesproken, ‘ik heb niets meer te zeggen. Als dat het geval is, heeft hij je verdiend. Ik zou je niet hebben kunnen afstaan aan een minder achtenswaardig iemand.’ Om zijn gunstige indruk te completeren, vertelde ze hem toen wat mijnheer Darcy uit eigen beweging voor Lydia had gedaan. Hij hoorde haar vol verbazing aan.


  ‘Dit is werkelijk een avond vol mirakelen! Dus Darcy heeft het allemaal gedaan: het huwelijk geregeld, het geld op tafel gelegd, de schulden van die kerel betaald en hem zijn officiersaanstelling bezorgd! Des te beter. Dat gaat me oneindig veel moeite en bezuinigingen besparen. Als het het werk van je oom was geweest, had ik hem moeten en zúllen betalen, maar die heftige jonge minnaars krijgen alles voor elkaar wat ze willen. Ik zal hem morgen aanbieden alles terug te betalen; hij zal tekeergaan over zijn liefde voor jou en daarmee zal het dan zijn afgedaan.’


  Toen herinnerde hij zich haar verwarring van een paar dagen tevoren, toen hij haar de brief van mijnheer Collins had voorgelezen; nadat hij enige tijd om haar had gelachen, mocht ze ten slotte vertrekken. Toen ze de kamer verliet zei hij: ‘Mochten er jongemannen om Mary of Kitty komen, stuur ze dan naar me toe, want ik heb alle tijd.’


  Elizabeth was nu bevrijd van een zeer grote zorg en nadat ze in haar eigen kamer alles nog een halfuur had overdacht, kon ze weer tamelijk bedaard bij de anderen gaan zitten. Alles was zo nieuw dat ze nog niet vrolijk kon zijn, maar de avond verstreek in alle rust; er was niet langer iets essentieels om bang voor te zijn en het genoegen van rust en vertrouwdheid zou komen met de tijd.


  Toen haar moeder aan het eind van de avond naar boven naar haar boudoir ging, volgde ze haar en biechtte het belangrijke nieuws op. De uitwerking was zeer opmerkelijk, want toen ze het hoorde bleef mevrouw Bennet eerst roerloos zitten en kon ze geen woord uitbrengen. Het duurde ook nog vele, vele minuten voor ze kon begrijpen wat ze had gehoord, al was ze normaal gesproken niet traag met het hechten van geloof aan wat gunstig was voor haar gezin, of wat zich voordeed in de gedaante van een huwelijkskandidaat voor een van haar dochters. Ten slotte begon ze weer bij te komen, ze draaide onrustig in haar stoel, stond op, ging weer zitten, verbaasde zich en dankte de hemel.


  ‘Goeie genade! Lieve hemel! Denk eens aan! Asjemenou! Mijnheer Darcy! Wie had dat kunnen denken? En is het echt waar? O liefste Lizzy! Wat zul je rijk en voornaam zijn! Wat een kleedgeld zul je hebben, wat een juwelen, wat een rijtuigen! Jane is er niets bij, helemaal niets! Ik ben zo blij, zo gelukkig! Zo’n geweldige man! Zo knap, zo lang! O lieve Lizzy, vergeef me alsjeblieft dat ik eerst zo’n hekel aan hem had. Ik hoop dat hij dat wil vergeten. Lieve, lieve Lizzy! Een huis in Londen! Alles wat mooi is! Drie getrouwde dochters! Tienduizend per jaar! Lieve hemel, wat moet er van me worden! Ik ben helemaal verbijsterd.’


  Het was genoeg om duidelijk te maken dat aan haar goedkeuring niet getwijfeld hoefde te worden en Elizabeth, die blij was dat alleen zij deze heftige gemoedsuitstorting had gehoord, vertrok al snel. Maar ze was nog geen drie minuten in haar eigen kamer toen haar moeder binnenkwam.


  ‘Mijn liefste kind,’ riep ze, ‘ik kan aan niets anders denken! Tienduizend per jaar, en waarschijnlijk wel meer! Even geweldig als een lord! En trouwen per speciale toelating, je moet en zult trouwen per speciale toelating!11 Maar liefje, vertel me eens op welk gerecht mijnheer Darcy bijzonder gesteld is, dan zal ik zorgen dat we dat morgen eten.’


  Dit was een trieste voorbode van het te verwachten toekomstige gedrag van haar moeder tegenover de heer in kwestie en Elizabeth merkte dat er, ook al bezat ze beslist zijn warmste genegenheid en was ze zeker van de instemming van haar familie, wel iets te wensen overbleef. Maar de morgen verliep veel beter dan ze verwachtte, want mevrouw Bennet had zo’n ontzag voor haar toekomstige schoonzoon dat ze het niet waagde tegen hem te spreken tenzij ze hem iets had aan te bieden of haar achting voor zijn mening te kennen kon geven.


  Elizabeth zag tot haar tevredenheid dat haar vader zich moeite gaf om hem te leren kennen en mijnheer Bennet verzekerde haar al spoedig dat hij van uur tot uur in zijn achting steeg.


  ‘Ik heb veel bewondering voor alle drie mijn schoonzoons,’ zei hij. ‘Wickham is misschien mijn favoriet, maar ik denk dat ik jouw man net zo graag zal mogen als die van Jane.’


  


  11 Trouwen per speciale toelating, verstrekt door de Aartsbisschop van Canterbury, hield in dat er geen afkondiging nodig was en dat er geen verplichting bestond te huwen binnen een bepaalde parochie: men kon zich in ongeacht welke kerk in de echt laten verbinden. Mevrouw Bennet geeft hiermee aan dat haar dochter nu tot de hogere standen gaat behoren.
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  Elizabeths stemming werd al snel weer vrolijk en schertsend en ze wilde dat Darcy uitlegde waarom hij ooit verliefd op haar was geworden. ‘Hoe kon dat beginnen?’ vroeg ze. ‘Ik kan begrijpen dat je mooi doorstevende toen je eenmaal een begin had gemaakt maar wat heeft je allereerst op gang kunnen brengen?’


  ‘Ik kan niet precies bepalen wanneer of waar welke blikken of welke woorden het fundament hebben gelegd. Het is te lang geleden. Ik zat er middenin voordat ik besefte dat het begonnen was.’


  ‘Mijn schoonheid had je al weerstaan en wat mijn manieren betreft... mijn gedrag tegenover jóu grensde in ieder geval altijd aan het onbeleefde en ik sprak nooit tegen je zonder je liever pijn te willen doen dan niet. Nou, zeg eens eerlijk, bewonderde je me om mijn onbeschaamdheid?’


  ‘Om je levendige mentaliteit bewonderde ik je.’


  ‘Je kunt het net zo goed meteen onbeschaamdheid noemen. Het was niet veel minder. De ware toedracht is dat je al die beleefdheid, dat respect, die overgedienstigheid beu was. Je walgde van die vrouwen van wie ieder woord, iedere blik en iedere gedachte er alleen maar was om jóúw goedkeuring te krijgen. Ik raakte je en interesseerde je omdat ik zo anders was dan zij. Als je niet echt beminnelijk was geweest zou je me erom gehaat hebben, maar ondanks de moeite die je deed om een verkeerde voorstelling van jezelf te geven, zijn je gevoelens altijd zuiver en eerlijk geweest en in je hart had je een diepe verachting voor de personen die jou zo vlijtig het hof maakten. Daar. Ik heb je de moeite bespaard om er een verklaring voor te geven en alles welbeschouwd begin ik het heel overtuigend te vinden. Je wist weliswaar niet effectief iets goeds over me, maar dáár denkt niemand aan als hij verliefd wordt.’


  ‘Was het niet goed zoals je vol warmte handelde toen Jane ziek lag op Netherfield?’


  ‘Die lieve Jane! Wie zou dat niet voor haar hebben gedaan? Maar maak er wat mij betreft maar een verdienste van. Mijn goede eigenschappen staan onder jouw bescherming en je dient ze zoveel mogelijk te overdrijven; in ruil daarvoor is het mijn taak om zoveel mogelijk aanleidingen te vinden om jou te plagen en kritiek op je te hebben en ik zal daar direct mee beginnen door je te vragen waarom je zo onwillig was om eindelijk ter zake te komen. Waarom ging je me zo uit de weg, de eerste keer dat je hier op bezoek kwam en hier daarna dineerde? En vooral, waarom keek je toen je op bezoek was, alsof ik je niets kon schelen?’


  ‘Omdat je somber was en zweeg en me geen aanmoediging gaf.’


  ‘Maar ik was uit mijn doen.’


  ‘En ik ook.’


  ‘Je had meer met me kunnen praten toen je kwam dineren.’


  ‘Een man die minder voelde had meer kunnen praten.’


  ‘Wat jammer dat je een redelijk antwoord kunt geven en dat ik zo redelijk ben om dat toe te geven! Maar ik vraag me af hoe lang je zou zijn doorgegaan als het aan jezelf was overgelaten. Ik vraag me af of je wel zou hebben gesproken als ik je niets had gevraagd! Mijn besluit om je te bedanken voor je goedheid tegenover Lydia had in ieder geval groot succes. Té groot, vrees ik, want wat moet er van de moraal terechtkomen, als onze vreugde voortkomt uit het verbreken van een belofte, want ik had het onderwerp niet mogen aanroeren? Dit kan zo helemaal niet.’


  ‘Je hoeft jezelf niet te kwellen. De moraal is smetteloos. De niet te rechtvaardigen pogingen van lady Catherine om ons te scheiden waren het instrument dat al mijn twijfels heeft weggenomen. Ik ben mijn huidige geluk niet verschuldigd aan jouw heftige verlangen om je dankbaarheid te uiten. Ik was niet in de stemming om op een openingszet van jou te wachten. De informatie van mijn tante had me hoop gegeven en ik was vastbesloten om direct alles te weten te komen.’


  ‘Lady Catherine is van onschatbaar nut geweest, wat haar tevreden zou moeten stemmen, want ze is dolgraag van nut. Maar vertel eens, waarvoor was je naar Netherfield gekomen? Was het alleen maar om naar Longbourn te komen rijden en in verlegenheid gebracht te worden? Of had je serieuzere zaken in gedachten?’


  ‘Mijn werkelijke doel was om jóu te zien en in te schatten, als me dat mogelijk was, of ik ooit mocht hopen jouw liefde te winnen. Mijn officiële doel, althans wat ik voor mijzelf officieel had vastgesteld, was om te zien of je zuster nog op Bingley gesteld was en als dat het geval was, om tegen hem te bekennen wat ik inmiddels heb bekend.’


  ‘Zul je ooit de moed hebben lady Catherine te laten weten wat haar gaat overkomen?’


  ‘Daar zal ik niet zozeer moed voor nodig hebben als tijd, Elizabeth. Maar het moet wel gebeuren en als je me een vel papier geeft zal ik het meteen doen.’


  ‘En als ik zelf niet ook een brief moest schrijven, zou ik naast je kunnen komen zitten en je regelmatige handschrift bewonderen, zoals een andere jongedame ooit heeft gedaan. Maar ik heb ook een tante die ik niet langer mag veronachtzamen.’


  Uit onwilligheid te moeten bekennen hoezeer haar vertrouwde omgang met mijnheer Darcy was overschat, had Elizabeth de lange brief van mevrouw Gardiner nog altijd niet beantwoord, maar nu, nu ze iets had te berichten waarvan ze wist dat het zeer welkom zou zijn, schaamde ze zich bijna toen ze besefte dat haar oom en tante al drie dagen van geluk waren misgelopen en ze schreef ogenblikkelijk het volgende:


  Lieve tante, ik zou u al eerder bedankt hebben, zoals ik had behoren te doen, voor uw lange, vriendelijke, bevredigende beschrijving van de feiten, maar om de waarheid te zeggen was ik te boos om te schrijven. U vermoedde veel meer dan in werkelijkheid het geval was. Maar nú mag u zoveel vermoeden als u maar wilt. Laat uw fantasie maar de vrije loop, laat uw verbeelding zich maar uitleven in alle ongebreidelde mogelijkheden die het onderwerp biedt; tenzij u veronderstelt dat ik al getrouwd ben, kunt u er niet erg naast zitten. U moet gauw terugschrijven en hem nog veel meer prijzen dan in uw laatste brief. Ik dank jullie, ik blijf jullie danken voor het feit dat we niet naar het Lake District zijn gegaan. Hoe kon ik zo dom zijn om dat te willen! Die pony’s zijn een uitstekend idee van u. We zullen iedere dag het park rondrijden. Ik ben het gelukkigste schepsel ter wereld. Misschien hebben anderen dat eerder ook wel gezegd, maar niemand met zoveel recht als ik. Ik ben zelfs nog gelukkiger dan Jane, zij glimlacht alleen, ik lach hardop. Van mijnheer Darcy moet ik u alle liefde ter wereld overbrengen die hij na mij nog overheeft. Jullie moeten met Kerstmis allemaal naar Pemberley komen.’


  Uw liefhebbende, etc.


  De brief van mijnheer Darcy aan lady Catherine was geschreven in een heel andere stijl en nog weer heel anders dan deze twee was de brief die mijnheer Bennet aan mijnheer Collins schreef als antwoord op diens laatste brief.


  Waarde heer,


  Ik moet u opnieuw om uw gelukwensen verzoeken. Elizabeth wordt binnenkort de echtgenote van mijnheer Darcy. Troost u lady Catherine zo goed mogelijk. Maar als ik u was, zou ik de neef niet afvallen. Hij heeft meer te geven.


  Ik verblijf, etc.


  De gelukwensen van juffrouw Bingley aan haar broer inzake zijn aanstaande huwelijk waren uiterst warm en onoprecht. Ze schreef zelfs aan Jane, uitte haar grote vreugde en herhaalde al haar eerdere betuigingen van genegenheid. Jane liet zich niets wijsmaken, maar ze was wel geroerd en hoewel ze wist dat ze geen vertrouwen in haar kon stellen, kon ze niet anders dan haar een veel vriendelijker antwoord schrijven dan ze wist dat ze verdiende.


  De vreugde die juffrouw Darcy onder woorden bracht toen ze een soortgelijk bericht ontving was even oprecht als die van haar broer bij het verzenden van dat bericht. Vier kantjes waren niet genoeg om haar verrukking te bevatten en haar oprechte wens dat haar schoonzuster van haar zou houden.


  Voordat er antwoord had kunnen zijn van mijnheer Collins of gelukwensen van zijn vrouw aan Elizabeth, hoorden de bewoners van Longbourn dat de familie Collins zelf naar Lucas Lodge zou komen. De reden voor deze plotselinge reis was al snel duidelijk. Lady Catherine was zo buitensporig boos geworden over de inhoud van de brief van haar neef, dat Charlotte, die echt verheugd was over het huwelijk, graag weg wilde zijn tot de storm geluwd was. Op dit moment was de komst van haar vriendin voor Elizabeth een waar genoegen hoewel ze, als ze elkaar troffen, dat genoegen soms duur betaald vond als ze zag hoe Darcy werd blootgesteld aan al het vertoon en de kruiperige plichtplegingen van haar man. Hij verdroeg dat echter met bewonderenswaardige kalmte. Hij kon zelfs tamelijk rustig luisteren naar sir William Lucas, die hem feliciteerde met het feit dat hij het schoonste juweel van het land in de wacht had gesleept en de hoop uitsprak dat ze elkaar dikwijls in de koninklijke residentie in Londen zouden ontmoeten. Als hij zijn schouders al ophaalde, dan was dat pas als sir William weer uit het zicht was.


  De platvloersheid van mevrouw Philips was ook een, misschien nog wel zwaardere, aanslag op zijn verdraagzaamheid. Hoewel mevrouw Philips, net als haar zuster, te veel ontzag voor hem had om tegen hem te spreken met de vrijheid die gestimuleerd werd door het opgeruimde karakter van Bingley, was ze áls ze sprak, platvloers. Haar ontzag voor hem maakte haar wel stiller, maar kon haar allicht niet stijlvoller maken. Elizabeth deed wat in haar vermogen lag om hem af te schermen van de voortdurende belangstelling van haar moeder en mevrouw Philips en deed stelselmatig haar best om hem voor zichzelf te houden en voor diegenen van haar familie met wie hij kon converseren zonder dat zich pijnlijke situaties voordeden. En hoewel de onaangename gevoelens die uit dit alles voortkwamen veel van de vreugde uit de verlovingstijd wegnamen, droeg het wel bij aan de hoop op de toekomst en keek ze vol verrukking uit naar de tijd waarin ze verlost zouden zijn van gezelschap dat hun beiden zo weinig aanstond, en zouden verkeren in het genoegen en de stijl van het familiegezelschap op Pemberley.
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  Een zeer gelukkige dag voor al haar moederlijke gevoelens was de dag waarop mevrouw Bennet haar twee meest lofwaardige dochters van de hand deed. Hoe opgetogen en trots ze daarna mevrouw Bingley bezocht en over mevrouw Darcy sprak, valt wel te raden. Ik zou, omwille van haar gezin, wensen dat ik kon zeggen dat de vervulling van haar grootste wensen door het onder dak brengen van zo vele van haar kinderen het passende resultaat had dat ze er voor de rest van haar leven een intelligente, beminnelijke, begaafde vrouw door werd, hoewel het voor haar man, die mogelijk geen genoegen had geschept in huiselijk geluk in een zo ongewone vorm, misschien maar goed was dat ze van tijd tot tijd zenuwachtig bleef en altijd onverstandig en dwaas.


  Mijnheer Bennet miste zijn op een na oudste dochter ernstig; zijn genegenheid voor haar lokte hem vaker van huis weg dan iets anders. Hij vond het heerlijk om naar Pemberley te gaan, vooral als hij het minst werd verwacht.


  Mijnheer Bingley en Jane bleven niet langer dan een jaar op Netherfield. Om zo dicht in de buurt te wonen van haar moeder en haar familie in Meryton was, zelfs voor zijn meegaande aard of haar warme hart, niet geraden. De allerliefste wens van zijn zusters ging toen in vervulling: hij kocht een landgoed in een graafschap dat aan Derbyshire grensde en naast alle andere bronnen van geluk woonden Jane en Elizabeth nu op nog geen vijfenveertig kilometer van elkaar.


  Kitty bracht tot haar grote profijt het grootste deel van haar tijd door bij haar twee oudste zusters. In gezelschap dat zoveel beter was dan wat ze gewend was geweest, ging ze zeer vooruit. Haar karakter was niet zo onhandelbaar als dat van Lydia en nu ze niet meer beïnvloed werd door het voorbeeld van Lydia werd ze onder goede beleiding en toezicht minder lichtgeraakt, minder onwetend en minder banaal. Verdere benadeling als gevolg van Lydia’s gezelschap werd uiteraard zorgvuldig vermeden en hoewel mevrouw Wickham haar regelmatig uitnodigde om te komen logeren, met de belofte van bals en jongemannen, stond haar vader nooit toe dat ze ging.


  Mary was de enige dochter die thuisbleef en ze werd onvermijdelijk van haar streven naar deskundigheid en bekwaamheden afgehouden door mevrouw Bennet, die abslouut niet in staat was alleen te zitten. Mary was gedwongen meer onder de mensen te komen, maar ze bleef in staat tot moraliseren over ieder ochtendbezoekje. Omdat ze niet langer vernederd werd door vergelijkingen die werden gemaakt tussen de schoonheid van haar zusters en die van haarzelf, vermoedde haar vader dat ze zich zonder veel tegenzin onderwierp aan de veranderingen.


  Wat Wickham en Lydia aangaat, hun karakters ondergingen geen omwenteling door het huwelijk van Lydia’s zusters. Hij bleef filosofisch onder de overtuiging dat Elizabeth nu op de hoogte zou raken van alle details van zijn ondankbare gedrag en leugens die haar nog onbekend waren en ondanks alles bleef hij niet geheel verstoken van hoop dat Darcy nog overgehaald zou kunnen worden zijn fortuin te maken. Uit de brief die Elizabeth van Lydia ontving om haar te feliciteren met haar aanstaande huwelijk, maakte ze op dat zo niet hijzelf, dan in ieder geval zijn vrouw een dergelijke hoop koesterde. De brief was als volgt:


  Mijn lieve Lizzy,


  Ik wens je geluk. Als je maar half zoveel van mijnheer Darcy houdt als ik van mijn lieve Wickham, zul je heel gelukkig zijn. Het is een grote steun dat jij zo rijk zult zijn en als je niets anders te doen hebt, hoop ik dat je aan ons zult denken. Ik weet zeker dat Wickham graag een betrekking aan het hof zou willen hebben en ik denk ook niet dat we helemaal genoeg geld zullen hebben om zonder enige hulp van te leven. Het maakt niet uit wat voor betrekking, van drie- of vierhonderd pond per jaar. Maar goed, mocht je het er liever niet over willen hebben met mijnheer Darcy, doe het dan niet.


  Je liefhebbende, etc.


  Aangezien het geval wilde dat Elizabeth het er véél liever niet over wilde hebben, trachtte ze in haar antwoord korte metten te maken met al dit soort verzoeken en verwachtingen. Zoveel ondersteuning als in haar macht lag, door het praktiseren van wat men zuinigheid in haar eigen uitgaven zou kunnen noemen, stuurde ze hen echter wel regelmatig. Het was haar altijd duidelijk geweest dat een inkomen als het hunne, onder het beheer van twee personen die zo extravagant waren in hun behoeften en niet aan de toekomst dachten, zeer ontoereikend moest zijn voor hun onderhoud. Als ze naar andere kwartieren vertrokken, stond het vast dat of op Jane of op haarzelf een beroep werd gedaan voor enige ondersteuning voor het betalen van hun openstaande rekeningen. Hun levensstijl was, zelfs toen ze na het herstel van de vrede niet meer in officiersverblijven woonden, aan extreme veranderingen onderhevig. Ze verhuisden aldoor van de ene plaats naar de andere, op zoek naar goedkope woonruimte en ze gaven altijd meer uit dan ze behoorden te doen. Zijn genegenheid voor haar verviel spoedig tot onverschilligheid; die van haar bleef iets langer bestaan en in weerwil van haar jeugd en manieren behield ze alle aanspraak op een goede naam die haar huwelijk haar had gegeven.


  Hoewel Darcy hem nooit op Pemberley wenste te ontvangen, verleende hij hem omwille van Elizabeth wel steun om vooruit te komen in zijn beroep. Lydia bezocht hen nu en dan, als haar echtgenoot naar Londen of Bath was vertrokken om zich te vermaken. Bij Bingley en Jane logeerden ze beiden regelmatig zo lang, dat zelfs het goede humeur van Bingley er niet tegen bestand was en hij zo ver ging om te zéggen dat hij ze een hint zou geven om te vertrekken.


  Juffrouw Bingley voelde zich zeer gekrenkt door Darcy’s huwelijk, maar aangezien ze het raadzaam vond om het recht te behouden om op Pemberley op bezoek te gaan, liet ze al haar verbolgenheid varen; ze was meer op Georgiana gesteld dan ooit, haast even hoffelijk tegen Darcy als voorheen en loste alle achterstallige beleefdheid tegenover Elizabeth af.


  Pemberley was nu de plaats waar Georgiana woonde en de genegenheid tussen de schoonzusters was precies waar Darcy op had gehoopt. Ze waren in staat net zoveel van elkaar te houden als ze van plan waren geweest. Georgiana had de hoogst mogelijke dunk van Elizabeth, al luisterde ze eerst met een verbazing die grensde aan ontsteltenis naar de levendige, speelse manier waarop ze tegen haar broer sprak. Hij die haarzelf altijd een respect had ingeboezemd dat haar genegenheid bijna overmande, was nu het voorwerp van openlijke grappenmakerij. Ze verkreeg kennis die niet eerder op haar pad was gekomen. Door de lessen van Elizabeth begon ze te begrijpen dat een vrouw zich vrijheden kan veroorloven tegenover haar man, die een broer niet altijd zal toestaan aan een zuster die meer dan tien jaar jonger is dan hijzelf.


  Lady Catherine was buitengewoon verbolgen over het huwelijk van haar neef en aangezien ze toegaf aan al de ongeveinsde openhartigheid van haar karakter, schreef ze in haar antwoord op de brief waarin hij haar had laten weten dat het stond te gebeuren, zulke uiterst grievende taal, vooral over Elizabeth, dat enige tijd lang alle contact was verbroken. Maar uiteindelijk kon Elizabeth hem overreden om de belediging te vergeten en te streven naar een verzoening. Na enig verder verzet van de zijde van zijn tante bezweek haar verbolgenheid, ofwel voor haar genegenheid voor hem ofwel voor haar nieuwsgierigheid om te zien hoe zijn vrouw zich gedroeg en verwaardigde ze zich hen op Pemberley te bezoeken, ondanks de ontheiliging die het landgoed had ondergaan, niet alleen door de aanwezigheid van een dergelijke vrouw des huizes, maar ook door de bezoeken van haar oom en tante uit Londen.


  Met mijnheer en mevrouw Gardiner bleven ze zeer goede vrienden. Zowel Darcy als Elizabeth waren zeer op hen gesteld en ze bleven beiden zeer dankbare gevoelens koesteren tegenover de mensen die hen, door met haar naar Derbyshire te reizen, hadden samengebracht.
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